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�(�G�L�W�R�U�L�D�O�H

�/�L�Q�J�X�D���L�W�D�O�L�D�Q�D���H���G�L�D�O�H�W�W�R���F�U�H�P�D�V�F�R

È noto a tutti che in Italia, accanto alla lingua nazionale, si parlano anche dialetti che sono 
diversi da zona a zona. Da noi i mezzi di comunicazione pubblici si esprimono normalmente in 
italiano, ricorrendo solo saltuariamente al dialetto per ragioni di spettacolo, per dovere di cronaca 
o per motivi di satira. In effetti, la comunanza di lingua costituisce la prima base di comunicazio-
ne all’interno della stessa società senza esclusione di strumenti collegati ai mass media. 
Viene spontaneo, perciò, ricorrere ad un esempio emblematico: i dialetti sono come la campagna 
e la lingua è come la città, mentre i rispettivi abitanti fruiscono di una condizione che favorisce 
una esperienza linguistica integrale. La campagna si può considerare il polmone della città per 
il contributo della sua indispensabile atmosfera di semplicità, di spontaneità e di libertà, carat-
teristiche comuni alla lingua vernacolare, mentre, in parallelo, si esprime anche l’uso fonetico 
dell’espressione nazionale (Tullio De Mauro, La lingua italiana e i dialetti - Lombardia, Ed. La 
Nuova Italia Editrice, Firenze, 1969).

In realtà, per molti italiani il dialetto accanto all’italiano è una pratica ancora presente ed è la 
modalità di cui i cittadini si servono per esprimere liberamente i loro sentimenti più sinceri e pro-
fondi. Sebbene la situazione linguistica sia in continua e rapida evoluzione, si parla normalmente 
�L�Q�� �O�L�Q�J�X�D�� �Q�H�L�� �S�X�E�E�O�L�F�L�� �X�I�¿�F�L�� �H�� �L�Q�� �G�L�D�O�H�W�W�R�� �Q�H�O�O�H�� �U�H�O�D�]�L�R�Q�L�� �S�U�L�Y�D�W�H���� �W�D�Q�W�R�� �F�K�H�� �O�H�� �S�H�U�V�R�Q�H�� �D�Q�]�L�D�Q�H����
quando ricorrono all’italiano, tradiscono facilmente anche il marcato accento locale.

Il 48º volume di “Insula Fulcheria”, in corrispondenza con il suo orientamento antropologico, 
vuole offrire ai suoi lettori il quadro pluralistico di voci poetiche delle due aree linguistiche so-
�S�U�D���L�Q�G�L�F�D�W�H�����H�V�S�U�H�V�V�L�R�Q�L���G�H�O�O�D���V�H�F�R�O�D�U�H���F�R�P�X�Q�L�W�j���F�U�H�P�D�V�F�D���F�K�H���K�D���D�I�¿�G�D�W�R���D�O�O�D���S�R�H�V�L�D���X�Q�D���S�D�U�W�H��
importante degli stili di vita derivati dalla tradizione, dalla fede cristiana e dal genio del luogo.

La nostra terra ha saputo così raggiungere livelli di espressione e di eccellenza letteraria va-
�O�X�W�D�W�D�� �D�Q�F�R�U�D�� �U�H�F�H�Q�W�H�P�H�Q�W�H�� �G�D�� �U�L�F�R�Q�R�V�F�L�P�H�Q�W�L�� �V�F�L�H�Q�W�L�¿�F�L�� �L�Q�� �T�X�D�Q�W�R�� �U�D�S�S�U�H�V�H�Q�W�D�W�L�Y�D�� �G�H�O�O�D�� �Q�R�V�W�U�D��
identità e storia.

�9�H�U�V�R���X�Q�D���P�D�S�S�D���F�U�R�P�R�V�R�P�L�F�D���G�H�O�O�D���O�L�Q�J�X�D

Anche in Italia, come in altri paesi d’Europa, la condizione di diglossia è particolarmente mar-
cata nel contesto comunicativo che vede l’utilizzo del dialetto nei rapporti familiari e ambientali 
�H���G�H�O�O�¶�L�W�D�O�L�D�Q�R���L�Q���T�X�H�O�O�L���X�I�¿�F�L�D�O�L���H���S�X�E�E�O�L�F�L��

Storicamente, la scelta dell’una o dell’altra varietà sta alla base di motivazioni ideologiche 
molteplici e condizioni storiche complesse.

�7�U�D�� �J�O�L�� �V�F�U�L�W�W�R�U�L�� �G�H�O�O�D�� �Q�R�V�W�U�D�� �O�H�W�W�H�U�D�W�X�U�D���� �¿�Q�� �G�D�O�O�¶�2�W�W�R�F�H�Q�W�R���� �V�L�� �S�R�V�V�R�Q�R�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�U�H�� �D�� �U�L�J�X�D�U�G�R��
della lingua due atteggiamenti contrapposti, uno di apertura e uno di chiusura nei confronti dei 
�G�L�D�O�H�W�W�L�� �U�L�À�H�W�W�H�Q�G�R�� �L�O�� �V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�R�� �G�L�� �D�S�S�D�U�W�H�Q�H�Q�]�D�� �D�O�O�D�� �O�H�W�W�H�U�D�W�X�U�D�� �P�D�J�J�L�R�U�H�� �H�� �D�O�W�U�H�� �Y�R�O�W�H�� �D�O�O�D�� �S�L�•��
modesta valutazione della lingua locale. Recenti studi letterari e socio-linguistici sembrano ri-
nunciare a tali contrapposizioni tradizionali rigide e schematiche tra le due varianti proponendo 
scelte più aperte e permeabili per cui alcuni autori si esprimono liberamente nelle due versioni.

�)�����'�•�U�U�H�Q�P�D�W�W���K�D���G�H�¿�Q�L�W�R���³�O�L�Q�J�X�D���P�D�G�U�H�´���O�D���O�L�Q�J�X�D���Q�D�]�L�R�Q�D�O�H���H���³�O�L�Q�J�X�D���S�D�G�U�H�´���T�X�H�O�O�D���U�H�J�L�R�Q�D-
le, la prima è del cuore e dell’appartenenza, l’altra della libertà e della prassi (AA.VV., Dossier 
elvetico, testo a fronte, diretto da F. Buffoni, P. Proietti, G. Puglisi, numero 52, XXVI anno, I 
semestre 2015). Come i due “genitori”, entrambe le variazioni linguistiche fondamentali risultano 
profondamente diverse e complementari, senza essere opposte ed esclusive. Si potrebbe allora 
�V�X�S�H�U�D�U�H���L�O���U�L�V�F�K�L�R���G�L���X�Q�D���G�L�F�R�W�R�P�L�D���H���F�R�Q���H�V�V�D���O�D���F�R�Q�F�H�]�L�R�Q�H���J�H�Q�H�W�L�F�D���L�Q�V�L�W�D���Q�H�O�O�D���G�H�¿�Q�L�]�L�R�Q�H���G�L��
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“lingua madre”, ormai inadeguata nel contesto multilingue e multietnico che sposta l’attenzio-
ne sugli aspetti socio-culturali delle scelte linguistiche. Trasferendo la metafora genetica dalla 
dimensione biologica individuale a quella culturale, si possono considerare le opere dei poeti 
�G�L�D�O�H�W�W�D�O�L���P�R�G�H�U�Q�L���F�R�P�H���V�F�U�L�W�W�H���L�Q���¿�V�L�R�Q�R�P�L�D���G�L���Q�H�R�Q�D�W�H���³�O�L�Q�J�X�H���¿�J�O�L�H�´���F�K�H���S�R�V�V�L�H�G�R�Q�R���L�O���F�R�U�U�H�G�R��
familiare dei due ambiti linguistici genitoriali ma che di volta in volta hanno un rapporto diverso 
con il padre e la madre in quanto ogni parola porta sempre con sé il carattere di appartenenza di 
una e dell’altra varietà.

�,�O���E�U�X�W�W�R���H���L�O���E�H�O�O�R���G�H�O���Q�R�V�W�U�R���G�L�D�O�H�W�W�R

Il termine �G�L���O�H�N�W�R�V�����F�K�H���V�L�J�Q�L�¿�F�D���F�R�O�O�R�T�X�L�R���H���G�L�V�S�X�W�D�����L�Q�G�L�F�D���O�¶�L�G�L�R�P�D���S�D�U�O�D�W�R���L�Q���]�R�Q�H���U�L�V�W�U�H�W�W�H���G�L��
�G�H�W�H�U�P�L�Q�D�W�H���F�R�P�X�Q�L�W�j���Q�D�]�L�R�Q�D�O�L�����H�G���q���H�Q�W�U�D�W�R���S�D�U�W�L�F�R�O�D�U�P�H�Q�W�H���Q�H�O�O�¶�X�V�R���¿�Q���G�D�O�O�¶�D�Q�W�L�F�K�L�W�j�����)�X�U�R�Q�R����
infatti, proprio i Greci ad avvertire il bisogno di una �N�R�L�Q�q (lingua comune) che fosse in grado 
di condurre ad un unico codice comunicativo la molteplicità dei linguaggi parlati. Alla lingua 
�O�H�W�W�H�U�D�U�L�D���V�F�U�L�W�W�D�����X�I�¿�F�L�D�O�H���H���F�R�P�X�Q�L�W�D�U�L�D�����V�L���q���V�H�P�S�U�H���F�R�Q�W�U�D�S�S�R�V�W�R���O�¶�X�V�R���G�H�O���O�L�Q�J�X�D�J�J�L�R���S�D�U�O�D�W�R����
il dialetto espressione delle varie zone di appartenenza, da sempre considerato come un idioma 
�O�L�P�L�W�D�W�R���H���L�Q�I�H�U�L�R�U�H���U�L�V�S�H�W�W�R���D�O�O�D���O�L�Q�J�X�D���X�I�¿�F�L�D�O�H���P�D���F�R�P�X�Q�T�X�H���G�R�W�D�W�R���G�L���X�Q�D���L�Q�W�U�L�Q�V�H�F�D���S�R�H�W�L�F�L�W�j����
tanto che si può parlare di una tradizione letteraria dialettale legata ad una produzione regionale, 
provinciale e cittadina.

In anni recenti, anche a Crema i cultori della tradizione locale hanno affrontato il dibattito 
sulle caratteristiche del nostro dialetto a partire dal confronto tra lingua italiana e dialetto e, di 
conseguenza, tra forma artistica ed espressione popolare. Al riguardo, è intervenuto nel discorso 
già diversi anni fa Franco Gallo, affermando che nel caso il nostro giudizio si limitasse ad una 
valutazione formale, sarebbe costretto entro un ambito eccessivamente angusto. Per di più, chi 
volesse giudicare le composizioni dialettali secondo i canoni di bellezza della lingua colta corre 
il rischio di ispirarsi esclusivamente ad aspetti estranei all’argomento contenutistico come se 
esprimesse un giudizio di valore sull’arte etnologico-artistica a partire dai criteri validi per la 
nostra arte classica.

�&�H�U�W�R�����L�O���G�L�D�O�H�W�W�R���F�U�H�P�D�V�F�R�����F�R�Q���O�H���V�X�H���Y�R�F�D�O�L���F�K�L�X�V�H���H���O�¶�L�Q�À�H�V�V�L�R�Q�H���J�X�W�W�X�U�D�O�H���F�K�H���O�R���F�D�U�D�W�W�H�U�L�]-
zano, favorisce le ben note valutazioni critiche ma il valore di una composizione poetica non 
è compromessa dalla povertà lessicale nè dall’asprezza fonetica della lingua. È pur vero che il 
dialetto locale rimanda ad un mondo rurale e a una città dove le idee e la storia circolano ad un 
�U�L�W�P�R���S�L�•���O�H�Q�W�R�����P�D���T�X�H�V�W�D���P�R�G�H�V�W�D���Y�L�V�X�D�O�H���Q�R�Q���V�L�J�Q�L�¿�F�D���X�Q���O�L�P�L�W�D�W�R���V�J�X�D�U�G�R���S�R�H�W�L�F�R���F�K�H���S�H�U�F�R�U�U�D��
lo spirito dell’uomo; si manifesta anche nelle sue espressioni più semplici, dalle quali emergono 
poesia, pensiero e religione (F. Gallo, A proposito del dialetto “Kontatto” periodico cremasco 
pubblicato dal 1986 al 1990).

È compito del poeta proporre una cultura senza ricorrere a esigenze estetiche che non apparten-
gono al suo mondo ma che fa ricorso ad una modalità di espressione propria del modo di pensare 
la vita e la storia che il dialetto è in grado di esprimere.

�,�O���F�R�Q�Q�X�E�L�R���V�W�R�U�L�F�R���O�H�W�W�H�U�D�U�L�R���W�U�D���O�L�Q�J�X�D���H���S�R�H�V�L�D

La dignità artistica che “Insula Fulcheria” intende attribuire alla poesia del dialetto cremasco e 
della lingua italiana di casa nostra trova il suo punto d’incontro nelle opere che i poeti cremaschi 
hanno documentato come espressione della nostra comunità. Di conseguenza, “la provincia” in 
poesia non ha motivo di esistere come hanno dimostrato i poeti che, operando in territori lon-
tani dai centri culturali più importanti del paese, hanno proposto opere entrate nella storia della 
letteratura. Si tratta di autori che, per origine e ispirazione, potrebbero sembrare laterali alle cor-
renti letterarie nazionali ma che hanno saputo interpretare l’atmosfera del loro tempo e gli stati 
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�G�¶�D�Q�L�P�R���G�H�L���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�Q�H�L�����$���E�H�Q���J�X�D�U�G�D�U�H�����O�D���S�R�H�V�L�D���G�D���2�P�H�U�R���L�Q���S�R�L���q���Q�D�W�D���F�R�P�H���P�H�V�V�D�J�J�L�R��
dell’anima in cerca di armonia che ha fatto dire a Montale �³�O�D���S�R�H�V�L�D���q���P�X�V�L�F�D���S�L�•���L�G�H�D�´. Per cui, 
ovunque si riconosce la voce dei poeti, questi �³�Q�R�Q���U�L�F�R�Q�R�V�F�L�X�W�L���O�H�J�L�V�O�D�W�R�U�L���G�H�O�O�¶�X�P�D�Q�L�W�j�´ come 
dice il romantico P. B. Shelley con un chiaro riferimento al pensiero vichiano, non si spegne 
l’alfabeto della memoria civile e non si smarrisce il DNA spirituale dell’uomo. È lui l’essere sim-
bolico nell’accezione religiosa di M. Eliade e di J. Ries che precede lo stesso Homo abilis come 
conferma il paletnologo Coppens.

R. Mussapi afferma che oggi l’Homo poeticus è l’essere umano che esce ovunque dall’ombra 
�G�H�O���E�L�S�H�G�L�V�P�R���S�H�U���J�X�D�U�G�D�U�H���O�¶�R�U�L�]�]�R�Q�W�H���H���L�O���F�L�H�O�R���¿�Q�R���D���H�V�S�U�L�P�H�U�H���L�Q���S�R�H�V�L�D���O�H���V�X�H���L�P�S�U�H�V�V�L�R�Q�L���H��
meraviglia (R. Mussapi, in �3�R�H�V�L�D�����P�D���O�D���U�L�Q�D�V�F�L�W�D���q���G�L�H�W�U�R���O�¶�D�Q�J�R�O�R�� “Avvenire”, 20.11.2015).
Perciò, scrivere poesie è sempre una facoltà della ragione come mostra l’esigenza dell’uomo di 
�F�R�Q�R�V�F�H�U�H���L�O���P�R�Q�G�R���R�O�W�U�H���O�D���V�X�D���V�X�S�H�U�¿�F�L�H���Y�L�V�L�E�L�O�H��

Il direttore
don Marco Lunghi





�/�D���S�R�H�V�L�D���F�U�H�P�D�V�F�D
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I diversi, singolari percorsi della poesia cremasca dialettale e in lingua

Questa sezione sulla pratica poetica a livello locale si muove lungo due direttrici.
�/�D���S�U�L�P�D���q���X�Q���S�H�U�F�R�U�V�R���H�V�H�P�S�O�L�¿�F�D�W�L�Y�R���H���V�W�R�U�L�F�R���V�X�O���F�R�V�W�L�W�X�L�U�V�L���G�L���X�Q�D���W�U�D�G�L�]�L�R�Q�H���S�R�H�W�L�F�D���L�Q���Y�H�U�Q�D-
�F�R�O�R�����F�R�Q���V�D�J�J�L���P�R�Q�R�J�U�D�¿�F�L���V�X���S�U�R�W�D�J�R�Q�L�V�W�L���G�L�P�H�Q�W�L�F�D�W�L���G�L���T�X�H�V�W�R���S�U�R�F�H�V�V�R�����9�����'�R�U�Q�H�W�W�L�������F�R�Q�W�U�L-
buti di sintesi sulla dimensione estetica e antropologica della poesia in vernacolo (C.A. Sacchi) e 
analisi sulla relazione tra la poesia e altre forme di pratica e conservazione dell’idioma dialettale 
locale, sia nel senso del contributo della poesia in dialetto alla memoria dell’identità locale, sia 
nel senso dell’interesse per la poesia manifestato dai sistemi di comunicazione e promozione 
�F�X�O�W�X�U�D�O�H�� �O�R�F�D�O�H�� ���*���� �9�D�L�O�D�W�L�������$�� �F�R�Q�F�O�X�V�L�R�Q�H�� �G�L�� �T�X�H�V�W�H�� �U�L�À�H�V�V�L�R�Q�L���� �X�Q�� �G�L�D�O�R�J�R�� �W�U�D�� �L�� �F�X�U�D�W�R�U�L�� �G�H�O�O�D��
sezione e L. Geroldi sulla funzione della poesia nel preservare la vitalità del dialetto cremasco e 
della sua cultura. 
La seconda è costituita da un saggio di F. Gallo, con il contributo di T. Guerini, che analizza la 
scena poetica cremasca in lingua nazionale dei decenni recenti, con riferimento alle diverse for-
me della sua manifestazione, dalle antologie alle opere d’autore, dalla circolazione privata alle 
�P�D�Q�L�I�H�V�W�D�]�L�R�Q�L���S�X�E�E�O�L�F�K�H�����G�D�O�O�H���U�L�Y�L�V�W�H���D�J�O�L���K�D�S�S�H�Q�L�Q�J�����F�H�U�F�D�Q�G�R���G�L���I�D�U���H�P�H�U�J�H�U�H���G�L�Y�H�U�V�L���S�U�R�¿�O�L���G�H�O��
rapporto tra scrittura e militanza culturale, scrittura e vita, scrittura e pubblico. Il vivace quadro 
complessivo testimonia una ricchezza di temi e personalità che lascia spazio a ulteriori, futuri 
approfondimenti.

Franco Gallo
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�9�L�W�W�R�U�L�R���'�R�U�Q�H�W�W�L

Alle origini della poesia dialettale cremasca. 
L’esperienza letteraria di Felice Battaini Masperi

�/�D���F�R�Q�G�L�]�L�R�Q�H���G�L���%�D�W�W�D�L�Q�L���0�D�V�S�H�U�L���q���W�L�S�L�F�D���G�H�O���S�R�H�W�D���G�L�O�H�W�W�D�Q�W�H����
che risente non della nuova situazione, Masperi semmai riprende il vecchio 
modello del poeta arcade, dell’accademico, con un occhio al secolo passato 

(e anche al Seicento), e ignora del tutto i prodromi del Romanticismo. 
�&�R�P�H���S�R�H�W�D���q���H�V�V�H�Q�]�L�D�O�P�H�Q�W�H���X�Q���R�Q�H�V�W�R���D�U�W�L�J�L�D�Q�R���F�K�H���Q�R�Q���H�V�S�U�L�P�H���V�H���V�W�H�V�V�R����

�P�D���H�V�S�O�H�W�D���V�H�P�P�D�L���X�Q�D���I�X�Q�]�L�R�Q�H���V�R�F�L�D�O�H�����F�K�H���q���T�X�H�O�O�D�����G�D���X�Q���O�D�W�R����
di offrire soggetti teatrali alle varie congregazioni religiose e al 

teatro devoto (seminario, parrocchia), dall’altro adempie alle 
funzioni sociali di celebrare matrimoni, di esaltare eventi pubblici 

legati alla vita religiosa di Crema. La prima poesia dialettale cremasca 
nasce in ritardo rispetto ai tempi, e viene effettuata da un poeta 
decisamente attardato rispetto allo sviluppo letterario italiano. 

Si tratta allora di cogliere i nessi tra il poetare in dialetto di Battaini 
e i precedenti esempi in dialetto del Settecento e anche del Seicento.
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Alla memoria di Aldo Borlenghi, il mio maestro, che mi ha donato tanto delle cose che so, 
compresi alcuni libri su cui continuo a studiare.

�/�¶�R�U�L�]�]�R�Q�W�H���F�X�O�W�X�U�D�O�H���G�L���X�Q���S�R�H�W�D���G�L���S�U�R�Y�L�Q�F�L�D���I�U�D���U�L�W�D�U�G�L���H���D�G�H�J�X�D�P�H�Q�W�L

Nel 1741 venne pubblicata a Milano la raccolta di poesie Lagrime in morte di un gatto, a cui 
avevano collaborato poeti e scrittori di ogni parte d'Italia1�����$�U�W�H�¿�F�H�� �G�H�O�O�D�� �E�H�I�I�D�U�G�D�� �L�P�S�U�H�V�D�� �I�X��
Domenico Balestrieri, appartenente all'Accademia dei Trasformati, che si servì di questo evento 
�¿�W�W�L�]�L�R���S�H�U���O�D�Q�F�L�D�U�H���X�Q�R���V�W�U�D�O�H���D�F�X�P�L�Q�D�W�R���D�G���X�Q�D���F�O�D�V�V�H���V�R�F�L�D�O�H�����O�D���Q�R�E�L�O�W�j�����F�K�H���T�X�H�V�W�L���S�R�H�W�L���U�L�W�H�Q�H-
vano la più adatta a “cambiare le cose”, una volta resa consapevole dei suoi doveri. Per contro, 
essa si abbandonava a vezzi colpevoli, come quello di amare in modo innaturale i loro animali 
da compagnia, idoleggiati al punto da celebrare la loro morte in versi, con una profondità ed una 
serietà di sentimento che andavano ben oltre le celebri nugae di Catullo sulla morte del passero 
di Lesbia. Sullo stesso malcostume (quello cioè di una predilezione innaturale per gli animali di 
compagnia) interverranno poi, con effetto a cascata sia il Parini della “Vergine cuccia” (verosi-
milmente memore del Balestrieri, dato che apparteneva alla stessa Accademia) sia soprattutto il 
Porta del livido �(�S�L�W�D�I�¿���S�H�U���R�Q���F�D�Q���G�
�R�Q�D���V�F�L�R�U�D���P�D�U�F�K�H�V�D�����³�&�K�u���J�K�
�q���R�Q���F�D�Q���F�K�H���O�
�q���P�R�U�W���Q�H�J�D�D��
�L�Q���O�D���J�U�D�V�V�D�����D���I�X�U�L�D���G�H���S�D�F�F�L�j���G�L���E�R�Q���E�R�F�F�R�Q�������3�R�Y�H�U�L�W�W���F�K�H���S�D�V�V�H�H���W�H�J�Q�u�Y���G�H���E�R�Q�����F�K�H���G�H���V�W�R���P�D�D��
�Q�R���Y�H�H���P�D�L���S�•���V�X�O�O�
�D�V�V�D�´2.

Ma non meno incisiva risultava la polemica nei confronti della moda letteraria del tempo: la 
raccolta, dagli evidenti intenti parodistici, metteva alla berlina la “moda dilagante” delle raccolte 
poetiche, introdotta soprattutto dall'Arcadia, ma presto estesasi senza alcun controllo.3 Anche se 
più sullo sfondo, veniva attaccata pure la categoria dei poeti d'occasione o professionali (anche in 
dialetto) sempre pronti a mettere la propria penna al servizio di ogni cerimonia imposta dal rituale  
pubblico: nozze, funerali, battesimi, monacazioni.

L'impegno morale e civile del Balestrieri e del suo sodale Carlo Antonio Tanzi (e, prima di loro, 
di Carlo Maria Maggi) non fu isolato, anche se non maggioritario, nella loro folta produzione 
in versi. In Per una monega, Tanzi aveva rovesciato il consueto sonetto in lode di una giovane 
monaca nella cupa denuncia della sua morte in vita, una volta varcate le mura del convento4: 
�G�L�I�¿�F�L�O�H���Q�R�Q���S�H�Q�V�D�U�H���D�O���0�D�Q�]�R�Q�L�����$�O�O�R���V�W�H�V�V�R���S�R�H�W�D���D�S�S�D�U�W�L�H�Q�H���X�Q�D���O�X�Q�J�D���F�R�P�S�R�V�L�]�L�R�Q�H�����L�V�S�L�U�D�W�D��
ai Sermones �G�L���2�U�D�]�L�R�����L�Q���F�X�L���V�X�J�J�H�U�L�V�F�H��ai daminn Imbonae ���R�Y�Y�H�U�R���D�O�O�H���¿�J�O�L�H���G�H�O���P�H�F�H�Q�D�W�H���G�H�L��
Trasformati, Giuseppe Maria Imbonati) di evitare alcuni comportamenti che potrebbero scatenare 
le sgrignazaet (“sghignazzate”) del popolino, sempre pronto a schernire le gaffes e le disavventu-
re dei signori (e ne sa qualcosa la Donna Fabia Fabron de Fabrian della Preghiera portiana): per 
esempio, quando si vedono uomini altolocati che, per ostentare quanto siano diversi dalla gen-
taglia che cammina a piedi (“�G�D�O�O�D���J�H�Q�W�D�M�D���F�K�H���W�D�S�D�V�F�L�D���D���S�q�´�������³�J�L�U�H�Q���L�Q�W�R�U�Q�D���W�X�W�W���H�O���V�D�Q�W�R���G�u������
�V�W�U�D�Y�D�F�F�K�D�H���F�R�P�H���S�R�U�F�L���L�Q���G�
�R�Q���F�R�S�q�´��(“vanno in giro tutto il santo giorno, stravaccati come porci 

1 Si veda l'introduzione alla sezione XXIII, I poeti trasformati, in La poesia dialettale. Storia e testi dalle 
origini al Novecento, a cura di F. BREVINI, Mondadori (I Meridiani), Milano, 1999, tomo II, p. 2161.

2 “Qui giace un cane che è morto annegato nel grasso/ a forza di papparsi dei buoni bocconi./ Poveretti 
che passate, state di buon animo/ che di questo male non morirete mai” (�/�
�D�V�D����l'asse, era il tavolo sul quale 
veniva disteso il corpo del defunto, prima di essere sepolto, perché il corpo si mantenesse disteso (C. PORTA, 
Poesie, a cura di D. ISELLA, Mondadori (I Meridiani), Milano, 1975 p. 12.

3 L. FELIcI, La poesia del Settecento, in AA. VV., Storia generale della letteratura italiana, a cura di N. 
BORSELLINO e W. PEdULLÀ, Federico Motta Editore-L’Espresso, Milano, 2004, vol. VII, p. 192.

4 C. PERRONE, La letteratura dialettale nel Settecento, in AA. VV., Storia della letteratura italiana, a cura 
di E. MALATO�����6�D�O�H�U�Q�R���(�G�L�W�U�L�F�H���,�O���6�R�O�H���������2�U�H�����5�R�P�D�����������������Y�R�O�������������S���������������³�/�D���F�H�O�O�D���P�R�Q�D�F�D�O�H���q���R�U�L�J�L�Q�D�O-
mente paragonata ad una camera mortuaria”.
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nei loro �F�R�X�S�p�´��5. Lo stesso Balestrieri, in una composizione che vorrebbe celebrare il 13 marzo 
(giorno in cui, secondo la tradizione, entrò in Milano la fede cristiana e fu esposta la croce) non 
�V�L���O�D�V�F�L�D���V�I�X�J�J�L�U�H���O�
�R�F�F�D�V�L�R�Q�H���G�L���P�H�W�W�H�U�H���L�Q���V�D�W�L�U�D���O�D���P�R�Q�G�D�Q�L�V�V�L�P�D���V�¿�O�D�W�D���G�H�O�O�H���F�D�U�U�R�]�]�H���Q�R�E�L�O�L�D�U�L����
con tanto di cicisbei e di conversazioni galanti, che proprio stonavano con l'occasione della festa.6

Se dunque, sulla base dell'interpretazione tradizionale, volessimo privilegiare la componente 
progressiva dell'Accademia dei Trasformati, e porre in evidenza soprattutto la linea moralmen-
te impegnata che da Maggi conduce a Parini attraverso Balestrieri e Tanzi7, il cremasco Felice 
Battaini Masperi8 sarebbe davvero ridotto a mal partito. Una analoga condanna pioverebbe sul 
poeta di Crema a voler accettare senza discussioni la negazione radicale di un modo di fare poesia 
che accogliesse le richieste dell'accademia, l'occasionalità dei versi, la subordinazione dell'autore 
alle richieste dei committenti e il suo piegarsi agli obblighi sociali. Battaini Masperi, in quanto 
autore di testi poetici, rappresentò esattamente quel modello di poesia arcadica e celebrativa che 
Balestrieri e Tanzi stigmatizzarono nelle loro composizioni più innovative e più rivolte al futuro.

La circostanza colpisce anche alla luce del fatto che il poeta cremasco compose i suoi testi più 
�V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�L�Y�L���T�X�D�V�L���X�Q���V�H�F�R�O�R���G�R�S�R���O�H���F�R�P�S�R�V�L�]�L�R�Q�L���V�D�W�L�U�L�F�K�H���H���P�R�U�D�O�L���F�K�H���D�S�U�L�U�D�Q�Q�R���O�D���V�W�U�D�G�D���D�O�O�D��
ormai accreditata “linea lombarda”9. Si tratterrebbe allora di imputare al Battaini Masperi un 
ritardo culturale dovuto essenzialmente all'isolamento della provincia, la quale, soprattutto sul 
piano culturale, tendeva a privilegiare la continuità, e comprendeva poco (o addirittura respinge-
va) tutto quello che non poteva essere facilmente inserito nel solco della tradizione, del già visto 
e del già ripetuto.

Tuttavia, a rendere più complesso e sfumato il quadro, giova ricordare che quella “linea lom-
barda” moderna e progressista, che non ha mancato di dare ottimi frutti anche nel Novecento (e 
basterebbe pensare al Dossi, al Tessa, a Gadda), risulta solo uno dei tanti percorsi che si intreccia-
no all'interno dell'Accademia dei Trasformati, e neppure il più rilevante dal punto di vista quan-
titativo. Lo ha dimostrato Guido Bezzola, con la sua impareggiabile verve stilistica in un saggio 
sui Trasformati. Dopo aver invitato a distinguere l'Accademia dagli accademici e a resistere alla 
tentazione di far emergere dalla schiera dei mediocri gli “spiriti eletti”(proprio per non “correre il 
rischio di forzare un po' il giudizio, di vedere insomma quello che nei Trasformati, non c'era o, se 
c'era, stava mescolato con altre cose”), lo studioso non fatica a mettere in luce come l'Accademia 
dei Trasformati non risultasse poi così diversa dalle altre. Le discussioni al suo interno, infatti, 
vertevano sovente su questioni che al lettore attuale sarebbero parse banali, mentre le rime d'oc-
casione per nozze, funerali, monacazioni e festività varie formavano una percentuale molto alta 
della produzione poetica complessiva; produzione che veniva diffusa proprio in eleganti �S�O�D�T�X�H�W-
tes, spesso libretti di più autori pubblicati per quell'evento e poi tranquillamente dimenticati10. La 
stessa cosa sarebbe forse capitata anche al Battaini Masperi se un grande appassionato di cose 

5 Il testo della composizione in La poesia dialettale, cit. p. 2193.
6 Ivi, pp. 2186-2187.
7 Questa stessa linea è indicata in modo esplicito nel celeberrimo sonetto del Porta Varon, Magg, Balestrer, 

Tanz e Parin (C. PORTA, Poesie, cit. pp. 51 – 53). Da Parini è agevole arrivare a Foscolo e a Manzoni, la 
�V�W�U�D�G�D���P�D�H�V�W�U�D���G�H�O�O�D���O�H�W�W�H�U�D�W�X�U�D���U�R�P�D�Q�W�L�F�D���³�L�P�S�H�J�Q�D�W�D�´���G�H�O�O�
�2�W�W�R�F�H�Q�W�R��

8 Si segue in questo saggio la denominazione Battaini Masperi indicata dal Benvenuti nel Dizionario 
�E�L�R�J�U�D�¿�F�R���F�U�H�P�D�V�F�R����accennando al fatto che poteva anche essersi fatto chiamare Masperi Battaini, date le 
�L�Q�L�]�L�D�O�L���)���0���%�����F�R�Q���F�X�L���¿�U�P�D���D�O�F�X�Q�H���V�X�H���F�R�P�S�R�V�L�]�L�R�Q�L���Q�H�O��Saggio di poesia in dialetto cremasco.

9 Il testo fondamentale, per seguire il costituirsi di questa “linea”, è il volume di DANTE ISELLA, I lombardi 
in rivolta. Da Carlo Maria Maggi a Carlo Emilio Gadda, Einaudi, Torino, 1984.

10 G. BEZZOLA, I Trasformati, in AA. VV. , �(�F�R�Q�R�P�L�D�����L�V�W�L�W�X�]�L�R�Q�L�����F�X�O�W�X�U�D���L�Q���/�R�P�E�D�U�G�L�D���Q�H�O�O�
�H�W�j���G�L���0�D�U�L�D��
Teresa, a cura di A. MAddALENA , E. ROTELLI, G. BARbARISI, Il Mulino, Bologna, 1982, vol. II, Cultura e so-
cietà, pp. 355-363; p. 356 per la citazione.
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�F�U�H�P�D�V�F�K�H�����3�D�R�O�R���%�U�D�J�X�W�L�����Q�R�Q���D�Y�H�V�V�H���F�R�Q�V�H�U�Y�D�W�R���H���D�I�¿�G�D�W�R���D�O�O�D���E�L�E�O�L�R�W�H�F�D���G�L���&�U�H�P�D���L�O��Saggio di 
poesie in dialetto cremasco, pubblicato nel 1838. Il volume, compilato secondo Francesco Pian-
telli dal conte Faustino Vimercati Sanseverino, contiene quasi tutta la produzione in vernacolo 
del Battaini, pur se lo stesso Piantelli, che giudica senz'altro il poeta “il migliore della raccolta”, 
non individua nelle iniziali F.M.B. l'autore in questione11. Insomma, se da un certo punto di vista, 
il ritardo del poeta di Crema risultava stridente rispetto alle composizioni in dialetto milanese 
più celebrate, dall'altro era aperta la possibilità  che gli giungessero alcune suggestioni di quella 
stessa poesia, diventata ormai un classico.

Indagare però di preferenza le relazioni culturali tra Milano e Crema può essere frutto di un 
pregiudizio che proietta nel passato una situazione sviluppatasi molto tempo dopo. Tali relazioni 
erano certamente ipotizzabili, come dimostra anche un recente volume sui mezzi di trasporto di 
Crema12, ma nel 1838, anno di pubblicazione delle poesie del Battaini, risulta senz'altro più pru-
dente guardare, come polo di attrazione culturale, a Venezia, una città legata al Cremasco da an-
tichi rapporti di dominio politico e amministrativo, e vera tappa obbligatoria per quanti volessero 
emergere nel mondo della letteratura e della musica (e valga per tutti l'esempio macroscopico, ma 
non unico, del musicista Francesco Cavalli). Proprio la città lagunare poteva offrire al Battaini un 
modello di poesia dialettale che affondava le radici, a sua volta, nell'Arcadia e nella poesia d'oc-
casione, ma che valorizzava, facendone anzi il suo tratto distintivo, quella medietà di sentimenti 
e di emozioni, quella chiusura nel proprio ambito cittadino, quell'immedesimarsi completamente 
nella vita di provincia fatta di macchiette estrose, pettegolezzi e maldicenze, che costituiscono 
l'elemento più riconoscibile della produzione poetica del canonico di Crema. 

La prima personalità poetica che viene alla mente, Pietro Buratti, può dire forse poco al lettore 
attuale. Il suo nome, e alcuni scampoli della sua vasta produzione, compaiono solo in alcune rac-
�F�R�O�W�H���G�L���S�R�H�V�L�H���G�L�D�O�H�W�W�D�O�L�����P�H�Q�W�U�H���L�O���V�X�R���S�U�R�¿�O�R���Y�L�H�Q�H���G�H�O�L�Q�H�D�W�R���X�Q�L�F�D�P�H�Q�W�H���L�Q���S�R�F�K�L���E�L�O�D�Q�F�L���V�W�R�U�L�F�R��
– critici della poesia minore ottocentesca, non in tutti. Ma al suo tempo Buratti (1772 – 1831) si 
�J�X�D�G�D�J�Q�z���O�D���V�W�L�P�D���G�L���6�W�K�H�Q�G�D�O�����F�K�H���O�R���G�H�¿�Q�u���³�X�R�P�R���G�L���J�H�Q�L�R���H���J�U�D�Q���S�R�H�W�D�´�����H���D�Q�F�K�H�����V�L�D���S�X�U�H���G�L��
sfuggita, di Byron13. Poligrafo, proprio come Battaini Masperi, egli tentò diversi generi poetici, 
dalla canzonetta per musica a quelle d'occasione (brindisi, nozze, scherzi in versi, avvenimenti 
di cronaca: uno, singolare, riguarda l'abbattimento a colpi di fucile di un elefante a Venezia nel 
���������������%�X�U�D�W�W�L���Y�L�V�V�H���L�O���G�L�I�¿�F�L�O�H���P�R�P�H�Q�W�R���G�L���S�D�V�V�D�J�J�L�R���G�D�O���W�U�D�P�R�Q�W�R���G�H�O�O�D���6�H�U�H�Q�L�V�V�L�P�D�����F�K�H���L�Q�W�X�L�Y�D��
sarebbe stato irreversibile), all'arrivo di Napoleone (che cercò di ingraziarsi, a denti stretti, per poi 
vituperarlo), alla restaurazione austriaca. Le sue oscillazioni ideologiche e poetiche lo indussero 
�D�O�O�D���¿�Q�H���D�G���L�P�E�R�F�F�D�U�H���O�D���Y�L�D���G�L���I�X�J�D���F�R�Q�V�X�H�W�D���L�Q���T�X�H�V�W�L���F�D�V�L�����O�D���G�L�V�L�O�O�X�V�L�R�Q�H�����L�O���U�L�S�L�H�J�D�P�H�Q�W�R���V�X���V�H��
stesso, il far oggetto di scherzi e di satira le innocue banalità quotidiane. La celebrazione del suo 
piccolo mondo raggiunse l'esito più convincente nell'esaltazione della “stua”, la stufa, ma anche 
“la cucina, il centro della casa”, a cui Buratti dedicò la sua composizione più celebre, Elogio della 
stua, appunto. Il rifugiarsi nell'intimità, il rendere materia di canto la banalità di una vita senza 
prospettive (che il poeta cercò di rendere più vivace ed animata grazie anche alla traduzione in 
�Y�H�Q�H�]�L�D�Q�R���H���D�O���U�L�H�F�K�H�J�J�L�D�P�H�Q�W�R���Q�H�L���V�X�R�L���Y�H�U�V�L���G�L���X�Q���2�U�D�]�L�R���G�D�O�O�D���V�D�J�J�H�]�]�D���X�Q���S�R�
���U�L�P�S�L�F�F�L�R�O�L�W�D����

11���6�X�O���%�U�D�J�X�W�L���H���V�X�L���V�X�R�L���P�X�O�W�L�I�R�U�P�L���L�Q�W�H�U�H�V�V�L�����S�U�H�V�V�R�F�K�p���G�H�¿�Q�L�W�L�Y�R���U�L�V�X�O�W�D���L�O���V�D�J�J�L�R���G�L���3�L�H�W�U�R���0�D�U�W�L�Q�L����Paolo 
Braguti, in “Insula Fulcheria”, XLV, dicembre 2015, pp. 227-264. Francesco Piantelli tratta brevemente del 
Saggio di poesie in dialetto in Folclore cremasco, Cassa Rurale e Artigiana di S. Maria della Croce, Crema, 
1985 (ed. originale, Società Editrice Vinci, Crema, 1951), pp. 324 ss.

12 GRUppO ANTROpOLOgIcO CREmAScO, La ferrovia e le attività economiche a Crema, Crema, Uggé, 1996, 
soprattutto il saggio di A. GUERINI ROccO, Dalla diligenza al cavallo a vapore, pp. 15-217.

13 La fonte più ricca di informazioni sul poeta è G. MAZZONI, �/�
�2�W�W�R�F�H�Q�W�R����Milano, Vallardi, 1938, vol. II, 
�S�S�����������������������8�Q���U�D�S�L�G�R���S�U�R�¿�O�R���H���X�Q�D���E�U�H�Y�H���V�F�H�O�W�D���G�L���F�R�P�S�R�V�L�]�L�R�Q�L���L�Q��La poesia in dialetto, cit. pp. 2474-
2475; 2484-2491. 
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�V�R�Q�R���O�
�H�V�S�U�H�V�V�L�R�Q�H���³�G�H�O���U�L�¿�X�W�R�����G�H�O���U�L�S�L�H�J�D�P�H�Q�W�R�����G�H�O���F�U�R�O�O�R���G�L���R�J�Q�L���L�G�H�D�O�H�´14.
Il nucleo ispiratore della poesia del Buratti, quella più autentica, al di là della pluralità dei ge-

neri sperimentati, sta nei versi centrali di una Epistola, �R�V�W�H�Q�W�D�W�D�P�H�Q�W�H���L�V�S�L�U�D�W�D���D�G���2�U�D�]�L�R�����L�Q���F�X�L��
egli celebra, alla luce di “do mòcoli”, le partite a carte con la sua scelta compagnia: “la puta, el 
gastaldo e la novizza”, tutti “orbi che fa le bastonae”15. Tuttavia, più che legare il restringimento 
e la banalizzazione della sua vena poetica alla crisi di Venezia, e al suo malinconico tramonto, 
è più adeguato invocare l'indole del poeta, la sua scelta esistenziale, la debolezza di una visio-
ne del mondo mai stata del resto particolarmente robusta ed originale. “I versi di Buratti sono 
spesso d'occasione (…) e ci restituiscono un mondo minore, pettegolo, popolato di una folla di 
�¿�J�X�U�L�Q�H�´16. La dispersione nella sua poesia della “grande tradizione lagunare”, il suo abbassa-
�P�H�Q�W�R�� �L�Q�� �³�D�Q�J�X�V�W�L�� �R�U�L�]�]�R�Q�W�L�� �P�X�Q�L�F�L�S�D�O�L�V�W�L�F�L�´�� �V�R�Q�R�� �L�O�� �S�U�R�G�R�W�W�R�� �G�L�� �X�Q�
�L�V�S�L�U�D�]�L�R�Q�H�� �I�D�F�L�O�H�� �H�� �V�X�S�H�U�¿-
�F�L�D�O�H���� �S�D�J�D�� �G�H�O�� �V�H�P�S�O�L�F�H�� �H�� �G�H�O�� �S�R�F�R���� �H�V�W�U�D�Q�H�D�� �V�H�Q�]�D�� �U�L�P�S�L�D�Q�W�L�� �D�O�� �À�X�V�V�R�� �G�H�O�O�D�� �V�W�R�U�L�D���� �F�K�H�� �D�O�W�U�R�Y�H��
�U�H�J�L�V�W�U�D�Y�D���L�Q�Y�H�F�H���V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�L�Y�L���S�D�V�V�L���L�Q���D�Y�D�Q�W�L�����/�D���V�F�H�O�W�D�����R���Q�R�Q���V�F�H�O�W�D�����L�G�H�R�O�R�J�L�F�D���G�H�O���S�R�H�W�D���H���O�D���V�X�D��
indole si traducevano in �T�X�H�O��genere di poesia. Non desta stupore che il confronto con il Porta, 
che visse nel suo stesso tempo e a cui certo non era estranea la poesia in dialetto veneziano, si 
concluda sempre a sfavore del Buratti, dopo che ne sono state evidenziate le differenze. Convin-
�F�R�Q�R���L�Q���S�D�U�W�L�F�R�O�D�U�H���0�D�U�X�F�F�L���H���6�W�H�O�O�D�����F�K�H���G�H�¿�Q�L�V�F�R�Q�R���L�O���S�R�H�W�D���³�S�L�•���L�Q���V�L�Q�W�R�Q�L�D���F�R�Q���L�O���F�O�L�P�D���G�H�O�O�D��
Restaurazione”; e, con ancora maggior precisione, “vittima di una Restaurazione che è il suo 
tempo mentale”17. 

Precisamente in questa linea di cultura e di sentimento (quella di una persistenza dell'Arcadia e 
�T�X�H�O�O�D�����G�H�O�X�V�D���H���V�S�H�Q�W�D�����G�H�O�O�D���5�H�V�W�D�X�U�D�]�L�R�Q�H�����S�X�z���H�V�V�H�U�H���F�R�O�O�R�F�D�W�R���L�O���S�R�H�W�D���F�U�H�P�D�V�F�R���F�K�H�����J�H�R�J�U�D�¿-
camente e culturalmente, visse in un ambiente che traeva stimoli ed alimento sia da Milano che da 
Venezia (dalla città lagunare forse in termini ancor più decisi e documentabili). Battaini Masperi 
viveva questa condizione senza scosse né disagi; al contrario trovava confermati in essa la sua 
concezione ideale di poesia e il suo status di autore legato a radici provinciali ben riconoscibili.

�)�H�O�L�F�H���%�D�W�W�D�L�Q�L���0�D�V�S�H�U�L�����X�Q���O�H�W�W�H�U�D�W�R���W�U�D�G�L�]�L�R�Q�D�O�H

Una delle qualità più irresistibili della pagina di Francesco Sforza Benvenuti sta nell'humor ma-
lizioso in cui avvolge le notizie che riporta, tutte scrupolosamente documentate, tutte espresse 
in uno stile falsamente oggettivo. Nella Storia di Crema e soprattutto nel �'�L�]�L�R�Q�D�U�L�R���%�L�R�J�U�D�¿�F�R��
Cremasco, egli delinea fatti e persone con un'erudizione ed un'abbondanza di dati che sembrano 
�D�S�S�D�U�H�Q�W�D�U�O�R���D�O�O�D���V�W�R�U�L�R�J�U�D�¿�D���H�U�X�G�L�W�D���G�H�O���6�H�L���±���6�H�W�W�H�F�H�Q�W�R�����T�X�D�Q�G�R���W�R�F�F�D�Y�D���D�J�O�L���V�W�R�U�L�F�L���G�L�O�H�W�W�D�Q�W�L��
ricostruire le vicende della comunità a cui appartenevano. In realtà le cose stanno ben diversa-
mente: l'oggettività di Benvenuti è tanto più ostentata quanto più apparente. E le cavalleresche 
�F�R�Q�F�H�V�V�L�R�Q�L���G�L���F�X�L���J�U�D�W�L�¿�F�D���T�X�D�Q�W�L���Q�R�Q���O�D���S�H�Q�V�D�Q�R���F�R�P�H���O�X�L�����V�R�S�U�D�W�W�X�W�W�R���D���O�L�Y�H�O�O�R���S�R�O�L�W�L�F�R�������Y�H�Q�J�R-
�Q�R���¿�O�W�U�D�W�H���G�D���X�Q�R���V�S�L�U�L�W�R���F�U�L�W�L�F�R���F�K�H�����S�X�U���V�H���L�Q���P�D�Q�L�H�U�D���Q�R�Q���R�V�W�H�Q�W�D�W�D�����O�D�V�F�L�D���L�Q�W�U�D�Y�H�G�H�U�H���L�O���G�L�V�V�H�Q�V�R��
o quanto meno una cauta presa di distanza.

�1�H�O���S�U�R�¿�O�R���G�H�G�L�F�D�W�R���D���)�H�O�L�F�H���%�D�W�W�D�L�Q�L���0�D�V�S�H�U�L���Q�H�O���'�L�]�L�R�Q�D�U�L�R���E�L�R�J�U�D�¿�F�R����praticamente l'unica 

14 V. MARUccI – A. STELLA, Le letterature dialettali. Carlo Porta e Giuseppe Gioachino Belli, in AA. VV., 
Storia della letteratura italiana, a cura di E. MALATO, cit., pp. 961-962.

15 Epistola dalla campagna a Giuseppe Ancillo, in La poesia in dialetto, a cura di F. BREVINI, cit., pp. 
2490-2491. 

16 Ivi, pp. 2474-2475.
17 V. MARUccI – A. STELLA, Le letterature dialettali, cit., pp. 961-962.
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fonte disponibile sul letterato cremasco),18 Francesco Sforza dimostra di sapere con precisione 
che “il nostro canonico” (appellativo forse già venato di ironia, data la scarsa simpatia che lo 
�V�W�R�U�L�F�R���Q�X�W�U�L�Y�D���S�H�U���L���U�D�S�S�U�H�V�H�Q�W�D�Q�W�L���G�H�O���F�O�H�U�R�����D�S�S�D�U�W�H�Q�H�Y�D���D�G���X�Q�D���¿�J�X�U�D���G�L���O�H�W�W�H�U�D�W�R���P�R�O�W�R���O�R�Q�W�D�Q�D��
�G�D�O���V�X�R���L�G�H�D�O�H���G�H�¿�Q�L�E�L�O�H�����F�R�Q���O�D���V�R�O�L�W�D���D�S�S�U�R�V�V�L�P�D�]�L�R�Q�H�����U�R�P�D�Q�W�L�F�R�����'�H�O���%�D�W�W�D�L�Q�L���H�J�O�L���P�H�W�W�H���V�X�E�L�W�R��
in luce il disimpegno politico, l'occasionalità delle composizioni (in �S�O�D�T�X�H�W�W�H�V��di gusto arcadi-
co), la scelta di uniformarsi a quei poeti di ispirazione religiosa che usavano tradurre in versi gli 
�D�U�J�R�P�H�Q�W�L���W�U�D�W�W�D�W�L���Q�H�L���F�L�F�O�L���G�L���S�U�H�G�L�F�K�H���R���F�R�Q�W�H�Q�X�W�L���Q�H�L���O�L�E�U�L���G�L���H�G�L�¿�F�D�]�L�R�Q�H��

Il ritratto che Benvenuti ricostruisce, e che consegna ai lettori futuri, risulta allora quello di 
un poeta dilettante, aperto ad una qualche forma di sperimentazione, ma prima di tutto legato al 
suo ruolo di canonico, di letterato al servizio della comunità. Il ruolo che Battaini si era scelto 
non possedeva dunque tratti in comune con quello indicato da Balestrieri e Tanzi, ma semmai 
presentava quelli tipici di un ambiente clericale, segnato da motivi controriformistici, ancor ben 
riconoscibile nella Crema del tempo.

Felice estrae il succo delle prediche quaresimali in sonetti elaboratissimi, prepara farse e dram-
mi religiosi per gli oratori cittadini (secondo una modalità sperimentata con ottimo successo 
�G�D�O���W�H�D�W�U�R���J�H�V�X�L�W�D���G�H�O���6�H�L�F�H�Q�W�R�������G�H�W�W�D���H�S�L�J�U�D�¿���S�H�U���L���I�X�Q�H�U�D�O�L���G�L���³�G�H�I�X�Q�W�L���L�O�O�X�V�W�U�L���H���Q�R�Q���L�O�O�X�V�W�U�L�´�����X�Q��
�F�R�P�S�L�W�R���D���F�X�L���V�L���G�H�G�L�F�D�U�R�Q�R���J�U�D�Q�G�L���L�Q�W�H�O�O�H�W�W�X�D�O�L���G�H�O���S�U�L�P�R���2�W�W�R�F�H�Q�W�R�����F�R�P�H���*�L�R�U�G�D�Q�L�������F�R�P�S�R�V�H��
canzoni augurali per nozze, in un dialetto scherzoso e brillante, per i rampolli delle nobili fami-
glie di Crema, e anche per quelle di un suo cugino, Domenico Severgnini, quasi a confermare 
�L�O���V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�R�����D�Q�F�K�H���S�U�L�Y�D�W�R�����G�H�O���V�X�R���P�R�G�R���G�L���I�D�U�H���S�R�H�V�L�D19. Per completare il ritratto del Battaini 
e riscontrarvi i tratti tipici dell'intellettuale della Restaurazione, occorre accennare al traduttore 
dal greco e dal latino. Come nel suo stile, egli abbinò questa sua passione al compito di cele-
brare eventi pubblici legati soprattutto alle feste e agli avvenimenti religiosi di Crema. Tradusse 
infatti in versi sciolti (come era d'uso nel Settecento) l'inno di Callimaco �/�D�X�G�H���G�L���*�L�R�Y�H���2�W�W�L�P�R��
Massimo,dedicato ai chierici e agli studenti del Seminario cittadino di cui fu rettore e direttore 
�G�H�J�O�L�� �V�W�X�G�L�� �¿�O�R�V�R�¿�F�L���� �/�D�� �Y�H�U�V�L�R�Q�H�� �Y�H�Q�Q�H�� �G�L�I�I�X�V�D�� �³�F�R�J�O�L�H�Q�G�R�� �O�
�R�F�F�D�V�L�R�Q�H�� �G�H�O�� �V�R�O�H�Q�Q�H�� �L�Q�J�U�H�V�V�R�� �D��
Crema del Vescovo Sanguettola” 20: poesia classica, traduzione moderna ed occasione mondano – 
religiosa si incontrano ancora perfettamente21�����,�O���S�U�R�¿�O�R���G�H�O���%�D�W�W�D�L�Q�L���0�D�V�S�H�U�L���D�X�W�R�U�L�]�]�D���D���U�L�W�H�Q�H�U�H��
che il Benvenuti esercitasse volentieri quella capacità di fare uso di “una penna molto mordace, la 
quale però sapeva qualche volta mordere con furberia e delicatezza quasi volesse baciarti” (dote 
�G�L���F�X�L���/�X�L�J�L���0�D�J�Q�D�Q�L�����D�X�W�R�U�H���G�L���X�Q�D���E�U�H�Y�H���E�L�R�J�U�D�¿�D���G�H�O�O�R���V�W�R�U�L�F�R���F�U�H�P�D�V�F�R�����O�R���U�L�W�H�Q�H�Y�D���P�D�H�V�W�U�R��22. 
Vanno allora ridimensionati (o interpretati in un'ottica un po' maliziosa) certi aggettivi affettuosi 
come “buon” o “nostro” riferiti al poeta, e i bilanci entusiasti che lasciano però intuire immedia-
tamente le perplessità, le prese di distanza. “Ingegno colto, vivace, bizzarro anzichenò. Dotato 
di immaginazione feconda, sciorinò a dovizia componimenti diversi in prosa e in rima: adoperò 

18 F.S. BENVENUTI, �'�L�]�L�R�Q�D�U�L�R�� �%�L�R�J�U�D�¿�F�R�� �&�U�H�P�D�V�F�R����Crema, 1888, ristampa anastatica Bologna, Forni, 
1972, pp. 13-14. Tutte le informazioni sul poeta provengono da qui.

19 Si allude a �6�H�V�W�L�Q�H���S�H�U���D�O���V�S�X�V�D�O�H�V�H���G�H�O���V�L�R�U���'�X�P�H�Q�H�J�K���6�H�H�U�J�Q�u����L'opuscolo, senza indicazione di data, 
è dedicata al “Sior Franesch �6�H�H�U�J�Q�u�´�����G�L���F�X�L���L�O���S�R�H�W�D���V�L���G�H�¿�Q�L�V�F�H���F�X�V�u�����F�X�J�L�Q�R�������/�D���W�L�S�R�J�U�D�¿�D�����O�D���V�W�H�V�V�D���F�K�H��
aveva stampato il Saggio di poesie in dialetto cremasco, è prestigiosa: la Guglielmini e Radaelli che pub-
blicò in Milano I Promessi sposi del Manzoni: forse un indizio della volontà di far circolare lo scritto al di 
fuori del ristretto ambiente cremasco?

20 F.S. BENVENUTI, �'�L�]�L�R�Q�D�U�L�R���E�L�R�J�U�D�¿�F�R����cit., p. 13.
21 Un eccellente quadro d'insieme dei volgarizzamenti di classici in italiano dal Trecento al Novecento 

si trova nel saggio di C. DE CApRIO, �9�R�O�J�D�U�L�]�]�D�U�H�� �H�� �W�U�D�G�X�U�U�H�� �L�� �J�U�D�Q�G�L�� �S�R�H�P�L�� �G�H�O�O�
�D�Q�W�L�F�K�L�W�j����in AA. VV., 
Atlante della letteratura italiana, a cura di S. LUZZATTO e G. PEdULLÀ, Einaudi, Torino, 2012, vol. III, Dal 
Romanticismo ad oggi, soprattutto pp. 63-67.

22 F.S. BENVENUTI, Dizionario, cit., p.. XIX.
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sovente il dialetto”23.
Colpisce e lascia perplessi prima di tutto l'insistenza del Benvenuti sulla “bizzarria”, sulla strava-
�J�D�Q�]�D���G�H�O���%�D�W�W�D�L�Q�L���0�D�V�S�H�U�L�����,�O���E�L�R�J�U�D�I�R���Q�R�Q���U�L�S�R�U�W�D���D�O�F�X�Q���I�D�W�W�R���G�H�O�O�D���V�X�D���Y�L�W�D���F�K�H���S�R�V�V�D���J�L�X�V�W�L�¿�F�D�U�H��
un simile giudizio. Il riferimento sarà dunque alla produzione letteraria, come lascia intendere 
una frase lasciata cadere en passant, quasi con fare distratto:”Anche scrivendo in prosa �O�
�D�P�H�Q�R��
don Felice il più delle volte �V�E�L�]�]�D�U�U�L�Y�D���X�V�D�Q�G�R���L�O���G�L�D�O�H�W�W�R�´24. Il biografo vedrebbe dunque con 
perplessità, come una bizzarria più o meno accattivante, la scelta del Battaini di scrivere, e soprat-
tutto di pubblicare, in dialetto, dato che le commedie che egli redasse in vernacolo non erano de-
stinate probabilmente alla diffusione, al di là dell'evento che le avevano causate. In un quadro così 
incerto e privo di dati oggettivi, ogni affermazione non può che essere congetturale, tanto più alla 
presenza di una scrittura, come quella del Benvenuti, così elegantemente calibrata tra dato ogget-
�W�L�Y�R���H���J�L�X�G�L�]�L�R���L�U�R�Q�L�F�R�����X�Q�R���V�W�L�O�H���F�K�H���Q�R�Q���F�R�Q�V�H�Q�W�H���D�I�I�H�U�P�D�]�L�R�Q�L���G�H�¿�Q�L�W�L�Y�H�����7�X�W�W�D�Y�L�D���V�H���S�X�z���H�V�V�H�U�H��
�F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�R�� �S�U�R�E�D�Q�W�H�� ���F�R�P�H�� �O�D�� �V�W�R�U�L�R�J�U�D�¿�D�� �K�D�� �F�R�Q�F�H�V�V�R�� �G�D�� �W�H�P�S�R��25 il riferimento all'opinione 
media circolante al tempo di Benvenuti, si può concludere (sempre, beninteso, in forma cautela-
�W�L�Y�D�����F�K�H���H�V�L�V�W�H�V�V�H���X�Q�D���F�H�U�W�D���T�X�D�O���G�L�I�¿�G�H�Q�]�D���Q�H�L���F�R�Q�I�U�R�Q�W�L���G�H�O�O�H���F�R�P�S�R�V�L�]�L�R�Q�L���L�Q���G�L�D�O�H�W�W�R�����O�
�L�P�S�X�O�V�R��
a considerarle istintivamente un tipo di letteratura minore (e quindi una stravaganza Il saggio di 
poesia in dialetto cremasco). Una simile convinzione era diffusa in particolare negli ambienti 
politicamente più avanzati, meno nostalgici del passato regime. La cosa non sorprende affatto. 
A parte la considerazione che il progressismo politico non garantisce affatto un'analoga apertura 
mentale nei confronti dei prodotti letterari (lo sperimentò sulla sua pelle il Manzoni, quando vide 
il suo romanzo attaccato da recensori di formazione giacobina perché mescolava senza le dovute 
distinzioni di ceto personaggi di estrazione sociale alta e gente del popolo)26, la legittimità (e 
soprattutto la serietà) della poesia in dialetto venne posta in discussione molto precocemente, 
�¿�Q���G�D�J�O�L���L�Q�L�]�L���G�H�O�O�
�2�W�W�R�F�H�Q�W�R�����Q�H�O�O�D���S�R�O�H�P�L�F�D���I�U�D���3�L�H�W�U�R���*�L�R�U�G�D�Q�L���H���&�D�U�O�R���3�R�U�W�D���L�Q���P�H�U�L�W�R���D�O���Y�D�O�R�U�H��
delle iniziative editoriali rivolte a diffondere testi letterari in vernacolo. Alle perplessità dell'in-
tellettuale piacentino il Porta rispose con una collana di sonetti in dialetto di insuperabile verve 
comica, che forse non furono sconosciuti a Crema27�����&�R�P�H���q���V�W�D�W�R���F�K�L�D�U�L�W�R���L�Q���P�D�Q�L�H�U�D���G�H�¿�Q�L�W�L�Y�D��
�G�D���*�X�L�G�R���%�H�]�]�R�O�D���Q�H�O�O�D���V�X�D���E�L�R�J�U�D�¿�D���S�R�U�W�L�D�Q�D�����L�O���F�R�Q�I�U�R�Q�W�R���V�L���U�L�G�X�V�V�H���D�G���X�Q���G�L�D�O�R�J�R���W�U�D���V�R�U�G�L�����H���D�G��
un fraintendimento delle parole di due intellettuali che avevano in comune molto più di quanto 
credessero. La buona fede (e non un arrogante spirito reazionario) del Giordani risultava dalla sua 
volontà di giungere ad una lingua comune, sottratta a vieti municipalismi. Questo condannava di 
conseguenza un tipo di letteratura che troppo spesso serviva da intrattenimento o da scherzo28. 
Sottolinea le buone intenzioni del letterato piacentino anche Sebastiano Timpanaro, che risolve 
in modo convincente la contraddizione tra il classicismo difeso dal Giordani e il suo impegno 
a demolire il culto italiano per il campanile e la frammentazione linguistica, in un'ottica deci-
samente progressista: “La poesia dialettale” egli scrive “ - come fenomeno culturale d'insieme, 
prescindendo dall'apparizione di singoli artisti – non va incoraggiata, perché è manifestazione di 

23 Ivi, p.13. Il corsivo è mio.
24 Ivi, p. 13. Il corsivo è mio.
25 C. GINZbURg, �,�O���¿�O�R���H���O�H���W�U�D�F�F�H�����9�H�U�R���I�D�O�V�R���¿�Q�W�R����Feltrinelli, Milano, 2015 (prima ed. 2006), soprattutto 

pp. 297-298, in cui lo storico riprende ed avalla la tendenza di Natalie Zemon Davis di ricorrere “ad altre 
fonti dello stesso tempo e luogo per scoprire il mondo che essi (le persone oggetto del saggio) dovettero 
conoscere e le reazioni che poterono avere”.

26 Rimane fondamentale, da questo punto di vista, il saggio di A. BORLENgHI Il successo contrastato dei 
Promessi Sposi, in Id������ �,�O���V�X�F�F�H�V�V�R���F�R�Q�W�U�D�V�W�D�W�R���G�H�L�� �³�3�U�R�P�H�V�V�L�� �6�S�R�V�L�´�� �H�� �D�O�W�U�L�� �V�W�X�G�L�� �V�X�O�O�
�2�W�W�R�F�H�Q�W�R���L�W�D�O�L�D�Q�R����
Ricciardi, Milano – Napoli, 1980, soprattutto pp. 286-287.

27 Si possono leggere in C. PORTA, Poesie, cit., pp. 379-419 e note pp. 864-865.
28 G. BEZZOLA, Le charmant Carline, Il Saggiatore, Milano, 1972, pp. 274-275.
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chiusura provinciale, di regionalismo angusto, e, invece di esercitare una funzione popolare in 
�V�H�Q�V�R���S�U�R�J�U�H�V�V�L�Y�R�����W�H�Q�G�H���D���F�R�Q�¿�Q�D�U�H���L�O���S�R�S�R�O�R���L�Q���X�Q���S�L�D�Q�R���G�L���F�X�O�W�X�U�D���L�Q�I�H�U�L�R�U�H�����«�������(���L�O���F�D�U�D�W�W�H�U�H��
burlesco e macchiettistico della maggior parte della poesia in dialetto gli pareva quasi un oppio 
dato al popolo per lasciarlo nella miseria e nell'ignoranza”29.

Sono preoccupazioni che, con le opportune cautele, si possono estendere anche a Francesco 
Sforza Benvenuti, liberale moderato che non celava affatto le sue radici illuministiche; profon-
damente legato alla sua terra, ma anche il più italiano, forse, il più “nazionale” degli intellettuali 
�S�U�H�V�H�Q�W�L���D���&�U�H�P�D���Q�H�O�O�D���V�H�F�R�Q�G�D���P�H�W�j���G�H�O�O�
�2�W�W�R�F�H�Q�W�R�����'�D���W�X�W�W�R���T�X�H�V�W�R���G�H�U�L�Y�z���S�U�R�E�D�E�L�O�P�H�Q�W�H���L�O���V�X�R��
�H�Q�W�X�V�L�D�V�P�R���O�L�P�L�W�D�W�R�����H���Y�H�Q�D�W�R���G�L���G�L�I�¿�G�H�Q�]�D�����Q�H�L���F�R�Q�I�U�R�Q�W�L���G�H�L���W�H�V�W�L���G�L�D�O�H�W�W�D�O�L���G�L���G�R�Q���)�H�O�L�F�H�����E�X�R�Q�L��
per le rappresentazioni all'oratorio e per i conviti amicali, ma “bizzarri”, appunto, alla luce delle 
nuove esigenze della nazione appena costituita. 

�/�D���S�U�R�G�X�]�L�R�Q�H���L�Q���L�W�D�O�L�D�Q�R

Sempre sulla scorta del Benvenuti, si ha notizia di una consistente produzione teatrale in dia-
letto (ventisette commedie in tutto), di cui solo una in italiano (e non per caso) venne data alle 
stampe. Sono rimaste inedite, e custodite nella biblioteca comunale, le altre, “pressoché tutte 
in vernacolo cremasco le commedie e le farse che egli schiccherava in copioso numero e dava 
a recitare in carnevale quali alle allieve delle Suore Canossiane, quali in Seminario, o ad una 
�F�R�P�S�D�J�Q�L�D���G�L���G�L�O�H�W�W�D�Q�W�L���D�U�W�L�J�L�D�Q�L���F�K�H���W�H�Q�H�Y�D�Q�R���X�Q���W�H�D�W�U�L�Q�R���L�Q���X�Q���O�R�F�D�O�H���G�H�O�O�
�2�U�D�W�R�U�L�R���G�L���6�����/�X�L�J�L�´����
Siamo dunque nell'ambito del teatro devoto, e ricreativo, diffusosi a macchia d'olio, e in modalità 
�S�L�•���X�P�L�O�L�����G�R�S�R���L�O���J�U�D�Q�G�H���W�U�L�R�Q�I�R���G�H�O���W�H�D�W�U�R���E�D�U�R�F�F�R�����H���V�S�H�F�L�¿�F�D�P�H�Q�W�H���J�H�V�X�L�W�D�����Q�H�O���6�H�L�F�H�Q�W�R�����$�Q�F�K�H��
l'unico dramma pubblicato dall'autore nel 1856, la �&�D�W�H�U�L�Q�D���G�H�J�O�L���8�E�H�U�W�L�����$�]�L�R�Q�H���V�W�R�U�L�F�D���L�Q���T�X�D�W-
tro parti, �Q�R�Q���F�R�V�W�L�W�X�L�V�F�H���H�F�F�H�]�L�R�Q�H���D���T�X�H�V�W�D���U�H�J�R�O�D�����D���S�D�U�W�H���O�
�X�V�R�����F�H�U�W�R���V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�L�Y�R�����G�H�O�O�
�L�W�D�O�L�D�Q�R����
che nobilita il testo e lo fa rientrare non nel genere basso della commedia, ma in quello alto della 
�W�U�D�J�H�G�L�D���G�L���F�D�U�D�W�W�H�U�H���H�G�L�¿�F�D�Q�W�H���� �O�D���S�U�H�G�L�O�H�W�W�D���D�S�S�X�Q�W�R���G�D�O���W�H�D�W�U�R���J�H�V�X�L�W�D���� �4�X�H�V�W�R���X�O�W�L�P�R���V�L���I�R�Q�G�D��
infatti “sul fascino del tema del martirio, uno dei cardini della letteratura gesuitica soprattutto 
quando è prodotto dalla libera scelta del martire”30.

Anche in questo caso, la dedica “Agli aggregati di Santa Maria della Croce promotori di così 
insigne santuario” lascia intendere che il dramma fosse destinato alla celebrazione di una festa 
religiosa in onore della santa a cui il santuario è dedicato; ipotesi confermata anche dall'identità 
�G�H�O�O�R���V�W�D�P�S�D�W�R�U�H���� �O�D�� �³�7�L�S�R�J�U�D�¿�D�� �Y�H�V�F�R�Y�L�O�H���G�H�O�O�D���Y�H�G�R�Y�D�� �&�D�P�S�D�Q�L�Q�L�´���� �/�D��Caterina degli Uberti 
era destinata dunque ad una circolazione “interna” al mondo della chiesa locale, e degli istituti ad 
essa collegati; istituti di preghiera, ma anche di intrattenimento, purché “sani” come imponeva la 
pratica didattica e devozionale dei Gesuiti. “L'esercizio del teatro era pertanto basilare: sia per i 
recitanti che per l'udienza. La pedagogia teatrale addestrava a persuadere attraverso esercitazioni 
“private”, comprendenti elaborazioni testuali sui temi proposti dai precettori e relative messinsce-
�Q�H���R�S�S�X�U�H���D�W�W�U�D�Y�H�U�V�R���V�S�H�W�W�D�F�R�O�L���J�U�D�Q�G�L�R�V�L���G�L���W�U�D�J�H�G�L�H���H���G�L���G�U�D�P�P�L���G�H�V�W�L�Q�D�W�L�����F�R�Q���¿�Q�L���G�L���S�U�R�S�D�J�D�Q�G�D����
ad un pubblico esterno. Gli eventi erano programmati, in occasione dell'inaugurazione dell'anno 
accademico o durante il carnevale, per tener lontani i giovani dagli spettacoli immorali. I soggetti 
erano religiosi e seri, variati talvolta da moderati innesti comici, privi di personaggi femminili e 

29 S. TImpANARO, �&�O�D�V�V�L�F�L�V�P�R���H���L�O�O�X�P�L�Q�L�V�P�R���Q�H�O�O�
�2�W�W�R�F�H�Q�W�R���L�W�D�O�L�D�Q�R����Nistri-Lischi, Pisa, 1969, p. 51.
30 G. ROmEI, Il teatro del Seicento, in AA. VV., Storia generale della letteratura italiana, a cura di N. 

BORSELLINO e W. PEdULLÀ, Federico Motta – Gruppo Editoriale L'Espresso, Roma, 2004, vol. VI, Il secolo 
barocco. Arte e scienza nel Seicento, p. 489.
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di ruoli �H�Q���W�U�D�Y�H�V�W�L�´31. 
�/�
�L�P�S�L�D�Q�W�R���G�H�O�O�D���W�U�D�J�H�G�L�D���H�G�L�¿�F�D�Q�W�H���H�U�D���U�L�P�D�V�W�R���S�U�H�V�V�R�F�K�p���L�P�P�X�W�D�W�R�����D�Q�F�K�H���V�H���D�O�F�X�Q�H���F�R�Q�V�X�H�W�X-

dini potevano essere state cambiate nel tempo (per esempio, il divieto della presenza femminile 
sulla scena) ed essere state potenziate le scene di carattere realistico per rendere più verosimili 
�T�X�H�O�O�H���G�L�� �L�P�S�U�R�Q�W�D���H�G�L�¿�F�D�Q�W�H���H�� �F�H�O�H�E�U�D�W�L�Y�D���� �0�D���F�R�Q���W�X�W�W�D���S�U�R�E�D�E�L�O�L�W�j�� �Q�R�Q���H�U�D���D�V�V�H�Q�W�H���O�
�H�V�L�J�H�Q�]�D��
di andare incontro anche alle richieste di un pubblico diverso, non del tutto estraneo magari allo 
spettacolo laico, e desideroso di divertirsi a teatro, oltre che di trarre utili insegnamenti. Tuttavia 
�J�O�L���H�V�S�H�G�L�H�Q�W�L���V�F�H�Q�L�F�L���Y�H�Q�J�R�Q�R���U�L�S�U�R�S�R�V�W�L���F�R�Q���X�Q�D���F�R�Q�W�L�Q�X�L�W�j�� �V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�L�Y�D���� �D���G�L�V�S�H�W�W�R���G�H�O���W�H�P�S�R��
intercorso. Nel dramma del Battaini, la scena ultima si conclude con una serie di battute fra i co-
noscenti della santa, che commentano l'accaduto, tristi, certo, ma anche rasserenati dal fatto che, 
come ricorda il personaggio di Prassede (un'eco manzoniana?),  grazie all'assunzione in cielo di 
Caterina “abbiamo una santa in più in Paradiso, che ci conosce da vicino, e pregherà per noi” 
(logica perfettamente controriformistica; e forse addirittura arcaica se già per i cristiani tardo – 
antichi il santo protettore era “il genio buono”, “l'ospite”, “l'amico invisibile”)32. A concludere 
degnamente la scena, e a renderne esplicito il senso, provvede una luce miracolosa, che illumina 
la scena a giorno (ricordo delle celebri “macchine sceniche” del teatro barocco?) e provocano 
grida di ammirazione negli astanti: “Dio! Che insolito splendore! Che sarà mai? (�V�
�D�S�U�H���O�D���V�F�H�Q�D��
ed appare sfolgorante di luce Caterina in candida veste poggiata a terra sovra di una nuvoletta)” 
(ed. citata, pp. 79-80). 

Ma i tempi sono cambiati rispetto al passato: bisogna zittire gli increduli e ribadire l'eccezio-
nalità dell'evento: “Filippo: Dite bene la mia buona donna, l'apparizione di Maria Santissima a 
Caterina degli Uberti è ormai un fatto incontrastabile. Quanto avvenne non appartiene all'ordine 
naturale delle cose”. Soprattutto bisogna rendere merito a quanti hanno pregato per l'erezione del 
Santuario e continuano a mantenerlo un luogo eccezionale di devozione: “Ed il luogo ove ella 
degnò mostrarsi sarà presto visitato divotamente da nazionali (abitanti del luogo) e da forastieri 
e tempo verrà che il bosco del Novelletto (il luogo dove è avvenuto il miracolo) si trasformerà 
�L�Q���X�Q���P�D�J�Q�L�¿�F�R���W�H�P�S�L�R�����F�R�Q�V�D�F�U�D�W�R���D�O�O�D���J�U�D�Q���5�H�J�L�Q�D���G�H�O���&�L�H�O�R�����D�O���U�L�I�X�J�L�R���G�H�L���W�U�L�E�R�O�D�W�L�����Q�R�L���I�R�U�V�H��
�Q�R�Q���U�L�X�V�F�L�U�H�P�R���D���Y�H�G�H�U�O�R�����P�D���O�R���Y�H�G�U�D�Q�Q�R���L���Q�R�V�W�U�L���¿�J�O�L���R���L���Q�R�V�W�U�L���Q�L�S�R�W�L�´�����*�L�X�O�L�R�����³���(���0�D�U�L�D���Y�R�U�U�j��
conservare la sua speciale protezione anche in loro favore” (pp. 79-80).

�%�D�W�W�D�L�Q�L���0�D�V�S�H�U�L���U�L�V�S�H�W�W�D���D�Q�F�K�H���O�D���G�L�D�O�H�W�W�L�F�D���V�D�Q�W�R���±���D�V�V�D�V�V�L�Q�R�����R�Y�Y�H�U�R���Y�L�W�W�L�P�D���±���F�D�U�Q�H�¿�F�H�����F�K�H��
traeva origine dalla letteratura esemplare del Medio Evo, e che conoscerà interessanti applicazio-
�Q�L���D�Q�F�K�H���Q�H�O���1�R�Y�H�F�H�Q�W�R�����S�H�U�V�L�Q�R���L�Q���F�D�P�S�R���F�L�Q�H�P�D�W�R�J�U�D�¿�F�R�����V�L���F�R�Q�V�L�G�H�U�L���L�Q���S�D�U�W�L�F�R�O�D�U�H���L�O���S�U�H�J�H�Y�R-
le Cielo sulla palude di Augusto Genina, del 1949, sul martirio di Maria Goretti). Il drammaturgo 
riproduce lo schema tradizionale con indubbia abilità, accentuando in termini un po' melodram-
matici sia l'eterea innocenza della santa, sia il falso, untuoso pentimento di Bartolomeo, il marito 
�D�V�V�D�V�V�L�Q�R���F�K�H�����O�X�Q�J�L���G�D�O�O�
�H�V�V�H�U�H���H�G�L�¿�F�D�W�R���G�D�O�O�H���U�L�V�S�H�W�W�R�V�H���F�R�U�U�H�]�L�R�Q�L���G�H�O�O�D���P�R�J�O�L�H�����Q�H���U�L�V�X�O�W�D���V�H�P-
mai esasperato: la santità di Caterina rappresentava infatti  una condanna della sua vita dissoluta. 
Al vilain, secondo copione, spettano i frequenti “a parte”, in cui rivela il suo vero animo e la sua 
brutale decisione:

Caterina: Ah, sono troppo deboli le mie preghiere; ecco là (�Y�H�U�V�R���L�O���T�X�D�G�U�R����quella che vi avrà 
ottenuto la grazia

Bartolomeo: Sì, ma pregata da voi

31 S. FERRONE, Il teatro, in AA. VV., Storia della letteratura italiana, a cura di E. MALATO, cit., vol. 10, 
pp. 1069-1070.

32 P. BROwN, Il compagno invisibile in Id. , Il culto dei santi, Einaudi, Torino, 1983, pp. 75-100.
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Caterina: Mentirei se dicessi di non averla pregata, e pregata caldamente; ma ci vuole un'anima 
della mia più pura, perché ella ne accetti le suppliche dirette ad intercedere per altri.

�%�D�U�W�R�O�R�P�H�R�����2�U�D���G�L�F�H���S�X�U���W�U�R�S�S�R���O�D���Y�H�U�L�W�j�����P�D���S�U�H�V�W�R���V�D�O�G�H�U�H�P�R���W�X�W�W�L���L���F�R�Q�W�L����tra sé).

Caterina: E poi non sapete che ella è il rifugio dei peccatori?

Bartolomeo: Lo so, cara; ed oh! Perché mai l'ho dimenticato per tanto tempo? (pp.12-13)

�7�X�W�W�D�Y�L�D�����V�H���J�O�L���H�O�H�P�H�Q�W�L���H�G�L�¿�F�D�Q�W�L���P�D�Q�W�H�Q�J�R�Q�R���D�Q�F�R�U�D���X�Q���T�X�D�O�F�K�H���L�Q�W�H�U�H�V�V�H���G�L���Y�D�O�R�U�H���F�X�O�W�X�U�D�O�H����
ciò che sicuramente conquistava del dramma stava nell'inserzione di elementi umoristici, o anche 
francamente comici, che alleggerivano di molto i dialoghi. Attraverso di essi, l'autore cercava 
�O�
�L�G�H�Q�W�L�¿�F�D�]�L�R�Q�H���F�R�Q���L�O���V�X�R���S�X�E�E�O�L�F�R�����W�H�Q�W�D�Y�D���O�D���V�X�J�J�H�V�W�L�R�Q�H���G�L���T�X�H�O�O�D���F�R�U�G�L�D�O�L�W�j���X�P�D�Q�D���F�K�H���W�D�Q�W�R��
spesso attraeva e divertiva gli spettatori e costituiva un giusto contrasto con la ieratica serietà del-
la protagonista. Se il modello della santità era troppo astratto e distante, il pubblico riconosceva 
se stesso, però, negli scorci realistici evocate dalle battute dei personaggi “comici”.

Al dramma non mancano infatti, per una precisa scelta artistica, una gradevole vena umoristica 
ed alcuni inserti che restituiscono un'atmosfera realistica e locale. Valga per tutti la seconda scena 
del primo atto in cui Cristoforo, il fratello di Caterina, dà istruzioni ad un servo particolarmente 
ottuso e confusionario (un autentico topos del genere comico, da Plauto, a Machiavelli, a Molière, 
all'amatissimo Goldoni).

“Senti, Antonello, tu devi portarti da Giacomotto Mandello, quel vetturale, che abita in fondo 
alla contrada Civerchj, e dirgli che domani mattina mi preme un cavallo fresco e senza vizj”. La 
richiesta, semplicissima, scatena una serie di equivoci esilaranti, che culminano nel demenziale 
resoconto di Antonello: “Gli dirò che Ella vuole un cavallo fresco e ben salato due ore prima di 
�G�R�P�D�Q�L�����F�K�H���O�H���V�W�R�I�I�H���H���O�H���E�U�L�J�O�L�H���H���L���¿�Q�L�P�H�Q�W�L���V�R�Q�R���G�L�U�H�W�W�L���D���&�U�H�P�R�Q�D�����J�O�L���G�L�U�z���F�K�H���L�O���S�U�H�]�]�R���G�H�O��
nolo è un galantuomo senza contrasto; gli dirò...”.  E agli immancabili rimproveri risponde con il 
�S�U�H�Y�H�G�L�E�L�O�H�����¿�Q�W�R�"�����F�D�Q�G�R�U�H��

Cristoforo: “Vai da Mandello e fa che prima di sera si porti da me, che intendo parlargli. Sarai 
capace di riferire almeno questo?”

�$�Q�W�R�Q�H�O�O�R�����³�6�L���¿�J�X�U�L�����L�O�O�X�V�W�U�L�V�V�L�P�R�����Ê���T�X�D�Q�G�R���P�L�V�F�K�L�D���O�H���E�U�L�J�O�L�H���F�R�Q���*�L�D�F�R�P�R�W�W�R�����L���J�D�O�D�Q�W�X�R�P�L�Q�L��
coi cavalli, i contrasti con Cremona, che non ci vedo chiaro; ma a parlare come ha parlato adesso 
intendo subito” (pp. 6-7).

�8�P�R�U�L�V�P�R���V�R�W�W�L�O�H�����Q�R�Q���S�U�L�Y�R���G�L���U�D�I�¿�Q�D�W�H�]�]�D�����I�U�H�V�F�K�H�]�]�D���H���L�P�P�H�G�L�D�W�H�]�]�D���G�L���G�L�D�O�R�J�K�L�����L�O���U�L�V�R���D�I-
�¿�G�D�W�R���D�J�O�L���H�T�X�L�Y�R�F�L���H���D�L���J�L�R�F�K�L���Y�H�U�E�D�O�L�����L�O���W�X�W�W�R���V�R�I�I�X�V�R���G�D���X�Q���U�H�D�O�L�V�P�R���D�P�E�L�H�Q�W�D�O�H�����H�Y�R�F�D�W�R���D�Q�F�K�H��
solo attraverso  i nomi dei luoghi e delle persone: il dispositivo letterario richiama irresistibil-
mente il Goldoni, il vero nume tutelare del dramma, almeno nei suoi risvolti più umanamente 
cordiali e nel suo gradevole realismo ambientale (era stato appunto il grande commediografo 
veneziano che aveva introdotto nella Putta onorata, 1749, diverse scene – applauditissime – in-
centrate sull'attività e il linguaggio vivo dei gondolieri veneziani). Del resto, Goldoni, che aveva 
conosciuto anche un breve soggiorno a Crema,33 era autore molto amato e molto studiato in città, 
come dimostrano non solo il Battaini Masperi, ma anche il Meneghezzi, che ne ha redatto un'in-

33 Si veda il prezioso volumetto curato da SImONE BANdIRALI , Goldoni a Crema. Scritti originali goldonia-
ni, Amici del Museo, 1993.
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�W�H�U�H�V�V�D�Q�W�H�� �E�L�R�J�U�D�¿�D���� �U�H�F�H�Q�W�H�P�H�Q�W�H�� �U�L�V�W�D�P�S�D�W�D���� �H�� �S�H�U�V�L�Q�R�� �J�O�L�� �H�V�S�H�U�L�P�H�Q�W�L�� �W�H�D�W�U�D�O�L���� �G�L�O�H�W�W�D�Q�W�H�V�F�K�L����
dello stesso Francesco Sforza Benvenuti (uno di essi, La caccia al milione, appare caratterizzato 
proprio dallo “studio deliberato di seguire le orme goldoniane”)34.

�/�D���G�H�¿�Q�L�]�L�R�Q�H���G�L���³�D�]�L�R�Q�H���V�F�H�Q�L�F�D�´���D�W�W�U�L�E�X�L�W�D���G�D�O�O�
�D�X�W�R�U�H���V�W�H�V�V�R���D�O�O�D��Caterina degli Uberti sem-
bra riferirsi indirettamente alla poetica e al romanzo del Manzoni che nel 1856 doveva essere 
piuttosto conosciuto anche in Crema. Fatte le debite proporzioni, anche per il dramma del Bat-
taini si potrebbe in fondo parlare di “componimento misto di storia ed invenzione”, tanto più che 
l'autore si dimostra piuttosto rigoroso nel non tradire le fonti che aveva a disposizione. Parrebbero 
confermare una suggestione manzoniana, in particolare l'uso di dialoghi improntati ad un bonario 
realismo, certe battute mese in bocca ai personaggi di contorno, ad esempio lo scatto quasi irritato 
del personaggio di Cristoforo, a cui, si è visto, l'autore attribuisce spesso il compito di rendere 
vivace il testo con espressioni di sapore popolaresco: “Che scuse, che scuse mi tirate incontro?

Questa fu e questa sarà sempre casa vostra” (p.8). Tuttavia, al di là delle coincidenze formali 
con il grande romanzo, l'esigenza principale di Battaini Masperi sembra essere un'altra, quella 
di ribadire ancora la realtà storica del miracolo, e quindi la legittimità del culto e del santuario.
Insistere sulla storicità dell'evento stava molto a cuore all'episcopato di Crema, come viene atte-
stato in particolare dalla notevole Storia della Chiesa di Santa Maria, scritta dal vescovo Tom-
maso Ronna nel 1824, probabilmente la fonte più diretta della Caterina degli Uberti. Il volume 
è sorretto da una volontà autentica di indagare i fatti; il Ronna confronta e discute i diversi docu-
menti presenti negli archivi della Curia e sottopone a vaglio critico gli scritti di quanti lo avevano 
preceduto. L'autore contesta, integra, precisa e soprattutto mira a ricostruire i pochi, ma sicuri, 
�G�D�W�L���G�H�O�O�D���E�L�R�J�U�D�¿�D���G�H�O�O�D���V�D�Q�W�D�����U�L�S�X�O�H�Q�G�R�O�D���G�D�L���W�U�D�W�W�L���S�L�•���V�S�X�G�R�U�D�W�D�P�H�Q�W�H���U�R�P�D�Q�]�H�V�F�K�L���H���H���G�D�O�O�H��
bellurie retoriche35. L'intento del vescovo è quello di dimostrare la storicità di quanto è stata tra-
mandato (almeno del nucleo più attendibile delle testimonianze) di contro agli attacchi condotti 
dallo scetticismo illuministico e liberale. Il canonico Battaini Masperi si adegua alle raccoman-
dazioni dei superiori, dimostrando ancora il forte legame con l'ambiente culturale e religioso in 
cui visse e in cui si formò sia religiosamente che culturalmente. Il suo compito primario infatti 
restava l'apostolato, da svolgere con tutti i mezzi possibili.

La produzione in lingua del Battaini Masperi comprende poi una collana di sonetti pubbli-
cati nel 1845, e dedicati “al “reverendo padre Callisto Boselli da Piacenza minore riformato di 
San Francesco (…) a contrassegno di profonda stima e sincera congratulazione”36. Si tratta di 
composizioni moraleggianti, che prendono spunto dai temi trattati nelle prediche quaresimali 
tenute in città dal prelato, nello stesso anno e “con plauso generale”, come assicura il Benvenuti. 
�,���V�R�Q�H�W�W�L���Q�R�Q���E�U�L�O�O�D�Q�R���Q�p���S�H�U���R�U�L�J�L�Q�D�O�L�W�j���Q�p���S�H�U���S�D�U�W�L�F�R�O�D�U�H���H�V�W�U�R�����D�Q�F�K�H���V�H���Q�R�Q���D�S�S�D�L�R�Q�R���J�R�I�¿���R��
banali, e rivelano una certa capacità tecnica. Essi, però, valgono soprattutto come documento di 
una cultura religiosa non certo innovativa, e tuttavia ancora ampiamente presente e condivisa 
in Crema. La città non viveva in un isolamento gretto e geloso; era pur sempre al centro di una 
rete di relazioni culturali intrecciate con l'esterno, che essa selezionava ed adattava al suo stile di 
�Y�L�W�D�����D�O�O�D���V�X�D���F�X�O�W�X�U�D���V�H�Q�]�D���F�K�H���V�L���Y�H�U�L�¿�F�D�V�V�H�U�R���V�W�U�L�G�R�U�L���R���F�R�Q�À�L�W�W�L�����D�O�P�H�Q�R���Q�H�O�O�D���J�H�Q�H�U�D�O�L�W�j���G�H�O�O�D��
popolazione. L'occasionalità della collana di sonetti, evidente dalla rapidità della composizione e 
della pubblicazione, tradisce anche la volontà di trovare nel prelato, dalle cui prediche sono rica-

34 L. MAgNANI, cit., p. XXI.
35 T. RONNA, �6�W�R�U�L�D���G�H�O�O�D���&�K�L�H�V�D���G�L���6�D�Q�W�D���0�D�U�L�D���G�H�O�O�D���&�U�R�F�H���H�U�H�W�W�D���I�X�R�U�L���G�H�O�O�D���5�����&�L�W�W�j���G�L���&�U�H�P�D���F�R�Q���X�Q�
�D�S-

pendice di documenti,���7�L�S�R�J�U�D�¿�D���H���/�L�E�U�H�U�L�D���0�D�Q�L�Q�L���� �0�L�O�D�Q�R���� ���������� ���U�L�V�W�D�P�S�D���D�Q�D�V�W�D�W�L�F�D�����7�X�U�U�L�V���� �&�U�H�P�R�Q�D����
1987), p. 5.

36 L'opuscolo che li contiene è conservato nella biblioteca comunale di Crema, probabile lascito del 
Braguti.
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vati gli spunti, un protettore di prestigio a cui offrire il proprio lavoro e da cui attendersi un titolo 
di benevolenza, non tanto per sé, quanto per l'intera comunità cremasca. Di fatto, la �S�O�D�T�X�H�W�W�H��
del Battaini si avvicina molto, nella fattura e nell'occasione, ad un omaggio rispettoso, insignito 
�D�Q�F�K�H���G�H�L���F�U�L�V�P�L���G�H�O�O�
�X�I�¿�F�L�D�O�L�W�j�����D�W�W�U�D�Y�H�U�V�R���L�O���T�X�D�O�H���I�R�U�V�H���L�O���Y�H�V�F�R�Y�R�����I�R�U�V�H���O�D���F�H�U�F�K�L�D���G�L���S�U�H�O�D�W�L���F�K�H��
gravitava attorno al duomo hanno inteso onorare l'illustre ospite. Comunque sia di ciò, una simile 
relazione autore – editore – destinatario cominciava già ad apparire obsoleta, anche se non certo 
scomparsa del tutto, specialmente in una realtà editoriale come quella milanese e lombarda, che 
aveva sostituito una relazione basata sui criteri imprenditoriali della diffusione del libro e del 
�S�U�R�¿�W�W�R���D���T�X�H�O�O�L���G�H�O���W�U�D�G�L�]�L�R�Q�D�O�H���³�R�P�D�J�J�L�R�´���G�H�O�O�
�D�X�W�R�U�H���D�O���G�H�G�L�F�D�W�D�U�L�R37.

Si salva chi vuole, �X�Q�R���G�H�L���W�H�V�W�L���S�L�•���V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�L�Y�L���G�H�O�O�D���F�R�O�O�D�Q�D�����D�I�I�U�R�Q�W�D���X�Q���W�H�P�D���I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�H��
dell'etica cristiana, e particolarmente adatto al clima penitenziale della Quaresima: la possibilità 
sempre concessa al peccatore di pentirsi e scegliere la via del bene. La struttura chiusa del sonetto 
è utile a veicolare il concetto religioso che lo sostiene, e cioè l'alternanza fra pentimento (espres-
so, in forme teatrali nell'immagine barocca del peccatore che “fa alla fronte di tua palma letto”, 
cioè, semplicemente, appoggia il capo alla mano) e soluzione della crisi, attraverso una serie 
di considerazioni rasserenanti. La prima quartina presenta un tono enfatico, oratorio: “Perché, 
o Cristiano, sconsolato e triste/ Fai alla fronte di tua palma letto?/ Per timor, mi rispondi, io mi 
rattristo,/ che Dio m'escluda dal suo stuolo eletto”. La liberazione dal dubbio avviene nelle terzi-
ne, in cui il sollievo sembra espresso, a livello di stile, dalla semplicità e dall'immediatezza delle 
�H�V�R�U�W�D�]�L�R�Q�L���¿�Q�D�O�L�����³�2�Q�G�H���W�X���L�O���Y�R�J�O�L�D�����O�L�E�H�U�W�j���W�L���G�L�H�G�H�������2�Q�G�H���W�X���L�O���S�R�V�V�D�����K�D�L���O�D���V�X�D���J�U�D�]�L�D���L�Q���G�R�Q�R������
Se un retto operar sia congiunto a fede/ Perché poi resti appien felice l'alma/ Del tuo morir sinché 
�Q�R�Q���E�D�W�W�D���L�O���V�X�R�Q�R�����2�V�D�����F�R�Q�W�H�Q�G�L�����H�G���R�W�W�H�U�U�D�L���O�D���S�D�O�P�D�������S�������������%�U�L�F�L�R�O�H���G�L���P�R�U�D�O�H���F�U�L�V�W�L�D�Q�D�����H�V�R�U�W�D-
zioni, scampoli di dottrina (il libero arbitrio, la misericordia divina che assiste sempre il fedele in 
lotta): il tutto espresso in un dettato poetico sostanzialmente comprensibile, diretto soprattutto ad 
impartire, con una certa eleganza, un insegnamento morale.

Non molto dissimile nello stile e nella tessitura concettuale appare il sonetto successivo, Pecca-
tore procrastinante, che si risolve in un ammonimento diretto a quei fedeli che hanno peccato, ma 
�F�K�H���L�Q�G�X�J�L�D�Q�R���D���S�H�Q�W�L�U�V�L���H���D���U�L�F�R�Q�F�L�O�L�D�U�V�L���F�R�Q���'�L�R�����,�O���O�L�Q�J�X�D�J�J�L�R���q���V�H�P�S�O�L�F�H���H���G�L�U�H�W�W�R�����³�2�J�Q�L���P�R�U�W�D�O����
ch'abbia sua legge infranto/ Ha sempre il diritto di sperar perdono...”), ma in questo caso l'enfasi 
delle frasi esclamative e la ricerca di un pathos un po' troppo altisonante tradiscono l'origine e 
l'impostazione retorica del sonetto. “Errasti, è ver, e le tue colpe, ahi quanto!/ Per numero e malizia 
�H�Q�R�U�P�L���V�R�Q�R�����'�H�K�����&�H�V�V�D���D�O�¿�Q�H�����H���F�R�O���V�L�Q�F�H�U�R���S�L�D�Q�W�R�����3�U�H�J�D���S�L�H�W�D�G�H���G�H�O�O�
�(�W�H�U�Q�R���D�O���W�U�R�Q�R�������´�����S����������

La poesia religiosa barocca, il suo tono, le sue immagini (per quanto ridotte ad una misura più 
quotidiana, più vicina al gusto dei lettori comuni) costituiscono il fondo solido (ma non unico) 
della poesia del Battaini in lingua, quella più vicina alla sua sensibilità religiosa. Con la sua ca-
ratteristica abilità di assorbire temi e stimoli dagli autori che più lo affascinano, il poeta di Crema 
�S�H�V�F�D���Q�H�O�O�D���O�X�Q�J�D���W�U�D�G�L�]�L�R�Q�H���G�L���S�R�H�V�L�D���U�H�O�L�J�L�R�V�D�����V�S�H�V�V�R���G�
�R�F�F�D�V�L�R�Q�H�����F�K�H���K�D���V�¿�R�U�D�W�R���D�Q�F�K�H���D�X�W�R�U�L��
di alta ispirazione come il Tasso della sua ultima stagione o il Marino di alcune opere di grande 
diffusione (a parte alcuni sonetti delle Rime, il poema La strage degli innocenti). Poeti di più 
modesta levatura, ma di impareggiabile abilità tecnica, e forse più vicini alla levatura intellettuale 
e poetica del Battaini, possono essere stati il benedettino Angelo Grillo (1557-1629), autore di 
madrigali e canzonette di impronta mistica ed oratoria38 o l'ingiustamente dimenticato, ma ben 
circolante in ambito clericale, Ciro di Pers (1599-1633), che nelle sue composizioni si ispirò spes-

37���3�H�U���X�Q�D���S�D�Q�R�U�D�P�L�F�D���F�R�P�S�O�H�W�D���G�H�O�O�
�H�G�L�W�R�U�L�D���P�L�O�D�Q�H�V�H���H���O�R�P�E�D�U�G�D���Q�H�O�O�D���S�U�L�P�D���P�H�W�j���G�H�O�O�
�2�W�W�R�F�H�Q�W�R�����U�L�P�D�Q�H��
fondamentale M. BERENgO, Intellettuali e librai nella Milano della Restaurazione, Einaudi, Torino, 1980.

38���$�O�F�X�Q�L���W�H�V�W�L���V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�L�Y�L���L�Q��Antologia della poesia italiana, a cura di C. SEgRE e C. OSSOLA, Einaudi, 
Torino, 1990 e Gruppo Editoriale L'Espresso, 2004, pp. 122-124.
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so ai temi diffusi dalla predicazione religiosa39.Questa stessa linea poetica trova il suo culmine e il 
suo esaurimento ideale un secolo dopo, nella produzione e nei testi per musica di Alfonso Maria 
de' Liguori, un poeta dalla profonda religiosità controriformistica che, pur di favorire la comuni-
cazione con i fedeli laici, anche di bassa levatura culturale, non esitò ad adottare gli stilemi della 
poesia profana e la melodia delle “canzonette” per i suoi inni.40 La conoscenza del santo – poeta 
da parte del Battaini è da ritenersi molto probabile, se non certa, non solo perché il sacerdote 
napoletano redasse testi d'occasione in rima e sviluppò in poesia temi di carattere oratorio, ma 
anche per la popolarità dei suoi canti (la pastorale natalizia Quando nascette Ninno a Bettalemme, 
più nota nella variante Tu scendi dalle stelle; il ritmo �*�H�V�•���P�L�R�����F�R�Q���G�X�U�H���I�X�Q�L����tuttora cantato) 
�F�K�H���O�H�W�W�H�U�D�O�P�H�Q�W�H���D�W�W�U�D�Y�H�U�V�D�U�R�Q�R���L���V�H�F�R�O�L�����,�Q���$�O�I�R�Q�V�R���G�H�
���/�L�J�X�R�U�L���F�R�Q�À�X�L�Y�D���X�Q�D���Q�R�E�L�O�H���W�U�D�G�L�]�L�R�Q�H��
di canti e di poesie anche d'occasione, a cui la sua ispirazione sincera e profonda e la sua abilità 
tecnica offrivano un assetto sistematico, anche in vista di un utilizzo e di una diffusione futuri. 
Qualunque potesse essere la conoscenza di questo autore e del genere poetico che lo aveva prece-
duto da parte del poeta cremasco, quella era indubbiamente la fonte dalla quale traeva ispirazione 
per i suoi sonetti religiosi.

Tuttavia, il ciclo di sonetti in lode di padre Callisto Boselli non esprime tutto quello che il 
Battaini meditò in fatto di predicatori e di tematiche religiose. Aiuta, se non altro, a cogliere con 
maggior profondità la questione, e con uno spirito meno ancorato al passato, il sonetto in dialetto 
cremasco, che venne raccolto e pubblicato nel Saggio di poesia in dialetto cremasco, compilato 
da Faustino Vimercati Sanseverino e pubblicato nel 1838. In un contesto colloquiale, alluso dai 
versi iniziali ricchi di interiezioni, dal ritmo pacato e, naturalmente, dall'uso del vernacolo, il 
�S�D�U�O�D�Q�W�H�� ���S�U�R�E�D�E�L�O�H�� �S�R�U�W�D�Y�R�F�H�� �G�H�O�� �S�R�H�W�D���� �V�L�� �U�L�Y�R�O�J�H�� �D�G�� �X�Q�� �L�Q�W�H�U�O�R�F�X�W�R�U�H�� �¿�W�W�L�]�L�R���� �H�V�S�H�G�L�H�Q�W�H�� �F�K�H��
�S�H�U�P�H�W�W�H���L�O���W�R�Q�R���W�U�D���G�L�G�D�W�W�L�F�R���H���F�R�Q�¿�G�H�Q�]�L�D�O�H�����X�Q���G�L�V�F�R�U�U�H�U�H���L�Q�V�L�H�P�H���V�S�R�Q�W�D�Q�H�R���H���F�R�Q�W�U�R�O�O�D�W�R�����G�D��
bozzetto teatrale. L'argomento della composizione, però, è serio: chi sono i bravi predicatori? 
Quelli di cui gli interlocutori hanno appena ascoltato il sermone: “Questi ché sé/ Je prope seme 
�G�D���S�U�H�G�L�F�D�W�R�U�L���´����uomini di fede, di intelletto e di sicuro giudizio che debbono diffondersi come 
seme gettato ovunque. Le loro virtù sono presto dette: “�4�X�H�V�W���L���S�D�U�O�D���D���O�D���W�H�V�W�D�����H���L���W�R�F�D���
�O���F�R�U�������(��
�D���V�S�L�H�J�j�P���F�L�D�U���M�q���T�X�H�L���F�K�H���G�L�V�H���P�H�´41.

Come impone una lunga tradizione, che risale almeno alle tenzoni erotico – dottrinali della 
Scuola Poetica Siciliana, la seconda quartina illustra l'esempio negativo, stigmatizzato in forma 
semischerzosa, ma recisa. Sono oggetto delle perplessità del poeta quei predicatori che, invece 
di persuadere, spaventano; invece di convincere i fedeli della bontà di Cristo e della sua solleci-
tudine verso chi crede in lui, li angosciano inutilmente, e impiegano tutta la loro perizia retorica 
e mimica nel rappresentare un Dio sempre irato, sempre pronto alla condanna eterna: “I pensa 
�V�H�U�W�H�G�X���F�K�H���D���S�H�V�W�j���L���S�p�����F�K�H���D���I�D���Y�H�G���V�H�P�S�U�H���
�Q���F�R�O�D�U�D���
�O���6�L�J�Q�R�U�����)�D���D�Q�G�j���W�X�F�F���D�O�O�
�L�Q�I�H�U�Q�H���T�X�H�L���F�K�H��

39 Una scelta delle sue poesie, spesso meditazioni sulla condizione umana, sulla morte e sul peccato si 
trova in Marino e i marinisti, a cura di G. GETTO, Mondadori, Milano, 2013, vol. II, pp. 507-536. Uno dei 
pochi studi di carattere complessivo sul poeta friulano è quello di P. PAOLINI , Temi e motivi nella produzione 
lirica di Ciro di Pers, in AA. VV., Ciro di Pers. 1559-1999, Atti del Convegno nazionale “4 secoli di Ciro 
di Pers”, Biblioteca Comunale di Majano, 2000, pp. 27-49. Devo il possesso di questo testo alla squisita 
gentilezza della signora Gallo Sandonà.

40���,�O���E�L�O�D�Q�F�L�R���V�W�R�U�L�F�R���F�U�L�W�L�F�R���G�L���P�D�J�J�L�R�U���S�U�R�I�R�Q�G�L�W�j���V�X�O�O�
�R�S�H�U�D���S�R�H�W�L�F�D���H���V�X�O���S�U�R�¿�O�R���F�X�O�W�X�U�D�O�H���G�L���$�O�I�R�Q�V�R���G�H�
��
Liguori rimane quello di Giovanni Getto scritto nel 1944, Vita e scritti di Alfonso De Liguori, ora in Id., 
Letteratura religiosa dal Due al Novecento, Sansoni, Firenze, 1967, pp. 234-400.

41 “Questi parlano alla testa e toccano il cuore/ e quanto a spiegare con chiarezza, sono proprio quelli che 
intendo io”.
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�P�R�U�����/�D���V�H�H���O�D���V�W�U�D�G�D���G�H���I�D���I�j���G�H�O���E�H�����0�D���L���O�D���I�D�O�D���G�D���J�U�R�V�V�������´42.
La strada giusta è invece un'altra: “...�F�K�H���
�Q���S�R�
���G�D���P�H�O�����7�L�U�D���S�H�X���P�R�V�F�K�H���F�K�H���
�Q���E�D�U�L�O���G�
�D�]�H�W�������(���I�D��
�P�H�L���L���V�
�F�L�D�F�F���F�R�O���S�R�P�����F�K�H���D���F�L�D�P�j���
�O���E�D�R�´��43 Si tratta di considerazioni non originali, ma ampia-
mente circolanti al tempo del Battaini. In particolare, l'invito ad usare il miele e non l'aceto, un 
semplice dolce invece che evocare spettri e demoni rimanda ad una celebre ottava tassiano posta 
proprio all'inizio della Gerusalemme Liberata (I, 3, vv. 3 – 8): “e che 'l vero, condito in molli 
versi/ i più schivi allettando ha persuaso./ Così a l'egro fanciul porgiamo aspersi/ di soavi licori 
gli orli del vaso:/ succhi amari ingannato intanto ei beve,/ e da l'inganno suo vita riceve”. Ma 
anche i versi del Tasso costituiscono un punto di arrivo e non di partenza: a parte la derivazione 
da un passo del De rerum natura di Lucrezio, essi sono la sintesi poetica di un ammonimento 
�S�U�H�V�H�Q�W�H���L�Q���P�R�O�W�D���S�D�U�W�H���G�H�O�O�D���W�U�D�W�W�D�W�L�V�W�L�F�D���F�L�Q�T�X�H���H���V�H�L�F�H�Q�W�H�V�F�D�����Y�R�O�W�D���³�D���O�H�J�L�W�W�L�P�D�U�H���L�O���¿�Q�H���P�R�U�D�O�H��
e conoscitivo della letteratura”44. Da qui il monito entrò a far parte del corredo professionale del 
predicatore e soprattutto impregnò di sé una parte considerevole, a volte lo spirito stesso, della 
�S�H�G�D�J�R�J�L�D���G�H�L���*�H�V�X�L�W�L�����L�P�S�H�J�Q�D�W�L���V�S�H�V�V�R���D�G���L�Q�V�H�J�Q�D�U�H���J�O�L���V�W�U�X�P�H�Q�W�L���S�L�•���H�I�¿�F�D�F�L���G�H�O�O�D���S�U�H�G�L�F�D�]�L�R�Q�H��
e i suoi caratteri positivi.

�6�R�Q�R���G�D�W�L���G�D���Q�R�Q���W�U�D�V�F�X�U�D�U�H�����V�H���V�L���Y�X�R�O�H���F�R�P�S�U�H�Q�G�H�U�H���O�D���¿�J�X�U�D���G�L���%�D�W�W�D�L�Q�L���0�D�V�S�H�U�L���S�R�H�W�D�����¿�J�X�U�D��
più complessa di quanto farebbe pensare la semplicità del suo dire poetico e la scarsa originalità, 
tutto sommato, del suo bagaglio culturale. Il canonico di Crema non cessa di essere fedele alla 
sua educazione religiosa, non rinnega gli auctores centrali della sua formazione sacerdotale. Solo, 
cambia stile e lingua; la scelta del primo (l'adozione del realismo quotidiano, il trionfo del buon 
senso popolano e borghese) condiziona la seconda.

�/�D���S�U�R�G�X�]�L�R�Q�H���L�Q���G�L�D�O�H�W�W�R

Nel 1838 venne pubblicato a Crema (“presso Luigi Rainoni Librajo”) un Saggio di poesia in 
dialetto cremasco ���³�V�D�J�J�L�R�´���S�U�R�E�D�E�L�O�P�H�Q�W�H���Q�H�O���V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�R���G�L���³�V�F�H�O�W�D�´�����³�F�D�P�S�L�R�Q�H�´���������X�Q�
�D�Q�W�R�O�R�J�L�D��
���F�R�V�u���O�D���G�H�¿�Q�L�V�F�H���J�L�X�V�W�D�P�H�Q�W�H���L�O���3�L�D�Q�W�H�O�O�L�����F�X�U�D�W�D���G�D�O���F�R�Q�W�H���)�D�X�V�W�L�Q�R���9�L�P�H�U�F�D�W�L���6�D�Q�V�H�Y�H�U�L�Q�R�����X�Q�R��
degli intellettuali più brillanti della Crema ottocentesca, che la compilò in un periodo della sua 
vita caratterizzato da passione artistica e letteraria, anteriore sia all'impegno patriottico, sia agli 
�V�W�X�G�L���G�L���D�J�U�R�Q�R�P�L�D���H���V�W�D�W�L�V�W�L�F�D���F�X�L���q���D�I�¿�G�D�W�D���V�R�S�U�D�W�W�X�W�W�R���O�D���V�X�D���I�D�P�D45.

La scelta antologica si apre con due anacreontiche di Paolo Vittorelli, volte in dialetto cremasco 
dal professor Rocco Racchetti, che ne curò anche le note esplicative a piè di pagina. A conferma 
della volontà del curatore di pubblicare una storia della poesia dialettale cremasca attraverso i 
suoi autori più rappresentativi, la raccolta comprende alcune testimonianze poetiche a partire 
dalla prima metà del Settecento. Al 1720 risale un sonetto, non privo di grazia umoristica, di un 
tale canonico Vilotti “per una solenne professione di monaca”; al 1796 il sonetto caudato scritto 

42 “Alcuni pensano che a pestare i piedi (allusione alla mimica scomposta di certi predicatori, che si agi-
tano per  intimorire e spaventare?)/  che a far vedere il Signore sempre in collera/ far andare all'inferno tutti 
quelli che muoiono/ sia la strada giusta per far fare il bene;/ ma sbagliano di grosso...” .

43 “… poiché un po' di miele/ attira più mosche che un barile d'aceto/ e i ragazzi si comportano meglio 
con una mela piuttosto che con il chiamare uno spauracchio “ (nella nota a piè di pagina del testo si speci-
�¿�F�D�����³�&�K�L�D�P�D�U�H���T�X�D�O�F�K�H���I�D�Q�W�D�V�P�D���S�H�U���L�Q�F�X�W�H�U�H���S�D�X�U�D�´�������,�O���W�H�V�W�R���G�H�O���V�R�Q�H�W�W�R���q���L�Q��Saggio di poesie in dialetto 
cremasco, presso Luigi Rainoni Libraio, Crema, 1838, p. 23. D'ora in avanti il riferimento alla pagina sarà 
posto direttamente nel testo.

44 Commento di F. TOmASI alla Gerusalemme Liberata, Rizzoli, Milano, 2013, p. 56 n. 3.
45 F.S. BENVENUTI, �'�L�]�L�R�Q�D�U�L�R�� �E�L�R�J�U�D�¿�F�R�� �F�U�H�P�D�V�F�R����cit., pp. 308-309; F. PIANTELLI , Folclore cremasco, 

cit., pp. 323-327. Piantelli non attribuisce al Battaini Masperi le composizioni siglate F.M.B. che invece il 
Benvenuti assegna senza incertezze al poeta.
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dallo stampatore e libraio Ronna in onore del podestà Contarini, eletto senatore e consigliere; ad 
un periodo imprecisato, ma anteriore al 1826, una composizione di don Giacomo Inzoli, nato a 
Vaiano ed attivo a Postino, Roncadello e Monte Cremasco, il quale esprime grande ammirazione 
�S�H�U�� �X�Q�� �Q�R�Q�� �P�H�J�O�L�R�� �L�G�H�Q�W�L�¿�F�D�W�R��predicator Lirou ���Q�R�P�H�� �H�Y�L�G�H�Q�W�H�P�H�Q�W�H�� �¿�W�W�L�]�L�R������ �F�K�H�� �S�R�W�p�� �I�R�U�V�H��
servire da modello alla composizione del Battaini.

Le intenzioni del Sanseverino (che per la verità sigla la sua introduzione solo con le iniziali) 
nel mettere insieme l'antologia si fonda prima di tutto sul fatto che Crema possa vantare un dia-
letto suo proprio; un dialetto che mostra qualche analogia con quello di Brescia e di Bergamo, e 
�F�K�H���S�X�z���R�I�I�U�L�U�H���³�D�L���¿�O�R�O�R�J�L���L�O���V�X�R���P�R�G�H�V�W�R���W�U�L�E�X�W�R�´�����E�H�Q�F�K�p���L�U�U�L�P�H�G�L�D�E�L�O�P�H�Q�W�H���U�R�]�]�R�����T�X�H�O�O�R���G�H�O�O�D��
�V�J�U�D�G�H�Y�R�O�H���G�X�U�H�]�]�D���G�H�O���G�L�D�O�H�W�W�R���F�U�H�P�D�V�F�R���q���X�Q���O�X�R�J�R���F�R�P�X�Q�H���F�K�H���V�L���S�U�R�O�X�Q�J�K�H�U�j���¿�Q�R���D�O���F�H�O�H�E�U�H��
“�S�D�U�O�D���E�U�R�W�����P�D���V�L�Q�F�H�U���S�D�U�O�j�´��di Federico Pesadori). Il carattere pionieristico dell'impresa è reso 
esplicito non solo dalle note esplicative a piè di pagina, che chiariscono il testo anche ai non cre-
�P�D�V�F�K�L�����P�D���V�R�S�U�D�W�W�X�W�W�R���G�D�O�O�D���G�L�I�¿�F�R�O�W�j���G�L���D�F�F�R�U�G�D�U�V�L���V�X���X�Q�D���J�U�D�¿�D���F�D�S�D�F�H���G�L���H�V�S�U�L�P�H�U�H���L�Q���P�D�Q�L�H�U�D��
corretta i suoni aspri e rudi della parlata cremasca. Il Vimercati opta per una soluzione forse poco 
�V�F�L�H�Q�W�L�¿�F�D�����P�D���Q�R�Q���S�U�L�Y�D���G�L���X�Q�D���V�X�D���H�I�¿�F�D�F�L�D���S�U�D�W�L�F�D�����³�6�L���q���F�U�H�G�X�W�R���S�H�U�W�D�Q�W�R���R�S�S�R�U�W�X�Q�R���G�L���V�H�U�Y�L�U�V�L��
�G�H�O�O�
�R�U�W�R�J�U�D�¿�D���G�H�O�O�D���O�L�Q�J�X�D���I�U�D�Q�F�H�V�H�����O�D���T�X�D�O�H���S�R�V�V�L�H�G�H���W�X�W�W�L���L���V�X�R�Q�L���G�H�L���Q�R�V�W�U�L���Y�D�U�L���G�L�D�O�H�W�W�L���G�L���/�R�P-
bardia… “ (p. 5) Il compilatore dichiara con tanta sicurezza e decisione lo scopo della sua fatica, 
�G�D���O�D�V�F�L�D�U���L�Q�W�H�Q�G�H�U�H�����L�Q���¿�O�L�J�U�D�Q�D�����L���S�U�H�V�X�S�S�R�V�W�L���L�G�H�R�O�R�J�L�F�L���G�D���F�X�L���P�X�R�Y�H���Q�H�O���S�U�R�S�R�U�U�H���D�G���X�Q���S�X�E�E�O�L-
co di non soli cremaschi questo piccolo monumento di creatività cittadina, apprezzabile nel com-
plesso, e non privo di momenti di divertimento e di arguzia brillante. Si può infatti ipotizzare che 
il Vimercati condividesse pienamente gli stessi principi che aveva spinto il Berchet, solo un anno 
prima, a pubblicare le sue Vecchie romanze spagnuole. Il volume era corredato da un'introduzione 
che avrebbe in seguito stimolato molte altre ricerche e molte altre antologie di poesia popolare46.

�³�/�R���V�F�R�S�R���F�K�H���F�L���V�L�D�P�R���S�U�H�¿�V�V�R���Q�H�O���G�D�U�H���D�O�O�D���V�W�D�P�S�D���T�X�H�V�W�R���V�D�J�J�L�R�´���F�R�Q�W�L�Q�X�D���L�O���9�L�P�H�U�F�D�W�L���³�I�X��
di essere utili a coloro che si occupano dello studio dei dialetti, e di porgere nello stesso tempo 
una piacevole lettura ai cremaschi. Per i primi speriamo che sieno bastanti le note che si apposero 
ai vari componimenti, per i secondi saranno del tutto inutili” (pp. 5-6). La dipendenza ideologica 
dal Berchet e dalla cerchia romantica milanese, proponibile sia pure in forma ipotetica, può tro-
vare una conferma nell'acceso patriottismo del Vimercati, di cui parla diffusamente il Benvenuti,  
e nei suoi continui e prolungati soggiorni milanesi, che testimoniano quanto fosse ben inserito 
nell'ambiente culturale e politico della città lombarda (prese parte fra l'altro, e in una posizione 
di spicco, alle Cinque Giornate). In questo humus prese forma, forse, anche la decisione di esal-
tare indirettamente le radici autonome e popolari di Crema, riscontrabili proprio nelle poesie in 
dialetto, sulla base di un mito schiettamente romantico, non di rado utilizzato anche in funzione 
antiaustriaca. Nella sua impresa, il Vimercati si avvalse anche dell'apporto dei testi del Battaini, 
che verosimilmente non condivideva la sua impostazione ideologica, al di là della valorizzazione 
della lingua materna e di una certa qual stanchezza nei confronti dello stile aulico e della mito-
logia di impronta arcadica e neoclassica. Tuttavia, la difesa del cremasco come lingua poetica ed 
�H�V�S�U�H�V�V�L�Y�D���S�R�W�H�Y�D���F�R�V�W�L�W�X�L�U�H���X�Q���F�R�O�O�D�Q�W�H���V�X�I�¿�F�L�H�Q�W�H���S�H�U���P�D�Q�W�H�Q�H�U�H���L�Q�V�L�H�P�H�����Q�H�O�O�D���V�W�H�V�V�D���S�D�W�W�X�J�O�L�D����
due spiriti verosimilmente distanti da altri punti di vista.

Il mannello di composizioni del Battaini ospitate nell'antologia (dieci sonetti, una canzone e un 
�P�D�G�U�L�J�D�O�H�����V�L���D�S�U�H���V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�L�Y�D�P�H�Q�W�H���F�R�Q���L�O���V�R�Q�H�W�W�R���$���X�Q���V�H�U�W�H���W�D�O���F�K�H���
�O���V�D���V�W�U�H�Q�V���D�Q���O�H���V�S�D�O�H���H���O�
�K�D��

46 Si possono offrire solo alcune indicazioni essenziali. Fondamentale rimane G. COccHIARA, Storia del 
�I�R�O�N�O�R�U�H���L�Q���,�W�D�O�L�D����Sellerio, Palermo, 1981, pp. 66 ss. (prima ed. 1947). Mi permetto di rinviare anche al mio 
Cultura e tradizione della piccola patria. I Gruppi Antropologici di Crema e di Bagnolo Cremasco, in AA. 
VV., �7�U�L�E�•�� �P�H�W�U�R�S�R�O�L�W�D�Q�H���� �,�� �J�U�X�S�S�L�� �D�� �&�U�H�P�D����a cura del Gruppo Antropologico Cremasco, Crema, 2016, 
soprattutto pp. 22- 23.
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�]�X�J�Q�D�W���V�H�X���³�D�F�D�´���X�Q���V�R�Q�H�W�W���F�R�Q�W�U�D���G�L���P�H���S�H�U�F�K�p���V�F�U�L�H���
�Q���F�U�H�P�D�V�F�����³Ad un certo tale che si stringe 
nelle spalle e ha scarabocchiato anche un sonetto contro di me perché scrivo in cremasco”), una 
difesa del valore e della legittimità dello scrivere in dialetto e una dichiarazione di guerra nei 
confronti di quanti non accettano simili presupposti (il tal del titolo è evidentemente un obiettivo 
di comodo, come il nome Piero che designa l'avversario: entrambi simboli di una categoria di 
persone convinte della volgarità e della rozzezza del vernacolo). L'apertura è godibilissima con 
quell'esclamazione �2�K�����Y�H�U�]���F�R���O�
�R�O�H, che trasporta il lettore, provocatoriamente, nell'ambito della 
più schietta popolarità cremasca, con la conseguente satira di tutto l'armamentario neoclassico 
che sarà una costante della poesia del Battaini: “�'�D�O���V�R���3�D�U�Q�D�V���I�H���S�H�X�U���F�K�H���
�O���Y�H�Q�J�D���]�R�����$�S�R�O�O�R��
�F�R�Q���W�H�X�W�H���O�H���V�R���P�X�V�H���D�G�U�p�������F�K�H�
�Q�Y�H�V�V�H���G�D���F�U�L�G�j�P���H���
�O���I�D���E�R�G�p�����6�z���V�L�F�X�U���F�K�H���L���Y�D���P�R�O�D���D�U�J�z�W���V�X�O��
�F�z�´47. La conclusione è improntata a quel buon senso di lontana matrice illuministica, assorbito 
ben presto nella mentalità della classe dirigente al tempo della Restaurazione, mentalità contraria 
ad ogni intemperanza e ad ogni alzata d'ingegno che metta scompiglio nello �V�W�D�W�X�V���T�X�R����Non è la 
lingua a fare la poesia, argomenta il poeta – canonico “�P�D���O�
�q���T�X�H�O���F�K�H���Y�H���P�D�Q�F�D�����L�G�H�V�W���O�D���W�H�V�W�D�´��

Il sonetto rivela pregi evidenti, proprio in sede di elaborazione stilistica, al di là del facile e im-
mancabile �F�D�O�H�P�E�R�X�U���¿�Q�D�O�H�����,�Q���S�D�U�W�L�F�R�O�D�U�H���F�R�O�S�L�V�F�H���O�
�D�E�L�O�L�W�j���Q�H�O�O�
�X�V�R���G�H�O�O�
�L�S�H�U�E�D�W�R�����¿�J�X�U�D���U�H�W�R�U�L�F�D��
apprezzata dalla poesia colta che si intende parodiare, proprio nel punto in cui si parla di Apollo 
e di Muse. E diverte anche il burocratico idest all'interno di una composizione che si vanta la 
�O�H�J�L�W�W�L�P�L�W�j���G�H�O�O�
�X�V�R���G�H�O���G�L�D�O�H�W�W�R�����X�Q���W�U�D�W�W�R���G�L���D�U�J�X�]�L�D���X�Q���S�R�
���S�H�U�¿�G�D��

La polemica nei confronti della mitologia (che nel Battaini può derivare anche dall'insofferenza 
nei confronti di una moda letteraria che fa rivivere gli antichi dei pagani)48 sembra accostare il 
poeta cremasco alle feroci parodie di Carlo Porta (valga per tutti l'esempio dell'esilarante Sonet-
tin col covon, �F�K�H���V�L���U�L�V�R�O�Y�H���L�Q���X�Q�D���E�H�I�I�D�U�G�D���V�¿�O�D�W�D���G�H�J�O�L���G�H�L���G�H�O�O�D���P�L�W�R�O�R�J�L�D���F�O�D�V�V�L�F�L�V�W�D�����³Vener 
�H�� �L�� �*�U�D�]�L���� �T�X�D�W�H�U�� �V�J�D�U�]�R�U�L�Q���� �F�K�H�� �K�L�Q�� �E�H�M�� �G�D�� �W�X�W�W�� �L�� �S�D�U�W���� �V�W�D�Q�� �O�u�� �S�H�U�� �P�L���� �H�� �P�H�� �V�H�U�Y�H�Q�� �G�H�� �W�D�Y�R�O�D�� �H��
�P�R�O�L�Q�´49). Alla luce di tutto questo, si è tentati di porre la difesa del dialetto cremasco accanto 
alle innumerevoli prese di posizione del poeta meneghino a favore del vernacolo di Milano. Le 
coincidenze però non possono andare oltre le apparenze. Mentre per Porta la legittimazione del 
dialetto corrispondeva alla proposta di una letteratura fatta di cose, di sentimenti autentici e anche 
�G�L���L�P�S�H�J�Q�R���F�L�Y�L�O�H�����Q�H�O���%�D�W�W�D�L�Q�L���0�D�V�S�H�U�L���D�I�¿�R�U�D���V�H�P�P�D�L���X�Q���F�H�U�W�R���T�X�D�O���V�S�L�U�L�W�R���F�D�P�S�D�Q�L�O�L�V�W�L�F�R�����X�Q��
orgoglio per le proprie origini indubbiamente legittimo, che ingigantisce quando è a contatto con 
una presenza estranea e ostile (e magari scherzosamente ostile) alla comunità. Ancora una volta, 
tocca a Porta fornire gli esempi più illuminanti, sopratutto nel primo periodo della sua attività di 
poeta, specialmente �,���S�D�U�R�O�O���G�
�R�Q���O�H�Q�J�X�D�J�J�����F�D�U�R���V�X�U���*�R�U�H�O�O, che tanto somiglia al sonetto del Bat-
taini50. Ma vi si può accostare anche E daj cont sto chez-nous: ma sanguanon!, scritto attorno al 
1811, in cui il fastidio di sentire risuonare sempre la stessa favella straniera in Milano si coniuga 

47 “Fai pure in modo che venga giù dal suo Parnaso/ Apollo con dietro tutte le sue muse/ che invece di 
sgridarmi e fare strepito (bodé), sono sicuro che vi tira qualcosa sulla testa”.

48�� �1�R�Q���V�D�U�H�E�E�H���O�
�X�Q�L�F�R���F�D�V�R���Q�H�O�O�
�,�W�D�O�L�D���G�H�O���S�U�L�P�R���2�W�W�R�F�H�Q�W�R���� �E�D�V�W�H�U�H�E�E�H���S�H�Q�V�D�U�H���D�O�O�
�D�U�W�L�F�R�O�R���G�H�O���0�R�Q�W�D�Q�L��
fortemente critico nei confronti del Sermone sulla mitologia del Monti, oppure alle considerazione, certo un 
po' fanatiche, del Tommaseo.

49 C. PORTA, Poesie, cit., pp. 434-435. “Venere e le Grazie quattro passerette/ che sono belle da tutte le 
�S�D�U�W�L�������V�W�D�Q�Q�R���O�u���D���P�L�D���G�L�V�S�R�V�L�]�L�R�Q�H���H���P�L���V�H�U�Y�R�Q�R���G�D���W�D�Y�R�O�R���H���P�X�O�L�Q�R�´�����H�V�S�U�H�V�V�L�R�Q�H�����T�X�H�V�W�
�X�O�W�L�P�D�����F�K�H���V�L�J�Q�L�¿�F�D��
“completamente”, “con ogni comodità” come quando si è riusciti a impiantare “tavola e mulino” nel gioco 
�R�P�R�Q�L�P�R�����R���¿�O�H�W�W�R�´��

50 Ivi,  p. 21 “�,���S�D�U�R�O�O���G�
�R�Q���O�H�Q�J�X�D�J�J�����F�D�U���V�X�U���*�R�U�H�O�O�����K�L�Q���R�Q�D���W�D�Y�R�O�R�]�]�D���G�H���F�R�O�R�U�������F�K�H���S�R�Q�Q���I�D���H�O���T�X�D�G�H�U��
�E�U�X�W�W�����H���H�O���S�R�Q���I�D���E�H�O�O�����V�H�J�R�Q�G���O�D���P�D�H�V�W�U�L�D���G�H�O���S�L�W�W�R�U���´����La chiusura è icastica, come al solito: “�W�D�Q�W���O�
�q���Y�H�U�D��
�F�K�H�� �L�Q�� �E�R�F�F�D�� �G�H�� �8�V�F�L�X�U�L�D�� ���9�R�V�V�L�J�Q�R�U�L�D������ �H�O�� �E�H�O�O�L�V�V�H�P�� �O�H�Q�J�X�D�J�J�� �G�L�� �6�L�H�Q�H�V�� ���G�H�L�� �6�H�Q�H�V�L������ �O�
�q�� �H�O�� �O�H�Q�J�X�D�J�J�� �S�•��
�F�R�M�R�Q���F�K�H���P�D�L���J�K�H���V�L�D�´��
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con l'insofferenza nei confronti della presenza straniera in casa propria, a maggior ragione quan-
do gli ospiti indesiderati vantano continuamente la cuccagna del loro paese nativo.51 In realtà, 
lo scherno ai danni dello straniero con cui si è costretti a vivere o semplicemente del vicino di 
territorio troppo invadente (scherno che si esprime per lo più attraverso la parodia del linguaggio 
barbaro dell' “altro”, a marcare per contro la differenza e la legittimità del proprio) si riscontra 
già all'origine della poesia in dialetto; addirittura, se si vogliono seguire le indicazioni di Brevini, 
alla �&�D�Q�]�R�Q�H�� �G�L�� �&�D�V�W�U�D���¿�R�U�H�Q�W�L�Q�R����che già Dante segnalava come esempio di improperium nei 
confronti delle popolazioni romane, anconetane, spoletine52.

Non occorre negare a priori la conoscenza, da parte del Battaini Masperi, delle poesie di Por-
�W�D���� �O�H�� �F�R�L�Q�F�L�G�H�Q�]�H�� �H�V�L�V�W�R�Q�R���� �H�� �D�S�S�D�L�R�Q�R�� �V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�L�Y�H���� �W�D�Q�W�R�� �S�L�•�� �F�K�H�� �O�H�� �F�R�P�S�R�V�L�]�L�R�Q�L�� �G�H�O�� �S�R�H�W�D��
meneghino circolavano anche manoscritte, copiate su fogli di fortuna, e diffuse da ammiratori o 
semplici estimatori della sua verve���F�R�P�L�F�D�����7�X�W�W�D�Y�L�D���� �U�L�V�X�O�W�D���G�L�I�¿�F�L�O�H���L�S�R�W�L�]�]�D�U�H���F�K�H���L�O���F�D�Q�R�Q�L�F�R��
cremasco possedesse un'idea chiara della polemica letteraria e culturale condotta dai Trasformati 
prima e dal Porta in seguito, o che in qualche modo la condividesse. Appare di sicuro più prudente 
�H���S�L�•���D�G�H�J�X�D�W�R���D�O���V�X�R���S�U�R�¿�O�R���F�X�O�W�X�U�D�O�H���L�S�R�W�L�]�]�D�U�H���F�K�H���L�O���V�R�Q�H�W�W�R���L�Q���T�X�H�V�W�L�R�Q�H���G�H�U�L�Y�D�V�V�H���G�D���X�Q���P�R�W�R��
�S�L�•�� �V�S�R�Q�W�D�Q�H�R���H�G���L�U�U�L�À�H�V�V�R���� �P�H�Q�R���P�H�G�L�D�W�R���F�X�O�W�X�U�D�O�P�H�Q�W�H���� �H���F�K�H���I�R�V�V�H���L�Q���G�H�¿�Q�L�W�L�Y�D���X�Q�D���U�L�V�S�R�V�W�D��
beffarda a quanti negavano il valore e la legittimità di un uso letterario del linguaggio nativo (im-
piegato quindi, con una sorta di ironica rivalsa, come strumento di attacco).

In realtà, Battaini Masperi offre le sue prove migliori, quelle almeno più gradevoli, quando 
pesca nella tradizione della poesia comica italiana, scartando gli improperi più crudi e i doppi 
sensi più volgari, per concentrarsi su un'ironia lieve e sottile, che non offende, e non ferisce. Sotto 
�O�D���V�X�D���O�H�Q�W�H���V�¿�O�D�Q�R���L�Q�I�D�W�W�L���L���W�L�F���F�R�P�S�R�U�W�D�P�H�Q�W�D�O�L���S�L�•���G�L�I�I�X�V�L���H���S�L�•���L�Q�Y�R�O�R�Q�W�D�U�L�D�P�H�Q�W�H���X�P�R�U�L�V�W�L�F�L����
�L���G�L�I�H�W�W�L���H���O�H���R�V�W�H�Q�W�D�]�L�R�Q�L���V�X�L���T�X�D�O�L���V�L���V�F�H�J�O�L�H���G�L���Q�R�Q���L�Q�¿�H�U�L�U�H�����L���S�U�H�J�L�X�G�L�]�L���H���O�H���P�D�Q�L�I�H�V�W�D�]�L�R�Q�L���G�L��
ignoranza che più facilmente si riescono a perdonare. Nel delineare i suoi “tipi” comici, il poeta 
non manifesta né sarcasmi né denunce indignate; sorride, semmai, come verosimilmente avreb-
bero sorriso i bersagli dei suoi sonetti. In questo lo assistono la lunga pratica di commediografo 
in dialetto, e più ancora il magistero del sempre presente Goldoni e dei suoi eredi ideali a teatro 
e in versi.

Un franco divertimento è all'origine del sonetto �$���Q�D���¿�R�O�D���F�K�H���F�D�S�p�V�V���P�L�J�D���F�R�V�D���Y�R�O���G�u��omo-
geneo e eterogeneo (p. 16). Qui il bersaglio è costituito da quanti, per semplicità o ignoranza, si 
�W�U�R�Y�D�Q�R���L�Q���G�L�I�¿�F�R�O�W�j���F�R�Q���X�Q�D���O�L�Q�J�X�D���H�V�W�U�D�Q�H�D�����H���F�R�Q���O�H���S�D�U�R�O�H���Q�X�R�Y�H���G�H�O�O�D���V�X�D���V�W�H�V�V�D���O�L�Q�J�X�D�����,�O���W�H�P�D��
conosce una portata universale: si può passare, nell'ampio spettro dei tipi comici possibili, dagli 
strafalcioni del contadino inurbato alle prese con usi e costumi cittadini che non comprende (un 
topos �J�L�j���G�L���3�O�D�X�W�R���R���G�H�O�O�H���$�W�H�O�O�D�Q�H�����¿�Q�R���D�J�O�L���H�T�X�L�Y�R�F�L���H���D�O�O�H���L�Q�G�L�J�Q�D�W�H���S�U�R�W�H�V�W�H���G�H�O�O�H���Y�H�F�F�K�L�H���J�H�Q�H-
razioni che non capiscono il nuovo e il suo linguaggio e così lo fraintendono grossolanamente53. 
Battaini Masperi se la cava con elegante arguzia, mettendo in scena una �¿�R�O�D��(una ragazza)  dal 
lessico un po' limitato: e, per farle capire il senso delle parole più stravaganti, ricorre ad una serie 
di tipi comici che fungono da exempla esplicativi. 
	

51 Ivi, p. 50.
52 La poesia in dialetto, cit., p. 15
53���4�X�H�V�W�
�X�O�W�L�P�R���O�X�R�J�R���F�R�P�X�Q�H���F�R�P�L�F�R���Q�R�Q���F�R�Q�R�V�F�H���H�W�j�����$�Q�F�R�U�D���Q�H�O���W�D�U�G�R���2�W�W�R�F�H�Q�W�R�����L�O���S�R�H�W�D���H���F�R�P�P�H�G�L�R-

grafo (anche in dialetto) Alfredo Testoni scriveva I sonetti della sgnera Cattareina, in cui l'ingenua signora 
era vittima di continui equivoci di tal fatta. Ad esempio in La sgnera Cattareina femminista, equivocando le 
�S�D�U�R�O�H���G�
�R�U�G�L�Q�H���G�H�O�O�D���¿�J�O�L�D���I�H�P�P�L�Q�L�V�W�D���H���V�X�I�I�U�D�J�H�W�W�D�����V�F�D�P�E�L�D���L�O���V�X�I�I�U�D�J�L�R���H�O�H�W�W�R�U�D�O�H���F�R�Q���³�X�Q�D���T�X�D�O�F�K���F�R�Q�J�U�H-
�J�D�]�L�z�Q�����F�K�H���G�L�F�H���L���G�H�S�U�R�I�X�Q�G�L���S�H�U���F�K�L���q���P�R�U�W�R�´����(Poesia dialettale, cit.  tomo II, p. 2918).
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	 �6�H���8�J�H�Q�L�R�����F�K�H���O�
�q���E�U�H�X�W�W�����G�L�V�u���
�O���P�H���S�L�j�V��
	 �6�H���3�L�Q�q�O�D���D�O���V�W�L�P�p���S�H�X���S�R�F���G�
�X�Q���E�p�V��
	 �6�H���I�H���
�O���E�R�F�F�K�u���G�D���U�H�G���T�X�D�Q�G���S�D�V�V�D���%�L�D�V��
	 �6�H���1�L�F�R�O�D���D�O���Y�R�O�u���J�Q�D���D�Q���V�R�O�G���D�O���S�p�V��

	 �6�H���T�X�D�Q�G���S�j�U�O�H�P���G�
�$�P�E�U�R�V���U�L�Q�V�L�J�Q�p���
�O���Q�D�V��
	 �6�H���T�X�D�Q�W���V�S�X�Q�W�D���/�X�u�V���Y�D���J�L�X�V�W�p���L���U�H�V
	 �6�H���Y�
�q���S�H�X���F�D�U���G�H���3�R�O�G�R���
�Q���P�H�X�F�F���G�p���V�W�U�D�V�V��
	 Se vardaressev Tòne per tri mes;

	 �8�J�H�Q�L�R���G�R�F�D���H���%�L�D�V�����H���7�R�Q�H���H���/�X�u�V��
	 che i tegnaressev teucc per vost moròs,
	 �2�P�R�J�H�Q�H�H���V�W�H���F�H�U�H���V�D���O�H���G�L�V��

	 �0�D���V�H�X�E�H�W�����O�D���P�p���¿�R�O�D�����F�K�H���I�p���
�O���P�X�V��
	 A ved Josep, Nicola o Poldo, o Ambrçs,
	 Che je face eterogenee hii za conchius54

L'invenzione che sta alla base del sonetto e la pointe epigrammatica conclusiva non sprizzano 
particolare spirito, ma, appunto, il valore della composizione non sta lì, quanto piuttosto nel 
bozzetto mimico svolto con grande equilibrio, appena accennato e subito risolto nell'elenco degli 
spasimanti (alcuni dal nome inequivocabilmente cremasco, come Pinèla), e nei vezzi o ripulse 
della �¿�R�O�D����un perfetto carattere da commedia.

Dello stesso tipo, e giocata sul medesimo spirito blandamente ironico, appare il sonetto Con-
forto che dà Betta a Taresa (p. 15), �X�Q���W�L�S�L�F�R���³�P�L�P�R�´���S�R�S�R�O�D�Q�R�����F�K�H���P�H�W�W�H���L�Q���V�F�H�Q�D���O�H���F�R�Q�¿�G�H�Q�]�H��
di due caratteristiche “maschere” cremasche, Betta (antenata di quella “da la lengua sceta”?) e 
�7�D�U�H�V�D�����L�Q�W�H�Q�W�H���D���F�R�Q�¿�G�D�U�V�L���L���O�R�U�R���P�D�O�L���H���O�H���O�R�U�R���S�U�H�R�F�F�X�S�D�]�L�R�Q�L���V�H�J�U�H�W�H�����7�H�U�H�V�D���V�L���F�R�Q�¿�G�D���F�R�Q���O�
�D-
mica perché è tormentata da tempo a causa di un male sconosciuto, che ha rischiato di mandarla 
all'altro mondo. Dopo le cure e i salassi, il male è sparito, lasciando però come vod al co (la testa 
come vuota), un disagio che neppure il dottore sa spiegare. Ma Betta ha buon gioco nel rassicu-
rare l'amica. La esorta anzi a cacciar via gli importuni (“�'�R�W�W�R�U�����V�D�U�H�X�V�H�J�K���P�D�Q�G�H�L���Y�H�D���W�X�L���G�R�X�´����
“Cerusici e dottori, mandateli via tutti e due”) e conclude con l'immancabile affondo comico: 
�³�6�D�u�����O�
�q���
�Q���S�H�V�V���F�K�H���S�U�D�W�L�F�K�H���F�R�Q���Y�R�X�������H���J�
�K�R���V�H�P�S�U�H���Y�L�G�u�W�����F�K�H���T�X�D�Q�G���V�W�p���E�H�����J�
�K�L���O�D���W�H�V�W�D���Y�R�G�D��
�F�R�P�H���Q�
���F�D�O�H�V�V�R�X�´55.
Soura un spusalese (p. 13) è un sonetto tutta grazia e lievità settecentesca, nonostante si insinui, 
come al solito, una punta di garbata ironia nei confronti della mitologia classica, ornamentale e 
ormai ritrita, qui paradossalmente fatta rivivere attraverso il sorriso del poeta. L'Amore compare 
nelle vesti di un ragazzino bisbetico ed ostinato, che non ammette contrasti ed è tanto temerario 
da affrontare, senza cedere, un grande numero di avversari (“�$�P�R�U���� �S�H�U�F�K�p�� �O�
�q�� �V�
�F�L�D�W�W���� �D�O�� �I�D�� �
�O��

54 “Se di Eugenio, che è brutto, dite che vi piace/ se stimate Pinèla poco più di un quattrino (Bes era una 
�P�R�Q�H�W�D���G�L���L�Q�¿�P�R���Y�D�O�R�U�H�����Q�R�W�D���G�H�O���%�D�W�W�D�L�Q�L�������V�H���I�D�W�H���X�Q�D���E�R�F�F�D���V�R�U�U�L�G�H�Q�W�H���T�X�D�Q�G�R���S�D�V�V�D���%�L�D�J�L�R�����6�H���1�L�F�R�O�D��
non lo volete neanche ad un soldo al pezzo/ Se quando parliamo di Ambrogio, arricciate il naso/ Se quando 
spunta Luigi vi aggiustate i ricci/ se Poldo vi è più caro di un mucchio di stracci/ se guardereste Tonio per 
�W�U�H���P�H�V�L�����D�O�O�R�U�D���(�X�J�H�Q�L�R�����H���%�L�D�J�L�R�����H���$�Q�W�R�Q�L�R���H���/�X�L�J�L�����F�K�H���Y�R�U�U�H�V�W�H���W�X�W�W�L���F�R�P�H���Y�R�V�W�U�L���¿�G�D�Q�]�D�W�L�����L���O�R�U�R���Y�L�V�L���V�L��
direbbero omogenei/ Ma non appena, la mia cara ragazza, fate il muso/ quando vedete Giuseppe, Nicola o 
Poldo o Ambrogio,/ bisogna concludere che queste facce siano eterogenee”.

55���³�2�U�P�D�L���q���X�Q���S�H�]�]�R���F�K�H���Y�L���I�U�H�T�X�H�Q�W�R������ �H���K�R���V�H�P�S�U�H���Y�L�V�W�R���F�K�H���T�X�D�Q�G�R���V�W�D�W�H���E�H�Q�H������ �D�Y�H�W�H���O�D���W�H�V�W�D���Y�X�R�W�D��
come una chitarra” (Calessou vale “colascione”, un grosso liuto o una specie di chitarra, nota del Battaini).
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�P�X�O�H�W�W�����(���Q�R���J�K�
�q���S�D�W�L���T�X�H�O���F�K�H���
�O���Y�R�O���D�O���Y�R�O�������4�X�D�Q�W���D�O���W�L�U�D���
�Q�D���S�X�Q�W�D���F�R���O�
�D�U�F�K�H�W�W�������$�F�D���
�Q���P�H�O�D���L��
�O�D���S�H�U�G���F�R�Q�W�U�R���O�X���V�R�O�´��56�����3�U�R�W�D�J�R�Q�L�V�W�D���G�H�O�O�D���F�R�P�S�R�V�L�]�L�R�Q�H���q���X�Q���Q�R�Q���P�H�J�O�L�R���V�S�H�F�L�¿�F�D�W�R���³�F�R�Q�W�H�´��
(ma verosimilmente tutta Crema sapeva bene a chi alludesse il poeta), intento ai piaceri e poco 
ai doveri, e quindi poco propenso a prendere moglie e a farsi una famiglia (una scelta che, in 
�S�L�H�Q�R���2�W�W�R�F�H�Q�W�R�����S�R�W�H�Y�D���U�L�V�X�O�W�D�U�H���L�U�U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�H���H���F�R�Q�W�U�D�U�L�D���D�O�O�D���P�R�U�D�O�H���S�X�E�E�O�L�F�D�������0�D���L�O���S�R�H�W�D���Q�R�Q��
esorta né giudica né tanto meno richiama i doveri della condizione matrimoniale (come si usava 
fare in composizioni di questo tipo, volte a sottolineare il dovere civico del matrimonio e della 
procreazione). Il tono del sonetto, sorridente e con un pizzico di arguzia, si limita a prendere atto 
della capitolazione del giovane (�³�6�L�R�X�U���&�R�Q�W�����S�R�V�V���G�u�O�"���/�X���O�
�q���O�D���S�U�R�D���G�H�O���V�H�W�W�������3�H�U�F�K�p���O�D���G�R�Q�D��
�¿�Q�D�O�P�H�Q�W���D�O���W�R�O�������/�X�����F�K�H���
�O���Y�R�O�u�D���D���O�
�D�P�R�U���I�D�J���R�Q���G�L�V�S�q�W�´��57���H���D���U�D�O�O�H�J�U�D�U�V�L���F�K�H���D�O�O�D���¿�Q�H���O�
�D�P�R�U�H���H��
�O�D���P�R�U�D�O�H���D�E�E�L�D�Q�R���W�U�L�R�Q�I�D�W�R�����,�O���V�R�Q�H�W�W�R���F�H�G�H���X�Q���S�R�
���Q�H�O���¿�Q�D�O�H�����D���F�D�X�V�D���G�L���X�Q�D���E�D�W�W�X�W�D���F�K�H���Y�R�U�U�H�E�E�H��
�D�S�S�D�U�L�U�H���D�U�J�X�W�D�����P�D���¿�Q�L�V�F�H���S�H�U���U�L�V�X�O�W�D�U�H���S�L�X�W�W�R�V�W�R���D�U�W�L�¿�F�L�R�V�D�����R�V�W�L�Q�D�U�V�L���q���X�Q���J�U�D�Q���E�U�X�W�W�R���Y�L�]�L�R�����V�H�Q-
tenzia il poeta in riferimento sempre all'Amore, e ai “�V�z���F�D�S�U�H�V�H�´����ma questa volta il diabolico 
fanciullo ha fatto bene ad insistere, riscattandosi dai “�P�D�U���G�D���V�S�U�R�S�R�V�H�W���W�H�X�F�F���L���G�p�´����Per una volta 
Amore ha portato a termine un'azione che gli ha permesso di non sembrare come al solito senza 
giudizio (“�3�H�U���Q�R�Q���S�D�U�u���G�H�O���W�H�X�W�W���V�H�Q�]�D���J�L�X�G�H�V�V�H�´).

Stesso stile e stessa disposizione d'animo ritornano nelle “�5�H�P�H�´��per “�D�O���P�D�W�U�L�P�R�Q�H���G�D���%�D�W�W�L�V�W�u��
�0�R�Q�]�D���F�R�Q���&�D�P�L�O�O�L�Q�D���$�O�E�H�U�J�R�Q�D�´��(p. 18), testo sicuramente d'occasione, ma reso gradevole dalla 
verve del poeta, e da uno stato d'animo che avvolge la cerimonia in un'atmosfera sorridente ed 
arguta (a cui concorrono certamente la grazia e il ritmo del settenario, metro caro all'Arcadia). 
L'esordio è di vivace freschezza: 
“�4�X�D�Q�G���D�Q���¿�R�O���D�O���W�R�O���P�R�M�H�U�����2���V�D���V�S�R�V�D���Q�D���T�X�D�F�K���¿�z�O�D�������7�H�X�F�F���]�D���G�u�V���D�O���V�R���S�D�U�H�U�������7�H�X�F�F���Y�R�O���G�u���Q�D��
�T�X�D�F�K���S�D�U�R�O�D�������(���
�Q���S�U�R�S�R�V�H�W���j���G�H���Y�R�X�����,���Y�R�O���G�u���O�D���V�R���U�H�V�R�X�´58.
Si prosegue con i complimenti allo sposo, giovane ma saggio e posato come un vecchio, e so-
�S�U�D�W�W�X�W�W�R���L�Q���H�W�j�� �G�D���V�S�R�V�D�U�V�L�� �¿�Q�D�O�P�H�Q�W�H���� �P�D�� �V�R�S�U�D�W�W�X�W�W�R���L�O���S�R�H�W�D���V�L�� �V�R�I�I�H�U�P�D���D�� �O�X�Q�J�R�� �V�X�O�O�D���V�S�R�V�D����
al centro (come era di rito) sia della cerimonia che della celebrazione poetica: “Camillina pò la 
�V�S�R�V�D�������3�R�U�H���¿�R�O�D�����/�
�q���W�D�Q�W���E�R�Q�D�������/�H�
���O�
�q���E�q�O�D���H���Y�L�U�W�X�R�V�D�������/�H�
���«���P�D���E�D�V�W�D���O�
�q���$�O�E�H�U�J�R�Q�D�������F�K�H���V�H��
�S�D�U�O�H�P���G�H���V�W�D���]�H�Q�W�����$���G�u���W�D�Q�W���V�D���G�L�V���Q�L�H�Q�W�´59. Grazia e virtù personali e prestigio familiare si legano 
indissolubilmente a celebrare in modo degno la futura moglie.
La conclusione augurale, preludio alla rituale alzata di bicchieri, mantiene alte l'eleganza e l'u-
manità del canto nuziale: “�&�K�p���S�R���
�Q���¿�Q�����R���%�D�W�L�V�W�u�����Y�z�L���S�U�H�J�D�Y���G�D���S�H�U�G�R�Q�D�P�����6�
�H�V�V���S�D�V�V�j�W���D�Q���S�R�
���L��
�F�R�Q�I�u�������(���D�F�D���
�Q�V�H�P�D���G�D���O�D�V�V�j�P�����'�u���F�R�O���F�R�U���H���F�R���O�D���Y�R�X�V�����9�L�Y�D�����Y�L�Y�D�����Y�L�Y�D���L���V�S�R�X�V�´60.
Ancora per nozze è una delle più belle composizioni dialettali del Battaini Masperi, le Sestine 
�
�Q�� �F�U�H�P�D�V�F�K�� �S�H�U�� �D�O�� �V�S�X�V�D�O�H�V�H�� �G�H�O�� �V�L�R�U�� �'�X�P�H�Q�H�J�K�� �6�H�H�U�J�Q�u�� �F�R�Q�� �O�D�� �V�L�R�U�D�� �$�Q�J�H�O�L�F�D�� �0�D�O�W�H�P�S�L�� ��da 
�L�G�H�Q�W�L�¿�F�D�U�V�L���I�R�U�V�H���F�R�Q���³�O�R���V�F�K�H�U�]�R���S�R�H�W�L�F�R�´���G�L���F�X�L���G�j�� �L�Q�H�V�D�W�W�D���Q�R�W�L�]�L�D���L�O���%�H�Q�Y�H�Q�X�W�L���� �F�K�H���S�D�U�O�D���G�L��
nozze Severgnini-Bonzi), pubblicato, senza indicazione di data (ma probabilmente dopo il 1838) 
�L�Q���X�Q���H�O�H�J�D�Q�W�H���R�S�X�V�F�R�O�R���H�G�L�W�R���G�D�O�O�D���W�L�S�R�J�U�D�¿�D���*�X�J�O�L�H�O�P�L�Q�L���H���5�H�G�D�H�O�O�L�����*�O�L���V�S�R�V�L���Q�R�Q���V�H�P�E�U�H�U�H�E-

56���³�$�P�R�U�H�����G�D�O���P�R�P�H�Q�W�R���F�K�H���q���X�Q���U�D�J�D�]�]�L�Q�R�����I�D���L�O���P�X�O�R�����F�K�H���L�Q���F�U�H�P�D�V�F�R���V�L�J�Q�L�¿�F�D���D�Q�F�K�H���³�I�D�U�H���L���F�D�S�U�L�F�F�L������
e non ci sono discussioni, quello che vuole, vuole;/ quando tira una freccia con il suo piccolo arco,/ anche se 
�V�R�Q�R���P�L�O�O�H�����Y�H�Q�J�R�Q�R���V�F�R�Q�¿�W�W�L���G�D���O�X�L���V�R�O�R�´��

57�� �³�6�L�J�Q�R�U���&�R�Q�W�H���� �S�R�V�V�R���G�L�U�O�R�"���/�H�L���q���O�D���S�U�R�Y�D���G�H�O���V�H�W�W�H������ �G�D�O���P�R�P�H�Q�W�R���F�K�H���¿�Q�D�O�P�H�Q�W�H���V�L���V�S�R�V�D������ �O�H�L���� �F�K�H��
voleva fare un dispetto all'Amore”

58 “Quando un giovane si sposa/ oppure si sposa una ragazza,/ tutti allora dicono il loro parere/ tutti vo-
gliono dire qualche parola/ e anche a proposito di voi/ vogliono dire le loro ragioni”.

59�� �³�&�D�P�L�O�O�L�Q�D�� �S�R�L���� �O�D�� �V�S�R�V�D���� �3�R�Y�H�U�D�� �¿�J�O�L�R�O�D���� �Ê�� �W�D�Q�W�R�� �E�X�R�Q�D������ �q�� �E�H�O�O�D�� �H�� �Y�L�U�W�X�R�V�D���� �q�«�� �P�D�� �E�D�V�W�D������ �H�� �X�Q�D��
Albergoni/ che se parliamo di questa famglia/ quando si dice tanto, non si dice niente...”.

60���³�,�Q�¿�Q�H�����%�D�W�W�L�V�W�L�Q�R�����Y�R�J�O�L�R���S�U�H�J�D�U�Y�L���G�L���S�H�U�G�R�Q�D�U�P�L�����V�H���K�D���S�D�V�V�D�W�R���X�Q���S�R�
���L���F�R�Q�¿�Q�L�����G�H�O���O�H�F�L�W�R�������H���D�Q�F�K�H����
insieme, di lasciarmi/ dire con il cuore e con la voce/ Viva, viva, viva gli sposi”.
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�E�H�U�R���S�R�V�V�H�G�H�U�H���T�X�H�J�O�L���V�S�H�F�L�D�O�L���T�X�D�U�W�L���G�L���Q�R�E�L�O�W�j���F�K�H���J�L�X�V�W�L�¿�F�K�H�U�H�E�E�H�U�R���X�Q�D���F�R�P�S�R�V�L�]�L�R�Q�H���S�R�H�W�L�F�D��
dedicata espressamente a loro, diffusa oltretutto in una pubblicazione curata da una stamperia 
particolarmente prestigiosa (era stata, com'è noto, la casa editrice dei Promessi sposi, edizione del 
���������������0�D���G�R�Y�H���Q�R�Q���L�Q�W�H�U�Y�H�Q�J�R�Q�R���J�O�L���R�E�E�O�L�J�K�L���L�P�S�R�V�W�L���G�D�O���S�U�L�Y�L�O�H�J�L�R���G�L���F�O�D�V�V�H�����V�R�Q�R���V�X�I�¿�F�L�H�Q�W�L���L��
legami di sangue e di parentela, a confermare ancora una volta le relazioni del poeta con il piccolo 
mondo cittadino e soprattutto con il clan famigliare. Battaini Masperi si dichiara �F�X�V�u��(cugino) 
di Francesco Severgnini, fratello dello sposo, a cui indirizza la scherzosa epistola in prosa che 
introduce i versi (�&�D�U�D���
�O���P�H���)�U�D�Q�V�H�V�F�K�u).

Lo scritto, redatto in un dialetto cremasco elegante e spiritoso, anticipa un tema che conoscerà 
ampia trattazione nella prima parte del testo poetico: una dichiarazione di modestia letteraria, 
svolta tra il serio e il faceto, che Battaini preferisce sviluppare attraverso un exemplum vivace, 
che gli offre l'opportunità di porre in evidenza al meglio le sue doti di commediografo brillante, 
di divertito pittore di bozzetti popolareschi.

L'autore è in imbarazzo perché ha scritto �T�X�D�W�W�U�H���V�W�U�D�V�V�H���G�D���V�H�V�W�L�Q�H��per il matrimonio di Do-
menico, e non trova il coraggio di presentargliele. Comincia qui l'aneddoto di un “certo cubano” 
(sérte cubano, ma l'ambientazione è palesemente cremasca) che deve parlare con urgenza al suo 
padrone proprio �Q�H�O�O�
�R�U�D���G�H�O���G�L�V�Q�j����Si tratta di un brav'uomo, ma un po' rozzo, non fa tante ceri-
monie; entra e �F�D�j�W���D�O���F�D�S�q�O�O���H���O�D���E�H�U�H�W�W�D����dice quello che doveva dire, non senza avere, nel frat-
tempo, “�F�L�X�F�L�j�W���X�Q���E�R�Q���E�L�F�H�U���G�L���T�X�H�O���J�X�R�J�Q�R�����"�����F�K�H���L���J�
�K�D���V�S�R�U�V�u�W�´��(“succhiato un buon bicchiere 
di quel liquore che gli hanno offerto” ).  Si accorge però in quello stesso momento che “la siora, 
�V�S�R�V�D���Q�R�Y�H�O�O�D���O�D���J�j���V�R�P���G�U�H�Q�W���D���T�X�D�W�W�U�R���J�D�Q�D�V�V�H�����H���O�D���G�L�V�H�Y�D�����R�K���E�X�R�Q�D�����R�K���F�D�U�D�����V�H���O�
�q���V�D�X�U�L�G�D�´61. 
Viste le preferenze della padrona, anche l'ospite vuole renderle il dovuto omaggio: “Lassa fa a 
�P�H���F�K�H���W�
�D�Q���V�F�X�G�D�U�z���O�D���Y�R�M�D�´��(“Lascia fare a me che ti farò passare la voglia”), pensa fra sé. E 
�X�Q�D���Y�R�O�W�D���D���F�D�V�D�����I�D���S�U�H�S�D�U�D�U�H���D�O�O�D���¿�J�O�L�D���³�X�Q�D���F�K�L�V�V�z�O�D�´��(una focaccia), che davanti alla padrona 
tira fuori all'improvviso: �³�
�Q�D���J�U�D�Q���F�K�L�V�V�z�O�D���G�D���U�H�G�R�Q�W���R�Q�W�D���H���E�L�V�R�Q�W�D���F�R�Q���G�U�H�Q�W�H���O�
�H�X�D���H���L���J�U�D�W�W�R�Q����
�H�
�O���W�D���J�D���O�D���S�H�W�W�D���
�Q���J�K�H�G�D�´62. Il racconto giunge rapidamente alla conclusione con un ritmo e con 
dialoghi da commedia. L'esito è naturalmente disastroso: la sposa snob, troppo delicata, balza in 
piedi indignata, butta via la chissola e urla al villano di buttare quel regalo ai porci. L'aneddoto 
esprime quindi, indirettamente, la preoccupazione del poeta, il quale teme che i suoi versi siano 
�D�F�F�R�O�W�L���F�R�P�H���L�O���G�R�O�F�H���F�D�V�D�U�H�F�F�L�R���G�D���J�H�Q�W�H���F�R�O�W�D���H���U�D�I�¿�Q�D�W�D�����D�E�L�W�X�D�W�D���D���E�H�Q���D�O�W�U�H���Y�L�Y�D�Q�G�H��

Il bozzetto non è un puro pretesto per veicolare retoriche dichiarazioni di modestia; al contra-
rio, anticipa una vera e propria ars poetica, che i versi successivi si incaricheranno di rendere 
�D�Q�F�R�U���S�L�•���H�V�S�O�L�F�L�W�D�����(�V�V�L���G�D�Q�Q�R���H�V�S�U�H�V�V�L�R�Q�H�����L�Q�I�D�W�W�L�����D�O���I�D�V�W�L�G�L�R���G�H�O���S�R�H�W�D���G�D�Y�D�Q�W�L���D�G���X�Q���F�H�U�W�R���¿�O�R�Q�H��
di poesia arcadica e neoclassica che insisteva ancora, soprattutto nelle composizione d'occasione, 
ad imporre vieti e ormai non più sopportabili cascami mitologici. La dichiarazione d'umiltà, con 
cui la composizione si apre, è studiata per far emergere e contrario una concezione diversa della 
poesia, che deve essere umile e schietta, vicina alla lingua e al sentire di chi legge e di chi ascolta, 
�H���L�Q�V�R�I�I�H�U�H�Q�W�H���G�H�O�O�
�D�U�W�L�¿�F�L�R�V�L�W�j���F�R�Q�Y�H�Q�]�L�R�Q�D�O�H���G�L���X�Q�D���P�L�W�R�O�R�J�L�D�����T�X�H�O�O�D���S�D�J�D�Q�D�����L�Q�Y�R�F�D�W�D���D���V�S�U�R�S�R-
sito per un matrimonio cristiano (Battaini era un sacerdote e non se ne dimenticava, anche nelle 
composizioni meno religiosamente impegnate).

61 Il topos umoristico della donna altolocata e spocchiosa che si schermisce davanti a tutti, ma si comporta 
da ingorda quando è sola, è tradizionale. Confronta almeno l'indimenticabile personaggio di una predica 
di Bernardino da Siena, Monna Saragia (“Ciliegia”), ghiotta del frutto di cui porta il nome, “che si fa co-
niglia ed è una porca”, quando  da sola le divora “a manciate” (si veda l'exemplum in Novelle italiane: Il 
Quattrocento, a cura di G, CHIARINI , Garzanti, Milano, 1982, pp. 26-27.

62 “Una grande focaccia con l'uva – è la tradizionale “bertolina”, un dolce cremasco – e i ciccioli (i grat-
tou) e gliela sbatte in grembo”.
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�/�D�� �V�H�V�W�L�Q�D�� �Q�D�U�U�D�W�L�Y�D�� �G�H�O�� �S�R�H�W�D�� �F�U�H�P�D�V�F�R�� ���V�F�K�H�P�D�� �$�%�$�%�&�&���� �Q�R�Q�� �q�� �F�K�H�� �X�Q�D�� �V�H�P�S�O�L�¿�F�D�]�L�R�Q�H��
dell'ottava comica, molto spesso giocosa e parodistica, messa in circolazione soprattutto da quel 
piccolo gioiello di poema eroicomico che è La secchia rapita di Alessandro Tassoni, in cui pure 
�L�O���P�R�P�H�Q�W�R���X�P�R�U�L�V�W�L�F�R���R���H�S�L�J�U�D�P�P�D�W�L�F�R���q���D�I�¿�G�D�W�R���D�O�O�
�H�I�I�H�W�W�R���V�R�U�S�U�H�V�D���G�H�O�O�D���F�R�S�S�L�D���G�L���Y�H�U�V�L���¿�Q�D�O�H��
(ma eccelse nell'uso della sestina narrativa anche il Casti degli Animali parlanti, un poema alle-
gorico, a sua volta burlesco e non privo di momenti licenziosi). Anche il Battaini sa sfruttare la 
�U�L�V�R�U�V�D���G�H�O�O�D���F�R�S�S�L�D���¿�Q�D�O�H���G�L���Y�H�U�V�L���L�Q���U�L�P�D���E�D�F�L�D�W�D�����1�H�O�O�D���S�U�L�P�D���V�W�U�R�I�D�����L�O���S�R�H�W�D���q���I�D�W�W�R���E�H�U�V�D�J�O�L�R��
degli incitamenti di tutti perché non si lasci sfuggire l'occasione di celebrare degnamente l'evento: 
“�7�H�X�F�F���L���P�D���G�L�V�����E�L�V�R�J�Q�D���F�K�H���F�D�Q�W�p�´��(Tutti mi dicono; bisogna che cantiate”). Egli sa che non 
�S�R�W�U�j���U�L�¿�X�W�D�U�V�L�����P�D���V�L���V�F�K�H�U�P�L�V�F�H���S�H�U�F�K�p���L�O���W�H�P�S�R���Q�R�Q���J�O�L���V�H�P�E�U�D���D�G�D�W�W�R�����³�(���V�S�H�]�L�D�O�P�H�Q�W���D�G�q�V�V���F�K�H��
�V�q�P���G�
�D�S�U�L�O�����6�W�D�J�L�R�Q���F�K�H���T�X�H�L���F�K�H���F�D�Q�W�D���L���P�X�G�D���
�O���S�L�O���³��(“stagione nella quale coloro che cantano 
– gli uccelli e i poeti – mutano il pelo”).

L'affetto per lo sposo, Meneghì che “�P�H�U�L�W�D���W�H�X�W�W�´ è immenso; il poeta sarebbe persino disposto 
a buttarsi nel fuoco per lui, soprattutto ora, che ha deciso di compiere un passo importante, che 
gli risolverà la vita: “�$�Q�F�z���S�R���F�K�H���
�O���U�H�Q�X�Q�]�L�D���G�D���I�D���
�O���S�X�W�W�������3�H�U�F�K�q���
�O���G�L�Y�H�Q�W�D���V�S�R�V�����j���D�O���W�D�Q�W���O�
�q��
�S�R�F���´63. Essere putt in cremasco non indica solo la gioventù come classe d'età; al contrario, un 
po' come l'essere iuvenis nella società medievale, indica una condizione sociale ed esistenziale: 
quella di chi non è ancora maturo per costruirsi una famiglia, o di chi per scelta o per scarsità di 
mezzi, non è in grado di farlo. Domenico entra dunque baldanzosamente nel pieno della vita; la 
�V�X�D���V�F�H�O�W�D���Y�L�H�Q�H���H�V�D�O�W�D�W�D���H���U�H�V�D���G�H�¿�Q�L�W�L�Y�D���G�D�O���P�D�W�U�L�P�R�Q�L�R�����F�K�H���D�S�S�D�U�H���T�X�L�Q�G�L���X�Q���Y�H�U�R���H���S�U�R�S�U�L�R���U�L�W�R��
di passaggio: da qui la celebrazione solenne, la festa, gli auguri di tutti parenti, la poesia.
�,�Q���X�Q�D���V�W�U�R�I�D���V�X�F�F�H�V�V�L�Y�D�����D�W�W�U�D�Y�H�U�V�R���O�D���F�R�Q�V�X�H�W�D���L�G�H�Q�W�L�¿�F�D�]�L�R�Q�H���G�H�O���S�R�H�W�D���F�R�Q���J�O�L���V�W�U�X�P�H�Q�W�L���P�X�V�L-
�F�D�O�L���F�K�H���V�H�U�Y�L�Y�D�Q�R���D���U�H�Q�G�H�U�H���S�L�•���J�U�D�G�H�Y�R�O�H���O�
�H�V�L�E�L�]�L�R�Q�H���S�X�E�E�O�L�F�D�����L�O���S�R�H�W�D���J�L�X�V�W�L�¿�F�D���O�D���V�X�D���G�L�I�¿�F�R�O�W�j��
ad esaltare la cerimonia con il canto a causa del pessimo stato dei suoi strumenti: i ferri del me-
stiere sono scordati e fuori uso:

	 �2�O�W�U�H���T�X�H�V�W���J�K�H���G�H���S�H�X���Q�
�D�O�W�U�H���F�R�Q�W�U�D�V�W��
	 �/�H���F�R�U�G�H���G�H�O���Y�L�R�O�u���O�H���V�H�Q�W���D�O���W�H�P�S��
	 �*�K�
�q���Y�H�D���D�O���V�F�D�J�Q�H�O�O�����J�D���P�D�Q�F�D���
�O���F�D�S�R�W�D�V�W��
	 Per Menech doca, e per la so Maltemp         
	 �/�
�q���
�Q���I�D���V�W�D���D���S�R�V�W���L���R�J�J�L�D�L�����T�X�D�Q�G���P�D�Q�F�D���
�O���Q�D�V64

In realtà il poeta compie un abbassamento comico – parodistico del suo mestiere di poeta per 
attaccare sarcasticamente l'arroganza e la sicumera di tanti mestieranti tanto più magnieloquenti 
e vuoti, quanto più sono legati alle convenzioni della moda.
Molti sono convinti, prosegue Battaini, che scrivere versi sia facile come guardare in alto (vardà 
�
�Q���V�H�X�´). Infatti, quando c'è qualche matrimonio in vista “�L���]�X�J�Q�D���V�H�X�����5�H�P�H���D���P�R�O�W�z�X�����H���G�
�R�J�Q�H��
�V�R�U�W���G�D�� �Y�H�U�V���� �,�� �Q�D�� �I�D�� �]�R�� �S�H�U�� �G�U�H�W���H�� �S�H�U�� �W�U�D�H�H�U�V�´65�����7�X�W�W�D�Y�L�D���� �O�D�� �U�L�Y�H�Q�G�L�F�D�]�L�R�Q�H�� �G�H�O�O�D�� �G�L�I�¿�F�R�O�W�j���� �H��
quindi della serietà e della dignità dello scrivere in versi (polemica anch'essa non ignota alla tra-
dizione comica, basta pensare al sonetto trecentesco di Antonio Pucci, Deh, fammi una canzon, 
fammi un sonetto),si trasforma in un attacco alla moda della mitologia, immancabile in qualsiasi 
composizione per nozze, e diventata ormai un accumulo convenzionale e ripetitivo di luoghi co-

63���³�2�J�J�L���S�R�L���F�K�H���U�L�Q�X�Q�F�L�D���D���I�D�U�H���L�O���U�D�J�D�]�]�R�����S�H�U�F�K�p���G�L�Y�H�Q�W�D���P�D�U�L�W�R�����L�O���W�D�Q�W�R���q���S�R�F�R�´��
64���³�2�O�W�U�H���D���T�X�H�V�W�R���F�
�q���S�R�L���X�Q�
�D�O�W�U�D���G�L�I�¿�F�R�O�W�j�����O�H���F�R�U�G�H���G�H�O���Y�L�R�O�L�Q�R���D�F�F�X�V�D�Q�R���L�O���W�H�P�S�R���F�K�H���q���S�D�V�V�D�W�R�����q���V�S�D�U�L�W�R���L�O��

poggiapiedi, manca il capotasto;/ Per Domenico e la sua Maltempi/ a scrivere qualcosa che gli possa piacere 
/ è come accomodarsi gli occhiali, quando manca il naso”.

65 “… scribacchiano/ rime a mucchi; e d'ogni tipo di versi/ ne tirano giù di dritto e di traverso”.
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muni, senza più piacevolezza né gusto: “�0�D���F�R�V�D���I�D�L�"���,���W�L�U�D���V�H�P�S�U�H���
�Q�W�R�U�Q�H�����$�O���7�D�O�D�P�R�����O�H���7�H�G�H����
�$�P�R�R�U�H�����,�P�H�Q�H�������7�H�X�W�H���¿�D�F�D�G�H�����F�K�H���Q�R���F�X�Q�W�D���D�Q���F�R�U�Q�H�������5�R�E�H���J�X�V�W�R�V�H���F�R�P�H���
�O���P�D�O���G�D���U�H�Q�H�������(���
�Q���¿��
�G�H�O�O�
�D�V�V�D���V�H�P�S�U�H���V�D���I�H�Q�q�V�����&�R�O���I�D���O�H���I�R�M�H���D�Q���V�H�U�W�H��armari ses”66.

�/�D�� �E�D�W�W�X�W�D�� �¿�Q�D�O�H���� �S�L�X�W�W�R�V�W�R�� �P�L�V�W�H�U�L�R�V�D�� ���P�D�� �H�Y�L�G�H�Q�W�H�P�H�Q�W�H�� �%�D�W�W�D�L�Q�L�� �S�D�U�O�D�Y�D�� �D�G�� �X�Q�� �S�X�E�E�O�L�F�R�� �L�Q��
grado di cogliere l'allusione), si intende solo alla luce del modello che il poeta cremasco aveva 
davanti, e che appare molto probabilmente la fonte principale della sua composizione. Si tratta 
dei Sestinn per el matrimoni del sur cont don Gabriell Verr con la sura contessina donna Giustina 
Borromea (1819) in cui i due autori, Carlo Porta e Tommaso Grossi, mettono in scena una gustosa 
beffa dell'uso, appunto classicista, di invocare per ogni matrimonio gli dei. Apollo è visto come 
�X�Q���E�X�U�R�F�U�D�W�H���D�I�I�D�F�F�H�Q�G�D�W�L�V�V�L�P�R�����G�D�L���P�R�G�L���P�L�O�L�W�D�U�H�V�F�K�L���H�G���D�X�W�R�U�L�W�D�U�L�����X�Q�D���S�D�U�R�G�L�D���G�H�J�O�L���X�I�¿�F�L���S�X�E-
blici austriaci che Carlo Porta, impiegato di banca, conosceva perfettamente?). Appena egli sente 
la parola “matrimonio”, “�H�O���V�E�D�W�W�D�J�J�L�D���R�Q���F�D�P�S�D�Q�H�O�����(���V�H�Q�]�D���D�O�]�j���V�X���L���R�H�F�F���G�D���T�X�H�O���F�K�
�H�O���I�D�����H�O��
�P�H���S�H�W�W�D���L�Q���F�R�Q�V�H�J�Q�D���G�
�X�Q���E�L�G�H�O�O�������$�O�W�R�����V�Y�L�Q�W�����D���O�D���J�D�P�E�D���W�X�W�W���G�X�X���L�Q�V�H�P�P�D�����V�W�D�Q�]�D���&�����D�U�P�D�U�L���9�,����
�O�H�W�W�H�U�H���0���´67. Nonostante le proteste del poeta, che si affanna a sottolineare l'eccezionalità della 
coppia, meritevole di ben altra considerazione e di ben altri versi che quelli convenzionali, riposti 
nel fondo dell'armadio e consumati dall'uso, Apollo si rivela irremovibile ed insiste ostinatamen-
te (tanto più in quanto si rende conto di avere davanti due poeti romantici, ostili alla mitologia) 
nell'utilizzare per i due sposi le anticaglie dell”�D�U�P�D�U�L���V�H�V�´����

Con una trovata graziosa, proprio in linea con il suo carattere, Felice Battaini Masperi si ap-
poggia all'autorità di un poeta molto ammirato (non si sa quanto veramente capito) per esprimere 
�L�U�R�Q�L�F�D�P�H�Q�W�H���O�D���V�X�D���G�L�I�¿�F�R�O�W�j���D���V�H�U�Y�L�U�V�L���G�L���X�Q���D�U�P�D�P�H�Q�W�D�U�L�R���R�U�P�D�L���F�R�Q�V�X�Q�W�R�����P�D���D�Q�F�R�U�D���D�P�S�L�D-
mente utilizzato dagli spiriti mediocri. Per quanto si sforzi e protesti, insomma, il povero autore 
dell'epitalamio non ha via di scampo: sempre di Grazie, di Muse e di Apollo dovrà scrivere; 
sempre da quell'armadio dovrà attingere.

�&�R�Q�F�O�X�V�L�R�Q�H�����3�H�U�F�K�p���V�L���V�F�U�L�Y�H���L�Q���G�L�D�O�H�W�W�R�"

In un importante saggio sulla poesia in dialetto e ancor più nel recente volume che ha dedicato 
allo stesso argomento68, Franco Brevini ha illustrato le diverse ragione per cui certi autori hanno 
scelto di scrivere in dialetto invece che in lingua, oppure hanno alternato l'uno all'altra. La deci-
sione poteva dipendere, ad esempio, dall'insofferenza nei confronti di un lessico e di uno stile che, 
una volta cessato o diventato abitudinario il magistero dei grandi, apparivano inevitabilmente 
�U�L�G�L�F�R�O�L�����6�H���D�O���3�D�U�L�Q�L�����L�Q�V�R�P�P�D�����S�R�W�H�Y�D���D�Q�F�R�U�D���G�H�¿�Q�L�U�H�����F�R�Q���H�O�H�J�D�Q�W�H���S�H�U�L�I�U�D�V�L�����L�O���F�D�I�I�q���³�L�O���O�H�J�X�P�H��
�G�L���$�O�H�S�S�R�´���� �)�U�D�Q�F�H�V�F�R���7�R�U�W�L���� �F�K�H�� �F�K�L�D�P�D�Y�D���O�D�� �W�L�S�R�J�U�D�¿�D���³�W�H�G�H�V�F�R�� �R�U�G�L�J�Q�R�´���� �I�D�F�H�Y�D���U�L�G�H�U�H�����$�O�O�R��
stesso modo, tutti i ritrovati della tecnica e della scienza erano sottoposti ad autentiche acrobazie 
verbali pur di essere compresi nel lessico scelto, ma irrimediabilmente datato, della lirica italiana 
“alta”69. La pietra d'inciampo stava precisamente qui: più i tempi nuovi procedevano a passo di 
carica, meno la lirica con i suoi topoi consunti, faceva blocco, creava impedimento. L'esigenza era 

66 ”Ma cosa fanno? Cavano sempre fuori/ il Talamo, le Tede, Amore, Imene/ tutte stupidaggini svenevoli, 
�F�K�H���Q�R�Q���K�D�Q�Q�R���Q�H�V�V�X�Q���Y�D�O�R�U�H�����F�R�V�H���J�X�V�W�R�V�H���F�R�P�H���L�O���P�D�O���G�L���U�H�Q�L�������D���D�O�O�D���¿�Q�H���V�L���¿�Q�L�V�F�H���V�H�P�S�U�H�����F�R�Q���O�
�L�Q�Y�H�F�F�K�L�D�U�H��
�L�Q���F�H�U�W�L���D�U�P�D�G�L���Q�X�P�H�U�R���V�H�L�´�����6�X�O���V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�R���H�V�D�W�W�R���G�L���³�
�Q���¿���G�H�O�O�
�D�V�V�D�´�����F�I�U�����S�����Q�R�W�D������

67 C. PORTA. Poesie, cit., p. 498. “… sbattacchia il campanello/ e senza alzare gli occhi da quello che sta 
facendo/ mi sbatte in consegna di un bidello/ “Su, svelti, gambe in spalla tutti e due insieme/ stanza C, ar-
madio VI, lettera M!”.

68 F. BREVINI, La poesia dialettale, in AA. VV. , Storia generale della letteratura italiana, cit., vol. X, pp. 606-
643; Id. La letteratura degli italiani. Perché molti la celebrano e pochi la amano, Feltrinelli, Milano, 2010. 

69 F. BREVINI, La poesia dialettale, cit., pp. 606-607. Utilissimo, a questo proposito, anche R. TESSARI, Il 
mito della macchina. Letteratura e industria nel primo Novecento italiano, Mursia, Milano, 1973.
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appunto quella di trovare in poesia uno stile e una lingua più vicini, più aderenti all'esperienzaco-
mune, e alle trasformazioni della società. Una simile esigenza veniva resa ancor più complessa e 
�G�L���G�L�I�¿�F�L�O�H���D�W�W�X�D�]�L�R�Q�H���G�D�Y�D�Q�W�L���D�O�O�D���F�R�Q�V�W�D�W�D�]�L�R�Q�H���F�K�H���L�O���W�R�V�F�D�Q�R�����O�
�L�W�D�O�L�D�Q�R���O�H�W�W�H�U�D�U�L�R�����H�U�D���W�X�W�W�
�D�O�W�U�R��
che compreso e parlato da tutti. Molto spesso, anzi, la scarsa pratica e la conoscenza imperfetta 
della lingua nazionale potevano produrre pastiches linguistici involontariamente comici, non di 
rado stigmatizzati e resi oggetto di scherno dagli stessi poeti in dialetto (l'equivoco linguistico, lo 
si è visto, era una delle più ghiotte occasioni di riso nella poesia comico – giocosa). “Proprio per il 
suo carattere di lingua non nativa, acquisita mediante lo studio, l'italiano rappresentò un possesso 
�W�X�W�W�
�D�O�W�U�R���F�K�H���S�D�F�L�¿�F�R���D�Q�F�K�H���S�H�U���O�H���S�H�U�V�R�Q�H���F�R�O�W�H�����R�V�V�H�V�V�L�R�Q�D�W�H���G�D�O�O�D���S�D�X�U�D���G�L���L�Q�Y�R�O�R�Q�W�D�U�L��lapsus 
vernacoli70. Delio Tessa, grande poeta dialettale milanese del Novecento, ricordava ancora con 
affettuosa tenerezza i suoi nonni che ”nei discorsi d'impegno camminavano guardinghi ai margini 
di un loro italiano milanesato e di tanto in tanto perdevano l'equilibrio e sdrucciolavano nel dia-
letto”: un'esperienza che doveva essere stata di molti. Un problema di tal fatto si presentava già, 
�D�Q�F�K�H���V�H���Q�R�Q���L�Q���W�H�U�P�L�Q�L���F�R�V�u���U�D�G�L�F�D�O�L���H�G���X�U�J�H�Q�W�L�����D�Q�F�K�H���Q�H�O�O�D���&�U�H�P�D���G�H�O���S�U�L�P�R���2�W�W�R�F�H�Q�W�R�����T�X�D�Q�G�R��
�O�R���V�F�D�U�W�R���I�U�D���W�R�V�F�D�Q�R���O�H�W�W�H�U�D�U�L�R�����D�I�¿�G�D�W�R�����T�X�L�Q�G�L�����X�Q�L�F�D�P�H�Q�W�H���D�L���O�L�E�U�L�����H���L�O���G�L�D�O�H�W�W�R���S�D�U�O�D�W�R���G�D�O���S�R�S�R-
lo e dalla borghesia (probabilmente anche dai nobili) era avvertito pienamente. Inoltre, anche al 
tempo del Battaini Masperi, il dialetto rimaneva pur sempre la lingua materna e nativa, sia pure al 
di fuori delle elaborazioni teoriche, impregnate di patriottismo, di molti romantici; rimaneva un 
tratto importante dell'identità del luogo e della comunità che lo abitava. 

Per chi si dilettava di poesia, inoltre, il vernacolo non era semplicemente la lingua dell'uso e 
delle minute incombenze quotidiane, ma uno strumento espressivo utilizzato per offrire la massi-
�P�D���H�I�¿�F�D�F�L�D���H���³�Q�D�W�X�U�D�O�H�]�]�D�´���D�O�O�
�D�U�J�R�P�H�Q�W�R���H���D�L���V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�L���F�K�H���V�L���L�Q�W�H�Q�G�R�Q�R���H�V�S�U�L�P�H�U�H��
“Il dialetto è piegato a vivaci invettive anti – nobiliari o serve a un'elegia che intende muovere al 
largo dai corredi retorici della tradizione, o ancora si incarica di illustrare gli aspetti più minuta-
mente feriali dell'esistenza, accostandosi ad una pronuncia più dimessa e quotidiana” nota ancora 
Brevini71. Ma al di là delle preoccupazioni, che furono soprattutto romantiche, di poetare in un 
�O�L�Q�J�X�D�J�J�L�R�� �D�X�W�H�Q�W�L�F�R�� �H�� �S�R�S�R�O�D�U�H���� �O�D�� �V�L�Q�W�H�V�L�� �G�H�O�O�R�� �V�W�X�G�L�R�V�R�� �G�H�¿�Q�L�V�F�H�� �S�U�H�F�L�V�D�P�H�Q�W�H�� �O�
�H�V�W�H�W�L�F�D�� �G�H�O��
�³�F�R�P�L�F�R�´�����F�R�V�u���F�R�P�H���H�U�D���L�Q�W�H�V�R���G�D�O�O�D���W�U�D�G�L�]�L�R�Q�H���U�H�W�R�U�L�F�D���¿�Q���G�D�O�O�
�D�Q�W�L�F�K�L�W�j�����(�V�V�D���U�D�F�F�K�L�X�G�H�Y�D���L�Q���V�p��
�H�G���H�V�S�U�L�P�H�Y�D���O�
�H�V�S�H�U�L�H�Q�]�D���T�X�R�W�L�G�L�D�Q�D�����L���V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�L���S�L�•���L�U�U�L�À�H�V�V�L���H�G���H�O�H�P�H�Q�W�D�U�L���G�H�O�O�D���J�H�Q�W�H���F�R�P�X�Q�H����
sempre sullo sfondo dei luoghi in cui contadini, mercanti e popolani erano abituati a vivere per 
lavoro o per divertimento.72 Dal libro fondamentale di Auerbach, Mimesis, che per primo elaborò 
la teoria della “separazione degli stili”, alle messe a punto sempre più precise di Mario Marti, 
ormai il concetto di comico (o comico-realistico) è entrato di prepotenza nel lessico critico, ed è 
diventato uno strumento interpretativo fondamentale. Il comico è il corredo formale di chi espri-
�P�H���O�D���U�H�D�O�W�j���H���G�L���F�K�L���D�E�E�D�V�V�D���O�
�D�U�W�L�¿�F�L�R�V�D���H�O�H�Y�D�W�H�]�]�D���G�H�O�O�R���V�W�L�O�H���³�W�U�D�J�L�F�R�´�����V�H�Q�]�D���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�D�P�H�Q�W�H��
schernire (almeno nella maggioranza dei casi), senza togliere dignità e valore a ciò di cui vien fat-
ta la parodia. Il comico infatti appare soprattutto una scelta di lingua e di stile, un'inclinazione let-
teraria e non ideologica.”Ed i giocosi invero, evitano arte laboratos sermones�����L�O���F�K�H���Q�R�Q���V�L�J�Q�L�¿�F�D��
scrivono secondo la regola “quel che vien viene” (anticipando di cinque secoli un atteggiamento 
del nostro Illuminismo linguistico), ma che operano al di fuori dello stile aulico, usando di pre-
ferenza i verba rustica, i silvestria, gli irsuti ed i reburra�����F�X�L���'�D�Q�W�H���G�D�Y�D���O�
�R�V�W�U�D�F�L�V�P�R���D�L���¿�Q�L���G�H�O��
suo volgare illustre, e prediligendo una sintassi assai scapigliata, irregolare, intuitiva, parlata”73.

70 BREVINI, cit., p. 610.
71 Ivi, p. 623.
72 M. VITALE, Introduzione all'antologia, da lui curata, dei Rimatori comico-realistici del Due – Trecento, 

UTET, Torino, 1956, p. 35.
73 M. MARTI, Cultura e stile nei poeti giocosi del tempo di Dante, Nistri-Lischi, Pisa, 1953, p. 11.
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I caratteri individuati dal Marti possono essere applicati senza sforzo alla poesia dialettale, a 
quella del Battaini in particolare. In lui, l'impiego della lingua nativa, anche quando (saltuaria-
mente) utilizza espressioni del Porta e si appropria delle polemiche inaugurate dal versante più 
“impegnato” della poesia milanese, non approda mai all'eversione beffarda della poesia aulica e 
d'occasione; semmai ne deplora alcuni eccessi, e la stanca ripetizione di moduli espressivi troppo 
consunti. Abile tessitore di versi, poeta ben addentro alla cultura del passato ma disponibile anche 
ad una certa apertura verso il nuovo, Felice Battaini Masperi è perfettamente inquadrabile dentro 
il clima della Restaurazione, portavoce di una nobile tradizione religiosa e clericale che egli sep-
pe però adattare in forme più semplici ed accattivanti. La sua poesia in vernacolo cremasco, che 
sembrerebbe allinearsi alla contemporanea produzione in dialetto veneziano, vive per l'equilibrio 
e il brio dei suoi bozzetti e delle sue celebrazioni mai ampollose, mai esageratamente retoriche: 
pregi che pongono i suoi versi molto in alto nell'esigua produzione poetica in cremasco.

�$�S�S�H�Q�G�L�F�H

La versione di Rocco Racchetti di una anacreontica del Vittorelli

Il Saggio di poesie in dialetto cremasco si apriva con due anacreontiche di Paolo Vittorelli, 
uno dei poeti più sensuali e cantabili d'Arcadia, poeta d'amore che discendeva direttamente dalla 
grande scuola del Metastasio74. Il motivo d'interesse era costituito però dalla versione in dialetto 
cremasco scritta dal professor Rocco Racchetti, un'autorità nella Crema di allora (aveva pubblica-
to traduzioni dal latino e saggi eruditi; era stato insegnate di retorica - cioè di lettere – nel locale 
ginnasio). Per la verità, il Racchetti operò, specialmente nella seconda anacreontica che qui ana-
lizzeremo, una libera traduzione, un adattamento, in vernacolo, che lascia libero campo all'estro 
irriverente della musa dialettale, e alla sua natura scherzosa e grottesca. Non bisogna lasciarsi 
ingannare, però. L'adozione di uno stile e di un linguaggio beffardi, la sostituzione irriverente di 
un mitico pastore con una strega non rimandano ad una critica radicale del testo tradotto (o libera-
mente reinventato) e parodiato. Al contrario, il Racchetti fu sempre (così attesta il Benvenuti) un 
fautore acceso della mitologia; anzi, nella battaglia fra le due scuole diverse dei Romantici e dei 
�&�O�D�V�V�L�F�L�V�W�L���F�K�H���L�P�S�H�J�Q�z���O�H���F�U�R�Q�D�F�K�H���O�H�W�W�H�U�D�U�L�H���G�H�O���S�U�L�P�R���2�W�W�R�F�H�Q�W�R�����5�R�F�F�R���V�L���U�L�Y�H�O�z���³�G�H�Y�R�W�R���¿�Q�R��
alla bigotteria” allo stile classicista ed era “caldo ammiratore delle fole mitologiche e le conside-
rava quasi un necessario condimento della poesia” (è facile capire, per contro, come la pensava il 
suo biografo)75. Evidentemente, per il Racchetti l'adozione (episodica) del dialetto portava con sé 
un complesso di stilemi e di immagini che rovesciavano e accendevano di nuovi umori le venera-
tissime immagini arcadiche, sempre però all'interno di una sperimentazione puramente letteraria 
e non ideologica o polemica.
“Ascolta, cara, un sogno;/ Della trascorsa notte;/ Parevami le grotte/ d'Alfesibeo mitrar” esordi-
sce Vittorelli, e prorompe in un'invocazione al pastore arcadico per eccellenza, scongiurandolo di 
�V�D�O�Y�D�U�O�R���G�D�O���P�D�O���G�
�D�P�R�U�H�����³�3�D�G�U�H�����J�U�L�G�D�L�����Q�H�O���¿�D�Q�F�R�����+�R���X�Q�D���I�H�U�L�W�D���D�F�H�U�E�D�������&�R�Q���T�X�D�O�F�K�H���P�D�J�L�F�
�H�U-
ba/ Sanami per pietà”. (p. 10). 
Tolto di mezzo l'ingombrante Alfesibeo, Racchetti lo sostituisce con una popolarissima strea , 
che, secondo l'opinione popolare, conosce il rimedio di tutti i mali, e quindi anche quelli d'amore: 
“�/�
�L�Q�V�R�J�Q���G�H���V�W�D�P�D�W�L�Q�D�����6�H�Q�W�����V�H�Q�W�����R���'�R�U�R�W�H�D�������J�K�
�H�U�D���F�R�Q���P�H���O�D���V�W�U�H�D�������6�H�U�H�P���L�Q���G�
�X�Q���S�R�Q�F�L�R�X76/ 

74 M. MARI, �9�H�Q�H�U�H���F�H�O�H�V�W�H���H���9�H�Q�H�U�H���W�H�U�U�H�V�W�U�H�����/�
�D�P�R�U�H���Q�H�O�O�D���O�H�W�W�H�U�D�W�X�U�D���L�W�D�O�L�D�Q�D���G�H�O���6�H�W�W�H�F�H�Q�W�R����Mucchi, 
Modena, 1988, passim e pp. 131-134.

75 F. S. BENVENUTI, �'�L�]�L�R�Q�D�U�L�R���E�L�R�J�U�D�¿�F�R�����F�L�W�������S������������
76 “Angolo” come chiarisce una elaboratissima nota dello stesso poeta.
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La vecia strea rampina77/ �F�K�H���T�X�D�Q�G���F�K�H���Y�H���O�D���V�W�p�V�D/ �(�O���V�X�P�H�O�H�F�K���O�
�L�P�S�H�V�V�D�����(���O�D���G�H�V�H�G�D���D�O���W�U�R�X�´78.
La ferita d'amore subisce lo stesso trattamento parodistico dell'invocazione: �³�0�D�P�D���� �J�
�K�R�� �G�H�W����
�O�H�� �F�R�V�W�H���� �0�H�� �E�U�X�V�D�� �X�Q�D�� �J�U�D�Q�� �¿�D�P�D���� �&�R�Q�� �T�X�D�O�F�K�H�� �U�L�P�H�G�H���� �R�� �P�D�P�D���� �*�X�D�U�H�V�H�P�� �S�H�U�� �S�L�H�W�j�´79. A 
confermare l'intento parodistico, il consiglio offerto al giovane suona diversamente rispetto a 
quello impartito da Alfesibeo nella canzonetta del Vittorelli: “Taca, la dis, le poste/ Impianta una 
�I�X�U�E�H�W�W�D�����6�W�D���V�H�U�W�����F�K�H���P�H�L���U�H�V�H�W�W�D�����3�H�U���W�H���O�D���V�W�U�H�D���Q�R���J�D�´80.

Con indubbia perizia, il poeta-traduttore conserva la metrica dell'originale, e il suo ritmo ac-
�F�D�W�W�L�Y�D�Q�W�H�����P�D���¿�Q�L�V�F�H���S�H�U���D�Q�Q�X�O�O�D�U�Q�H�����S�U�R�S�U�L�R���D�W�W�U�D�Y�H�U�V�R���O�
�X�V�R���G�H�O���G�L�D�O�H�W�W�R�����L�O���I�D�V�F�L�Q�R���Y�D�J�D�P�H�Q�W�H��
erotico; ne compie, insomma, un rovesciamento parodico, qualcosa dii intimamente diverso. Pur 
senza condividerne la carica eversiva e lo scherno sprezzante, l'operazione del Racchetti si av-
vicina a quella perpetrata dal Porta che, in una delle sue prime composizioni, parlava dei disagi 
della gonorrea grazie ai cantabilissimi settenari cari all'Arcadia: “ �6�L�V�V�L�J�Q�R�U�����6�D�U�D�Q���I�R�U�V���D�Q�F�K�����T�X�L�M��
�¿�R�U���E�L�D�Q�F���±���F�K�H���P�H���G�L�V�L�L�������P�D���S�H�U���P�L�����V�L�H�Q���E�L�D�Q�F�K���R���V�F�X�U�������O�
�q���V�L�F�X�U���±���F�K�H���V�R�Q���V�H�U�Y�L�L�������V�D�U�D�Q���¿�R�U�L����
�T�X�H�V�W���H�O���F�D�S�L�V�V�L�������P�D���T�X�D�Q�G���S�L�V�V�L���±���Y�H�G�L���L���V�W�H�O�O�������V�D�U�D�Q���¿�R�U�����P�D���E�R�Q�D���V�L�U�D�����T�X�D�Q�G���H�O���W�L�U�D���±���D�K�M���H�O���P�H��
�X�V�H�O�O�´81. Rocco Racchetti tuttavia, lo si ripete ancora a scanso di fraintendimenti, non aderisce 
nè lo farà mai alla polemica letteraria che alimenta le rime del Porta, erede a sua volta della linea 
riformistica dei Trasformati.

L'intento di reinterpretare un classico, un'opera prestigiosa, nel dialetto locale non è certo nuo-
�Y�D���Q�H�O�O�D���W�U�D�G�L�]�L�R�Q�H���Y�H�U�Q�D�F�R�O�D�U�H���L�W�D�O�L�D�Q�D���� �(�V�V�R�� �F�R�U�U�L�V�S�R�Q�G�H���D�� �T�X�H�O�O�R���F�K�H���� �F�R�Q���L�Q�G�X�E�E�L�D�� �H�I�¿�F�D�F�L�D����
Franco Brevini chiamava la “strategia della messa a terra” e che si risolveva in un abbassamento 
del testo tradotto grazie ad “un sistema di prosaiche zavorre”. Quest'ultima operazione poteva 
corrispondere alla riduzione ad una misura quotidiana o banale (una tempesta che si riduce al 
ribollire di una pignatta), l'inserimento del gergo e del doppio senso erotico, l'insistenza sulle 
�Y�R�F�L���S�L�•���V�W�U�D�Y�D�J�D�Q�W�L���H�G���D�U�F�D�L�F�K�H���G�H�O���Y�H�U�Q�D�F�R�O�R�����F�K�H���D�F�T�X�L�V�W�D�Q�R���P�D�J�J�L�R�U���H�I�¿�F�D�F�L�D���V�H���L�O���O�H�W�W�R�U�H���K�D��
la possibilità di confrontare il testo originale con la versione-adattamento (come fa appunto il 
Racchetti).82

�$�� �S�D�U�W�L�U�H�� �G�D�O�� �W�D�U�G�R�� �&�L�Q�T�X�H�F�H�Q�W�R���� �P�R�O�W�L�� �S�R�H�W�L�� �L�Q�� �G�L�D�O�H�W�W�R�� �K�D�Q�Q�R�� �Y�R�O�X�W�R�� �W�U�D�V�¿�J�X�U�D�U�H�� �L�O�� �F�O�D�V�V�L�F�R��
più amato (in cima alle preferenze sta La Gerusalemme Liberata) nella lingua materna. Gli esiti 
parodistici erano inevitabili perché l'intenzione del poeta coincideva con la volontà di rendere 
familiari quei classici, ridurli alla propria dimensione, renderli patrimonio comune, proprio in 
considerazione del fatto che dovevano appartenere a tutte le parlate locali. Il lessico adattato 
acquistava in naturalezza quello che perdeva in austerità e in grandezza: era la via attraverso cui 

77���³�5�D�P�S�u�´���L�Q���F�U�H�P�D�V�F�R���V�L�J�Q�L�¿�F�D��ronciglio o  uncino. Nelle frasi vecia rampina, strea rampina ec.  ha un 
�V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�R�����O�D���Y�R�F�H��rampina tutto suo proprio, ed inchiude un certo che di orrido, di esecrato e di misterio-
so, che quasi esprime il sacer de' Latini applicato alle divinità infernali. In origine, poi, devesi aver avuto 
allusione non già alle grinze della pelle, ma a quell'incurvarsi del dorso che rende la persona di un decrepito 
somigliante appunto ad un uncino”, nota del Racchetti.

78 “Senti, senti, Dorotea il sogno di stamattina/ c'era con me la strega/ stavamo in un angolo/ La vecchia 
strega rampina/ che quando si arrabbia/ accende il fulmine/ e fa destare il tuono”.

79���³�0�D�P�P�D�����O�H���K�R���G�H�W�W�R�����X�Q�D���J�U�D�Q�G�H���¿�D�P�P�D�����P�L���E�U�X�F�L�D���L�O���S�H�W�W�R�����&�R�Q���T�X�D�O�F�K�H���U�L�P�H�G�L�R�����R���P�D�P�P�D�����J�X�D�U�L-
scimi per pietà”.

80 “Fuggi via subito (?)/ Compi un'azione astuta/ Sta certo che una ricetta migliore/ la strega non ha per 
te”. I versi corrispondenti del Vittorelli suonavano: “Fuggi, rispose il vecchio/ Fuggi colei che adori/ Erbe 
per te migliori/ Alfesibeo non ha”.

81 C. PORTA, Poesie, cit., p. 9 e cfr. il commento di Dante Isella, p. 838. “Sissignore, saranno fors'anche / 
�T�X�H�L���¿�R�U�L���E�L�D�Q�F�K�L���F�K�H���P�L���G�L�W�H�����P�D���S�H�U���P�H���V�L�D�Q���E�L�D�Q�F�K�L���R���V�F�X�U�L�����q���V�L�F�X�U�R���F�K�H���V�R�Q���V�H�U�Y�L�W�R�����6�D�U�D�Q�Q�R���¿�R�U�L�����T�X�H�V�W�R��
�O�R���F�D�S�L�V�F�R�����P�D���T�X�D�Q�G�R���S�L�V�F�L�R�����Y�H�G�R���O�H���V�W�H�O�O�H�����V�D�U�D�Q�Q�R���¿�R�U�L�����P�D���E�X�R�Q�D���V�H�U�D�����T�X�D�Q�G�R���W�L�U�D�����D�K�L���L�O���P�L�R���X�F�F�H�O�O�R�´��

82 La poesia in dialetto, cit., pp. 1294 ss. 
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passavano il realismo mimetico del traduttore, il suo orizzonte culturale, la sua visione della vita.
A partire da Carlo Assonica che adattò la Gerusalemme in bergamasco passando per Gabriele 

Fasano che la volse in napoletano, Tommaso Mondini (in veneziano) e Domenico Balestrieri (in 
�P�L�O�D�Q�H�V�H�����F�L���V�L���V�R�Q�R���S�U�R�Y�D�W�L���X�Q���S�R�
���W�X�W�W�L���D�G���³�X�P�D�Q�L�]�]�D�U�H�´���L�O���7�D�V�V�R���H���L���F�O�D�V�V�L�F�L���L�Q���J�H�Q�H�U�D�O�H�����¿�Q�R���D�O��
recente, splendido exploit di Tonino Guerra, che ha tradotto e reinventato l' �2�G�L�V�V�H�D��in dialetto 
romagnolo83.

I cremaschi non hanno fatto eccezione, a partire dalla versione-adattamento del Vittorelli curata 
dal Racchetti per arrivare alle traduzioni di Dante, di Manzoni e dello Stecchetti presenti nella 
poesia del Pesadori. Particolarmente felici risultano, anche alla luce di quanto si è scritto sopra, 
gli esperimenti di Rosetta Marinelli Ragazzi che ha volto in dialetto cremasco sia La chanson 
de Roland sia �/�D�� �S�X�O�]�H�O�O�D�� �G�
�2�U�O�H�D�Q�V di Voltaire, testo satirico ed anticlericale, in quest'ultimo 
caso con esiti particolarmente godibili: viene introdotto, per esempio il doppio senso riguardante 
il nome della protagonista, Giuana, �F�K�H���L�Q���G�L�D�O�H�W�W�R���F�U�H�P�D�V�F�R���V�L�J�Q�L�¿�F�D sia���³�G�R�Q�Q�D���V�F�L�D�W�W�D�´��che 
�³�U�D�J�D�]�]�D���G�L���I�D�F�L�O�L���F�R�V�W�X�P�L�´84.

83 T. GUERRA, �2�G�L�V�p�D�����9�L�D�]���G�H���S�R�H�W�D���V�D���8�O�L�V�V�H��in Id., �/�
�L�Q�I�D�Q�]�L�D���G�H�O���P�R�Q�G�R�����2�S�H�U�H����a cura di L. CESARI, 
Bompiani, Milano, 2018, tomo I, pp. 717-797),

84 V. DORNETTI, Tra la città e il padule. Storia di Cremosano e della sua gente, �*�U�D�¿�F�D���*���0�����6�S�L�Q�R���G�
�$�G�G�D����
2004 pp.238-239.
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�&�D�U�O�R���$�O�E�H�U�W�R���6�D�F�F�K�L

Poesia in vernacolo. 
�,���Y�D�O�R�U�L���H�V�W�H�W�L�F�L���H���D�Q�W�U�R�S�R�O�R�J�L�F�L���G�H�O�O�D���S�R�H�V�L�D��

�L�Q���G�L�D�O�H�W�W�R���F�U�H�P�D�V�F�R���G�H�J�O�L���X�O�W�L�P�L���T�X�D�U�D�Q�W�¶�D�Q�Q�L

Nel presente saggio vengono considerate: le differenze della poetica e 
�G�H�O�O�¶�X�V�R���G�H�O�O�D���S�U�R�V�R�G�L�D���Q�H�J�O�L���D�X�W�R�U�L���G�H�J�O�L���X�O�W�L�P�L���T�X�D�U�D�Q�W�¶�D�Q�Q�L���U�L�V�S�H�W�W�R���D�J�O�L��

autori degli anni precedenti. Sono analizzati due tipi di produzione: 
�H�V�W�U�D�]�L�R�Q�H���F�X�O�W�X�U�D�O�H���H���V�R�F�L�D�O�H���G�H�L���³�Q�X�R�Y�L�´�����O�¶�X�V�R���G�H�O�O�D���O�L�Q�J�X�D���F�R�Q���L��
suoi pregi (spontaneità) e i suoi difetti (asservimento all’italiano). 

La diversa scelta dei temi sociali e la visione della realtà con i suoi limiti 
e le sue parzialità, valore e forme della nuova lirica. L’autore si interroga 

�V�X���F�R�P�H���V�D�U�j���L�O���I�X�W�X�U�R�"���&�R�P�H���F�L���O�H�J�J�H�U�D�Q�Q�R���L���S�R�V�W�H�U�L�"���&�R�V�D���U�L�P�D�U�U�j��
�G�H�O�O�H���Q�R�V�W�U�H���Y�R�F�L�"���'�H�O�O�D���Q�R�V�W�U�D���&�U�H�P�D�"���/�H���U�L�V�S�R�V�W�H���V�R�Q�R���W�U�D�W�W�H��

attraverso analisi e critica delle pubblicazioni relative 
alla produzione poetica in dialetto cremasco.
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La Produzione poetica dialettale Cremasca può essere divisa, in tre periodi ben connotati: 
�����3�U�L�P�D���G�H�O���3�H�V�D�G�R�U�L�����O�H���R�U�L�J�L�Q�L�����L�O���6�H�W�W�H�F�H�Q�W�R���H���O�–�2�W�W�R�F�H�Q�W�R���¿�Q�R���D���)�H�G�H�U�L�F�R���3�H�V�D�G�R�U�L��
�����'�D�O���3�H�V�D�G�R�U�L���D�J�O�L���D�Q�Q�L���–����
�����'�D�J�O�L���D�Q�Q�L���–�������D�L���Q�R�V�W�U�L���J�L�R�U�Q�L
	
�3�U�L�P�D���G�H�O���3�H�V�D�G�R�U�L

Prima del Pesadori le composizioni poetiche sono quasi esclusivamente occasionali ed enco-
�P�L�D�V�W�L�F�K�H�����L�Q�W�H�U�H�V�V�D�Q�W�L���V�R�O�R���S�H�U���O�D���¿�O�R�O�R�J�L�D�����6�H�P�E�U�D���F�K�H���Y�R�J�O�L�D�Q�R���U�L�V�S�R�Q�G�H�U�H���X�Q�L�F�D�P�H�Q�W�H���D���T�X�D�Q�W�R��
�O�D���V�D�S�L�H�Q�]�D���S�R�S�R�O�D�U�H���K�D���V�W�L�J�P�D�W�L�]�]�D�W�R���L�Q���X�Q���G�H�W�W�R���G�L���J�U�D�I�¿�D�Q�W�H�����V�H�S�S�X�U���E�R�Q�D�U�L�D�����V�D�J�J�H�]�]�D���H�O�H�P�H�Q-
tare: "Quant i nas, i è töi bèi; quant i sa spuza, i è töi sciur; quant i crèpa, i è töi bu" (Quando 
�Q�D�V�F�R�Q�R�����V�R�Q�R���W�X�W�W�L���E�H�O�O�L�����T�X�D�Q�G�R���V�L���V�S�R�V�D�Q�R�����V�R�Q�R���W�X�W�W�L���U�L�F�F�K�L�����T�X�D�Q�G�R���P�X�R�L�R�Q�R�����V�R�Q�R���W�X�W�W�L���E�X�R�Q�L������

A questo proposito scrive in un manoscritto Pier Giorgio Groppelli: "Nel corso del Settecento 
�H���G�H�O�O�–�2�W�W�R�F�H�Q�W�R���V�R�Q�R���V�Y�D�U�L�D�W�H���O�H���S�X�E�E�O�L�F�D�]�L�R�Q�L���L�Q���G�L�D�O�H�W�W�R���F�K�H���K�D�Q�Q�R���Y�L�V�W�R���O�D���O�X�F�H���H���F�K�H���V�R�Q�R���S�H�U-
�Y�H�Q�X�W�H���¿�Q�R���D���Q�R�L�����V�H���G�D���X�Q���O�D�W�R���H�V�V�H���W�H�V�W�L�P�R�Q�L�D�Q�R���L�O���V�R�U�J�H�U�H���H���L�O���G�L�I�I�R�Q�G�H�U�V�L���G�L���X�Q�D���F�H�U�W�D���D�W�W�H�Q�]�L�R�Q�H��
�S�H�U���L�O���O�L�Q�J�X�D�J�J�L�R���Y�H�U�Q�D�F�R�O�D�U�H���F�U�H�P�D�V�F�R�����G�D�O�O�–�D�O�W�U�R���R�J�J�L���O�D���O�R�U�R���O�H�W�W�X�U�D���V�X�V�F�L�W�D���J�H�Q�H�U�D�O�P�H�Q�W�H���X�Q���P�L-
�V�W�R���G�L���I�U�X�V�W�U�D�]�L�R�Q�H���H���G�–�L�Q�V�R�G�G�L�V�I�D�]�L�R�Q�H���V�L�D���S�H�U���O�D���F�D�U�H�Q�]�D���G�L���F�R�L�Q�Y�R�O�J�L�P�H�Q�W�R���S�H�U�V�R�Q�D�O�H���G�H�J�O�L���D�X�W�R�U�L��
o comunque di aspetti umoristici brillanti se non proprio di arguta ironia, sia di una complessiva 
dipendenza dagli schemi letterari graditi e apprezzati nella lingua italiana. Si tratta in genere delle 
�F�R�V�L�G�G�H�W�W�H�����S�R�H�V�L�H���G�–�R�F�F�D�V�L�R�Q�H���� ���Y�H�U�V�L�� �S�H�U���S�U�L�P�H���F�R�P�X�Q�L�R�Q�L���� �P�D�W�U�L�P�R�Q�L���� �P�R�Q�D�F�D�]�L�R�Q�L�� �H�� �V�L�P�L�O�L����
scritte usualmente da ecclesiastici o uomini di lettere e destinate a un uditorio più o meno simile, 
�Y�L�V�W�D�� �O�D�� �V�F�D�U�V�L�V�V�L�P�D�� �D�O�I�D�E�H�W�L�]�]�D�]�L�R�Q�H�� �G�H�O�O�–�H�S�R�F�D���� �H�� �Y�H�Q�X�W�H�� �D�O�O�D�� �O�X�F�H�� �S�L�•�� �F�K�H�� �D�O�W�U�R�� �S�H�U�� �G�D�U�� �O�X�V�W�U�R��
�D�O�O�H���I�D�P�L�J�O�L�H���G�–�D�S�S�D�U�W�H�Q�H�Q�]�D���H���Q�R�Q���F�H�U�W�R���S�H�U���D�P�R�U���G�H�O�O�D���S�R�H�V�L�D�����7�X�W�W�D�Y�L�D�����P�D�Q���P�D�Q�R���F�K�H���O�D���G�D�W�D��
di pubblicazione di queste stampe si avvicina sempre più al Novecento, si può notare in esse un 
evidente miglioramento: "Il verso è più scorrevole, la dizione più decisamente dialettale, meno 
ammanierata. Ma la povertà di spirito e d'ispirazione è assoluta."1 Sono questi i passi tanto attesi 
che i poeti del Novecento sapranno far compiere al nostro dialetto". 

Non mancavano tentativi di compilare antologie o di studiare questa nostrana produzione. Ad 
esempio, recensendo il vocabolario Cremasco di Bonifacio Samarani, Bernardino Biondelli sul 
Crepuscolo di Milano insiste sulla non presenza della poesia dialettale cremasca. Una sola voce 
autenticamente poetica e popolare è quella di Materna di Ramei del quale, fuori dal coro, non 
rimane niente di scritto di suo pugno, ci rimangono solo pochi versi tramandati oralmente. Fran-
�F�H�V�F�R���3�L�D�Q�W�H�O�O�L���Q�H���I�D���X�Q���U�L�W�U�D�W�W�R���I�R�U�V�H���Q�R�Q���G�H�O���W�X�W�W�R���D�I�¿�G�D�E�L�O�H�������0�D�O���L�Q���D�U�Q�H�V�H�����L�Q�V�W�D�Q�F�D�E�L�O�H���J�L�U�R-
vago, cervellaccio mattoide, gran bevitore, quando parlava spesso parlava in versi quasi senza 
accorgersene". Al Materna è attribuito il testo della canzone La Spusa: si tratta della trasposizione 
spiritosa e sboccata in lingua cremasca di una composizione in lingua milanese.
 

�0�D�P�D���P�L�D���O�D���V�S�X�V�D���O�–�q���F�K�q��
�¿�J�D���O�H�J�U�L�D
�¿�J�D���O�H�J�U�L�D

�F�K�H���–�Q���F�R���O�–�q���O�–���V�R���G�q�� 2

1 Francesco Piantelli, Folclore cremasco, Cassa Rurale e Artigiana di Santa Maria della Croce, Crema, 
1985, pag. 328

2 Tutti i testi delle poesie sono riportati così come gli autori li hanno scritti, errori compresi (sia di orto-
�J�U�D�¿�D���V�L�D���G�L���P�R�U�I�R�O�R�J�L�D����
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�0�D�P�P�D���P�L�D�����O�D���V�S�R�V�D���q���T�X�L�����I�D�W�H�O�H���D�O�O�H�J�U�L�D�����I�D�W�H�O�H���D�O�O�H�J�U�L�D�����R�J�J�L���q���L�O���V�X�R���J�L�R�U�Q�R�� 
�8�Q�D���V�R�O�D���F�R�P�S�R�V�L�]�L�R�Q�H���G�L���0�D�W�H�U�Q�D���G�L���5�D�P�H�L�����I�R�U�V�H���O�D���S�L�•���S�R�S�R�O�D�U�H�����q���J�L�X�Q�W�D���L�Q�W�H�J�U�D���¿�Q�R���D���Q�R�L��

	 Lurquand
	
	 Lurquant che me padre
	 �–�O���E�D�W�u�D���P�H���P�D�G�U�H
	 scagn e cadreghe
	 giravan per ca.

	 Me ma credìa
	 �F�K�H���–�O���I�|�V���D�O�H�J�U�u�D��
	 corpo de dìa!
	 me toca scapà.

�4�8�$�1�'�2. 
Quando mio padre/ picchiava mia madre/ sgabelli e sedie/ giravano per casa. 
Io credevo/ che fosse allegria,/ corpo di Bacco!/ mi tocca scappare.
............................................

�%�L�E�O�L�R�J�U�D�¿�D

F. SANSEVERINO, Saggio di poesie in dialetto cremasco, Milano, 1833.
A. BOmbELLI, Dizionario Etimologico del dialetto cremasco, Crema, 1838.
R. RAccHETTI, Saggio di poesie in dialetto cremasco, Crema, 1838.
B. SAmARANI , Vocabolario Cremasco-Italiano, Crema, 1852.
B. BIONdELLI, Saggio sui dialetti gallo-italici, Milano, 1853.
M.A.C. , Ciance Poetiche Cremasche, Crema, 1870.
R. GELERA, Versi Cremaschi, Milano s.d.
T. ZANgHIERI, Dante Alighieri, Alleanza scolastica di Crema (nº Unico), Crema, 1910.
A. CAmbIÉ, Poesie Dialettali Cremasche, Crema, 1930.
A. ZAVAgLIO , Terre Nostre, Crema, 1946.
F. PIANTELLI , Folclore Cremasco, Crema, 1951.

�'�D�O���3�H�V�D�G�R�U�L���D�J�O�L���D�Q�Q�L���
����

Scrive Iris Torrisi Madricardi: "Un incontro con Federico Pesadori (1849-1923) è qualcosa di 
�P�R�O�W�R���S�L�D�F�H�Y�R�O�H�����Q�R�Q���q���O�–�L�Q�F�R�Q�W�U�R���F�R�O���J�U�D�Q�G�H���3�R�H�W�D�����F�K�H���W�X���D�P�P�L�U�L���U�H�O�L�J�L�R�V�D�P�H�Q�W�H�����P�D���F�K�H���W�L���I�D��
�V�H�Q�W�L�U�H���S�L�F�F�L�Q�R�����S�L�F�F�L�Q�R�����q���O�–�L�Q�F�R�Q�W�U�R���F�R�Q���X�Q�D���S�H�U�V�R�Q�D���L�Q�W�H�O�O�L�J�H�Q�W�H�����E�X�R�Q�D�����D�U�J�X�W�D�����D�S�H�U�W�D���D���W�X�W�W�R���F�L�z��
che è umano, e che si esprime con la più grande semplicità e sincerità, e per ciò stesso te lo senti 
subito vicino ed amico. Il fatto stesso che Egli abbia scelto il vernacolo come espressione poetica, 
indica che il Suo spirito non volesse staccarsi, nemmeno per la ricerca espressiva, da quello che 
è lo spirito della sua gente3."

I campagnoli e gli operai non sapevano né leggere e tantomeno scrivere in dialetto. Questa lin-
�J�X�D���X�V�D�W�L�V�V�L�P�D���H���V�S�H�V�V�R���V�R�W�W�R�V�W�L�P�D�W�D�����V�L���F�U�H�G�H�Y�D���F�K�H���V�L���R�S�S�R�Q�H�V�V�H���D�O�O�–�L�W�D�O�L�D�Q�R�����O�D���F�X�L���F�R�Q�R�V�F�H�Q�]�D��
permetteva un riscatto sociale. In campagna per ovvie ragioni antropologiche era proibito parlare 

3 FAUSTA DONATI DE CONTI, VANNI GROppELLI, IRIS MANdRIcARdI,���/�H�Y�D�����$�U�W�L���J�U�D�¿�F�K�H���������������S�����,�;��
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�L�Q���G�L�D�O�H�W�W�R���H���L���J�H�Q�L�W�R�U�L���S�H�U�����T�X�H�V�W�R�����U�L�P�S�U�R�Y�H�U�D�Y�D�Q�R���L���¿�J�O�L�����1�R�Q���P�R�O�W�R���G�L�Y�H�U�V�R���H�U�D���O�–�D�W�W�H�J�J�L�D�P�H�Q�W�R��
delle classi più umili della città dove si conosceva e si usava più correttamente la lingua italiana. 
Proibito parlare in dialetto sia in casa che, a maggior ragione, a scuola. Eppure nonostante tut-
to Marinelli ed ancor più Pesadori ottennero grande ed immediato successo. Facendosi aiutare 
dai non molti che sapevano leggere il vernacolo, alcuni nonni ed alcuni genitori, imparavano a 
memoria delle poesie; le più popolari, le poesie di impianto narrativo, di struttura elementare, di 
natura eroicomica, vedi Al nòl da Risench, venivano narrate ai bambini assieme alle favole prima 
di dormire. Grande tributo alla poesia, la creazione di una tradizione orale: piccoli aedi di casa 
�Q�R�V�W�U�D�����H���F�R�P�H���J�O�L���D�H�G�L���G�H�O�O�–�D�Q�W�L�F�D���*�U�H�F�L�D�����G�L�H�G�H�U�R���D�O�O�H���S�R�H�V�L�H���L�O���S�U�L�P�R���H���I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�H���P�R�G�R���G�L��
non morire. Era nato un nuovo "amore" per una "cosa nuova". Pesadori e Marinelli divennero 
nomi che il nostro popolo associò alla fama di un Pascoli, senza che essi conoscessero appieno né 
�O�–�X�Q�R���Q�p���O�–�D�O�W�U�R�����6�R�Y�H�Q�W�H���H�U�D�Q�R���J�U�D�Q�G�L���Q�R�P�L���H���Q�X�O�O�D���S�L�•�����P�D���L�O���G�L�D�O�H�W�W�R���D�V�V�X�Q�V�H���X�Q�D���S�U�R�S�U�L�D���V�H�S�S�X�U��
�O�L�P�L�W�D�W�D���G�L�J�Q�L�W�j�����%�H�Q���G�L�Y�H�U�V�D���I�X���O�–�L�Q�À�X�H�Q�]�D���F�K�H���L���Q�R�V�W�U�L���G�X�H���D�X�W�R�U�L���H�E�E�H�U�R���V�X�O�O�D���S�D�U�W�H�����F�R�O�W�D�����G�H�L��
�F�L�W�W�D�G�L�Q�L���F�U�H�P�D�V�F�K�L���F�K�H���V�D�S�H�Y�D�Q�R���O�H�J�J�H�U�H���H���V�F�U�L�Y�H�U�H���L�Q���G�L�D�O�H�W�W�R�����2�Y�Y�L�D�P�H�Q�W�H���O�H���O�R�U�R���F�R�P�S�H�W�H�Q�]�H��
linguistiche permisero di capire la proposta poetica del Pesadori e della Marinelli. Nacque imme-
�G�L�D�W�R���G�H�V�L�G�H�U�L�R���G�L���V�H�J�X�L�U�Q�H���O�–�H�V�H�P�S�L�R��

	 Al nòl da Risench ���1�X�R�Y�D���Y�H�U�V�L�R�Q�H��������������

	 �6�H���–�O���F�X�V�W�q�V���D�Q�F�K�H���–�Q���P�D�U�H�Q�F�K
	 �W�R�G�H���–�O���Q�z�O���F�K�H���J�K�–�q���D���5�L�V�H�Q�F�K��
	 �&�R�Q���G�–�X�Q���I�U�D�Q�F�K���R���S�R�F�K���G�D���S�|
	 �Y�q�J�Q�H���D���&�U�q�P�D���H���W�X�U�Q�H���–�Q���V�|��
	 ���6�H���J�K�–�y���I�U�q�V�V�D�����S�H�U�z�����P�H
	 preferésse fala a pe). [...]
	
	 Federico Pesadori

�/�$���&�$�5�5�2�=�=�$���$���1�2�/�(�*�*�,�2�� 
�6�H���D�Q�F�K�H���F�R�V�W�D�V�V�H���X�Q���P�D�U�H�Q�J�R�����S�U�H�Q�G�R���O�D���F�D�U�U�R�]�]�D���D���Q�R�O�H�J�J�L�R���F�K�H���F�¼�q���D���5�L�F�H�Q�J�R�������&�R�Q���X�Q���I�U�D�Q�F�R��
�R���S�R�F�R���S�L�•�����Y�H�Q�J�R���D���&�U�H�P�D���H���U�L�W�R�U�Q�R���������6�H���K�R���I�U�H�W�W�D�����S�H�U�z�����L�R�����S�U�H�I�H�U�L�V�F�R���D�Q�G�D�U�H���D���S�L�H�G�L����
............................................

	 A Crèma

	 �2���F�D�U�D���&�U�q�P�D�����O�D���P�H���&�U�q�P�D���F�D�U�D��
	 �F�R�O���6�q�U�H���F�R���O�D���V�z���E�H�O�–�D�T�X�D���F�L�D�U�D����
	 ma pias i cios, i prat, le stradeline 
	 doe che canta i rosgos, le speransine.

	 �&�K�p���J�K�–�q���O�D���F�D�V�D���G�L���P�H���S�R�U�H���Y�q�F�F����
	 coi ní da le rundane sota i tècc: 
	 �I�R�U�V�H���L�–�q���D�P�z���L���¿�R�L���G�L���¿�R�L���G�L���U�X�Q�G�D�Q�t��
	 �F�K�H���J�K�–�H�U�D���D�O���W�H�P�S���F�K�H���V�H�U�H���S�L�F�L�Q�u�����>�������@

	 Federico Pesadori
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A CREMA. 
�2���F�D�U�D���&�U�H�P�D�����O�D���P�L�D���F�D�U�D���&�U�H�P�D�������F�R�Q���L�O���6�H�U�L�R���F�R�Q���O�D���V�X�D���E�H�O�O�
�D�F�T�X�D���F�K�L�D�U�D�������P�L���S�L�D�F�F�L�R�Q�R���L��
campi, i prati, le stradine/ dove cantano i pettirossi, le cinciallegre.
Qui c�–�q���O�D���F�D�V�D���G�H�L���P�L�H�L���J�H�Q�L�W�R�U�L�������F�R�Q���L���Q�L�G�L���G�H�O�O�H���U�R�Q�G�L�Q�L���V�R�W�W�R���L���W�H�W�W�L�������I�R�U�V�H���V�R�Q�R���D�Q�F�R�U�D���L���¿�J�O�L���G�H�L��
�¿�J�O�L���G�H�O�O�H���U�R�Q�G�L�Q�H�O�O�H�����F�K�H���F�–�H�U�D�Q�R���T�X�D�Q�G�R���H�U�R���E�D�P�E�L�Q�R��
............................................
	
	 Fóie che cróda

	 �6�•�O�D���V�X�O�q�W�D���–�Q���I�•�Q�W���D�O���S�U�D�W�H�V�q�O��
	 �V�H�W�j�G�D���]�y���–�Q���V�|���O�–�q�U�E�D���G�D���O�D���U�u�D��
	 �D���J�y�G�H���–�O���V�X�O���D�Q�W�j�Q�W���F�K�H���O�–�q���D�P�z���E�q�O��
	 �P�D���S�U�q�V�W�R���������V�X�Q�D�U�j���O�–�Ž�$�Y�H���0�D�U�L�D�Ž��

	 �9�D�U�G�j�Q�G�R���–�Q�W�•�U�Q�H���D���P�H�����Y�q�G�H���E�q�O���E�q�O��
	 �F�R�Q���V�W�U�q�W���D�O���F�y�U���G�D���O�D���P�D�O�L�Q�F�X�Q�p�D��
	 �Y�q�G�H���F�U�X�G�j���O�H���I�y�L�H���������2�K�����F�K�H���V�I�D�F�q�O��������
	 �/�H���P�D�U�V�L�U�j���S�z���–�Q���W�q�U�D���–�Q���F�X�P�S�D�J�Q�p�D��������

	 �/�–�q���O�D���E�U�u�Q�D���F�K�H���I�D���F�K�L���P�H�V�W�p�U���F�K�H��
	 �H���D�Y�D�Q�W�L���Y�H���O�–�L�Q�Y�q�U�Q�H���F�K�H���–�O���P�–�D�Q�F�L�y�G�D������
	 �H���S�U�q�V�W�R���S�U�q�V�W�R���������F�U�X�G�D�U�y���D�Q�F�K�H���P�H

	 �F�K�H���V�y���]�D�P�z���E�U�L�Q�j�G�D���������$�O�•�U�D���Y�y�G�D
	 la restarà la me stansèta... E issé...
	 ���0�D���–�Q�W�D�Q�W���F�K�H���S�p�Q�V�H�����������L���P�H���S�H�Q�V�p�U���L���F�U�y�G�D����
	
	 �5�R�V�H�W�W�D���0�D�U�L�Q�H�O�O�L���5�D�J�D�]�]�L

�)�2�*�/�,�(���&�+�(���&�$�'�2�1�2�� 
�6�R�O�D�����P�R�O�W�R���V�R�O�D���L�Q���I�R�Q�G�R���D�O���S�U�D�W�L�F�H�O�O�R�������V�H�G�X�W�D���V�X�O�O�¼�H�U�E�D���G�H�O�O�D���U�L�Y�D�������J�R�G�R���L�O���V�R�O�H���L�Q�W�D�Q�W�R���F�K�H���q��
�D�Q�F�R�U�D���E�H�O�O�R�������P�D���S�U�H�V�W�R���V�X�R�Q�H�U�j���O�¼�Ž�$�Y�H���0�D�U�L�D�Ž��
Guardandomi intorno, vedo in primo piano/ con una stretta al cuore per la malinconia;/ vedo 
�F�D�G�H�U�H���O�H���I�R�J�O�L�H���������2�K�����F�K�H���V�I�D�F�H�O�R�������������0�D�U�F�L�U�D�Q�Q�R���S�H�U���W�H�U�U�D���W�X�W�W�H���D�V�V�L�H�P�H��������
�Ê���O�D���E�U�L�Q�D���F�K�H���F�R�P�E�L�Q�D���T�X�H�V�W�H���F�R�V�H�������H���V�R�S�U�D�J�J�L�X�Q�J�H���O�¼�L�Q�Y�H�U�Q�R���F�K�H���P�L���S�D�U�D�O�L�]�]�D�����������H���S�U�H�V�W�R���S�U�H-
�V�W�R���������P�R�U�L�U�z���D�Q�F�K�¼�L�R
�F�K�H���V�R�Q���J�L�j���F�R�S�H�U�W�D���G�D�O�O�D���E�U�L�Q�D���������$�O�O�R�U�D���Y�X�R�W�D�����U�L�P�D�U�U�j���O�D���P�L�D���F�D�P�H�U�H�W�W�D���������(���F�R�V�u�������������0�D���P�H�Q�W�U�H��
penso,... anche i miei pensieri muoiono.)
............................................

Fra gli altri si distinsero per popolarità e per meritato apprezzamento alcuni poeti che a buon 
titolo sono ritenuti i classici della nostra piccola letteratura: �$���&�U�q�P�D��è forse la più celebrata e più 
�D�P�D�W�D���S�R�H�V�L�D���G�L���)�H�G�H�U�L�F�R���3�H�V�D�G�R�U�L�����D�Q�F�K�H���V�H���F�H�U�W�D�P�H�Q�W�H���Q�R�Q���O�D���S�L�•���E�H�O�O�D�����0�R�O�W�L���F�U�H�P�D�V�F�K�L���O�–�K�D�Q�Q�R��
mandata e la mandano ancora a memoria; molti poeti ne hanno fatto una specie di archetipo, 
richiamandola, citandola, scopiazzandola e molto spesso banalizzandola. Non mancano autori 
cremaschi che cantano la loro patria senza rifarsi al Pesadori. Anche se la loro produzione non è 
�D���Y�R�O�W�H���F�R�Q�Y�L�Q�F�H�Q�W�H�����q���S�X�U���V�H�P�S�U�H���X�Q�–�D�S�S�U�H�]�]�D�E�L�O�H���P�D�Q�L�I�H�V�W�D�]�L�R�Q�H���G�L���D�P�R�U�H��
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	 Crèma da na olta... 4

	
	 Ricòrde, Crèma cara, i temp passàt 
	 �T�X�D�Q�G���O�H���S�L�D�V�V�H���O�H���J�K�–�u�D���L���V�z���P�H�U�F�j�W����
	 salüdàe i laandér an sö le rie,
	 curìe al muimént da le tò vie.
	
	 Passàe fora töcc an sö i spassèt: 
	 �V�|���–�O���9�L�j�O���W�U�X�W�j�D���L���F�D�j�L���V�R�W�D���L���F�D�U�q�W��
	 di cuntadì che ignìa dal circundare
	 per fa scòrta da sumense o per afàre. [...]
	
	 �$�Q�Q�L�E�D�O�H���&�D�U�Q�L�W�L

�&�5�(�0�$���'�,���8�1�$���9�2�/�7�$����
�5�L�F�R�U�G�R���� �&�U�H�P�D�� �F�D�U�D���� �L�� �W�H�P�S�L�� �S�D�V�V�D�W�L���� �T�X�D�Q�G�R�� �O�H�� �S�L�D�]�]�H���� �D�Y�H�Y�D�Q�R�� �L�� �S�U�R�S�U�L�� �P�H�U�F�D�W�L������ �V�D�O�X�W�D�Y�R�� �L��
lavandai sulle rive,/ correvo tra il passeggio delle tue vie.
Superavo tutti sui tuoi marciapiedi:/ sul Viale trottavano i cavalli tirando i carretti/ dei contadini 
che venivano dal circondario/ per fare scorte di sementi o per affari. 
............................................
 
�2�U�L�J�L�Q�D�O�H�����W�H�Q�H�U�R���H���V�S�L�U�L�W�R�V�R���D�O���W�H�P�S�R���V�W�H�V�V�R�����q���O�–�D�W�W�R���G�–�D�P�R�U�H���F�K�H���0�D�U�u���6�F�K�L�D�Y�L�Q�L���G�H�G�L�F�D���D���&�U�H�P�D����
�V�X�D���S�D�W�U�L�D���G�–�H�O�H�]�L�R�Q�H��

	 �–�/���V�L�J�Q�X�U���–�O���J�–�D���F�U�H�D�W���&�U�q�P�D

	 �'�H�]�j���F�K�H���–�O���J�K�–�u�D���H�V�W���D�Q���S�X�V�W�H�]�q�O���O�X�Q�W�j��
	 pié da sul, an pianüra, töt al verd
	 �–�Q�G�R�H���Q�D�V���P�D�J�L�R�V�W�U�H���H���I�X�Q�V���D���Y�X�O�X�Q�W�j��
	 �H���V�D���S�R�O���I�j���–�O���S�L�S�q�W�R���F�R�Q���L���Y�H�U�V

	 �–�Q�G�R�H���D���S�U�L�P�D�H�U�D���J�K�–�q���L���O�X�D�U�W�u�V��
	 e a setembre i fà la bèrtulina
	 �H���L���–�P�S�D�V�W�D���G�–�L���W�X�U�W�q�L���F�R�Q���V�|���L���E�D�U�E�u�V��
	 �H���D�G�U�p���D���6�q�U�H���J�K�–�q���–�Q���D�U�L�q�W�D���¿�Q�D

	 �–�Q�G�R�H���J�K�–�q���O�H���V�–�F�L�D�W�H���F�R�L���E�U�D�V�z�W�W���E�q�L���W�X�Q�G��
	 �D�Q���X�J�L�D�G�D���V�R�D���G�D���O�X�U���������H���–�O���F�R�U���D�O���W�U�q�P�D����
	 �D�O���J�–�D���V�D�U�D�W���M�–�R�F�F
	 �H���–�O���O�–�D���F�L�D�P�D�G�D���������&�5�Ê�0�$������ 
	
	 �0�D�U�u���6�F�K�L�D�Y�L�Q�L

�'�,�2���+�$���&�5�(�$�7�2���&�5�(�0�$�� 
Dato che aveva visto un posticino lontano/ pieno di sole, in mezzo al verde/ dove nascono fragole 
�H���I�X�Q�J�K�L���L�Q���T�X�D�Q�W�L�W�j�����H���V�L���S�X�z���I�D�U�H���O�R���V�I�R�U�P�D�W�R���G�L���Y�H�U�]�H

4 Poesia inedita.
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dove a primavera ci sono gli asparagi selvatici/ e a settembre si prepara la torta con l’uva/ e si 
�L�P�S�D�V�W�D�Q�R���L���W�R�U�W�H�O�O�L���F�R�Q���V�E�D�I�¿���G�L���E�X�U�U�R���H���I�R�U�P�D�J�J�L�R�����H���O�X�Q�J�R���L�O���6�H�U�L�R���F�¶�q���X�Q�¶�D�U�L�D���G�H�O�L�]�L�R�V�D��
�G�R�Y�H���F�L���V�R�Q�R���O�H���U�D�J�D�]�]�H���F�R�Q���O�H���E�U�D�F�F�L�D���E�H�O�O�H���V�R�G�H�������X�Q�¶�R�F�F�K�L�D�W�D���G�H�O�O�H���O�R�U�R�«���H���W�L���W�U�H�P�D���L�O���F�X�R�U�H������
ha chiuso gli occhi/ e l’ha chiamata... Crema!!!
............................................
 
�&�U�H�P�D���q���S�D�W�U�L�D���¿�Q���W�U�R�S�S�R���Y�D�V�W�D���S�H�U���2�W�W�R�P�D�Q�R���0�L�J�O�L�R�O�L�����(�J�O�L���V�L���V�H�Q�W�H���V�R�S�U�D�W�W�X�W�W�R���¿�J�O�L�R���G�L���X�Q���%�R�U�J�R��
della città e fratello della sua gente. Il poeta canta con voce sincera le lodi di Borgo San Pietro.

	 Nustalgia
	
	 [...] Adèss i sta da i àn sensa truass 
	 e se i sa troa dopo tanti mess, 
	 basta sbirciàss e, senza fà frecàss, 
	 anche senza parole i sa capess!

	 �4�X�q�V�W���O�–�q���6�D�Q���3�L�H�U�R�����O�D���V�R���1�D�L�D�����O�D���]�H�Q�W��
	 che i ta fà ègn adòss la nustalgia,
	 che quant tal vèdet ta sa troet cuntent... 
	 �D�O�W�U�H���F�K�H���–�O���6�q�U�H���H���O�D���V�z���I�H�U�R�Y�L�D�����>�������@

	 �'�H�P�P���D�P�z���–�O���S�L�D�V�X�O�q�W���H���6�D�Q�W�D���&�L�j�U�D����
	 al campanil con la sò ciribàra! 
	
	 �2�W�W�R�P�D�Q�R���0�L�J�O�L�R�O�L

�1�2�6�7�$�/�*�,�$�� 
�$�G�H�V�V�R���V�W�D�Q�Q�R���D�Q�Q�L���V�H�Q�]�D���L�Q�F�R�Q�W�U�D�U�V�L�����H���V�H���V�L���W�U�R�Y�D�Q�R���G�R�S�R���W�D�Q�W�L���P�H�V�L�������E�D�V�W�D���X�Q�¼�R�F�F�K�L�D�W�D���H�����V�H�Q�]�D��
strepito, anche senza parole si capiscono!
�4�X�H�V�W�R���q���%�R�U�J�R���6�D�Q���3�L�H�W�U�R�����O�D���V�X�D���F�R�P�X�Q�L�W�j���J�L�R�Y�D�Q�L�O�H�����O�D���J�H�Q�W�H�����F�K�H���W�L���P�H�W�W�R�Q�R���D�G�G�R�V�V�R���O�D���Q�R�V�W�D�O-
�J�L�D�������F�K�H���T�X�D�Q�G�R���O�R���U�L�Y�H�G�L���V�H�L���F�R�Q�W�H�Q�W�R�����������D�O�W�U�R���F�K�H���L�O���6�H�U�L�R���H���O�D���V�X�D���I�H�U�U�R�Y�L�D��
Datemi ancora la sua piazzetta e Santa Chiara,/ il campanile con il suo concerto di campane!
............................................

Le emozioni immediate, espresse cioè senza mediazioni di sorta (quali potrebbero essere il 
�U�D�J�L�R�Q�D�P�H�Q�W�R���¿�O�R�V�R�¿�F�R���H���O�H���V�R�Y�U�D�V�W�U�X�W�W�X�U�H���G�H�O���S�H�Q�V�L�H�U�R���L�Q���J�H�Q�H�U�D�O�H�������S�H�U���O�R���S�L�•���Y�H�Q�J�R�Q�R���U�H�V�H���L�Q��
�S�R�H�V�L�D���F�R�Q���O�–�L�G�L�O�O�L�R����Idillio , dal diminutivo del termine greco eîdos�����L�P�P�D�J�L�Q�H�������V�L�J�Q�L�¿�F�D���S�U�R�S�U�L�D-
�P�H�Q�W�H�����T�X�D�G�U�H�W�W�R�����E�R�]�]�H�W�W�R�������(�G���q���L�Q���T�X�H�V�W�R���V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�R���F�K�H���O�R���X�V�L�D�P�R���T�X�L�����V�R�U�Y�R�O�D�Q�G�R���V�X�O���I�D�W�W�R��
che nella poesia moderna (come -ed ancor più- in quella antica) esso tenda ad indicare i compo-
nimenti, preferibilmente brevi, che esaltino la vita campestre con accenti di incanto e di serenità. 

�3�H�U�����L�G�L�O�O�L�R�����V�L���S�X�z���L�Q�W�H�Q�G�H�U�H���W�X�W�W�D���O�D���S�R�H�V�L�D���F�K�H���H�V�S�U�L�P�D���X�Q�–�H�P�R�]�L�R�Q�H���S�X�U�D���H���G�L�U�H�W�W�D�����D�I�¿�G�D�W�D���D�G��
�X�Q�D���V�R�O�D���L�P�P�D�J�L�Q�H���H���Y�L�V�V�X�W�D���L�Q���X�Q�D���V�R�O�D���V�L�W�X�D�]�L�R�Q�H�����/�H���H�P�R�]�L�R�Q�L���S�R�V�V�R�Q�R���Q�D�V�F�H�U�H���G�D�O�O�–�R�V�V�H�U�Y�D�]�L�R�Q�H��
�G�H�O�O�D���Q�D�W�X�U�D�����G�D�O�O�–�R�F�F�D�V�L�R�Q�D�O�H���F�R�Q�W�D�W�W�R���F�R�Q���R�J�J�H�W�W�L�����P�D���J�O�L���R�J�J�H�W�W�L���S�U�H�V�X�S�S�R�Q�J�R�Q�R���T�X�D�V�L���V�H�P�S�U�H���O�D��
presenza/assenza delle persone, ragion per cui la poesia anche in questi casi tende a coinvolgere 
�V�R�S�U�D�W�W�X�W�W�R�� �L�� �V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�L������ �P�D�� �O�H�� �H�P�R�]�L�R�Q�L�� �Q�D�V�F�R�Q�R�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�P�H�Q�W�H�� �G�D�O�O�–�L�Q�F�R�Q�W�U�R�� �G�L�U�H�W�W�R�� �H�� �T�X�D�V�L��
�I�R�U�W�X�L�W�R���F�R�Q���O�D���S�D�U�W�H���S�L�•���V�H�Q�V�L�E�L�O�H���G�L���Q�R�L���V�W�H�V�V�L�����O�–�D�Q�L�P�D�"
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	 Al scusalì

	 �,�–�H�U�D���–�Q�G�j�W���W�|�F���L���O�q�W�����J�K�–�H�U�D���–�Q���F�•�]�L�Q�D����
	 �V�F�X�U�G�D�G�D���V�R�W�D���–�O���W�D�R�O���O�D���V�z���V�F�D�U�S�L�Q�D����
	 �–�Q���V�|���O�D���V�F�D�J�Q�D���S�X�J�L�j�W���D�O���V�F�X�V�D�O�u
	 �F�K�H���–�O���V�H�Q�W�u�D���D�P�y���G�D���F�L�S�U�L�D���H���G�D���Q�X�H�O�u��

	 Apena smansulént da la giurnada, 
	 amo caldì, la cinta deslasada, 
	 sa vedìa dentre i sò du bèi brasòt 
	 �–�Q���G�D���O�H���P�D�Q�L�J�K�H���S�L�H�Q�H���G�D���Q�D�J�y�W��
	
	 E so mia stata buna da tucàl, 
	 che pròpe... ma parìa da desedàl. 
	
	 �)�D�X�V�W�D���'�R�Q�D�W�L���'�H���&�R�Q�W�L

�,�/���*�5�(�0�%�,�8�/�,�1�2�� 
�(�U�D�Q�R���D�Q�G�D�W�L���W�X�W�W�L���D���O�H�W�W�R�����F�¼�H�U�D���L�Q���F�X�F�L�Q�D�������G�L�P�H�Q�W�L�F�D�W�D���V�R�W�W�R���L�O���W�D�Y�R�O�R���O�D���V�X�D���V�F�D�U�S�L�Q�D�������V�X�O�O�D���V�H�G�L�D��
appoggiato il grembiulino./ che profumava ancora di cipria e di neonato.
Appena stropicciato per la giornata,/ ancora calduccio, la cintura slacciata/ si vedeva dentro 
�O�¼�L�P�S�U�R�Q�W�D���G�H�O�O�H���V�X�H���E�U�D�F�F�L�D���V�R�G�H�����Q�H�O�O�H���P�D�Q�L�F�K�H���U�L�J�R�Q�¿�H���G�L���Q�X�O�O�D��
�(���Q�R�Q���V�R�Q�R���V�W�D�W�D���F�D�S�D�F�H���G�L���W�R�F�F�D�U�O�R�����S�H�U�F�K�p���G�D�Y�Y�H�U�R�«���P�L���V�H�P�E�U�D�Y�D���G�L���V�Y�H�J�O�L�D�U�O�R��
............................................

�/�–�H�O�H�J�L�D���q���X�Q���J�H�Q�H�U�H���S�R�H�W�L�F�R���G�L�I�¿�F�L�O�P�H�Q�W�H���F�R�G�L�¿�F�D�E�L�O�H���D�O���J�L�R�U�Q�R���G�–�R�J�J�L�����$�Q�W�L�F�D�P�H�Q�W�H���H�V�V�D���H�U�D��
�G�H�¿�Q�L�W�D�� �V�R�S�U�D�W�W�X�W�W�R�� �G�D�O�O�D�� �V�W�U�X�W�W�X�U�D�� �P�H�W�U�L�F�D���� �Y�D�U�L�� �L�Q�Y�H�F�H�� �H�U�D�Q�R�� �J�O�L�� �D�U�J�R�P�H�Q�W�L�� �H�� �J�O�L�� �D�W�W�H�J�J�L�D�P�H�Q�W�L��
�L�Q�W�H�U�L�R�U�L���F�K�H���O�D���F�D�U�D�W�W�H�U�L�]�]�D�Y�D�Q�R�����F�R�Q�I�H�V�V�L�R�Q�H���D�X�W�R�E�L�R�J�U�D�¿�F�D�����V�I�R�J�R���V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�D�O�H���S�U�H�Y�D�O�H�Q�W�H�P�H�Q�W�H��
amoroso, fascinazione ed incanto della natura, il tutto reso generalmente in tono malinconico, 
�P�H�V�W�R���H���S�H�U�V�L�Q�R���W�U�L�V�W�H�����3�H�U���J�O�L���D�X�W�R�U�L���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�Q�H�L���Q�R�Q���K�D���S�L�•���L�P�S�R�U�W�D�Q�]�D���O�–�D�U�J�R�P�H�Q�W�R�����P�D���V�R�O�R���L�O��
�W�R�Q�R���H�G���q���S�H�U���T�X�H�V�W�D���U�D�J�L�R�Q�H���F�K�H���O�–�H�O�H�J�L�D���P�R�G�H�U�Q�D���q���G�L�I�¿�F�L�O�P�H�Q�W�H���G�H�¿�Q�L�E�L�O�H���F�R�P�H���J�H�Q�H�U�H���S�R�H�W�L�F�R����

�/�–�H�O�H�J�L�D���Y�L�Y�H���G�L���X�Q���G�R�O�R�U�H���L�Q�W�L�P�R�����P�D���V�H�P�S�U�H���W�H�P�S�H�U�D�W�R���R���D�G�G�L�U�L�W�W�X�U�D���F�R�P�S�L�D�F�L�X�W�R�����F�R�P�H���D�Y�Y�L�H-
ne quando il poeta ascolta senza disperazione la propria solitudine.

	 �5�H�V�W�j���–�Q���S�H�U���W�H

	 �5�H�V�W�j���–�Q���S�H�U���W�H�����–�Q���G�D���O�D���W�R���F�D�V�D
	 �F�K�H���O�D���W�–�H�U�D���–�Q���V�H���F�D�U�D��
	 piena da éta, da us e da amìs,
	 e che adès la ta par granda e ôda,
	 silensiuza e töta urdinada
	 �H���F�K�H���T�X�D�V�H���O�D���W�D���I�D���–�Q�F�K�H���–�Q���S�R�–���S�X�U�D��

	 �U�H�V�W�j���–�Q���S�H�U���W�H�����T�X�D�Q�G���O�D���P�D�W�u�Q�D
	 �W�D���V�D���G�H�V�V�q�G�H�W�����V�H�Q�V�D���S�|���–�Q�D���X�V���D�P�u�V�D
	 �F�K�H���W�–�D�Q�J�•�U�D���–�Q�D���E�X�Q�D���J�L�X�U�Q�D�G�D
	 �H���–�Q�D���P�D���F�K�H���W�D���V�W�U�H�Q�]�H���O�D���W�R�D����

	 �/�X�L�V�D���$�J�R�V�W�L�Q�R���&�D�S�R�I�H�U�U�L
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�5�(�6�7�$�5�(���6�2�/�2����
�5�H�V�W�D�U�H���V�R�O�R�����Q�H�O�O�D���W�X�D���F�D�V�D�����F�K�H���W�L���H�U�D���F�R�V�u���F�D�U�D�������S�L�H�Q�D���G�L���Y�L�W�D�����G�L���Y�R�F�L�����G�L���D�P�L�F�L�������H���F�K�H���D�G�H�V�V�R��
�W�L���V�H�P�E�U�D���F�R�V�u���J�U�D�Q�G�H���H���Y�X�R�W�D�������V�L�O�H�Q�]�L�R�V�D���H���W�X�W�W�D���R�U�G�L�Q�D�W�D�����H���F�K�H���T�X�D�V�L���G�L���I�D���D�Q�F�K�H���X�Q �S�R�¼���S�D�X�U�D��
�U�H�V�W�D�U�H���V�R�O�R�����T�X�D�Q�G�R���O�D���P�D�W�W�L�Q�D�����W�L���V�Y�H�J�O�L�����V�H�Q�]�D���S�L�•���X�Q�D���Y�R�F�H���D�P�L�F�D�����F�K�H���W�L���D�X�J�X�U�D���X�Q�D���E�X�R�Q�D��
giornata/ e una mano che stringe la tua. 
............................................

�9�D�U�L���H���S�H�U�V�L�Q�R���F�R�Q�W�U�D�G�G�L�W�R�U�L���V�R�Q�R���L���V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�L���G�H�O���W�H�U�P�L�Q�H�����P�D�O�L�Q�F�R�Q�L�D�������G�D�O�O�–�X�P�R�U���Q�H�U�R�����P�H�O�D�Q-
conia: dal greco mélas "nero" e �N�K�R�O�p��"bile") alla sottile tristezza compiaciuta. In poesia indica 
per lo più una dolce e vaga mestizia ed è sovente sinonimo di "nostalgia", cioè del sentimento di 
intimo languore che nasce dal rimpianto per le cose perdute, trascorse o comunque lontane.
	
	 Memorie dulse

	 Rivède vulentéra le stradèle
	 che me purtàa nei cios e nei Danèi,
	 �W�U�D���L���I�z�V�V���F�K�H�����F�X�V�W�H�J�L�j�W���G�D���M�–�D�U�E�H�U�q�O�H��
	 �L���V�–�H�P�E�U�D�W�j�D���G�H���I�y�H���H���G�H���E�U�X�F�K�q�L��

	 Risente vulentéra le ranèle
	 �H���O�–�D�U�P�X�Q�p�D���F�D�Q�•�U�D���G�H���M�–�X�V�q�L��
	 me fèrme ad usservà le spuse bèle
	 che le sa spècia an rìa ai fussadèi...

	 �Ê�F�R���–�O���V�H�Q�W�p�U���F�K�H���P�H���J�X�L�G�j�D���W�U�D���L���S�U�j�W����
	 �6�H�Q�W���T�X�q�O�D���U�D�Q�D���–�Q���E�R�F�D���D�O���U�D�Q�L�U�y�O��
	 Ma varda la pumpogna al sul duràt!

	 Quante memòrie dulse!... A vèt quel brol,
	 me par de riturnà ai bèi temp passàt.
	 �«���3�H�U���Q�X���S�L�j�Q�V�����P�R�F�K�H���–�O���Q�D�V���D�Q���G�H�O���I�D�V�V�y�O��
	
	 �*�L�X�V�H�S�S�D���0�H�D�]�]�D

�'�2�/�&�,���5�,�&�2�5�'�,�� 
Rivedo volentieri i sentieri/ che mi portavano nei campi recintati e nei Danei,5/ tra i fossi che, 
costeggiati dai pioppi/ si riempivano di foglie e di rametti.
Risento volentieri le raganelle/ e l’armonia canora degli uccelli:/ mi fermo ad osservare le belle 
�O�L�E�H�O�O�X�O�H�����F�K�H���V�L���V�S�H�F�F�K�L�D�Q�R���G�D�O�O�H���V�S�R�Q�G�H���G�H�L���U�L�J�D�J�Q�R�O�L�«
�(�F�F�R���L�O���V�H�Q�W�L�H�U�R���F�K�H���P�L���J�X�L�G�D�Y�D���Q�H�L���S�U�D�W�L�������6�H�Q�W�L���T�X�H�O�O�D���U�D�Q�D���L�Q���E�R�F�F�D���D�O�O�D���E�L�V�F�L�D���G�¶�D�F�T�X�D�������0�D��
guarda il maggiolino al sole d’oro!
�4�X�D�Q�W�L���G�R�O�F�L���U�L�F�R�U�G�L�����������D���Y�H�G�H�U�H���T�X�H�O���I�U�X�W�W�H�W�R�������P�L���S�D�U�H���G�L���U�L�W�R�U�Q�D�U�H���D�L���E�H�L���W�H�P�S�L���S�D�V�V�D�W�L��
�«���3�H�U���Q�R�Q���S�L�D�Q�J�H�U�H�����S�X�O�L�V�F�R���L�O���Q�D�V�R���Q�H�O���I�D�]�]�R�O�H�W�W�R��
............................................

5 Cascina del Cremasco.
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Nella letteratura cremasca non ci sono esempi di vera e propria poesia georgica (poemetto a 
�F�D�U�D�W�W�H�U�H�� �G�L�G�D�V�F�D�O�L�F�R�� �L�Q�� �F�X�L�� �V�L�� �H�V�S�R�Q�J�R�Q�R�� �S�U�H�F�H�W�W�L�� �V�X�O�O�–�D�J�U�L�F�R�O�W�X�U�D������ �Q�p�� ���R�Y�Y�L�D�P�H�Q�W�H���� �G�L�� �S�R�H�V�L�D��
bucolica (poesia in cui viene cantata idillicamente la vita dei pastori); molto presente è per contro 
�O�–�D�P�R�U�H���S�H�U���O�D���Q�D�W�X�U�D�����S�H�U���T�X�D�Q�W�R���H�V�V�D���G�D���Q�R�L���Q�R�Q���V�L���U�L�Y�H�O�L���P�D�L���Q�H�O�O�H���I�R�U�P�H���V�S�H�W�W�D�F�R�O�D�U�L���F�K�H���S�R�V�V�R�Q�R��
offrire i paesaggi marini e montani.

	 Aria da primaéra

	 �2�J�Q�H���D�Q�Q�����T�X�D�Q�G���W�X�U�Q�D
	 �F�R�O���V�X�O���H���L���¿�R�U���D���V�S�O�H�Q�G���O�D���S�U�L�P�D�p�U�D��
	 �H���D���S�L�j���V�D���V�O�D�U�J�D���O�–�D�U�L�D���I�U�H�V�F�X�O�L�Q�D��
	 sempre me turna in ment, matina e sera,
	 le aque ciare de la me Alchina,
	
	 �–�Q�G�R�H���O�H���F�D�V�V�L�Q�H
	 e i barchessài perdìt in mezz ai prat,
	 �O�H���¿�O�H���G�–�D�O�E�U�H���H���–�L�–���X�O�P�H���D�G�U�q���D���O�D���V�S�X�Q�G�D
	 �L���V�D���V�S�q�F�L�D���V�|�O���I�X�Q�G���G�D�O���F�L�H�O���V�–�F�L�D�U�j�W
	 �H���F�R�L���S�q�V�V���F�K�H���V�D���P�R�I���D�Q�F�X�Q�W�U�D���D���O�–�X�Q�G�D�� 
	
	 �9�D�Q�Q�L���*�U�R�S�S�H�O�O�L

ARIA DI PRIMAVERA. 
�2�J�Q�L���D�Q�Q�R�����T�X�D�Q�G�R���W�R�U�Q�D�����F�R�O���V�R�O�H���H���L���¿�R�U�L���D���V�S�O�H�Q�G�H�U�H���O�D���S�U�L�P�D�Y�H�U�D�������H���D�G�D�J�L�R���V�L���D�G�D�J�L�D���O�¶�D�U�L�D��
�I�U�L�]�]�D�Q�W�H�������V�H�P�S�U�H���P�L���U�L�F�R�U�G�R�����P�D�W�W�L�Q�D���H���V�H�U�D�������O�H���D�F�T�X�H���F�K�L�D�U�H���G�H�O�O�D���P�L�D���$�O�F�K�L�Q�D����
�G�R�Y�H���O�H���F�D�V�F�L�Q�H�����H���L���U�L�F�R�Y�H�U�L���G�H�O���I�R�U�D�J�J�L�R���S�H�U�V�L���L�Q���P�H�]�]�R���D�L���S�U�D�W�L�������L���¿�O�D�U�L���G�H�L���S�L�R�S�S�L���H���J�O�L���R�O�P�L���V�X�O�O�H��
rive/ si specchiano sul fondo del cielo rischiarato/ e coi pesci che si muovono controcorrente.
............................................

�2�O�W�U�H���D���T�X�H�O�O�D���G�L���5�R�V�H�W�W�D���0�D�U�L�Q�H�O�O�L���5�D�J�D�]�]�L���O�D���Q�R�V�W�U�D���O�H�W�W�H�U�D�W�X�U�D���F�R�Q�W�H�P�S�O�D���X�Q�–�D�O�W�U�D���R�S�H�U�D���S�R�H�W�L�F�D��
�F�K�H���K�D���F�R�P�H���D�U�J�R�P�H�Q�W�R���O�D���V�W�R�U�L�D���Q�R�V�W�U�D�Q�D�����T�X�H�V�W�–�R�S�H�U�D���S�H�U�z���F�R�P�S�U�H�Q�G�H���V�R�O�R���U�D�U�L���P�R�P�H�Q�W�L���D�X�W�H�Q-
ticamente epici. Si tratta della �6�W�R�U�L�D���G�D���&�U�q�P�D��di Piero Erba, un altro unicum nella produzione 
dialettale cremasca. In questo caso non siamo di fronte ad un poema, ma ad un insieme di varie 
�H���G�L�V�W�L�Q�W�H���F�R�P�S�R�V�L�]�L�R�Q�L�����S�H�U���G�L���S�L�•���Q�R�Q���W�X�W�W�H���Y�R�O�W�H���D�O�O�–�H�V�D�O�W�D�]�L�R�Q�H���G�H�J�O�L���H�U�R�L���R���G�H�O�O�H���O�R�U�R���L�P�S�U�H�V�H����
�/�H���Y�L�F�H�Q�G�H���V�R�Q�R���U�D�F�F�R�Q�W�D�W�H���G�D�O�O�D���I�R�Q�G�D�]�L�R�Q�H���G�H�O�O�D���Q�R�V�W�U�D���F�L�W�W�j���¿�Q�R���D�O�O�–�8�Q�L�W�j���G�–�,�W�D�O�L�D�����/�D���Q�D�U�U�D�]�L�R�Q�H��
si snoda in stupende terzine dantesche, ma con spirito ed intonazione tipicamente popolari. 
Piero Erba è un perfetto ed accattivante cantastorie: il suo racconto non ha la barbosità e la polve-
�U�H���G�H�O�O�H���O�H�]�L�R�Q�L���W�H�Q�X�W�H���L�Q���X�Q�–�D�X�O�D���V�F�R�O�D�V�W�L�F�D�����P�D���O�D���Y�L�Y�D�F�L�W�j�����O�D���V�H�P�S�O�L�F�L�W�j�����O�D���F�K�L�D�U�H�]�]�D���H���O�D���Y�H�U�L�W�j��
�G�H�O�O�–�D�I�I�D�E�X�O�D�]�L�R�Q�H���G�L���V�W�U�D�G�D�����F�R�H�U�H�Q�W�H�����H���T�X�D�V�L���R�E�E�O�L�J�D�W�R�U�L�D�����q���T�X�L�Q�G�L���O�D���V�F�H�O�W�D���G�H�O�O�D���O�L�Q�J�X�D���G�L�D�O�H�W�W�D�O�H��

	 �-�–�X�V�W�D�J�L

	 �>�������@���$�Q���G�D���O�H���P�j���G�D�O���%�D�U�E�D�����¿�Q���G�D���T�X�D�Q�G
	 �D���&�U�q�P�D���J�K�–�H�U�H���L�J�Q�L�W���F�D�O���W�D�O���6�L�F�K�p�U
	 �F�K�H���S�R�–���O�–�H�U�D���V�F�D�S�j�W���F�X�P�q���–�Q���E�L�U�E�D�Q�W��
	
	 �J�K�–�H�U�D���–�Q���J�U�•�S�q�W�W���G�D���X�V�W�D�J�L���H���S�U�H�V�X�Q�H�U��
	 qualche burghes, an pret, trì o quatre sìur
	 dùdes suldat e sétt cavaleger.
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	 �>�������@���(���O�•�����V�W�H���I�D�F�L�D���������G�–�X�Q���L�P�S�H�U�D�G�X�U
	 �V�°���Q�H���V�S�H�F�L�H���G�H���W�R�U�U���M�–�j���I�D�W���O�t�J�j
	 coi sò suldat scundit da dré da lur.

	 "Cusé i Cremasch", al dis, "i va a pià: 
	 chè se i ma tira frece e preducade 
	 �L���V�z���F�X�P�S�D�J�Q���L���U�H�V�–�F�L�D���G�D���F�X�S�j����

	 Robe da fracassàl a saculade! 
	 ���3�H�U�z���–�����J�K�L�D���I�D�W���L���F�•�Q�W���V�H�Q�V�D���O�–�X�V�W�H�U��
	 �S�H�U�F�K�q���G�R�S�R�����D���O�D���¿�Q�H�����M�–�j���F�L�D�S�D�G�H������
	
	 �3�L�H�U�R���(�U�E�D

�*�/�,���2�6�7�$�*�*�,�� 
�1�H�O�O�H���P�D�Q�L���G�H�O���%�D�U�E�D�U�R�V�V�D�����¿�Q���G�D���T�X�D�Q�G�R�����D���&�U�H�P�D���H�U�D���D�U�U�L�Y�D�W�R���T�X�H�O���W�D�O�H���6�L�F�K�H�U�����F�K�H���S�R�L���H�U�D��
scappato come un birbante) 
�F�¼�H�U�D���X�Q���J�U�X�S�S�H�W�W�R���G�L���R�V�W�D�J�J�L���H���S�U�L�J�L�R�Q�L�H�U�L�����T�X�D�O�F�K�H���E�R�U�J�K�H�V�H�����X�Q���S�U�H�W�H�����W�U�H���R���T�X�D�W�W�U�R���U�L�F�F�K�L�����G�R-
dici soldati e sette cavalieri.
�(���O�X�L�����T�X�H�V�W�D���I�D�F�F�L�D�«���G�¶�L�P�S�H�U�D�W�R�U�H�����V�X���X�Q�D���V�S�H�F�L�H���G�L���W�R�U�U�H���O�L���K�D���I�D�W�W�L���O�H�J�D�U�H�����F�R�L���V�X�R�L���V�R�O�G�D�W�L���Q�D-
scosti dietro a loro.  
"�&�R�V�u���L���&�U�H�P�D�V�F�K�L�����G�L�F�H�����D�Q�G�U�D�Q�Q�R���D�G�D�J�L�R�������F�K�H���V�H���P�L���O�D�Q�F�L�D�Q�R���I�U�H�F�F�H���H���S�L�H�W�U�H�����L���O�R�U�R���F�R�P�S�D�J�Q�L��
rischiano di uccidere".
�(�U�D���G�D���D�P�P�D�]�]�D�U�H���F�R�Q���J�O�L���]�R�F�F�R�O�L���������3�H�U�z���D�Y�H�Y�D���I�D�W�W�R���L���F�R�Q�W�L���V�H�Q�]�D���O�¼�R�V�W�H�����S�H�U�F�K�p���G�R�S�R�����D�O�O�D���¿�Q�H����
�O�H���K�D���S�U�H�V�H���´��
............................................

Sovente i poeti nostrani tracciano in chiave comica o umoristica ritratti di persone reali o di per-
�V�R�Q�D�J�J�L���L�P�P�D�J�L�Q�D�U�L�����P�D���F�R�P�X�Q�T�X�H���D�G�H�U�H�Q�W�L���D�O�O�D���F�R�Q�F�U�H�W�H�]�]�D���G�H�O���Y�L�V�V�X�W�R�������$�O�F�X�Q�H���¿�J�X�U�H���V�L���L�V�S�L-
rano anche alla tradizione letteraria italiana contemporanea, ma sono descritte con mano diversa, 
vengono rese infatti con carattere tipicamente cremasco, vedi il Pepoto e il Peppone di Guareschi.

	 �3�H�S�R�W�R���–�O���V�D���F�X�Q�I�H�V�V�D
	
	 Prete: In nomine Patris, et Filii et Spiritus sancti, amen...
	 �3�H�S�R�W�����%�D�O�R�V���G�–�X�Q���S�U�H�W�����D�P�z���–�O���O�D�W�u���J�K�–�q���–�Q���E�D�O�"
	 Prete: Sa ghet da bruntulam adré, turù?
	 �3�H�S�R�W�����1�L�J�R�W�����Q�L�J�R�W�����V�R���F�K�p���S�H�U���Y�X�G�j���–�O���V�D�F�K��
	 �3�U�H�W�H�����2���E�D�J�D�L�����W�D���J�D���Q�–�H�W���D�Q���E�U�L�J�X�O�•��
	 da cunfessà: dai cünta sö, Pepot.
	 Pepot: Go mai masat nissü, go mai rubat;
	 �G�D���F�D�U�L�W�j���P�D���S�D�U���Q�D���I�R���–�Q���I�D�J�R�W
	 e a la me dona go gnamò picat [...] 
	 Prete: Ergo te absolvo da töc i pecat...
	 �3�H�S�R�W�����6�H���D���E�H�V�W�H�P�L�j���–�O���6�L�J�Q�X�U���J�D���S�H�U�G�H���Q�L�H�Q�W
	 ���F�X�P�H�Q�W�D���–�O���Q�R�V�W���3�H�S�R�W���P�H�U�D�Y�L�J�O�L�D�W��
	 �D���P�D�V�V�j���L���S�U�H�W���P�H���Y�R�U�H���–�Q���P�R�Q�X�P�H�Q�W�� 

	 �$�Q�W�R�Q�L�R���6�E�D�U�V�L
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�3�(�3�2�7�2���6�,���&�2�1�)�(�6�6�$����
Prete: In nomine Patris, et Filii et Spiritus sancti, amen... 
�3�H�S�R�W�R�����)�X�U�E�D�V�W�U�R���G�¼�X�Q���S�U�H�W�H�����D�Q�F�R�U�D���W�L�U�L���L�Q���E�D�O�O�R���L�O���O�D�W�L�Q�R�"
�3�U�H�W�H�����&�R�V�¼�K�D�L���G�D���E�U�R�Q�W�R�O�D�U�H�����V�H�F�F�D�W�R�U�H�"
�3�H�S�R�W�R�����1�L�H�Q�W�H�����Q�L�H�Q�W�H�����V�R�Q�R���T�X�L���S�H�U���Y�X�R�W�D�U�H���L�O���V�D�F�F�R��
�3�U�H�W�H�����2�K���V�L�J�Q�R�U�H�����Q�H���K�D�L���X�Q�D���T�X�D�Q�W�L�W�j�����G�D���F�R�Q�I�H�V�V�D�U�H�����G�D�L���U�D�F�F�R�Q�W�D�P�L�����3�H�S�R�W�R��
Pepoto: Non ho mai ammazzato nessuno, non ho mai rubato;/ di carità mi pare ne faccio molta/ 
�P�L�D���P�R�J�O�L�H���Q�R�Q���O�¼�K�R���D�Q�F�R�U�D���S�L�F�F�K�L�D�W�D��[...]
Prete: Quindi ti assolvo da tutti i peccati...
Pepoto: Se a bestemmiare Dio non ci perdo niente/ -commenta il nostro Pepoto meravigliato-/ 
ad uccidere i preti io voglio un monumento! 

�%�L�E�O�L�R�J�U�D�¿�D

C.A. SAccHI, Poeti e prosatori dialettali cremaschi di oggi, Crema, Libera Associazione Artigia-
ni, 1990.
FAUSTA DONATI DE CONTI, VANNI GROppELLI, IRIS TORRISI MANdRIcARdI, Federico Pesadori. Crema, 
�/�H�Y�D���$�U�W�L�J�U�D�¿�F�K�H��������������
F. GALLO, Luisa Agostino: opere complete, �2�P�E�U�L�D�Q�R���G�L���&�U�H�P�D�� �6�W�D�P�S�D���*�U�D�¿�Q��������������
C. A. SAccHI, Poeti cremaschi di ieri e di oggi, �2�W�W�R�P�D�Q�R���0�L�J�O�L�R�O�L�������$�Q�W�R�O�R�J�L�D��, Crema, 
Pro Loco, 2007.
C. A. SAccHI, Poeti cremaschi di ieri e di oggi, Vanni Groppelli (Tutte le poesie), Crema, 
Pro Loco, 2008.
C. A. SAccHI, Poeti cremaschi di ieri e di oggi: Rosetta Marinelli Ragazzi, (Antologia), Crema, 
Pro Loco, 2009.
C. A. SAccHI, Poeti cremaschi di ieri e di oggi: Fausta Donati De Conti, (Antologia), Crema, 
Pro Loco, 2010.
C. A. SAccHI, Poeti cremaschi di ieri e di oggi: Giacomo Stabilini, (Antologia), Crema, Pro Loco, 2011.
C. A. SAccHI, Poeti cremaschi di ieri e di oggi: Giuseppe Meazza, (Antologia), Crema, Pro Loco, 2012.
C. A. SAccHI, Poeti cremaschi di ieri e di oggi: Antonio Sbarsi, (Antologia), Crema, Pro Loco, 2013.

�'�D�J�O�L���D�Q�Q�L���¼�������D�L���J�L�R�U�Q�L���Q�R�V�W�U�L

�/�–�R�U�W�R�J�U�D�¿�D���� �O�D�� �P�R�U�I�R�O�R�J�L�D�� �H�� �O�D�� �S�U�R�V�R�G�L�D�� �V�R�Q�R�� �V�R�Y�H�Q�W�H�� �G�L�V�D�W�W�H�V�H�� �G�D�� �P�R�O�W�L�� �D�X�W�R�U�L�� �G�L�� �S�R�H�V�L�H�� �L�Q��
dialetto cremasco. Essi intendono che queste tecniche di composizione non siano necessarie, in 
quanto strumenti opinabili. Sono convinti che uno sia libero di scrivere come vuole e che si faccia 
sempre intendere, perché è nel giusto in quanto il suo dialetto è comunque facilmente comprensi-
�E�L�O�H�����/�–�R�U�W�R�J�U�D�¿�D���q���X�Q���R�U�S�H�O�O�R���R�S�L�Q�D�E�L�O�H�����O�D���P�R�U�I�R�O�R�J�L�D���q���X�Q���H�O�H�P�H�Q�W�R���W�U�D�V�F�X�U�D�E�L�O�H���H���O�D���S�U�R�V�R�G�L�D���q��
�X�Q�D���W�H�F�Q�L�F�D���G�H�O���W�X�W�W�R���L�Q�X�W�L�O�H�����/�–�X�Q�L�F�R���H�O�H�P�H�Q�W�R���E�H�Q���F�R�Q�R�V�F�L�X�W�R���H���F�R�U�U�H�W�W�D�P�H�Q�W�H���X�W�L�O�L�]�]�D�W�R���q���O�D���U�L�P�D-
�]�L�R�Q�H�����O�D���Y�H�U�V�L�¿�F�D�]�L�R�Q�H���q���H�O�H�P�H�Q�W�R���V�F�R�Q�R�V�F�L�X�W�R�����V�L���Y�D���D���F�D�S�R���V�H�J�X�H�Q�G�R���O�D���U�L�P�D���R���S�H�U���S�X�U�D���H�V�L�J�H�Q�]�D��
�I�R�U�P�D�O�H���� �S�H�U�F�K�p�� �V�H�P�E�U�D�� �E�H�O�O�R�� �J�U�D�¿�F�D�P�H�Q�W�H���� �/�D�� �V�L�O�O�D�E�D�]�L�R�Q�H�� �q�� �H�O�H�P�H�Q�W�R�� �F�D�V�X�D�O�H���� �1�R�Q�� �P�D�Q�F�D�Q�R��
poeti che si esprimono correttamente, così come non mancano quelli che sentono i loro limiti.

	 Al nòst dialèt

	 �0�p���–�O���G�L�D�O�q�W���F�U�H�P�j�V�F���D�O���P�D���S�L�j�V���W�D�Q�W��
	 �H���V�D���W�U�y�H���D�Q�F�K�H���F�R�Q���O�D���U�L�P�D��
	 �P�D���T�X�D�Q�G���P�q�W�H���–�Q�V�q�P�D���–�Q���S�y���W�|�W���T�X�D�Q�W��
	 �U�q�V�W�H���O�p���D�P�z���–�Q���D�U�H�Q���F�X�P�q���S�U�L�P�D��
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	 �0�p���V�y���E�X���D���O�q�U�H�O���H���D���S�H�Q�V�j�O
	 �P�D���T�X�D�Q�G���J�y���G�D���V�F�U�u�H�O�����–�q���–�Q���P�D�F�q�O��
	 �D�O���V�y���P�u�D���F�X�P�D���F�X�P�L�Q�F�L�j�O��
	 �S�D�U�H���Q�D�F���D���V�F�y�O�D���G�D�O���E�L�G�q�O��

	 �6�H���J�D���I�y�V���G�D���q�V�L�J�D���–�Q���T�X�D�L�G�•
	 �F�K�H���–�O���P�D���|�W�D���D���P�q�W�H�L���U�y���S�H�U���E�p
	 i mé quatre vèrs a ü per ü,
	 �P�p���–�Q���I�D�U�q�V�H���D�Q�F�K�H���W�|�F���L���G�p��

	 �/�q�U�H���W�|�L���F�K�q�L���F�K�H���L���V�F�U�L�I���V�|�O��Turàs 
	 �H���V�y���U�H�V�W�j�W���O�p���–�Q���S�y���G�D���P�L�V�F�K�q�U�S�D����
	 �P�p���F�X�Q�I�U�•�Q�W���D���O�•���P�D���W�y�F�D���W�D�V����
	 �V�q�����O�–�q���S�U�z�S�H���O�•�����O�–�q���3�L�H�U�R���(�U�E�D��
	 �/�H���V�z���S�R�H�U�L�H���T�X�D�Q�G���O�H���O�q�U�H
	 �O�H���P�D���P�q�W���D�Q���S�y���G�D���F�X�P�X�V�L�•��
	 �J�D���–�Q���V�L�J�Q�L�¿�F�j�W���F�K�H���T�X�D�Q�G���J�D���S�p�Q�V�H��
	 �F�X�Q�I�U�•�Q�W���D���P�p���O�•�����–�q���S�U�z�S�H���E�X��

	 �*�y���O�H�U�u�W���S�z���F�K�q�O�D���G�D���O�D���P�D�P�D��
	 �P�p���V�u�H���F�X�P�q���O�•�����J�K�u�H���P�u�D���–�O���S�X�S�j����
	 �V�q�P���Q�D�V�u�F���W�|�L���G�X���–�Q���G�D���V�W�q�V�D���W�D�Q�D��
	 sénsa iga al témp da nà a giugà.

	 �0�p���–�O���G�L�D�O�q�W���F�U�H�P�j�V�F���D�O���P�D���S�L�j�V���W�D�Q�W����
	 �V�|�O���J�L�X�U�Q�j�O���D�G�q�V���J�K�–�q���V�W�R���F�D�Q�W�•��
	 per poéti brai o mìa tant
	 �F�X�P�q���P�p���F�K�H���V�y���–�Q���S�y���–�Q���O�L�I�U�X�F�•��

	 �&�D�U�O�R���/�L�Y�U�D�J�D

�,�/���1�2�6�7�5�2���'�,�$�/�(�7�7�2�� 
�$���P�H���L�O���G�L�D�O�H�W�W�R���F�U�H�P�D�V�F�R���S�L�D�F�H���W�D�Q�W�R�����H���P�L���W�U�R�Y�R���E�H�Q�H���D�Q�F�K�H���F�R�Q���O�D���U�L�P�D�������P�D���T�X�D�Q�G�R���P�H�W�W�R���L�Q-
sieme il tutto/ resto ancora un asino come prima.
�,�R���V�R�Q�R���F�D�S�D�F�H���G�L���O�H�J�J�H�U�O�R���H���S�H�Q�V�D�U�O�R���� �P�D���T�X�D�Q�G�R���G�H�Y�R���V�F�U�L�Y�H�U�O�R���q���X�Q���P�D�F�H�O�O�R������ �Q�R�Q���V�R���F�R�P�H��
cominciarlo,/ sembro andato a scuola dal bidello.
�6�H���F�L���I�R�V�V�H���T�X�D�O�F�X�Q�R�����F�K�H���P�L���D�L�X�W�L���D���V�F�U�L�Y�H�U�H���S�H�U���E�H�Q�H�����L���P�L�H�L���T�X�D�W�W�U�R���Y�H�U�V�L���D���X�Q�R���D���X�Q�R�������L�R���Q�H��
scriverei anche ogni giorno.
�/�H�J�J�R���W�X�W�W�R���T�X�H�O�O�R���F�K�H���V�F�U�L�Y�R�Q�R���V�X�O���7�R�U�U�D�]�]�R�����H���V�R�Q�R���U�L�P�D�V�W�R���G�L���V�W�X�F�F�R�������L�R���Q�H�L���V�X�R�L���F�R�Q�I�U�R�Q�W�L���G�H�Y�R��
�W�D�F�H�U�H�������V�u���q���S�U�R�S�U�L�R���O�X�L�����q���3�L�H�U�R���(�U�E�D��
�4�X�D�Q�G�R���O�H�J�J�R���O�H���V�X�H���S�R�H�V�L�H�����P�L���P�H�W�W�R�Q�R���X�Q���S�R�¼���G�L���F�R�P�P�R�]�L�R�Q�H�������K�D�Q�Q�R���X�Q���V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�R���F�K�H���T�X�D�Q�G�R��
�F�L���S�H�Q�V�R�����U�L�V�S�H�W�W�R���D���P�H���O�X�L���q���S�U�R�S�U�L�R���E�U�D�Y�R��
�+�R���O�H�W�W�R���D�Q�F�K�H���T�X�H�O�O�D���G�H�O�O�D���P�D�P�P�D�������L�R���H�U�R���F�R�P�H���O�X�L�����Q�R�Q���D�Y�H�Y�R���L�O���S�D�G�U�H�������V�L�D�P�R���Q�D�W�L���W�X�W�W�L���H���G�X�H��
nella stessa tana/ senza avere il tempo di giocare.
�$���P�H���L�O���G�L�D�O�H�W�W�R���F�U�H�P�D�V�F�R���S�L�D�F�H���W�D�Q�W�R�������V�X�O���J�L�R�U�Q�D�O�H���D�G�H�V�V�R���F�¼�q���X�Q�R���V�S�D�]�L�R�����S�H�U���L���S�R�H�W�L���E�U�D�Y�L���R���Q�R�Q��
tanto/ come me che sono un buono a nulla.
............................................

Pochi sono i nostri poeti che affrontano temi realistici. Da noi non esiste solo la campagna vista 
soprattutto con nostalgia e rimpianto. Crema è anche sede di attività industriali e artigianali; da 
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questo mondo ci vengono rarissime poesie, quasi che esse siano viste un poco come passatempi 
per signori. Ma chi scrive ci dà modelli di realismo assoluto, di denuncia non urlata, ma viva e 
concreta, quasi intima.

	 �e�W�D���G�D���I�D�E�U�L�F�D

	 Lüs bianche e frède, 
	 repàrt rumurùs,
	 òm sunnulént, 
	 laurà nuiùs...
	
	 Al turno da le cinch
	 �J�K�–�q�P���F�X�P�L�Q�F�L�j�W����
	 �V�D���V�S�q�W�D���–�O���F�D�S�R
	 �F�K�H���–�O���J�D���G�D���F�X�Q�W�U�X�O�j��

	 �6�D���G�q�U�I���O�D���¿�Q�q�V�W�U�D
	 �S�H�U���J�R�W���O�–�D�U�L�D���I�U�q�V�F�D
	 �H���–�O���V�X�O���F�K�H���Q�D�V��
	 �O�–�•�Q�L�F�D���U�z�E�D���Q�D�W�•�U�D�O
	 �F�K�H���J�K�–�q�P��

	 Cuma sa fà 
	 a mia ribelàs?

	 �)�U�D�Q�F�H�V�F�R���0�D�X�U�L

VITA DI FABBRICA. 
Luci bianche e fredde/ reparto rumoroso,/ uomini sonnolenti,/ lavoro noioso...
�,�O���W�X�U�Q�R���G�H�O�O�H���F�L�Q�T�X�H�����O�–abbiamo cominciato:/ si aspetta il capo/ che deve controllare.
�6�L���D�S�U�H���O�D���¿�Q�H�V�W�U�D�����S�H�U���J�R�G�H�U�H���O�–aria fresca/ e il sole che nasce:/ l�–unica cosa naturale/ che abbiamo!
�&�R�P�H���V�L���I�D�����D���Q�R�Q���U�L�E�H�O�O�D�U�V�L�"
............................................

	 Casaintegràt

	 �7�D���V�D���V�p�Q�W�H�W���W�U�D�Q�T�u�O�����T�X�j�Q�W���J�K�–�q���–�O���O�D�X�U�j
	 ta pénset e ta prugètet chèl che sarà
	 �P�D���–�Q���E�q�O���G�p�����V�p�Q�V�D���J�Q�j���W�z�U�W���H���J�Q�j���U�H�]�•
	 ta rèstet an casaintegrasiù.

	 Töte le certèse và a fàs benedì
	 �W�D���V�p�W���S�U�z�S�H���S�|���P�–�q���I�j�J�K�H�O�D���H���F�K�p���G�u
	 �I�p�F�����E�X�O�q�W�H�����V�S�p�]�H�����J�K�–�q���W�|�W���G�D���S�D�J�j��
	 �L���E�D�J�j�L���F�K�H���Y�j���D���V�F�y�O�D�����J�K�–�q���D�S�z���G�D���P�D�Q�J�L�j��

	 �*�K�–�q���D�S�z���G�D���L�V�W�u�V�����S�H�U���P�L�D���–�Q�G�j���–�Q���J�u�U���E�L�y�W
	 �W�|�W���J�K�–�q���F�j�U�����J�U�j�W�L�V���J�K�–�q���S�U�z�S�H���Q�L�J�y�W��
	 �*�K�–�q���G�D���S�U�H�J�j���–�O���6�L�J�Q�y�U���G�D���P�D�O�j�V���P�L�D
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	 �S�H�U�F�K�q���F�•�U�j�V���V�p�Q�V�D���V�z�O�F���O�–�q���–�Q���D�J�y�Q�L�D��
	
	 �&�D�O�H���S�y�F�K�H���S�D�O�j�Q�F�K�H���O�H���S�j�U���U�L�j���P�L�D
	 e quànt i ta ia dà, le bàsta mia
	 �O�D�����U�L�T�X�D�O�L�¿�F�D�V�L�•�������U�z�E�D���E�q�O�D
	 �P�D���F�K�p���������J�D���y�O���y�W�U�H���F�K�H���F�K�q�O�D��
	
	 �0�D�G�G�D�O�H�Q�D���5�R�V�V�L�Q�L

�&�$�6�6�$�,�1�7�(�*�5�$�7�2����
�7�L���V�H�Q�W�L���W�U�D�Q�T�X�L�O�O�R�����T�X�D�Q�G�R���F�¼�q���L�O���O�D�Y�R�U�R�����S�H�Q�V�L���H���S�U�R�J�H�W�W�L���T�X�H�O�O�R���F�K�H���V�D�U�j�����P�D���X�Q���E�H�O���J�L�R�U�Q�R�����V�H�Q�]�D��
torto e senza ragione/ sarai in cassaintegrazione.
�7�X�W�W�H���O�H���F�H�U�W�H�]�]�H���Y�D�Q�Q�R���D���I�D�U�V�L���E�H�Q�H�G�L�U�H�����Q�R�Q���V�D�L���Y�H�U�D�P�H�Q�W�H���S�L�•���F�R�V�D���I�D�U�H���H���F�R�V�D���G�L�U�H�����D�I�¿�W�W�R�����E�R�O-
�O�H�W�W�H�����V�S�H�V�H�����F�¼�q���W�X�W�W�R���G�D���S�D�J�D�U�H�������L���¿�J�O�L���F�K�H���Y�D�Q�Q�R���D���V�F�X�R�O�D�����H���D�Q�F�K�H���P�D�Q�J�L�D�U�H��
�&�L���V�L���G�H�Y�H���D�Q�F�K�H���Y�H�V�W�L�U�H�����S�H�U���Q�R�Q���D�Q�G�D�U�H���L�Q���J�L�U�R���Q�X�G�L�����W�X�W�W�R���q���F�D�U�R�����Q�R�Q���F�¼�q���S�U�R�S�U�L�R���Q�L�H�Q�W�H���J�U�D�W�L�V������
�&�¼�q���G�D���S�U�H�J�D�U�H���L�O���6�L�J�Q�R�U�H���G�L���Q�R�Q���D�P�P�D�O�D�U�F�L�����S�H�U�F�K�p���q���X�Q�¼�D�J�R�Q�L�D���F�X�U�D�U�V�L���V�H�Q�]�D���V�R�O�G�L��
�4�X�H�O���S�R�F�R���G�H�Q�D�U�R���V�H�P�E�U�D���Q�R�Q���D�U�U�L�Y�D�U�H���P�D�L�����H���T�X�D�Q�G�R���W�H���O�R���G�D�Q�Q�R�����Q�R�Q���E�D�V�W�D�����O�D�����U�L�T�X�D�O�L�¿�F�D�]�L�R-
�Q�H�������E�H�O�O�D���F�R�V�D�����P�D���T�X�L���������F�L���Y�X�R�O�H���E�H�Q���D�O�W�U�R��
............................................

	 �/�–�D�U�W�L�J�L�D�Q�R

	 A laurà, sa cumincia da bagài 
	 le ma düre, piene da cai.
	 �/�–�L�P�S�X�U�W�j�Q�W���O�–�q���–�P�S�D�U�j���–�O���P�H�V�W�H�U��
	 ma prima da töt, al duer.

	 �6�D�u���U�X�E�D�J�D���–�O���P�H�V�W�H�U���D�O���S�D�G�U�•
	 �O�–�q���–�Q���D�U�W�H�����–�Q�D���V�X�G�L�V�I�D�V�L�•��
	 �/�–�•���L���O�D���V�D���O�X�Q�J�D���O�D���S�D�V�W�z�F�L�D
	 �D�Q�F�K�H���V�H���G�D���V�R�O�F���������S�R�F�K���–�Q���V�H�F�z�F�L�D��

	 Cent, mela i na fa da strade 
	 certament lunghe le giurnade;
	 ma per pudì tirà a campà
	 büsogna piegà la goba e... laurà.
	
	 �0�D�U�L�R���3�D�J�O�L�D�U�L

�/�–�$�5�7�,�*�,�$�1�2�� 
�$�� �O�D�Y�R�U�D�U�H�� �V�L�� �L�Q�F�R�P�L�Q�F�L�D�� �G�D�� �U�D�J�D�]�]�L���� �O�H�� �P�D�Q�L�� �G�X�U�H���� �S�L�H�Q�H�� �G�L�� �F�D�O�O�L������ �/�¼�L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�� �q�� �L�P�S�D�U�D�U�H�� �L�O��
mestiere/ ma prima di tutto il dovere.
�6�D�S�H�U���U�X�E�D�U�H���L�O���P�H�V�W�L�H�U�H���D�O���S�D�G�U�R�Q�H�����q���X�Q�¼�D�U�W�H�����X�Q�D���V�R�G�G�L�V�I�D�]�L�R�Q�H�������/�X�L���O�D���V�D���O�X�Q�J�D���O�D���V�W�R�U�L�D�����D�Q-
che se di soldi... pochi in tasca.
Fan cento, mille strade/ certamente le giornate sono lunghe;/ ma per poter tirare a campare/ 
bisogna piegare la schiena e... lavorare.
............................................
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La poesia comica cremasca è il genere più conosciuto e più amato, forse perché è il più facile, 
ma anche perché è vicino alla vita reale. Non è vero infatti che i Cremaschi siano tutti musoni, 
come molti pensano.

	 �$�L���O�D�Q�G�U�•���G�D�O���&�D�I�q���9�H�U�G�L

	 �6�H���–�Q���S�R���L���Y�D���S�L�D�V�����Y�R���V�F�D�U�E�X�F�L�j�W���G�X���q�U�V��
	 an dialèt cremasch issé per schèrs, 
	 �S�H�U���W�L�U�j���–�Q���J�L�U���L���T�X�D�W�U�H���E�X�Q�W�H�P�S�•
	 dal Cafè Verdi (cumprés al padrù).

	 �*�K�–�q���G�H�Q�W�U�H���F�H�U�W�H���O�H�Q�J�X�H���D���I�X�U�E�H�]�q�W�D��
	 che quand le tàca le na dà na fèta...
	 e se le pol sparlà da quèst o quèl 
	 �L�–�q���Y�H�O�H�Q�X�V�H���S�q�J�L�R���G�–�X�Q���E�H�]�q�O��
	
	 Se vê na minurenne dal purtù:
	 ���2�K�����F�K�H���E�q�O�H���J�D�P�E�H�����R�K�����F�K�H���E�q�L���J�D�O�•������������
	 Se passa na spusì cumpagnada:
	 ���4�X�q�O�D�����–�Q���G�L���V�z���W�H�P�S�������������H���S�|�U���O�–�q���P�D�U�L�G�D�G�D����

	 �6�L���Y�q�W���Q�D���T�X�D�L���¿�X�O�q�W�D���G�D���F�D�P�S�D�J�Q�D��
	 "Arda, che tòch da paisanèla stagna!";
	 �V�H���O�–�q���E�H�Q���I�D�W�D�����L���V�F�D�W�D���P�–�q���Q�D���P�z�O�D��
	 "Arda che bèl... cül, ga manca la paròla!"

	 �*�L�D�F�R�P�R���6�W�D�E�L�O�L�Q�L

�$�,���)�$�1�1�8�/�/�2�1�,���'�(�/���&�$�)�)�Ê���9�(�5�'�,����
�6�H���X�Q���S�R�
���Y�L���S�L�D�F�F�L�R�Q�R�����Y�L���K�R���V�F�D�U�D�E�R�F�F�K�L�D�W�R���G�X�H���Y�H�U�V�L�����L�Q���G�L�D�O�H�W�W�R���F�U�H�P�D�V�F�R�����F�R�V�u���S�H�U���V�F�K�H�U�]�R������
�S�H�U���S�U�H�Q�G�H�U�H���L�Q���J�L�U�R���L���T�X�D�W�W�U�R���E�X�R�Q�W�H�P�S�R�Q�L���G�H�O���&�D�I�I�q���9�H�U�G�L�����F�R�P�S�U�H�V�R���L�O���S�D�G�U�R�Q�H����
�&�L�� �V�R�Q�R�� �G�H�Q�W�U�R�� �F�H�U�W�H�� �O�L�Q�J�X�H�� �D�� �I�R�U�E�L�F�L�Q�D���� �F�K�H�� �T�X�D�Q�G�R�� �F�R�P�L�Q�F�L�D�Q�R�� �W�L�� �D�Q�Q�R�L�D�Q�R�«���� �H�� �V�H�� �S�R�V�V�R�Q�R��
�V�S�D�U�O�D�U�H���G�L���T�X�H�V�W�R���R���G�L���T�X�H�O�O�R�����V�R�Q�R���Y�H�O�H�Q�R�V�H���S�H�J�J�L�R���G�L���X�Q�D���E�L�V�F�L�D��
�6�H���D�U�U�L�Y�D���X�Q�D���U�D�J�D�]�]�L�Q�D���G�D�O���S�R�U�W�R�Q�H���������2�K���F�K�H���E�H�O�O�H���J�D�P�E�H�����R�K���F�K�H���E�H�O�O�H���F�R�V�F�H�«���������6�H���S�D�V�V�D���X�Q�D��
�V�S�R�V�L�Q�D���D�F�F�R�P�S�D�J�Q�D�W�D���������4�X�H�O�O�D�����D���V�X�R���W�H�P�S�R�«���H�S�S�X�U�H���V�L���q���V�S�R�V�D�W�D����
�6�H���Y�H�G�R�Q�R���X�Q�D���U�D�J�D�]�]�L�Q�D���G�L���F�D�P�S�D�J�Q�D���������*�X�D�U�G�D���F�K�H���S�H�]�]�R���G�L���S�D�H�V�D�Q�H�O�O�D���V�R�G�D�����������V�H���q���E�H�Q���I�D�W�W�D����
�V�F�D�W�W�D�Q�R���F�R�P�H���X�Q�D���P�R�O�O�D���������*�X�D�U�G�D���F�K�H���E�H�O�«���V�H�G�H�U�H�����J�O�L���P�D�Q�F�D���O�D���S�D�U�R�O�D����
 
�6�W�U�D�Q�R���q���O�–�D�W�W�H�J�J�L�D�P�H�Q�W�R���G�H�L���S�R�H�W�L���F�U�H�P�D�V�F�K�L���G�L���I�U�R�Q�W�H���D�O�O�D���U�H�D�O�W�j���G�H�O�O�D���Y�L�W�D���S�R�O�L�W�L�F�D�����1�R�Q���L�Q�W�H�U�H�V-
sano loro gli accadimenti a livello nazionale e regionale. Ai Cremaschi importa solamente la vita 
dei loro Comuni, vista soprattutto negli aspetti negativi. Finalmente anche i poeti guardano con 
concretezza, seppure in modo parziale e senza generosità, come va il loro piccolo mondo. 
............................................

	 Agli Amministratori di Bagnolo Cremasco ( 1991)

	 �*�K�–�q���–�Q���G�q�W���F�K�H���–�O���G�L�V���F�K�H���I�D���H���G�H�V�I�j
	 �O�–�q���W�|�W���O�D�X�U�j���H���O�–�q���H�U�D��
	 �P�D���T�X�D�Q�W���D���S�D�J�j���O�–�q���–�O���S�R�U�H���F�L�W�D�G�u
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	 alura… perdunim se sbaglie,
	 �V�D�U�H�V���P�H�L���S�H�Q�V�D�J�D���V�X�U�D���–�Q���P�X�P�H�Q�W�u��
	 �V�R���P�L�D���V�H���F�K�H�V�W�–���D�W�H�J�L�D�P�H�Q�W
	 �O�–�q���H�F�q�V�V���G�D���]�H�O���R���O�–�q���G�L�V�S�q�W��
	 �S�H�U�z���–�Q�D���U�R�E�D���O�–�q���V�L�F�•�U�D
	 sa spera che i ga pense sura.
	 E, se i fös fürbi,
	 al sarès mèi per töi
	 che i la desmete da fa i bagatei;
	 �F�X�U�D�J�L�R���¿�y�L�����F�X�U�D�J�L�R
	 �V�H���X�U�L�I���D�Q�G�j���–�Q�D�F���D�P�z
	 �Y�D���G�R���–�Q���F�R�Q�V�L�J�O�L�R���E�•��
	 lasé pèrt le feche e
	 �J�L�•�V�W�p���–�O���W�L�U���D�O���F�D�Q�•��

	 �5�R�V�H�O�O�D���0�R�Q�W�L�F�H�O�O�L

�$�*�/�,���$�0�0�,�1�,�6�7�5�$�7�2�5�,���'�,���%�$�*�1�2�/�2���&�5�(�0�$�6�&�2��������������. 
�&�¼�q���X�Q���G�H�W�W�R���F�K�H���G�L�F�H���F�K�H���I�D�U�H���H���G�L�V�I�D�U�H�����q���W�X�W�W�R���X�Q���O�D�Y�R�U�R���H�G���q���Y�H�U�R�������P�D���T�X�D�Q�G�R���D���S�D�J�D�U�H���q���L�O��
�S�R�Y�H�U�R���F�L�W�W�D�G�L�Q�R�����D�O�O�R�U�D�«���S�H�U�G�R�Q�D�W�H�P�L���V�H���V�E�D�J�O�L�R�������V�D�U�H�E�E�H���P�H�J�O�L�R���S�H�Q�V�D�U�F�L���X�Q���D�W�W�L�P�R�������Q�R�Q���V�R���V�H��
�T�X�H�V�W�R���D�W�W�H�J�J�L�D�P�H�Q�W�R�����q���H�F�F�H�V�V�R���G�L���]�H�O�R���R���X�Q���G�L�V�S�H�W�W�R�������S�H�U�z���G�L���X�Q�D���F�R�V�D���V�R�Q�R���F�H�U�W�D�����V�L���V�S�H�U�D���F�K�H���F�L��
pensino prima./ E se fossero furbi,/ sarebbe meglio per tutti/ che la smettano di fare i burattini;/ 
coraggio ragazzi, coraggio/ se volete continuare a governare/ vi do un buon consiglio:/ lasciate 
perdere le ripicche e/ aggiustate il tiro del cannone!
............................................

�6�W�U�D�Q�D�P�H�Q�W�H���O�D���Q�R�V�W�U�D���O�H�W�W�H�U�D�W�X�U�D���F�R�Q�W�H�P�S�O�D���U�D�U�L�V�V�L�P�H���S�R�H�V�L�H���G�–�D�P�R�U�H�����D�E�E�R�Q�G�D�Q�W�L���V�R�Q�R���L�Q�Y�H�F�H��
le poesie dedicate agli affetti familiari. Che questo genere di poesia sia praticato quasi esclusiva-
mente da autori in là con gli anni è un fenomeno facilmente comprensibile: i giovani hanno altro 
da fare, piuttosto che scrivere versi in dialetto, ma non scrivono più nemmeno struggenti letterine: 
oggi ormai esiste solo lo squallore di Facebook e simili. Fortunatamente, tenero e sincero, si canta 
�D�Q�F�R�U�D���O�–�D�P�R�U�H���F�R�Q�L�X�J�D�O�H��

	 Ta �–l dize adès!
				  
	 "Ta vore bé!"
	 �7�D�–�O���G�L�]�H���D�G�q�V���F�K�H���V�q�P���F�K�p���–�Q�G�R�P�D���P�p���H���W�p��
	 �4�X�D�Q�W���V�H���Q�z�"���4�X�D�Q�W���O�D���F�D���O�–�q���–�Q���P�D�F�L�F�L�z�"
	 �7�D���–�O���G�L�]�H���D�G�q�V���F�K�H���O�D���¿�R�O�D���J�U�D�Q�G�D���O�–�q���I�R�U�D
	 �H���F�K�q�O�D���S�L�F�q�Q�D���O�–�q���F�U�X�G�D�G�D���–�Q�G�D���–�O���V�z���O�q�F��

	 �7�D���–�O���G�L�]�H���D�G�q�V���F�K�H���V�q�P���J�Q�D�P�z���Y�q�F��
	 �T�X�D�Q�W���O�H���E�U�D�V�F�K�H���L�–�q���D�P�z���–�P�S�p�V�H��
	 �D�G�q�V�����F�K�H���J�–�y���J�Q�D�P�z���S�H�U�G�u�W���D�O���Y�p�V�H��
	 �7�D���–�O���G�L�]�H���–�Q�W�D�Q�W���F�K�H���W�D���V�W�U�H�Q�]�H���D�O���F�y�U��
	 �D�G�q�V�«���S�H�U�F�K�q���J�–�y���W�D�Q�W���E�L�V�z�J�Q���G�–�D�P�y�U��
	
	 �*�L�R�Y�D�Q�Q�L���0�R�U�H�W�W�L
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�7�(���/�2���'�,�&�2���$�'�(�6�6�2����
�³�7�L���Y�R�J�O�L�R���E�H�Q�H ���´�����7�H���O�R���G�L�F�R���D�G�H�V�V�R���F�K�H���V�L�D�P�R���V�R�O�L���L�R���H���W�H�������4�X�D�Q�G�R���D�O�W�U�L�P�H�Q�W�L�"���4�X�D�Q�G�R���L�Q���F�D�V�D��
�F�¼�q���L�O���F�D�R�V�"�����7�H���O�R���G�L�F�R���D�G�H�V�V�R���F�K�H���O�D���¿�J�O�L�D���P�D�J�J�L�R�U�H���q���I�X�R�U�L�����H���T�X�H�O�O�D���S�L�F�F�R�O�D���q���F�U�R�O�O�D�W�D���Q�H�O���V�X�R��
letto.
�7�H���O�R���G�L�F�R���D�G�H�V�V�R���F�K�H���Q�R�Q���V�L�D�P�R���D�Q�F�R�U�D���D�Q�]�L�D�Q�L�������T�X�D�Q�G�R���O�H���E�U�D�F�L���V�R�Q�R���D�Q�F�R�U�D���D�F�F�H�V�H�����D�G�H�V�V�R����
che non ho ancora perso il vizio./ 
�7�H���O�R���G�L�F�R���L�Q�W�D�Q�W�R���F�K�H���W�L���V�W�U�L�Q�J�R���D�O���F�X�R�U�H�������D�G�H�V�V�R�«���S�H�U�F�K�p���K�R���W�D�Q�W�R���E�L�V�R�J�Q�R���G�¼�D�P�R�U�H��
............................................

	 Per lé… che la sà da pèrle

	 Che maraéa
	 le tò àvre
	
	 mé dìze
	 �F�K�H���L���q���G�–�D�U�J�p�Q�W
	
	 �S�H�U�F�K�q���G�–�y�U
	
	 �J�K�–�q���D�S�p�Q�D���L���W�z���z�F
	 e le tò paròle

	 �)�U�D�Q�F�H�V�F�R���0�D�H�V�W�U�L

PER LEI... CHE SA DI PERLE. 
Che meraviglia/ le tue labbra
�L�R���G�L�F�R�����F�K�H���V�R�Q�R���G�¼�D�U�J�H�Q�W�R
�S�H�U�F�K�p���G�¼�R�U�R
ci sono solo i tuoi occhi/ e le tue parole 
............................................
 

I nostri poeti eccellono soprattutto nella poesia lirica. Donano profondità ai loro pensieri più 
intimi, immediatezza alle loro emozioni più vere e ce le presentano come se fossero nostre, ce 
�O�H���F�D�Q�W�D�Q�R���F�R�Q���O�D���Y�R�F�H���G�L���W�X�W�W�L�����(�Y�L�G�H�Q�]�L�D�Q�R���O�D���E�H�O�O�H�]�]�D���F�R�Q���O�–�X�V�R���G�L���X�Q�D���S�U�R�V�R�G�L�D���Y�R�O�X�W�D�P�H�Q�W�H���H��
�F�R�V�F�L�H�Q�W�H�P�H�Q�W�H���O�L�E�H�U�D�����F�R�Q���O�–�L�Q�F�D�Q�W�R���G�H�O�O�D���S�D�U�R�O�D���F�K�H���Y�L�H�Q�H���G�D�O�O�D���V�H�P�S�O�L�F�L�W�j���G�H�O�O�–�L�Q�Q�R�F�H�Q�]�D���G�H�O�O�D��
nostra cultura. La cultura cremasca.

	 Adré ai sogn

	 Pèrdés adré ai sogn
	 �T�X�D�Q�G���F�K�H���V�D���J�j���Y�L�Q�W�–�D�J�Q����
	 �O�–�q���–�Q�D���F�D�Q�V�•���G�–�D�P�R�U��
	 cantada a squarciagola.
	 Pèrdés adré ai sogn
	 quand an dal coor ve sera, 
	 �O�–�q���–�O���F�D�Q�W���G�D���–�Q�D���V�L�J�D�O�D����
	 �F�K�H�����¿�Q�L�W���O�–�H�V�W�D�W�����O�D���P�R�R�U��
	
	 �/�L�Q�D���3�D�Q�]�H�W�W�L
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�3�(�5�'�(�5�6�,���1�(�,���6�2�*�1�,�� 
�3�H�U�G�H�U�V�L���Q�H�L���V�R�J�Q�L�����T�X�D�Q�G�R���V�L���K�D�Q�Q�R���Y�H�Q�W�¼�D�Q�Q�L�������q���X�Q�D���F�D�Q�]�R�Q�H���G�¼�D�P�R�U�H�����F�D�Q�W�D�W�D���D���V�T�X�D�U�F�L�D�J�R�O�D��
�3�H�U�G�H�U�V�L���Q�H�L���V�R�J�Q�L�����T�X�D�Q�G�R���Q�H�O���F�X�R�U�H���Y�L�H�Q�H���V�H�U�D�������q���L�O���F�D�Q�W�R���G�H�O�O�D���F�L�F�D�O�D�������F�K�H�����¿�Q�L�W�D���O�¶�H�V�W�D�W�H�����P�X�R�U�H��
	
	 �8�U�D���G�–�•�P�E�U�H

	 �&�j�S�L�W�D���U�z�E�H���V�W�U�D�Q�H���–�Q�Y�q�U�V���V�p�U�D����
	 �D�Q�–�•�U�D���G�–�•�P�E�U�H�����V�y���P�L�D���F�X�P�q
	 an muimént e giràs a vèt
	 �D�Q���j�Q�J�H�O���I�y�U�V�H�����R���Q�L�J�y�W��
	 �)�y�U�D���S�L�y�I�����S�j�V�D���Q�•�V�•���]�y
	 �D�S�p�Q�D���•�P�E�U�H���E�D�J�Q�j�G�H���–�Q���V�W�U�j�G�D��
	
	 �0�D���E�U�|�V���F�L�D���O�–�j�Q�L�P�D�����|�P�L�G�D��
	 an da le mà.

	 �/�X�F�L�D�Q�R���3�L�V�D�W�L

�2�5�$���'�
�2�0�%�5�(�� 
�&�D�S�L�W�D�Q�R���I�D�W�W�L���V�W�U�D�Q�L���Y�H�U�V�R���V�H�U�D�������X�Q�¼�R�U�D���G�¼�R�P�E�U�H�����Q�R�Q���V�R���F�R�P�H�����X�Q���P�R�Y�L�P�H�Q�W�R���H���J�L�U�D�U�V�L���D���Y�H�G�H�U�H����
�X�Q���D�Q�J�H�O�R���I�R�U�V�H�����R���Q�X�O�O�D�������)�X�R�U�L���S�L�R�Y�H�����Q�R�Q���S�D�V�V�D���Q�H�V�V�X�Q�R���J�L�•�����V�R�O�R���R�P�E�U�H���E�D�J�Q�D�W�H���L�Q���V�W�U�D�G�D��
�0�L���V�F�L�Y�R�O�D���O�¼�D�Q�L�P�D�����X�P�L�G�D�����Q�H�O�O�H���P�D�Q�L��
............................................
	
	 Angela

	 �–�1�D���V�q�F�D
	 fòia
	 la spèta.

	 La spèta,
	 �–�Q�D���W�D�U�D�P�y�U�D�����E�U�L�Q�j�G�D��
	 che slùnga
	 �L���V�z���¿�L
	 �–�Q�G�u���E�U�z�F�K���E�L�y�F��

	 �–�0�q���W�p��
	 prezunéra,
	 la spèta.

	 �0�D�U�L�D���7�H�U�H�V�D���5�R�Y�L�G�D

ANGELA. 
Una secca/ foglia/ aspetta.
�$�V�S�H�W�W�D�����X�Q�D���U�D�J�Q�D�W�H�O�D�����E�U�L�Q�D�W�D�������F�K�H���D�O�O�X�Q�J�D�����L���V�X�R�L���¿�O�L�����Q�H�L���U�D�P�L���Q�X�G�L��
Come te,/ prigioniera,/ aspetta.
............................................
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	 Sàbet da séra
	
	 �–�1�D���P�j�F�L�D���G�D���F�p�O���D�Q���G�D���L���z�F����
	 �–�1�D���V�S�p�U�D���G�D���V�•�O���W�U�D���L���F�D�q�L��

	 Té ta sìet isé,
	 i tò àgn i éra bèi e seré.
	
	 `Na màcia da cél
	 e dal sùl àna spéra.
	 �6�P�X�U�V�j�F���D�Q���G�–�D�Q���V�j�E�H�W���G�D���V�q�U�D��

	 �)�H�G�H�U�L�F�D���/�R�Q�J�K�L���3�H�]�]�R�W�W�L

�6�$�%�$�7�2���6�(�5�$����
Una macchia di cielo negli occhi./ Un raggio di sole tra i capelli.
�7�X���H�U�L���F�R�V�u�������L���W�X�R�L���D�Q�Q�L���H�U�D�Q�R���E�H�O�O�L���H���V�H�U�H�Q�L��
Una macchia di cielo/ e di sole un raggio./ Spenti in un sabato sera.
............................................

	 (senza titolo)

	 �$�O���F�R���C�O���J�D���F�y�U��
	 adré a le paròle
	 che nisü dis.
	 Fil fòrt che cüs
	 �–�O���z�U�O�R���G�D���L�H�U
	 �V�|�O���Y�L�V�W�u�W���G�–�D�Q�F�y��
	 tròp cürt o tròp lunch
	 mai dala müzüra giösta.

	 �*�U�D�]�L�H�O�O�D���9�D�L�O�D�W�L

�/�D���P�H�Q�W�H���F�R�U�U�H�����G�L�H�W�U�R���D�O�O�H���S�D�U�R�O�H�����F�K�H���Q�H�V�V�X�Q�R���G�L�F�H�������)�L�O�R���G�L���F�R�W�R�Q�H���F�K�H���F�X�F�H�����O�¼�R�U�O�R���G�L���L�H�U�L���V�X�O��
vestito di oggi:/ troppo corto o troppo lungo/ mai della misura esatta.
............................................

	 Söl punt

	 �3�X�J�L�j�G�D���D�O���S�D�U�D�S�q�W���G�D���–�Q���S�X�Q�W
	 �I�H�V�H���O�–�D�T�X�D���V�|�O���I�X�Q�W
	 prunta a scapà
	 pèr viga mia da vèt i sògn
	 negà.

	 �&�O�H�O�L�D���/�H�W�W�H�U�L�Q�L

�6�8�/���3�2�1�7�(����
�$�S�S�R�J�J�L�D�W�D���D�O���S�D�U�D�S�H�W�W�R���G�L���X�Q���S�R�Q�W�H�����¿�V�V�R���O�¼�D�F�T�X�D���V�X�O���I�R�Q�G�R�����S�U�R�Q�W�D���D���V�F�D�S�S�D�U�H�����S�H�U���Q�R�Q���Y�H�G�H�U�H��
i sogni/ annegare.
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	 Sensa sul

	 �$�O���V�X�O���O�–�q���E�H�D���W�U�D�P�X�Q�W�D�W
	 ma le cà le resta rosse
	 amò per cinc minucc.
	 Óre la stesa lus
	 an da la me éta,
	 quanda da sul
	 ga sarà pöe nigota.

	 �–�1���G�D���O�D���Q�H�E�E�L�D���G�–�L���O�L�Q�V�R�L
	 �F�X�P�q���D���H�V���D�P�z���–�Q���F�•�Q�D��
	 �V�D���F�X�Q�W�H�Q�W�D�U�z���G�–�D�Q���F�L�D�U���G�D���O�X�Q�D��

	 �/�X�F�L�D���*�L�U�R�O�H�W�W�L

�6�(�1�=�$���6�2�/�(����
�,�O���V�R�O�H���q���J�L�j���W�U�D�P�R�Q�W�D�W�R�����P�D���O�H���F�D�V�H���U�H�V�W�D�Q�R���U�R�V�V�H�����D�Q�F�R�U�D���S�H�U���F�L�Q�T�X�H���P�L�Q�X�W�L��
�9�R�J�O�L�R���O�D���V�W�H�V�V�D���O�X�F�H�����Q�H�O�O�D���P�L�D���Y�L�W�D�������T�X�D�Q�G�R���G�L���V�R�O�H�����Q�R�Q���F�H���Q�H���V�D�U�j���S�L�•��
Nella nebbia delle lenzuola/ come essere ancor nella culla,/ mi accontenterò di un chiaro di luna.
............................................

	 Aniversàre

	 �6�H�U�j���L���z�F���H���V�I�X�L�j�V���F�X�P�q���–�Q���O�p�E�U�H
	 �S�H�U���V�p�Q�W���D�P�z���F�D�U�q�V�H���V�y���L���F�D�q�L

	 �D���S�•�V���G�D���–�Q�–�j�O�E�H�U�D�����V�y�W�D���O�D���S�U�L�P�D�p�U�D
	 da i àn

	 sguataròt da sentimént che ma bàgna

	 �H���–�Q�W�X�U�F�L�j�G�D���–�Q���G�D���–�Q���P�D�Q�W�q�O���G�–�H�P�X�V�L�•
	 tucàs le rüghe,
	 isé, 
	 �V�p�Q�V�D���–�Q�D���U�H�]�•��

	 �/�L�Q�D���)�U�D�Q�F�H�V�F�D���&�D�V�D�O�L�Q�L

�$�1�1�,�9�(�5�6�$�5�,�2����
Chiudere gli occhi e sfogliarsi come un libro/ per sentire ancora carezze sui capelli 
dietro un pioppo, sotto la primavera/ degli anni
�D�F�T�X�D�]�]�R�Q�H���G�L���V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�L���F�K�H���P�L���E�D�J�Q�D
�H���D�Y�Y�R�O�W�D���G�D���X�Q���P�D�Q�W�H�O�O�R���G�L���H�P�R�]�L�R�Q�L�����W�R�F�F�D�U�V�L���O�H���U�X�J�K�H�������F�R�V�u�������V�H�Q�]�D���X�Q�D���U�D�J�L�R�Q�H��

�%�L�E�O�L�R�J�U�D�¿�D
�2�Y�Y�L�D�P�H�Q�W�H���Q�R�Q���q���S�R�V�V�L�E�L�O�H���G�D�U�H���X�Q�D���E�L�E�O�L�R�J�U�D�¿�D�����S�H�U�F�K�p���O�D���P�D�J�J�L�R�U���S�D�U�W�H���G�H�O�O�H���S�R�H�V�L�H���q���L�Q�H�G�L�W�D��
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ORTOGRAFIA DEL DIALETTO CREMASCO

�/�D���V�F�U�L�W�W�X�U�D���q���X�Q�–�R�S�H�U�D�]�L�R�Q�H���G�H�O���W�X�W�W�R���F�R�Q�Y�H�Q�]�L�R�Q�D�O�H�����Q�H���G�H�U�L�Y�D���F�K�H���F�K�L���V�F�U�L�Y�H���H���F�K�L���O�H�J�J�H�����S�H�U��
�F�D�S�L�U�V�L���V�L�D�Q�R���G�–�D�F�F�R�U�G�R���V�X�O���V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�R���G�H�L���V�H�J�Q�L���X�V�D�W�L�����0�R�O�W�L�V�V�L�P�L���D�X�W�R�U�L���S�U�R�S�R�Q�J�R�Q�R���X�Q�D���S�H�U�V�R-
�Q�D�O�H���J�U�D�¿�D���G�H�O���Q�R�V�W�U�R���G�L�D�O�H�W�W�R�����R�S�H�U�D�]�L�R�Q�H���L�O�O�H�J�L�W�W�L�P�D���� �W�H�V�W�L�P�R�Q�L�D�Q�]�D���G�L���X�Q���S�H�U�F�R�U�V�R���Q�R�Q���D�Q�F�R�U�D��
maturato.

�G�D���5�Ñ�%�(���'�$���3�2�&�+���G�L��Clelia Letterini (1999)
Alcuni cenni di scrittura e di pronuncia cremasca
ö= Suona come il tedesco SCHÖN. (bröt= brutto, stöf= annoiato, söt= asciutto)  
ü= Suona come il tedesco FÜNF. (nüsü= nessuno, casül= mestolo, lüs= luce)
c=���,�Q���¿�Q�H���G�L���S�D�U�R�O�D���K�D���V�X�R�Q�R���S�D�O�D�W�D�O�H�������z�F= occhio, serc= cerchio, möc= mucchio)  
ch=���,�Q���¿�Q�H���G�L���S�D�U�R�O�D���K�D���V�X�R�Q�R���Y�H�O�D�U�H�������V�q�F�K= secco, strach= stanco, bròch= ramo)
s= È una consonante continua e sibilante e corrisponde a due fonemi o suoni diversi: 
�6�2�5�'�$�����V�D�O�H�����J�H�V�V�R�����D�U�U�R�V�W�R�����V�D�O�����J�q�V�����U�z�V�W�����6�2�1�2�5�$�����F�D�V�D�����F�K�L�H�V�D�����U�R�V�D�����F�D�U�D�����F�H�U�D�����U�z�U�D����
�U=�� �,�O�� �V�X�R�Q�R�� �V�R�Q�R�U�R�� �q�� �V�S�H�V�V�R�� �L�Q�G�L�F�D�W�R�� �F�R�Q�� �X�Q�� �V�H�J�Q�R�� �S�L�•�� �H�Y�L�G�H�Q�W�H�� �U�� �D�O�O�X�Q�J�D�W�D�� �D�Q�]�L�F�K�p�� �6���� ���9�H�G�L��
�G�L�]�L�R�Q�D�U�L�R���L�W�D�O�L�D�Q�R���U�D�J�L�R�Q�D�W�R�������'�L���F�R�Q�V�H�J�X�H�Q�]�D�����S�H�U���L�O���Q�R�V�W�U�R���G�L�D�O�H�W�W�R�����T�X�D�O�H���F�K�H���V�L�D���O�–�D�V�F�H�Q�G�H�Q�W�H��
�I�R�Q�H�W�L�F�R���G�L���T�X�H�V�W�R���V�X�R�Q�R�����&�����*�����6�����R���D�O�W�U�R�����G�L�Y�L�H�Q�H���F�R�P�S�D�W�L�E�L�O�H���F�R�Q���O�–�X�V�R���G�H�O�O�D���U���D�O�O�X�Q�J�D�W�D�����G�L�U�H= 
�G�L�F�R�����U�H�U�•= �U�D�J�L�R�Q�H�����O�•�P�L�Q�X�U�D= luminosa). Inoltre, sostituisce sempre la Z.
�V�–�F=���3�H�U���L�Q�G�L�F�D�U�H���L�O���V�X�R�Q�R���I�R�U�P�D�W�R���G�D�O�O�D���6���V�R�U�G�D���H���G�D�O�O�D���&���S�D�O�D�W�D�O�H���V�L���X�V�D���O�D���V�F�U�L�W�W�X�U�D���6�–�&�����V�–�F�L�D�W= 
�U�D�J�D�]�]�R�����U�L�V�–�F�L�j= �U�L�V�F�K�L�D�U�H�����U�D�V�–�F= rastrello)
gh+verbo= In molti casi (specialmente in essere e avere) la presenza del verbo viene evidenziata 
�H�� �U�D�I�I�R�U�]�D�W�D�� �F�R�Q�� �O�D�� �V�F�U�L�W�W�X�U�D�� �*�+���Y�H�U�E�R�����J�K�–�q= �F�–�q���� �J�K�–�H�U�D= �F�–�H�U�D���� �J�K�–�y= �K�R���� �J�K�–�j= �K�D���� �J�K�–�L�H= 
avevo), ecc.    

da LE GÔSSE di Gianni Baroni (1988). Cenni sul dialetto cremasco di Gianni Baroni.  
�3�H�U���T�X�D�Q�W�R���U�L�J�X�D�U�G�D���O�D���O�H�W�W�X�U�D���F�L���Y�X�R�O�H���X�Q���S�R�–���G�L���G�L�P�H�V�W�L�F�K�H�]�]�D���F�R�O���Q�R�V�W�U�R���G�L�D�O�H�W�W�R���S�D�U�O�D�W�R�����5�L�F�R�U-
�G�L�D�P�R���O�H���S�U�L�Q�F�L�S�D�O�L���G�L�I�¿�F�R�O�W�j���F�K�H���Q�R�Q���V�L�D�P�R���D�E�L�W�X�D�W�L���D���W�U�R�Y�D�U�H���Q�H�O�O�D���O�L�Q�J�X�D���L�W�D�O�L�D�Q�D����
- la vocale o può avere tre suoni diversi:   
1º ö= eu francese, esempio: öss (uscio)
2º ô= eau francese, esempio: mé ôre (io voglio)
3º o= aperto come in italiano, esempio: porta
- la vocale u può avere due suoni: quello italiano e quello francese, esempio: uss (voce), üss (abi-
tuato): mé sô üss a fà.
- la lettera z non esiste ma viene sostituita dalla lettera s (a volte dura e a volte dolce), esempio: 
pèssa (pezza), mésa (s dolce= mezza).    
Da notare che nel vecchio dialetto le lettere z e g venivano quasi sempre sostituite dalla d, esem-
pio: vado giù= vô dô, la gente= la dént, le sei e mezzo= le sés e mèda. 
�,�P�S�R�U�W�D�Q�W�H���D�Q�F�K�H���O�–�X�V�R���G�H�J�O�L���D�F�F�H�Q�W�L���D�F�X�W�R���H���J�U�D�Y�H���V�X�O�O�D���O�H�W�W�H�U�D���H���F�R�Q���U�H�J�R�O�H���D�O�O�D���I�U�D�Q�F�H�V�H��
Se tutto ciò rappresenta una complicazione per la scrittura e la lettura, è invece una notevole sem-
�S�O�L�¿�F�D�]�L�R�Q�H���S�H�U���L�O���O�L�Q�J�X�D�J�J�L�R���S�D�U�O�D�W�R���Q�H�O���T�X�D�O�H���S�D�U�R�O�H���I�R�U�P�D�W�H���G�D�O�O�H���V�W�H�V�V�H���O�H�W�W�H�U�H���S�R�V�V�R�Q�R���D�Y�H�U�H��
�V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�L���G�L�Y�H�U�V�L�����3�H�U���H�V�H�P�S�L�R�����F�R�Q���O�D���O�H�W�W�H�U�D���V���H���O�D���O�H�W�W�H�U�D���R���V�L���S�R�V�V�R�Q�R���I�R�U�P�D�U�H���F�L�Q�T�X�H���S�D�U�R�O�H��
variando la pronuncia delle lettere stesse:
sô (con la s dolce)= giù
sö (con la s dura)= su
sô (con la s dura)= (io) sono
sô (con la s dura)= (io) so  
so (s dura o aperta)= suo
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IPOTESI E PROPOSTE desunte principalmente dagli attenti e profondi studi del professor 
Luciano Geroldi.

�/�(���&�2�1�6�2�1�$�1�7�,
   1) Nel nostro dialetto non esiste il fonema Z, né quello sonoro (Zorro) né quello sordo (azione). 
La lettera Z però si usa per indicare il fonema della sibilante sonora S, senza dover inventare un 
altro morfema (fuzìl= fucile, cazì= rumore, zabèta= �S�H�W�W�H�J�R�O�D�������/�–�X�V�R���F�R�U�U�H�W�W�R���G�H�O�O�D���=���L�Q���G�L�D�O�H�W�W�R��
può aiutare molto la comprensione dei testi (cazina= piccola casa; casina= cascina, cazèta= picco-
la casa; casèta= cassetta, rosa= rossa, ròza= rosa). Nasce un problema: si può usare la S per indi-
care la sibilante sonora davanti ad una nasale: SN, SM, (snisà= spezzare, smansulént= sgualcito), 
davanti ad una liquida: SL, SR: (slargà= allargare, srarì= diradare), davanti a una sonora: SB, SD, 
SG, SV: (sbat= sbattere, sdernà= fare a pezzi, sgiùf= sazio, svirgulà= sbagliare traiettoria).
In questi casi si può correttamente usare anche la Z (zlargà, zgiùf). 
Si badi però di tener presente che se si cercano questi fonemi posti in un elenco in ordine alfabe-
tico, ad esempio nei vocabolari, può essere necessario cercare le parole che possono essere state 
�V�F�U�L�W�W�H���R���L�Q���X�Q���P�R�G�R���R���Q�H�O�O�–�D�O�W�U�R��
�������������,�O���G�R�S�S�L�R���I�R�Q�H�P�D���6�&���q���Y�H�O�D�U�H�����F�R�P�H���L�Q���L�W�D�O�L�D�Q�R�����G�D�Y�D�Q�W�L�����D�G���$�����2�����g�����8�����h����
(scaldà= scaldare, scür= scuro) ha suono palatale davanti a E, I: (sciùr= ricco, scemada= stupi-
daggine). Per ottenere il suono velare davanti a E, I  si usa, sempre come in italiano, la lettera H: 
(schena= schiena, schifùs= schifoso). Tipico del dialetto cremasco è il doppio fonema composto 
dalla S sorda seguita dalla C palatale, suono che si scrive correttamente S-C (s-ciàt= ragazzo, 
s-ciao= pazienza!, ras-c= forcone).
���������������/�D���&���D���¿�Q�H���S�D�U�R�O�D���Y�D���V�F�U�L�W�W�D���F�R�Q���O�D���+���V�H���K�D���V�X�R�Q�R���Y�H�O�D�U�H�������E�R�V�F�K= bosco, pòrtech= portico, 
cremàsch= cremasco), va scritta da sola se ha suono velare (òc= occhio, scarbòc=  scarabocchio)
    4) In dialetto non si scrivono (né si pronunciano) le consonanti doppie (aqua= acqua, rota= 
�U�R�W�W�D�������&�–�q���F�R�P�X�Q�T�X�H���X�Q�–�H�F�F�H�]�L�R�Q�H�����T�X�D�Q�G�R���O�H���Q�D�V�D�O�L�����0�����1�����H���O�D���V�L�E�L�O�D�Q�W�H���V�R�Q�R�U�D�����6�����V�L���W�U�R�Y�L�Q�R��
�Q�H�L���Q�R�P�L���F�R�P�S�R�V�W�L�����–�Q�Q�H�P�X�U�j�V= innamorarsi, ammagunént= con il magone, dessalàt= senza sale). 
È comunque facile individuare questo fenomeno, se si pone attenzione alla corretta pronuncia.
���������������3�H�U�F�K�p���Q�R�Q���Q�D�V�F�D���X�Q�R���V�W�U�L�G�R�U�H���G�L���V�X�R�Q�L�����F�D�F�R�I�R�Q�L�D�����I�U�D���G�X�H���S�D�U�R�O�H���G�L���F�X�L���X�Q�D���¿�Q�L�V�F�D���H���O�–�D�O�W�U�D��
inizi per consonante fra loro incompatibili fonicamente e malagevoli per la pronuncia, il nostro 
dialetto usa come strumento di separazione delle parole una A eufonica (dal suono gradevole): 
strach (stanco) diventa astràch (so strach, ta set astràch), sgiuf (sazio) diventa asgiùf (so sgiuf, sèm 
�D�V�J�L�•�I�������/�D���F�D�F�R�I�R�Q�L�D���V�L���H�Y�L�W�D���D�Q�F�K�H���H�O�L�G�H�Q�G�R���O�D���F�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�H���¿�Q�D�O�H���G�H�O�O�D���S�U�L�P�D���S�D�U�R�O�D�������W�D���V�H���V�W�U�D�F�K����
     6) Numerose sono le varianti soprattutto fonetiche fra il dialetto cittadino e quello rustico, va-
�U�L�D�Q�W�L���F�K�H���Q�R�Q���Q�H�F�H�V�V�L�W�D�Q�R���G�L���Q�X�R�Y�H���H���G�L�Y�H�U�V�H���O�H�W�W�H�U�H�����O�–�R�U�W�R�J�U�D�¿�D���q���X�Q�L�F�D�����&�D�O�W�����F�D�O�G�R��= calt, colt, 
còlt; set (sete)= sit, ranza (falce)= randa, lat (latte)= lac.

�/�(���9�2�&�$�/�,
1) Le vocali del nostro dialetto sono I U Ü Ò Ó Ö A È É. La lettera Ö indica lo stesso suono del 

francese EU (jeunesse= giovinezza) Alcuni autori usavano e usano il grafema Œ, ma credo che sia 
una soluzione sconsigliabile: meglio scrivere stöf (stufo) che stœf. La Ü suona come la ü tedesca: 
�I�•�Q�I�����F�L�Q�T�X�H�������Q�H�O���F�U�H�P�D�V�F�R���D�G���H�V�H�P�S�L�R�����S�•�V�p�����G�L���S�L�•�������/�–�X�V�R���F�R�U�U�H�W�W�R���G�H�O�O�D���G�L�H�U�H�V�L���V�H�U�Y�H���V�R�S�U�D�W�W�X�W-
to a evitare confusioni: vedi ad esempio brot (brodo) e bröt (brutto), curt (cortile) e cürt (corto). 

�������/�D���,���F�R�Q���Y�D�O�R�U�H���V�H�P�L�F�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�L�F�R���D�O�O�–�L�Q�L�]�L�R���R���D�O�O�–�L�Q�W�H�U�Q�R���G�L���X�Q�D���S�D�U�R�O�D���X�Q�D���Y�R�O�W�D���Y�H�Q�L�Y�D���V�R�V�W�L-
tuita, ma senza una ragione fondata, dalla J che ora non è più usata nemmeno in italiano 
���Q�H�V�V�X�Q�R���V�F�U�L�Y�H���S�L�•���J�L�R�M�D�����M�H�U�L�����Q�R�M�R�V�R�����T�X�L�Q�G�L���V�L���V�F�U�L�Y�D���L���z�F�����J�O�L���R�F�F�K�L�����H���Q�R�Q���M���z�F�����W�D�Q�W�R���P�H�Q�R���M�–�z�F��

LA PUNTEGGIATURA
�1�R�Q���H�V�L�V�W�H���D�O�F�X�Q�D���G�L�I�I�H�U�H�Q�]�D���Q�H�O�O�–�X�V�R���G�H�O�O�D���S�X�Q�W�H�J�J�L�D�W�X�U�D���I�U�D���G�L�D�O�H�W�W�R���H���L�W�D�O�L�D�Q�R����
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�,���6�(�*�1�,���'�–�,�1�7�(�5�3�8�1�=�,�2�1�(
�������$�Q�F�K�H���L���V�H�J�Q�L���G�–�L�Q�W�H�U�S�X�Q�]�L�R�Q�H���K�D�Q�Q�R���O�R���V�W�H�V�V�R���Y�D�O�R�U�H���V�L�D���L�Q���G�L�D�O�H�W�W�R���F�K�H���L�Q���L�W�D�O�L�D�Q�R�����9�D�Q�Q�R��

�S�H�U�z�� �L�Q�G�L�F�D�W�H�� �D�O�F�X�Q�H�� �P�R�G�D�O�L�W�j�� �G�–�L�P�S�L�H�J�R�� �G�H�O�O�–�D�S�R�V�W�U�R�I�R�� �F�K�H�� �V�H�P�E�U�H�U�H�E�E�H�U�R�� �G�L�V�F�R�U�G�D�U�H�� �G�D�� �X�Q�D��
�O�L�Q�J�X�D���D�O�O�–�D�O�W�U�D�����6�L���W�H�Q�J�D���S�U�H�V�H�Q�W�H���F�K�H���O�–�D�S�R�V�W�U�R�I�R���L�Q�G�L�F�D���V�H�P�S�U�H���H���V�R�O�W�D�Q�W�R���O�–�H�O�L�V�L�R�Q�H���G�L���X�Q�D���Y�R-
�F�D�O�H�����Y�L�����Y�L�Q�R�����L�Q���F�U�H�P�D�V�F�R���V�L���S�U�R�Q�X�Q�F�L�D���H���V�L���V�F�U�L�Y�H���D�Q�F�K�H���,�����P�D���Q�R�Q�–�,�����L�Q�I�D�W�W�L���Q�R�Q���V�L���S�X�z���H�O�L�G�H�U�H��
�O�D���9�����F�R�U�U�H�W�W�L���V�R�Q�R���L�Q�Y�H�F�H���–�Q�W�U�p�F�K�����D�Q�W�U�p�F�K=���L�Q�W�H�U�R�����–�Q�����D�Q��=���X�Q�����X�Q�R�����–�Q�D�����–�Q�–���D�Q�D��=���X�Q�D�����–�Q�–�R�F�D��
���X�Q�–�R�F�D�������–�Q�D���Q�D�G�U�D�����X�Q�–�D�Q�L�W�U�D����

������ �6�L�� �Q�R�W�L�� �F�K�H�� �O�–�D�U�W�L�F�R�O�R�� �G�H�W�H�U�P�L�Q�D�W�L�Y�R�� �P�D�V�F�K�L�O�H�� �V�L�Q�J�R�O�D�U�H�� �,�/�� �L�Q�� �G�L�D�O�H�W�W�R�� �q�� �V�R�O�D�P�H�Q�W�H���$�/���� �D�O��
sumàr=�����L�O���V�R�P�D�U�R�������Q�H���G�H�U�L�Y�D���F�K�H���Q�R�Q���V�L���G�H�Y�H���V�F�U�L�Y�H�U�H���O�–�z�F�����O�–�R�F�F�K�L�R�������P�D���–�O���z�F����
�6�W�H�V�V�R���G�L�V�F�R�U�V�R���Y�D�O�H���D�Q�F�K�H���S�H�U���L�O���S�U�R�Q�R�P�H���P�D�V�F�K�L�O�H���G�L���W�H�U�]�D���S�H�U�V�R�Q�D���V�L�Q�J�R�O�D�U�H���$�/�����P�H���–�O���F�R�S�H����
���L�R���O�R���X�F�F�L�G�R���������&�L�z���Q�R�Q���V�L�J�Q�L�¿�F�D���F�K�H���O�–�D�S�R�V�W�U�R�I�R���Q�R�Q���V�L���S�R�V�S�R�Q�J�D���D�O�O�H���S�D�U�R�O�H���I�H�P�P�L�Q�L�O�L�����L�Q�I�D�W�W�L���L�Q��
�G�L�D�O�H�W�W�R���H�V�L�V�W�H���O�–�D�U�W�L�F�R�O�R���/�$�����O�–�z�U�E�D���I�R�V�F�D�����L�O���E�X�L�R���S�H�V�W�R������

�/�–�$�&�&�(�1�7�2���7�2�1�,�&�2
�,�Q���G�L�D�O�H�W�W�R���F�R�P�H���L�Q �L�W�D�O�L�D�Q�R �O�–�D�F�F�H�Q�W�R �W�R�Q�L�F�R���q���G�L���W�L�S�R���L�Q�W�H�Q�V�L�Y�R�����Y�L�H�Q�H���F�L�R�q���U�H�D�O�L�]�]�D�W�R���S�U�R�Q�X�Q-

�F�L�D�Q�G�R���O�D���V�L�O�O�D�E�D���D�F�F�H�Q�W�D�W�D���F�R�Q���P�D�J�J�L�R�U�H���H�Q�H�U�J�L�D���G�H�O�O�H���D�O�W�U�H�����O�D���V�L�O�O�D�E�D���F�K�H���S�R�U�W�D���O�–�D�F�F�H�Q�W�R �q���G�H�W�W�D��
tonica, le altre, prive di accento, sono dette atone. 
�/�H���S�D�U�R�O�H���V�L���G�L�V�W�L�Q�J�X�R�Q�R���D���V�H�F�R�Q�G�D���G�H�O�O�D���V�L�O�O�D�E�D���V�X�O�O�D���T�X�D�O�H���F�D�G�H���O�–�D�F�F�H�Q�W�R��
Sono tronche �O�H���S�D�U�R�O�H���F�R�Q���O�–�D�F�F�H�Q�W�R���V�X�O�O�–�X�O�W�L�P�D���V�L�O�O�D�E�D�����I�U�H�F�j�V= fracasso, ciapòt= frammento di 
mattone, crapù= testone.
Sono piane �O�H�� �S�D�U�R�O�H�� �F�R�Q�� �O�–�D�F�F�H�Q�W�R�� �V�X�O�O�D�� �S�H�Q�X�O�W�L�P�D�� �V�L�O�O�D�E�D���� �F�D�G�U�p�J�D= sedia, cazìna= casetta, 
murùza=���¿�G�D�Q�]�D�W�D��
Sono sdrucciole �O�H���S�D�U�R�O�H���F�R�Q���O�–�D�F�F�H�Q�W�R���V�X�O�O�D���W�H�U�]�X�O�W�L�P�D���V�L�O�O�D�E�D�����P�j�V�D�O�D= uccidila, pégure= peco-
re, bàgule= chiacchiere.
Molto più rare sono le parole bisdrucciole�����F�R�Q���O�–�D�F�F�H�Q�W�R���V�X�O�O�D���T�X�D�U�W�X�O�W�L�P�D���V�L�O�O�D�E�D�����W�H�O�q�I�X�Q�L�J�D= 
telefonagli, mètighela=���P�H�W�W�L�J�O�L�H�O�D�����1�H�O�O�–�L�W�D�O�L�D�Q�R���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�Q�H�R���O�–�D�F�F�H�Q�W�R���W�R�Q�L�F�R���q���R�E�E�O�L�J�D�W�R�U�L�R��
soltanto in pochi casi, ma non è così in dialetto, esso va segnato sulle parole tronche che hanno 
più di una sillaba: lifròch= buono a nulla, mangià= mangiare, marsù= malaticcio. Non va segnato 
sulle parole piane (le più numerose): magre= magro, sifulina= zoppicante, dona= donna, e nei 
monosillabi: tri= tre, du= due, me= me, te=���W�H�����P�D���Y�D���V�H�J�Q�D�W�R���O�–�H�Y�H�Q�W�X�D�O�H���D�F�F�H�Q�W�R���J�U�D�¿�F�R�����W�q�U�D= 
terra, pistach= piccoletto, mòl=���P�R�O�O�H�����G���U=duro. 
L’accento tonico in dialetto va sempre segnato sulle parole sdrucciole e bisdrucciole.

�/�–�$�&�&�(�1�7�2���*�5�$�)�,�&�2
�/�–�D�F�F�H�Q�W�R �J�U�D�¿�F�R���V�L�D���L�Q���G�L�D�O�H�W�W�R���F�K�H���L�Q���L�W�D�O�L�D�Q�R���S�R�V�W�R���V�X�O�O�H���Y�R�F�D�O�L e e o, indica se queste devono 

essere pronunciate chiuse o aperte.
�/�–�D�F�F�H�Q�W�R grave indica le vocali che devono essere pronunciate aperte: rebelòt= confusione, 
crèpa= muori, secòcia= tasca. �/�–�D�F�F�H�Q�W�R acuto indica le vocali che devono essere pronuncia-
te chiuse�����P�D���Q�R�Q���Y�D���L�Q�G�L�F�D�W�R�����S�H�U���F�X�L���V�H���P�D�Q�F�D���O�–�D�F�F�H�Q�W�R���O�D���(���H���O�D���2���V�R�Q�R���F�K�L�X�V�H�������O�D���V�W�H�V�V�D���S�D�U�R�O�D��
�L�Q�Y�H�F�H���S�X�z���D�Y�H�U�H���O�–�D�F�F�H�Q�W�R���W�R�Q�L�F�R�������F�H�]�D= chiesa, scola= scuola, befana= donna trasandata. 
Questo tipo di indicazioni, si trova nei dizionari o in altri testi che per esigenze informative o 
didattiche abbiano la necessità di indicare esplicitamente il timbro aperto o chiuso della E e del-
�O�D �2 �F�K�H���V�L���W�U�R�Y�D�Q�R���L�Q���V�L�O�O�D�E�D���D�F�F�H�Q�W�D�W�D�����1�R�Q���V�L���V�H�J�Q�D�Q�R���G�X�H���D�F�F�H�Q�W�L���V�X�O�O�D���V�W�H�V�V�D���S�D�U�R�O�D���D���P�H�Q�R���F�K�H��
non sia una parola composta: mèzanòt = mezzanotte, mèzdé= mezzogiorno. 
�6�L���U�D�F�F�R�P�D�Q�G�D���G�L���X�V�D�U�H���O�–�D�F�F�H�Q�W�R���V�R�O�R���U�L�V�S�H�W�W�R���D�O�O�D���S�U�R�Q�X�Q�F�L�D�����S�H�U�F�K�q���H���Q�R�Q���F�R�P�H���L�Q���L�W�D�O�L�D�Q�R���S�H�U-
ché. Si rispetti soprattutto la pronuncia che può variare di paese in paese.
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Copertina del libretto Cremascalia rimata, a cura dell’autore, Crema, 1905 
(Biblioteca Comunale Crema)
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Poesia manoscritta da Federico Pesadori, �³�$���&�U�q�P�D�´, corretta e ricostruita 
dall’autore, Crema, 1905 (Biblioteca Comunale Crema)
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�*�U�D�]�L�H�O�O�D���9�D�L�O�D�W�L

Vivere la Poesia sul Serio
�'�D�O�O�D���S�U�R�G�X�]�L�R�Q�H���D�O�O�H���Y�D�U�L�H���I�R�U�P�H���G�L���D�V�F�R�O�W�R���G�H�O�O�D���S�R�H�V�L�D���G�L�D�O�H�W�W�D�O�H

 Il dialetto cremasco sopravvive perché le comunità del territorio 
�V�R�Q�R���D�Q�F�R�U�D���O�H�J�D�W�H���D�O�O�H���S�U�R�S�U�L�H���U�D�G�L�F�L�����q���T�X�L���G�R�Y�H���D�Q�F�R�U�D���V�L���H�V�S�U�L�P�H���O�D��
�T�X�R�W�L�G�L�D�Q�L�W�j���G�L���F�K�L���O�R���S�D�U�O�D�����,�Q���S�R�H�V�L�D���O�D���V�F�H�O�W�D���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�D���G�H�O���G�L�D�O�H�W�W�R����

considerato a lungo lingua minore, ha permesso di raggiungere le fasce 
�S�L�•���S�R�S�R�O�D�U�L���G�H�O���W�H�U�U�L�W�R�U�L�R�����L�Q�W�H�U�H�V�V�D�Q�G�R�O�H���D�O�O�H���W�H�P�D�W�L�F�K�H���D�O�O�D���O�R�U�R���S�R�U�W�D�W�D����

senza nulla togliere alla funzione attribuita alla poesia come intimo 
arricchimento e come passione individuale. L’uso del dialetto in un 

territorio limitato diviene condizione della sua esistenza: l’ambiente, 
i suoi abitanti, i lavori del passato rivisitati con gli occhi di un presente 
non sempre allettante, raccolgono pochi ma interessati proseliti intorno 

a incontri culturali in sedi diverse per l’ascolto del dialetto. 
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�,�Q�W�U�R�G�X�]�L�R�Q�H

Trattare questo aspetto della poesia in dialetto cremasco ha come obiettivi che queste pagine 
possano essere un punto di riferimento per il lettori cremaschi e non, oltre ad essere una do-
cumentazione che permetta in futuro studi sull’evoluzione della produzione poetica dialettale 
contemporanea dal punto di vista artistico e sociale. La poetica dialettale nel territorio cremasco 
ha prodotto negli ultimi decenni, documentazione in forma antologica (Vanni Groppelli, Carlo 
Alberto Sacchi). Qualche Comune ha pubblicato antologie delle poesie premiate ai vari concorsi 
���2�I�I�D�Q�H�Q�J�R1, Izano, Montodine). La Pro Loco di Crema ha pubblicato nel 2007 un volume con 
la raccolta delle poesie di Piero Erba e annualmente dal 2008 al 2013 plaquette a cura del Prof. 
C.A. Sacchi con poesie di autori cremaschi. Nel 2013 è uscito un cofanetto contenente sia l’ag-
giornamento del “Vocabolario del dialetto di Crema” del Prof. Luciano Geroldi, sia un’antolo-
�J�L�D���U�D�F�F�R�O�W�D���G�D�O���S�U�R�I�����&���$���6�D�F�F�K�L�������³�3�U�R�¿�O�R���G�H�O�O�D���S�U�R�G�X�]�L�R�Q�H���S�R�H�W�L�F�D���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�Q�H�D���L�Q���G�L�D�O�H�W�W�R��
cremasco” (dal Pesadori ai giorni nostri) - con una scelta di poesie di quarantasei poeti dialettali 
che hanno dato nel tempo alle stampe i loro testi. Ho in seguito collaborato con lo stesso autore 
�G�H�O���3�U�R�¿�O�R���D���F�R�P�S�O�H�W�D�U�H���O�D���S�D�Q�R�U�D�P�L�F�D���G�H�J�O�L���D�X�W�R�U�L���G�L�D�O�H�W�W�D�O�L���F�U�H�P�D�V�F�K�L���F�K�H�����S�X�U���Q�R�Q���D�Y�H�Q�G�R���P�D�L��
pubblicato, sono oggi conosciuti ed apprezzati per le loro poesie in vernacolo. Sono state indi-
viduate centosettantuno persone che ci hanno volentieri aperto le loro case, cercando in cassetti 
e scatoloni colmi di fogli rilegati, per scegliere i testi che avevamo loro richiesto, per costruire 
una futura antologia di poesie dialettali cremasche2. A volte gli eredi ci hanno dato il materiale di 
cui avevamo bisogno, che avevano gelosamente custodito. Per gli autori ormai scomparsi o non 
ritracciabili sul territorio si sono utilizzate le pubblicazioni apparse sulla stampa locale, in parti-
colar modo sul settimanale “Il nuovo Torrazzo”3. L’opera di ricerca ormai conclusa è in attesa di 
sponsor lungimiranti per essere portata a conoscenza degli estimatori del dialetto, nonché degli 
stessi poeti che ambiscono veder pubblicate le loro poesie su un libro. 

�������/�D���S�R�H�V�L�D���G�L�D�O�H�W�W�D�O�H���F�U�H�P�D�V�F�D���Q�H�O���U�H�F�H�Q�W�H���S�D�V�V�D�W�R

Nella seconda metà del novecento la parlata cremasca era ancora ampiamente usata nel terri-
torio: forse giudicata in poesia lingua minore rispetto a quella nazionale e quindi non in grado 
di esprimere la musicalità di quest’ultima, né di possederne tutte le forme espressive, nonché di 
poter avere contenuti paragonabili a questa. Si pensava allora che il dialetto fosse la lingua della 
povertà, dei contadini, di quelli che non avevano studiato, riservato a comunicare con gli amici 
che condividevano lo stesso piccolo territorio. Chi ascoltava la poesia, apparteneva alla ristretta 
cerchia di persone che condivideva il vissuto del poeta e riconosceva immediatamente di che 
cosa lui parlava, a quale personaggio del paese si riferiva, quale azione sporadica o ripetitiva de-

1 V. GROppELLI�����/�D���S�R�H�V�L�D���G�L�D�O�H�W�W�D�O�H���D�O���V�H�W�W�H�P�E�U�H���R�I�I�D�Q�H�Q�J�K�H�V�H�����G�D�O�������������D�O���������������&�U�H�P�D�����$�U�W�L���*�U�D�¿�F�K�H��
Cremasche, 1981. 
P.G. GROppELLI, �/�D�� �S�R�H�V�L�D�� �G�L�D�O�H�W�W�D�O�H�� �D�O�� �V�H�W�W�H�P�E�U�H�� �R�I�I�D�Q�H�Q�J�K�H�V�H���� �G�D�O�� ���������� �D�O�� ������������ �&�U�H�P�D�����$�U�W�L�� �*�U�D�¿�F�K�H��
Cremasche, 1999. La successiva raccolta dal 1990 al 2000 era già pronta, ma la pubblicazione non è mai 
avvenuta.

2 Codesti autori verranno indicati nelle note a piè pagina con la dicitura P.m.s. (Pro manu scripto).
3 Testi raccolti sistematicamente per decine di anni dalla signora Eugenia Ferretti Gisti, di Bagnolo 

Cremasco ritagliati dalle pagine del settimanale “Il Nuovo Torrazzo” nella rubrica dedicata alla poesia dia-
lettale diretta negli anni ’70 da Vanni Groppelli, poi da Piero Erba, in seguito da Pier Giorgio Groppelli ed 
oggi dai “Cüntastorie”: Lina Casalini e Andrea Maestri. Raccolta effettuata a volte senza conservare la data 
della pubblicazione, ma rintracciabile negli archivi del giornale. Nelle note seguenti codesti autori saranno 
indicati con la dicitura: Archivio del settimanale: “Il Nuovo Torrazzo”. 



69INSULA FULCHERIA

scriveva, senza bisogno di spiegazioni. Si potrebbe quasi credere che più il linguaggio utilizzato 
era limitato e modesto, tanto più si valorizzava il mezzo espressivo: una comunione d’intenti tra 
gli ascoltatori e il poeta. Alcuni tra questi ultimi erano loro stessi a ribadire che sarebbero stati in 
pochi ad ascoltare le loro poesie. Forse la modestia manifestata da questi autori può anche essere 
interpretata in chiave polemica nei confronti dei grandi della poesia, quella con la P maiuscola.

Comunque la costanza con la quale i poeti dialettali cremaschi di quel periodo producevano 
testi in quantità, è indice di come la loro espressione spontanea e sincera collimasse con quella 
degli ascoltatori e dei lettori, magari pochi, ma che avevano la stessa competenza: popolare se 
non intellettuale. I due soggetti della comunicazione, emittente e destinatario, trovavano il punto 
di incontro nel messaggio stesso. Non essendoci la possibilità generalizzata di un innalzamento 
del livello del fruitore, era necessario un abbassamento del livello dell’autore, una sorta di bi-
lanciamento alla pari per comprendere i testi nei dettagli, per riconoscersi nell’espressione del 
produttore e riderne o commuoversi a livello intuitivo.

�������/�D���3�R�H�V�L�D���F�U�H�P�D�V�F�D���G�L�D�O�H�W�W�D�O�H���G�L���R�J�J�L

�/�D�� �W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H�� �F�K�H�� �R�J�J�L�� �X�W�L�O�L�]�]�D�� �F�K�L�� �V�F�U�L�Y�H�� �L�Q�� �G�L�D�O�H�W�W�R�� ���Q�R�Q�� �V�R�O�R�� �F�U�H�P�D�V�F�R���� �V�D�F�U�L�¿�F�D�� �O�¶�L�P�P�H-
diatezza della espressività del linguaggio per raggiungere una cerchia più ampia di destinatari-
lettori, ma non permette certo la comprensione al di fuori della cerchia territoriale.

I poeti dell’inizio del XXI secolo scrivono ancora per una minoranza, dopo che per decenni è 
�V�W�D�W�R���E�D�Q�G�L�W�R���O�¶�X�V�R���G�H�O���G�L�D�O�H�W�W�R���Q�H�O�O�H���V�F�X�R�O�H���H���Q�H�O�O�H���I�D�P�L�J�O�L�H�����D�Q�F�K�H���L�Q���T�X�H�O�O�H���F�R�Q�W�D�G�L�Q�H�����2�U�P�D�L���Q�R�Q��
lo si sente quasi più neanche nelle strade e nelle osterie dei piccoli i paesi del circondario, dove 
resiste solo nella parlata tra gli anziani. Ma la minoranza che ascolta i testi poetici in vernacolo è 
una minoranza colta che assiste con preoccupazione a una rinuncia generalizzata del passato, alla 
tendenza a tralasciare la conoscenza delle proprie radici e si interroga sulle modalità per traman-
dare alle future generazioni la cultura che è alla base della società. 

Nella produzione poetica attuale, abbandonata l’oralità, si è posto (non da tutti) il problema 
�V�H�P�D�Q�W�L�F�R���G�H�O�O�D���W�U�D�V�F�U�L�]�L�R�Q�H���G�H�O���Q�R�V�W�U�R���Y�H�U�Q�D�F�R�O�R���G�H�¿�Q�L�W�R���G�D�O���3�H�V�D�G�R�U�L�����/�¶�q���¶�Q���S�D�U�O�j���E�U�|�W�����P�D���O�¶�q��
’n sincer parlá4.

Allora, ha ancora senso il dialetto  in poesia considerato che il dialetto è una lingua morta o 
moribonda, che non ha quasi più un pubblico in grado di apprezzarne le qualità? Finché il dialetto 
non è solo una comoda opportunità o peggio un pretesto letterario, ma la produzione dialettale 
scaturisce da una vera necessità, allora ha senso il testo poetico in dialetto.

�/�D�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�H�� �V�L�� �F�R�P�S�O�L�F�K�H�U�j�� �L�Q�� �I�X�W�X�U�R�� �D�Q�F�K�H�� �S�H�U�F�K�p�� �J�L�j�� �R�J�J�L�� �q�� �G�L�I�¿�F�L�O�H�� �G�L�V�W�U�L�F�D�U�V�L�� �W�U�D�� �L�� �Y�D�U�L��
�P�R�G�L���G�L���V�F�U�L�Y�H�U�H���G�H�L���S�R�H�W�L���R���G�H�O�O�R���V�W�H�V�V�R���S�R�H�W�D���L�Q���G�X�H���W�H�V�W�L���G�L�Y�H�U�V�L�����D�F�F�H�Q�W�L�����D�S�R�V�W�U�R�¿�����G�R�S�S�L�H�������(��
diventerà insormontabile a chi affronterà anche solo nei prossimi decenni una ricerca sulla poesia 
�G�L�D�O�H�W�W�D�O�H���F�U�H�P�D�V�F�D�����Y�L�V�W�R���F�K�H���q���V�H�P�S�U�H���S�L�•���G�L�I�¿�F�L�O�H���V�H�Q�W�L�U���S�D�U�O�D�U�H���L�Q���G�L�D�O�H�W�W�R�����R�O�W�U�H���D�O�O�¶�L�P�S�R�V�V�L�E�L-
lità di concordare, almeno tra i poeti viventi, semplici regole di scrittura.
�1�R�Q�� �P�D�Q�F�K�H�U�j�� �L�Q�Y�H�F�H�� �D�L�� �I�X�W�X�U�L�� �V�W�X�G�L�R�V�L�� �O�D�� �S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�j�� �G�L�� �F�R�Q�R�V�F�H�U�H�� �L�O�� �V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�R�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�R�� �G�L��
parole già ai nostri giorni desuete, consultando la citata pubblicazione del Vocabolario del prof. 
Luciano Geroldi.

�������'�H�Q�W�U�R���H���I�X�R�U�L���O�H���0�X�U�D

I poeti dialettali cremaschi usano sovente l’ambiente come sfondo concreto e imprescindibile 
della loro produzione, sia esso l’ambiente interno della città (dentre le müre) sia quello situato 

4 F. PESAdORI, Poesie dialettali�����7�L�S�R�J�U�D�¿�D���/�H�Y�D�����&�U�H�P�D�����������������S�D�J������������
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�D�O�� �F�R�Q�¿�Q�H���� �3�R�W�U�H�E�E�H�� �H�V�V�H�U�F�L�� �F�R�Q�W�U�D�S�S�R�V�L�]�L�R�Q�H�� �W�U�D�� �G�L�� �O�R�U�R�� �V�H�� �&�U�H�P�D�� �I�R�V�V�H�� �R�� �I�R�V�V�H�� �P�D�L�� �V�W�D�W�D�� �X�Q�D��
metropoli. Questa piccola città di pianura considera la campagna circostante non in opposizione, 
(nel passato ha vissuto in perfetta simbiosi con essa), sia come mentalità che economicamente.

La breve stagione del boom economico degli anni ‘60 ha portato alcune industrie importanti 
�V�X�O���W�H�U�U�L�W�R�U�L�R�����G�L�V�O�R�F�D�W�H���D�S�S�H�Q�D���I�X�R�U�L���O�H���0�X�U�D�����2�J�J�L���Q�R�Q���F�H���Q�H���V�R�Q�R���T�X�D�V�L���S�L�•���H���O�D���F�D�P�S�D�J�Q�D���K�D��
nel frattempo perso valore e valori. La fuga del secondo dopoguerra dei contadini verso il centro 
città o lontano dal cremasco, ha assunto nei poeti dialettali un aspetto negativo insieme al degra-
�G�R���G�H�O�O�¶�D�P�E�L�H�Q�W�H���H���D�O�O�¶�L�Q�T�X�L�Q�D�P�H�Q�W�R�����2�J�J�L���O�D���F�D�P�S�D�J�Q�D���W�R�U�Q�D���D�G���H�V�V�H�U�H���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�W�D���O�¶�R�D�V�L���G�R�Y�H��
l’uomo vive rapporti più spontanei di quelli del mondo globale.

�������8�Q���¿�O�R���F�R�Q�G�X�W�W�R�U�H�����O�¶�D�P�E�L�H�Q�W�H

�5�L�S�R�U�W�R�� �D�O�F�X�Q�L�� �H�V�H�P�S�L�� �G�L�� �S�R�H�V�L�D�� �F�U�H�P�D�V�F�D�� �G�L�� �L�H�U�L�� �H�� �G�L�� �R�J�J�L���� �F�K�H�� �K�D�Q�Q�R�� �F�R�P�H�� �¿�O�R�� �F�R�Q�G�X�W�W�R�U�H��
�O�¶�D�P�E�L�H�Q�W�H���� �3�U�H�P�H�W�W�R���F�K�H�� �O�D�� �J�U�D�¿�D�� �X�V�D�W�D���G�H�L�� �Y�D�U�L�� �S�R�H�W�L�� �q�� �T�X�H�O�O�D���R�U�L�J�L�Q�D�O�H���G�L�� �R�J�Q�L�� �D�X�W�R�U�H���� �3�H�U�� �O�H��
traduzioni delle poesie in lingua italiana ho dovuto spesso riaprire il Vocabolario di L. Geroldi 
�S�H�U���U�H�V�W�D�U�H���S�L�•���I�H�G�H�O�H���S�R�V�V�L�E�L�O�H���D�O���V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�R���G�D�W�R���G�D�O���S�R�H�W�D�����H�Y�L�W�D�Q�G�R���F�R�P�S�O�H�V�V�L���J�L�U�L���G�L���S�D�U�R�O�H���F�K�H��
vengono spontanei quando si cerca di spiegare lessemi ormai obsoleti. In molti casi ho scelto dal 
�W�H�V�W�R���G�H�O�O�¶�D�X�W�R�U�H���X�Q���H�V�W�U�D�W�W�R���S�H�U���P�H���V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�L�Y�R���Q�H�O�O�¶�H�V�F�X�U�V�X�V���G�D���V�R�W�W�R�S�R�U�U�H���D�L���O�H�W�W�R�U�L���G�L���T�X�H�V�W�D��
pubblicazione di Insula. 

�������/�D���F�L�W�W�j

Valeria Groppelli ha iniziato in questi ultimi anni a far conoscere le sue poesie, (scrive sia in 
dialetto che in lingua) ottenendo riconoscimenti sia in ambito locale che in altre regioni italiane.

	 Noc ’n piasa dal Dòm5

	 Noc da lüna,
	 deserta,
	 ’n piasa dal Dòm.
	 ’Nfìna la césa
	 �S�D�U���F�K�H���O�D���F�L�D�S�H���¶�O���E�y�I��
	 cumè ’n preòst stràc
	 dopo ’l sermù.
	 �¶�1���¿�O���G�¶�D�U�J�p�Q�W��
	 carèsa i basèi,
	 �D�P�z���F�y�O�W
	 da pas fresús 
	 e curse da bagai.
	 Sa spantèga
	 �¶�Q���E�U�u�V���G�D���¿�j�W
	 �V�|���L���S�X�J�L�y�L���G�D���S�U�H�G�D
	 e ’l rusù da la faciada:
	 l’è ’l vént, che diertìt ’l cor
	 �V�y�W�D���L���S�R�U�W�q�F�K
	 e sbrindèla fragoie da ciàcere,

5 P.m.s. (Vedi nota nº 2).
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	 spetegulèss e sogn
	 cumè sendiline da la festa. [...]

�1�2�7�7�(���,�1���3�,�$�=�=�$���'�8�2�0�2. 
�1�R�W�W�H���G�L���O�X�Q�D�������G�H�V�H�U�W�D�������L�Q���S�L�D�]�]�D���'�X�R�P�R�������3�H�U�¿�Q�R���O�D���F�K�L�H�V�D�����V�H�P�E�U�D���F�H�U�F�D�U�H���L�O���U�H�V�S�L�U�R�������F�R�P�H���X�Q��
�S�U�H�W�H���V�W�D�Q�F�R�����G�R�S�R���O�¶�R�P�H�O�L�D�������8�Q���¿�O�R���G�¶�D�U�J�H�Q�W�R�����D�F�F�D�U�H�]�]�D���L���J�U�D�G�L�Q�L�������D�Q�F�R�U�D���F�D�O�G�L�����G�L���S�D�V�V�L���D�I-
�I�U�H�W�W�D�W�L�����H���G�L���F�R�U�V�H���G�L���E�D�P�E�L�Q�L�������6�L���U�R�Y�H�V�F�L�D�����X�Q���S�R�F�R���G�L���¿�D�W�R�����V�X�L���E�D�O�F�R�Q�F�L�Q�L���G�L���S�L�H�W�U�D�����H���V�X�O���U�R�V�R�Q�H��
�G�H�O�O�D���I�D�F�F�L�D�W�D�������q���L�O���Y�H�Q�W�R�����F�K�H���G�L�Y�H�U�W�L�W�R���F�R�U�U�H�����V�R�W�W�R���D�L���S�R�U�W�L�F�L�����H���V�S�H�]�]�H�W�W�D���E�U�L�F�L�R�O�H���G�L���F�K�L�D�F�F�K�L�H�U�H������
pettegolezzi e sogni/ come addobbi della festa.
............................................

Il centro della città, riconoscibile dalle molte chiese che svettano i loro campanili al di sopra 
�G�H�J�O�L���D�O�W�U�L���H�G�L�¿�F�L�����S�H�U�P�D�Q�J�R�Q�R���D�Q�F�K�H���Q�H�O���U�L�F�R�U�G�R���O�R�Q�W�D�Q�R���F�K�H���U�L�H�P�S�L�H���L�O���F�X�R�U�H���G�L���Q�R�V�W�D�O�J�L�D����
Annunciata Martini che torna a visitare la città natale, si riappropria del suo passato al suono delle 
campane della sua chiesa.

	 Campane da Sant Benedèt6 
	
	 Campane da Sant Benedèt,
	 che stasera va sculte sunà 
	 ’mpalàda ’n funt a la Cesa, 
	 quante olte vo sentìt
	 a sbaciucà
	 quant sere na bagàina! 
	 Specialmént a matina bunùra 
	 quant vegnìe a Mèsa prima. [...]

�&ampane��di��san���%enedetto�� 
�&�D�P�S�D�Q�H���G�L���6�D�Q���%�H�Q�H�G�H�W�W�R�����F�K�H���T�X�H�V�W�D���V�H�U�D���Y�L���D�V�F�R�O�W�R���V�X�R�Q�D�U�H�����U�L�W�W�D���L�Q���I�R�Q�G�R���D�O�O�D���&�K�L�H�V�D�������T�X�D�Q�W�H��
�Y�R�O�W�H�� �Y�L�� �K�R�� �V�H�Q�W�L�W�R���� �U�L�Q�W�R�F�F�D�U�H���� �T�X�D�Q�G�R�� �H�U�R�� �E�D�P�E�L�Q�D������ �6�S�H�F�L�D�O�P�H�Q�W�H�� �O�D�� �P�D�W�W�L�Q�D�� �S�U�H�V�W�R���� �T�X�D�Q�G�R��
venivo alla prima Messa.
............................................

Ma anche nella poesia di Martino Biscotelli, si esprime l’amore per questa piccola città di pro-
vincia, anche quando il freddo la attanaglia. 

	 Crèma da édre7 
	
	 Crèma da édre,	
	 Crèma cristalina,	
	 Crèma, töt an ricàm da brina.	
	 Té ta sét bèla bé,	
	 da biànch amantelada,	
	 �V�y�W�D���¶�O���W�z���F�p�O���V�H�U�p
	 da giàs ambrilantada.	

6 Archivio del settimanale “Il Nuovo Torrazzo”  del 25 luglio 2011. 
7 Archivio del settimanale “Il Nuovo Torrazzo” S.d.
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	 M’ancante a rimirà	
	 palàs, cése e giardì;	
	 ta fét dimenticà
	 anche ’l frèc che fa sfrulì. [...]

�&rema����di��vetro��
Crema di vetro,/ Crema cristallina,/ sei tutta un ricamo di brina./ Tu sei bellissima,/ di bianco 
ammantata,/ sotto il tuo cielo sereno,/ in un mantello di ghiaccio./ Mi incanto a rimirare/ palazzi, 
chiese e giardini;/ tu fai dimenticare/ anche il gelo che mi raffredda.
............................................

Altre protagoniste della vita di città cantate dai poeti sono le vie d’acqua, spesso rivisitate nei 
ricordi di ciascuno, quasi sempre comparate ad un presente poco rispettoso dell’importanza di 
questo dono della natura. Qui Vanni Groppelli (oltre che in italiano fu valido poeta dialettale, 
usando solo il dialetto di città) parla dell’acqua del Cresmiero.
 
	 La rüdéra... da Crèma8

	 Se gh’è na ròba che ma sta söl gos
	 e che pode pròpe pö supurtà
	 l’è töt chèl schefe che ve zo dal fòs
		  che bagna parte da la me cità.
		  Parle dal Treacù e diente ros
			   de ste rüdéra a mètes a parlà.
			   An pòst da speranzine e da rosgos
			   l’è dientàt na fogna, cèsso da cà. [...]

La discarica… di Crema. 
�6�H���F�¶�q���X�Q�D���F�R�V�D���F�K�H���P�L���V�W�D���V�X�O�O�R���V�W�R�P�D�F�R�����H���F�K�H���Q�R�Q���S�R�V�V�R���S�U�R�S�U�L�R���V�R�S�S�R�U�W�D�U�H�����q���W�X�W�W�D���O�D���V�F�K�L�I�H�]�]�D��
�F�K�H���Y�L�H�Q�H���J�L�•���S�H�U���L�O���I�R�V�V�R�����F�K�H���E�D�J�Q�D���S�D�U�W�H���G�H�O�O�D���P�L�D���F�L�W�W�j�������3�D�U�O�R���G�H�O���&�U�H�V�P�L�H�U�R���H���G�L�Y�H�Q�W�R���U�R�V�V�R����
�G�L���G�R�Y�H�U�H���S�D�U�O�D�U�H���G�L���T�X�H�V�W�R���O�H�W�D�P�D�L�R�������8�Q���O�X�R�J�R���G�L���F�L�Q�F�L�D�O�O�H�J�U�H���H���G�L���S�H�W�W�L�U�R�V�V�L�����q���G�L�Y�H�Q�W�D�W�R���X�Q�D��
fogna, gabinetto di casa.
............................................

�*�L�D�Q���)�U�D�Q�F�R���)�X�J�D�]�]�D���F�D�Q�W�D���L�O���U�L�P�S�L�D�Q�W�R���G�L���F�K�L���J�L�j���S�U�H�Y�H�G�H���O�D���¿�Q�H���G�H�O���¿�X�P�H�����F�K�H���S�H�U���V�H�F�R�O�L���K�D��
rifornito con le sue acque la città, già nel titolo della sua poesia:

	 Al me Sère l’è adré a mor9

	 [...] Ma quant prope ma rende cünt
	 e ma ciapa anche al magù, 
	 da iòc ma e zo do gose 
	 ansi du gusù.
		

8 C.A. SAccHI, Poeti cremaschi di ieri e di oggi: Vanni Groppelli, Pro Loco, Crema, 2008, pag.10.
9 C.A.SAccHI, Poeti e prosatori dialettali cremaschi di ieri e di oggi�����$�U�W�L���*�U�D�¿�F�K�H���&�U�H�P�D�V�F�K�H�����&�U�H�P�D����

1990, pag 14.
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	 Par che al ma dize,
	 pians mia pians mia
	 �V�D���R�W���I�D���O�q���O�D���P�H���¿�Q�H
	 sa ot la zent lè amò tròp andre 
	 che con töt chèl che go fat 
	 i ma lasa mor che an pèr me.

�,l��mio���6erio��sta��morendo. 
�0�D���T�X�D�Q�G�R���S�U�R�S�U�L�R���P�L���U�H�Q�G�R���F�R�Q�W�R�����H���P�L���S�U�H�Q�G�H���O�R���V�F�R�U�D�P�H�Q�W�R�������G�D�J�O�L���R�F�F�K�L���P�L���V�F�H�Q�G�R�Q�R���G�X�H��
lacrime/ anzi due lacrimoni. 
�6�H�P�E�U�D���F�K�H���P�L���G�L�F�D�������Q�R�Q���S�L�D�Q�J�H�U�H���Q�R�Q���S�L�D�Q�J�H�U�H�����F�R�V�D���Y�X�R�L���I�D�U�F�L���q���O�D���P�L�D���¿�Q�H�����F�R�V�D���Y�X�R�L���I�D�U�F�L���O�D��
�J�H�Q�W�H���q���D�Q�F�R�U�D���W�U�R�S�S�R���L�P�P�D�W�X�U�D�����F�K�H���F�R�Q���W�X�W�W�R���T�X�H�O�O�R���F�K�H���K�R���I�D�W�W�R�����P�L���O�D�V�F�L�D���P�R�U�L�U�H���T�X�L���G�D���V�R�O�R��
............................................

�2�V�F�D�U���9�R�W�R���U�L�F�R�U�G�D���Y�L�F�H�Q�G�H���V�W�R�U�L�F�K�H���O�H�J�D�W�H���D�O���F�D�Q�D�O�H���9�D�F�F�K�H�O�O�L���F�K�H���D�W�W�U�D�Y�H�U�V�D���D���1�R�U�G���L�O���W�H�U�U�L�W�R�U�L�R��
�F�U�H�P�D�V�F�R�����4�X�H�V�W�R���F�D�Q�D�O�H���L�U�U�L�J�X�R�����S�U�R�J�H�W�W�D�W�R���Q�H�O�O�D���V�H�F�R�Q�G�D���P�H�W�j���G�H�O�O�¶�2�W�W�R�F�H�Q�W�R�����V�F�D�Y�D�O�F�D���Q�H�O���W�H�U-
�U�L�W�R�U�L�R���F�U�H�P�D�V�F�R���L�O���¿�X�P�H���6�H�U�L�R���F�R�Q���S�R�Q�W�L���V�S�H�W�W�D�F�R�O�D�U�L����

	 Al canàl10

	  [...] Bigiàem la scola pèr andà 

	 a fa ’l bagn ’n da l’aqua
	 del canàl.
	 L’era bèla, frèsca e ciàra.
	 Anche an temp da guèra
	 la pasàa pian pianì sota
	 i punt del canàl, ma l’era spùrca 
	 da fang e da sangh. [...]

al canale.
�%�L�J�L�D�Y�D�P�R���O�D���V�F�X�R�O�D���S�H�U���D�Q�G�D�U�H�����D���I�D�U�H���L�O���E�D�J�Q�R���Q�H�O�O�¶�D�F�T�X�D�����G�H�O���F�D�Q�D�O�H�������(�U�D���E�H�O�O�D�����I�U�H�V�F�D���H���F�K�L�D-
ra./ Anche in tempo di guerra/ passava adagio adagio sotto/ i ponti del canale, ma era sporca/ 
di fango e di sangue.
............................................

Non mancano negli scritti dei poeti di Crema le lamentele, gli attacchi ai politici che hanno 
governato la città: Gian Attilio Merico consiglia di lasciar perdere un progetto che prevedeva…

	 I parchègi sóta le piaze da la cità 11

	  [...] Al post d’anventà i laurà che i disfa la cità, 
	 al sarès mèi turnà amò a chi temp là
	 quand le piaze i ’éra piene da banchètt e banchetì 
	 �F�R�Q���D�W�X�U�Q�H���Q�D���¿�O�D�G�D���G�D���E�X�W�p�J�K�H���H���E�X�W�p�J�K�u�����>�������@

10 COmUNE dI IZANO, �3�R�H�V�L�H���³�)�H�U�D���G�D���O�D���S�D�O�Y�L�V�L�Q�D�´�������������������������/�H�Y�D���$�U�W�L���*�U�D�¿�F�K�H�����&�U�H�P�D�����������������S�D�J����������
11 P.m.s. (Vedi nota nº2).
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�,��parcheggi��sotto��le��piazze��della��citt�¬. 
Al posto di inventare lavori che distruggono la città,/ sarebbe meglio tornare ancora ai tempi di 
�X�Q�D���Y�R�O�W�D�����T�X�D�Q�G�R���O�H���S�L�D�]�]�H���H�U�D�Q�R���S�L�H�Q�H���G�L���E�D�Q�F�D�U�H�O�O�H���H���E�D�Q�F�K�H�W�W�L�����F�R�Q���L�Q�W�R�U�Q�R���X�Q�D���V�H�T�X�H�Q�]�D���G�L��
botteghe e bottegucce.
............................................
 

�2���L�O���S�R�H�W�D���F�K�H���S�H�U���Q�R�Q���F�D�G�H�U�H���S�U�R�S�U�L�R���Q�H�O�O�¶�D�Q�R�Q�L�P�D�W�R���¿�U�P�D���X�Q�D���O�H�W�W�H�U�D���D�O���6�L�Q�G�D�F�R���G�H�O�O�D���F�L�W�W�j��
con uno pseudonimo forse riconoscibile ai suoi: Chèl da Santa Maréa... �F�K�H���F�X�P�q���D�O���V�z�O�H�W���D�O���J�D��
�E�X�Q���W�p�P�S���G�D���œ�E�D�W���Y�p�D����
	
	 Sindech caro
	
	 �>�������@���'�D���O�H���y�O�W�H���V�D���¶�O���V�D���S�|���F�X�œ�D���S�H�Q�V�j12

	 �G�D���V�W�|���œ�p�Q�W�����³�&�K�H���L���O�D���I�D�J�K�H���S�U�z�S�H���D�S�z�V�W�D�"
	 Che gna öna i na rièses a ’mbrucà,
	 e ’n pö i ta rét sö ’l müs con facia tòsta?”
		  �*�K�¶�p�U�D���¶�Q�D���E�q�O�D���V�F�y�O�D���V�L�Q�G�H�F�K���F�D�U�R��
		  la püsé gròsa a Créma da ’n bèl pès;
		  �³�&�L�Y�H�U�F�K�L�´���O�¶�p�U�D���¶�O���Q�y�P���H���O�¶�p�U�D���¶�Q���I�D�U�R
		  per Einstein e sumàr: i èra töi istès. [...]

�6�,�1�'�$�&�2���&�$�5�2��
�$�O�O�H���Y�R�O�W�H���Q�R�Q���V�L���V�D���S�L�•���F�R�V�D���S�H�Q�V�D�U�H�����G�L���T�X�H�V�W�D���J�H�Q�W�H�����³�&�K�H���O�R���I�D�F�F�L�D�Q�R���S�U�R�S�U�L�R���G�L���S�U�R�S�R�V�L�W�R�"����
�&�K�H�� �Q�H�S�S�X�U�H�� �X�Q�D�� �Y�R�O�W�D�� �U�L�H�V�F�D�Q�R�� �D�G�� �D�]�]�H�F�F�D�U�H�� �X�Q�D�� �G�H�F�L�V�L�R�Q�H������ �H�� �L�Q�� �S�L�•�� �W�L�� �G�H�U�L�G�R�Q�R�� �F�R�Q�� �I�D�F�F�L�D��
�W�R�V�W�D�"�´
�&�¶�H�U�D���X�Q�D���E�H�O�O�D���V�F�X�R�O�D���6�L�Q�G�D�F�R���F�D�U�R�������O�D���S�L�•���J�U�D�Q�G�H���D���&�U�H�P�D���G�D���W�D�Q�W�R���W�H�P�S�R�������³�&�L�Y�H�U�F�K�L�R�´���H�U�D��
il suo nome ed era un faro/ per gli Einstein e per gli asini: erano tutti uguali.
............................................

Sempre il Sindaco è implicato in una querelle, ma questa volta, dice Anna Maria Gnesi, con una 
delegazione di donne arrabbiatissime. Emerge qui come altrove il divertimento grasso, proprio 
della città di provincia, creato dal doppio senso di una bolletta del gas troppo salata e quello di 
una macchia organica sulla biancheria.

	 La bulèta13

	 [...] La discussiù la düra ’n urèta
	 E l’argumént l’è sempre bulèta
	 Caro ’l me Sindech,’na dona la fa,
	 �J�K�H�P���S�q�U�V���D�O���Q�z�V�W���W�H�P�S���H���E�L�V�y�J�Q�D���S�D�J�j
		  �=�y���G�D���O�H���V�F�D�O�H���Q�H�J�U�H���G�D���U�j�E�L�D
		  le credìa da mét al Sindech an gàbia
		  �O�•���¶�O���J�D���J�L�U�j�W���D�O���F�K�L�V�y�O���¶�Q���S�D�G�q�O�D
		  e... la bulèta l’è restàda chèla... !

12 Archivio del settimanale: “Il Nuovo Torrazzo”.
13 P.m.s. (Vedi nota nº 2.)
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�/a��bolletta��
�/�D���G�L�V�F�X�V�V�L�R�Q�H���G�X�U�D���X�Q�¶�R�U�H�W�W�D�����(���O�¶�D�U�J�R�P�H�Q�W�R���q���V�H�P�S�U�H���O�D���E�R�O�O�H�W�W�D�����&�D�U�R���L�O���P�L�R���6�L�Q�G�D�F�R�����G�L�F�H���X�Q�D��
donna,/ abbiamo perso il nostro tempo e bisogna pagare
�*�L�•���G�D�O�O�H���V�F�D�O�H���Q�H�U�H���G�L���U�D�E�E�L�D�����F�U�H�G�H�Y�D�Q�R���G�L���P�H�W�W�H�U�H���L�O���6�L�Q�G�D�F�R���L�Q���J�D�E�E�L�D�����O�X�L���K�D���J�L�U�D�W�R���O�D���I�R�F�D�F-
�F�L�D���L�Q���S�D�G�H�O�O�D�����H�«���O�D���E�R�O�O�H�W�W�D���q���U�L�P�D�V�W�D���T�X�H�O�O�D�«��
............................................

Non mancano nelle raccolte dei poeti descrizioni dei luoghi un tempo caratteristici della città. 
�2�W�W�R�P�D�Q�R���0�L�J�O�L�R�O�L���Q�D�W�R���Q�H�O���%�R�U�J�R���G�L���6�����3�L�H�W�U�R�����Y�L�V�V�X�W�R���O�u���S�H�U���J�U�D�Q���S�D�U�W�H���G�H�O�O�D���V�X�D���Y�L�W�D�����K�D���S�R�L���G�R-
vuto abbandonarlo per la ristrutturazione edilizia con tanta...

	 Nustalgia...14

	
	 A la matina quand ma sa dersède
	 �H���¶�O���W�U�H�Q�R���¶�O���S�D�V�D���Q���V�y�q�X���O�D���I�H�U�R�Y�u�D��
	 �W�L�U�H���O�D���W�H�Q�G�D���D���O�D���¿�Q�q�V�W�U�D���H���Y�q�G�H
	 �W�y�q�X�W���T�X�H�O���F�K�H���O�q���D���6�D�Q���3�L�H�U�R���¶�O���Y�L�G�u�H���P�L�D��
		  Al vert, l’aqua dal Sère e ’n quai uselì: 
		  �O�¶�q���E�q�O�����V�q�����O�¶�q���P�L�D���E�U�y�q�X�W�����P�D���F�X�V�D���{�W���I�j�"
		  al me penser antant pianì pianì
		  al pàsa ’l punt dal Sère, al va da là! [...]

�1�2�6�7�$�/�*�,�$. 
�$�O�O�D���P�D�W�W�L�Q�D���T�X�D�Q�G�R���P�L���V�Y�H�J�O�L�R�����H���L�O���W�U�H�Q�R���S�D�V�V�D���V�X�O�O�D���I�H�U�U�R�Y�L�D�������W�L�U�R���O�D���W�H�Q�G�D���G�H�O�O�D���¿�Q�H�V�W�U�D���H���Y�H�G�R����
�W�X�W�W�R���T�X�H�O�O�R���F�K�H���O�u���D���6�D�Q���3�L�H�W�U�R���Q�R�Q���Y�H�G�H�Y�R����
�,�O���Y�H�U�G�H�����O�¶�D�F�T�X�D���G�H�O���6�H�U�L�R���H���T�X�D�O�F�K�H���X�F�F�H�O�O�L�Q�R�������q���E�H�O�O�R���V�u�����Q�R�Q���q���E�U�X�W�W�R�����P�D���F�R�V�D���Y�X�R�L���I�D�U�F�L�"�����L�O��
mio pensiero intanto, piano piano/ attraversa il ponte del Serio, e va di là!
............................................

Luigi Ernaldi ci lascia considerazioni in rima per altri cambiamenti avvenuti in ambito cittadino.

	 La nostra Crèma. 

	 [...] Al Dòm l’è püssé bèl, i l’ha giüstàt,15

	 al Rì, ’l gh’è mia pö, i l’ha quarciàt.
	 Gh’è pö ’l mercat di poi e di dunèi, 
	 adèss gh’è quèl moderno, da quèi bèi. 

�/�$���1�2�6�7�5�$���&�5�(�0�$��
�,�O���'�X�R�P�R���q���S�L�•���E�H�O�O�R�����O�¶�K�D�Q�Q�R���U�H�V�W�D�X�U�D�W�R�������L�O���5�L�R�����Q�R�Q���F�¶�q���S�L�•�����O�¶�K�D�Q�Q�R���F�R�S�H�U�W�R�������1�R�Q���F�¶�q���S�L�•���L�O��
�P�H�U�F�D�W�R���G�H�L���S�R�O�O�L���H���G�H�L���F�R�Q�L�J�O�L�������D�G�H�V�V�R���F�¶�q���T�X�H�O�O�R���P�R�G�H�U�Q�R�����X�Q�R���G�L���T�X�H�O�O�L���E�H�O�O�L��
............................................

Clelia Letterini ama la bella Crema, quella che si intravede percorrendo le vie del centro: che 
non ha niente a che vedere con la campagna circostante.

14 V. GROppELLI, Poeti dialettali cremaschi di ieri e di oggi, �$�U�W�L���*�U�D�¿�F�K�H�����&�U�H�P�D�����������������S�D�J����������
15 C.A. SAccHI, �3�U�R�¿�O�R���G�H�O�O�D���S�U�R�G�X�]�L�R�Q�H���S�R�H�W�L�F�D���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�Q�H�D�����/�H�Y�D���$�U�W�L���*�U�D�¿�F�K�H�����&�U�H�P�D�����������������S�D�J����������
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	 Dentre le müre16

	 �>�������@���3�D�O�j�V���G�D���J�U�D�Q���V�L�J�Q�R�U�L���E�O�D�œ�X�Q�j�W��
	 stradìne strète che vèt poch la lüs 
	 piasète ’ndù na olta i faa mercàt 
	 �6�D�Q���%�H�U�Q�D�U�G�u�����O�D���F�H�œ�D���F�R�Q���L���E�•�V��
	 Curtìi bardàt da piànte centenàre 
	 �H���F�X�U�W�L�O�q�W���F�R�Q���Y�D�V���G�D���V�S�D�U�L�œ�u�Q�D
	 Sant Agostino, con tante ròbe rare 
	 e prestinér che vend la bertulìna.[...]
	 Crèma dentre le müre l’è ’n giuèl
	 E chèla fora ’nvece l’è pö chèl.

�'entro��le���0ura�� 
Palazzi di nobili blasonati/ stradine strette che vedono poco la luce/ piazzette dove una volta si 
svolgeva il mercato/ San Bernardino, la chiesa con i buchi./ Cortili abbelliti da piante centenarie/ 
e cortiletti con vasi di sparigina/ Sant Agostino, con tante opere rare/ e prestinai che vendono la 
bertolina.
�&�U�H�P�D���G�H�Q�W�U�R���O�H���0�X�U�D���q���X�Q���J�L�R�L�H�O�O�R�����(���T�X�H�O�O�D���I�X�R�U�L���L�Q�Y�H�F�H���Q�R�Q���q���W�D�O�H��

�������/�D���F�D�P�S�D�J�Q�D�����O�H���S�L�F�F�R�O�H���S�D�W�U�L�H����

�2�J�Q�L���S�R�H�W�D���G�H�O���W�H�U�U�L�W�R�U�L�R���F�U�H�P�D�V�F�R���K�D���Q�H�O���F�X�R�U�H���L�O���V�X�R���S�D�H�V�H�����L�O���V�X�R���G�L�D�O�H�W�W�R�����F�K�H���F�D�P�E�L�D���D�S�S�H�Q�D��
�D�O���G�L���O�j���G�D�L���F�R�Q�¿�Q�L���Q�D�W�X�U�D�O�L�������L���V�X�R�L���P�R�G�L���G�L���G�L�U�H�����O�H���V�X�H���X�V�D�Q�]�H�����(���T�X�H�V�W�R���Y�D�O�H���V�L�D���S�H�U���T�X�H�O�O�L���G�L���X�Q��
recente passato, che per quelli attuali.
Una poesia del Maestro Giuseppe Meazza di Credera Rubbiano descrive quello che dai Crema-
schi è conosciuto come �/�X�Y�U�u�W (Rovereto) con tutto l’affetto per questa piccola porzione del suo 
amato territorio.

	 Luvrìt, picèn ma ünìt17

	 �)�X�U�H�V�W�p�U���F�K�H���V�|���O�D���V�W�U�D�G�D���Q�y�D
	 te vet an mèss al verd de la campagna, 
	 �Y�j�U�G�D���D�O���S�D�u�V���F�K�H���V�|���O�D���U�u�D���¶�O���V�H���W�U�y�D
	 de quel gran lach da l’acqua trùbia e stagna 
	 che se ciamàa Gerùnd (ura scumpàrs)
	 e amò a la rosa ’Idèscola ’l se bagna. [...]

�5overeto����piccolo��ma��unito. 
�2���I�R�U�H�V�W�L�H�U�R���F�K�H���V�X�O�O�D���V�W�U�D�G�D���Q�X�R�Y�D�����Y�D�L���L�Q���P�H�]�]�R���D�O���Y�H�U�G�H���G�H�O�O�D���F�D�P�S�D�J�Q�D�������J�X�D�U�G�D���L�O���S�D�H�V�H���F�K�H��
�V�X�O�O�D���V�S�R�Q�G�D���V�L���W�U�R�Y�D�����G�L���T�X�H�O���J�U�D�Q�G�H���O�D�J�R���F�R�Q���O�¶�D�F�T�X�D���W�R�U�E�L�G�D���H���V�W�D�J�Q�D�Q�W�H�����F�K�H���V�L���F�K�L�D�P�D�Y�D���*�H-
�U�X�Q�G�R�����R�U�D���V�F�R�P�S�D�U�V�R�����H���F�K�H���D�Q�F�R�U�D���D�O�O�D���U�R�J�J�L�D���¶�,�G�q�V�F�R�O�D18 si bagna.
............................................

16 C.A. SAccHI�����3�U�R�¿�O�R���G�H�O�O�D���S�U�R�G�X�]�L�R�Q�H���S�R�H�W�L�F�D���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�Q�H�D�����/�H�Y�D���$�U�W�L���*�U�D�¿�F�K�H�����&�U�H�P�D�����������������S�D�J����������
17 C.A. SAccHI, Poeti cremaschi di ieri e di oggi: Giuseppe Meazza (Antologia), Pro Loco, Crema, 2008, pag. 11. 
18 Probabilmente una diramazione della roggia Comuna, che dopo l’abitato di Bolzone si divide in due 

rami. Essi proseguono nei comuni di Credera Rubbiano e Moscazzano.
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Italo Mauri ci presenta i luoghi di ritrovo estivi di campagna che hanno seguito la stessa sorte 
della palude detta Lago Gerundo: allora erano frequentati dalla povera gente più di un drive-in.

	 La melunéra19

	 �>�������@���6�H���¶�Q�D���I�q�W�D���Y�•���¶�O���Q�D���y�O��
	 �O�¶�$�6�/���O�D���G�u�V���F�K�H���P�L�D���V�D���S�y�O����
	 Töta ’ntréga ’la pòrta a cà 
	 �V�H���¶�Q�D���I�q�W�D���¶�Q���Y�y�O���P�D�Q�J�L�j����
		  L’è riàda la me… séra, 
		  rigurdìves quand la gh’éra, 
		  sùra ’l bròch la mé bandiéra:
		  ciao a töc... la Melunéra. 

�/a��poponaia�� 
Se una fetta uno ne vuole/ l’Asl dice che non si può./ Tutta intera la porta a casa/ se una fetta 
vuol mangiarne.
�Ê���D�U�U�L�Y�D�W�D���O�D���P�L�D���V�H�U�D�������U�L�F�R�U�G�D�W�H�Y�L���T�X�D�Q�G�R���F�¶�H�U�D�������V�R�S�U�D���X�Q���U�D�P�R���O�D���P�L�D���E�D�Q�G�L�H�U�D�������F�L�D�R���D���W�X�W�W�L�«��
la Melunera.

�������5�L�W�U�D�W�W�L

Se tralasciassi l’elemento umano, le descrizioni dell’ambiente sarebbero monche del loro aspet-
to essenziale: i nostri poeti esprimono nelle loro poesie sentimenti profondi per ritrarre personag-
gi della realtà familiare o della loro piccola patria che risultano vivaci e autentici per l’utilizzo 
di espressioni del dialetto locale. Fausta Donati De Conti, senza inutili lirismi retorici, descrive 
l’aprirsi dell’animo della famiglia alla nascita della nipotina.

	 Rachele20

	 [...] E se i sa varda ’n facia ’n fra lur dù, 
	 adès che ’na s’ciatina gh’è nasìt, 
	 al mund al par anturne püsé bù.

Rachele. 
�(���V�H���V�L���J�X�D�U�G�D�Q�R���L�Q���Y�R�O�W�R���I�U�D���G�L���O�R�U�R�������D�G�H�V�V�R���F�K�H���X�Q�D���E�D�P�E�L�Q�D���q���Q�D�W�D�������L�O���P�R�Q�G�R���L�Q�W�R�U�Q�R���D�S�S�D�U�H��
�S�L�•���E�X�R�Q�R. 
............................................

Lina Francesca Casalini, poetessa appassionata e innamorata della sua terra e del vernacolo, si è 
assunta il compito di farlo conoscere sia nelle scuole del territorio, sia nelle iniziative di chi con-
divide la sua passione, sia attraverso le pagine del settimanale locale “Il nuovo Torrazzo” dove 
insieme a Francesco Maestri -I cüntastòrie- pubblica una rubrica: “�$�O���Q�z�V�W���G�L�D�O�q�W” con testi poetici 
dialettali cremaschi. Qui in veste di autrice cerca la sua immagine di un tempo, di un passato che 
a volte riappare nella vita di tutti i giorni.

19 Archivio del settimanale “Il Nuovo Torrazzo” del 20 ottobre 2012. 
20 C.A. Sacchi, �3�U�R�¿�O�R���G�H�O�O�D���S�U�R�G�X�]�L�R�Q�H���S�R�H�W�L�F�D���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�Q�H�D�����/�H�Y�D���$�U�W�L���*�U�D�¿�F�K�H�����&�U�H�P�D�����������������S�D�J������������
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	 Me... bèla ’ndurmentàda21

	 [...] Cirche ’n dal spèc chèla dona scundida
	 che ’n quai volta la ’e fora amò
	 �V�W�U�L�Q�j�G�D���H���¿�I�X�Q�D
	 cumè la lüna
	 dai tempurài. [...]

�,o�«��bella��addormentata�� 
�&�H�U�F�R���Q�H�O�O�R���V�S�H�F�F�K�L�R���T�X�H�O�O�D���G�R�Q�Q�D���Q�D�V�F�R�V�W�D�����F�K�H���T�X�D�O�F�K�H���Y�R�O�W�D���D�Q�F�R�U�D���U�L�F�R�P�S�D�U�H�����E�U�X�F�L�D�F�F�K�L�D�W�D��
e impaurita/ come la luna/ dai temporali.
............................................

Il rapporto tra i coniugi che sono insieme da una vita, libera nella mente del poeta Giovanni 
Moretti la tenerezza e fa rinascere l’amore del passato.

	 Teneràment22

	 An da ’n surìs dùls e sincér
	 an da le viulète ’n da ’l bicér
	 an da i vistìc prùnt söl lèc
	 an da ’l celèst di’ tò òc
	 daànti ’n bazì rubat da frèsa
	 tenerament... ta ritroe.

Teneramente. 
In un sorriso dolce e sincero/ nelle violette nel bicchiere/ nei vestiti preparati sul letto/ nell’azzur-
ro dei tuoi occhi/ davanti a un bacio rubato dato di fretta/ teneramente... ti ritrovo.
............................................

Federica Longhi Pezzotti, poetessa tenera e gentile, conosciuta ormai da anni anche in ambito 
�S�U�R�Y�L�Q�F�L�D�O�H���� �D�Q�L�P�D�W�U�L�F�H�� �G�L�� �X�Q�� �F�R�Q�F�R�U�V�R�� �S�H�U�� �S�R�H�W�L�� �G�L�D�O�H�W�W�D�O�L�� �D�� �2�I�I�D�Q�H�Q�J�R�� �G�D�O�� �¶������ �¿�Q�R�� �D�O�O�H�� �V�R�J�O�L�H��
dell’anno 2000, curatrice di un’associazione di poeti dialettali cremaschi -‘Nturne al Sère-23 rivi-
sta semestrale sul dialetto, così ricorda…

	 La mé Maéstra24

	 (dedicata alla Maestra Fausta Donati De Conti)
	
	 [...] Quant la giràa tra i banch da scola:
	 -Bambine, CASA si scrive con una ESSE sola!-.
	 [...] LA ME MAESTRA!	

21 C.A. SAccHI, �3�U�R�¿�O�R���G�H�O�O�D���S�U�R�G�X�]�L�R�Q�H���S�R�H�W�L�F�D���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�Q�H�D�����/�H�Y�D���$�U�W�L���*�U�D�¿�F�K�H�����&�U�H�P�D�����������������S�D�J������������
22 P.m.s. (Vedi nota nº 2).
23 Il giornalino trimestrale -’Nturne al Sère- è stato pubblicato per la prima volta nel dicembre 1995 con la 

�G�L�U�H�]�L�R�Q�H���G�H�O���P�D�H�V�W�U�R���*�R�U�O�D���H�����¿�Q�R���D�O�O�D���V�X�D���P�R�U�W�H�����Q�H�O���G�L�F�H�P�E�U�H���G�H�O���������������F�R�Q���O�D���G�L�U�H�]�L�R�Q�H���G�L���3���*�����*�U�R�S�S�H�O�O�L��
�¿�Q�R���D�O���������������D�Q�Q�R���L�Q���F�X�L���V�L���q���V�F�L�R�O�W�R���L�O���J�U�X�S�S�R������

24 C.A. SAccHI, �3�U�R�¿�O�R���G�H�O�O�D���S�U�R�G�X�]�L�R�Q�H���S�R�H�W�L�F�D���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�Q�H�D�����/�H�Y�D���$�U�W�L���*�U�D�¿�F�K�H�����&�U�H�P�D�����������������S�D�J������������
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	 L’era mìa spuzàda illura
	 e spuzàda la sà gnamò adès,
	 ma quance bagài sensa ès ’na “Sciura”! 

La mia maestra. 
Quando girava tra i banchi di scuola:/ -Bambine, CASA si scrive con una ESSE sola!- / La mia 
maestra!�����1�R�Q���H�U�D���V�S�R�V�D�W�D���D�O�O�R�U�D�����H���V�S�R�V�D�W�D���Q�R�Q���O�R���q���D�Q�F�R�U�D���R�J�J�L�������P�D���T�X�D�Q�W�L���¿�J�O�L���V�H�Q�]�D���H�V�V�H�U�H��
�X�Q�D���³�6�L�J�Q�R�U�D�´��
............................................

Alcuni poeti sono insuperabili nei ritratti comici venati di profonda umanità per le persone e di 
affetto per i diversi del paese. Ancora di Giuseppe Meazza:

	 Al lösgna25

	 I ga dìs “lösgna” a l’umenèt curiùs
	 �F�K�H���¶�O���Y�y�O���V�D�u���W�|�W���T�X�j�Q�W���V�•�F�p�G���D�O���P�•�Q�W��
	 �O�•���¶�O���V�j���F�K�H���¿�y�O�D���O�D���J�D���P�u�D���¶�O���P�X�U�•�V��
	 �O�•���¶�O���P�q�W���D�O���Q�j�V���S�H�U���W�|�W�����]�R���¿�Q���D�Q���I�•�Q�W��
		  �6�H���S�H�U���O�D���V�W�U�j�G�D���¶�O���W�U�y�D���3�q�S�R���1�•�V
		  lü ’l ghe dumànda se söl fòss gh’è ’l pùnt; 
		  se ’ncùntra Tòne, ’l dis: -Se fàet, là pùs?-
		  Se passa ’n sciùr: -Ma, lü, l’è pròpe ’l cùnt?-
	
Il curiosone. 
�Ê���V�R�S�U�D�Q�Q�R�P�L�Q�D�W�R���/�|�V�J�Q�D���O�¶�R�P�L�Q�R���F�X�U�L�R�V�R�����F�K�H���Y�X�R�O���V�D�S�H�U�H���W�X�W�W�R���F�L�z���F�K�H���V�X�F�F�H�G�H���D�O���P�R�Q�G�R�������O�X�L��
�F�R�Q�R�V�F�H���T�X�D�O�H���U�D�J�D�]�]�D���Q�R�Q���K�D���L�O���¿�G�D�Q�]�D�W�R�������O�X�L���P�H�W�W�H���L�O���Q�D�V�R���G�D�S�S�H�U�W�X�W�W�R�����J�L�•���¿�Q�R���L�Q���I�R�Q�G�R��
�6�H���S�H�U���O�D���V�W�U�D�G�D���W�U�R�Y�D���%�H�S�S�H���1�R�F�L�����O�X�L���J�O�L���F�K�L�H�G�H���V�H���V�X�O���I�R�V�V�R���F�¶�q���L�O���S�R�Q�W�H�������V�H���L�Q�F�R�Q�W�U�D���$�Q�W�R�Q�L�R�����O�X�L��
�G�L�F�H�������&�R�V�D���I�D�F�H�Y�L�����O�j���G�L�H�W�U�R�"���������6�H���S�D�V�V�D���X�Q���U�L�F�F�R�������0�D�����O�H�L�����q���S�U�R�S�U�L�R���L�O���F�R�Q�W�H�"��
............................................

E qualcuno ancora oggi, certo di una generazione che sembra più lontana di un secolo, ricorda 
il richiamo del venditore ambulante che arrivava con il suo carico di frutta e verdura esotiche 
che non era possibile far crescere comunemente negli orti ben forniti di tutte le cascine. Il suo 
richiamo è diventato un ricordo-emblema di un passato che non tornerà. Così ce lo presenta Vanni 
Groppelli.

	 Limù, limù 26

	 -Limù, limù, limù de la Riviera,
	 bù per le done da la bruntulera!- 
	 Du dé a la settimana, ma ricòrde,
	 riàa Milini col sò caretì
	 càrech de strass, pignate e pignatì,
	 tegnìt ansèma da ligàm e còrde.

25 C.A. SAccHI, Poeti cremaschi di ieri e di oggi: Giuseppe Meazza (Antologia) Pro Loco, Crema, 2012, pag. 16.
26 C.A. SAccHI, Poeti cremaschi di ieri e di oggi: Vanni Groppelli, Pro Loco, Crema, 2008, pag.30. 
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		  E gh’era an àsen tra le stanghe rotte
		  vestìt de magre cumè ‘l sò padrù:
		  e i’ndàa, i’ndàa per le strade töti du,
		  �F�X�P�q���¿�J�•�U�H�����]�D�����G�H�O���'�R�Q���&�K�L�V�F�L�R�W�W�H���>�«�@

�/imoni����limoni. 
-Limoni, limoni, limoni della Riviera,/ ottimi per i mal di pancia delle donne!- / Due giorni alla 
settimana, mi ricordo,/ arrivava Milini con il suo carrettino/ carico di stracci, pentole e pentoli-
ni,/ tenuti stretti da legacci e corde.
E c’era un asino tra le stanghe rotte/ di magro vestito come il suo padrone:/ e andavano, anda-
vano per le strade tutti e due,/ come personaggi, già, del Don Chisciotte.
............................................

E il pensiero di Don Angelo Aschedamini, sacerdote speciale nonché vero poeta, è rivolto alla 
condizione umana con l’attenzione riservata ai più poveri.

	 (senza titolo)27

	 L’era prope mia giöst 

	 Tapela bun’anima!
	 Per me ca la roba 
	 da durmì an da la cassa,
	 da mort, ognenoc,
	 al fosc, da per lü,
	 a parlà coi diaoi...
		  �2�J�Q�H���W�D�Q�W���G�H���6�H�U�J�Q�j
		  (bisuc, col barbù,
		  la crapa pelada,
		  con na bògia tremenda
		  e, sota, le braghe,
		  �O�p�����µ�Q���U�H�V�F�L�R���V�R�L���¿�D�Q�F�K��
		  al ruà a circà sö. […]

Non era proprio normale/ �7�D�S�H�O�D���E�X�R�Q�¶�D�Q�L�P�D�������3�H�U���P�H���T�X�H�O�O�D���G�H�F�L�V�L�R�Q�H�����G�L���G�R�U�P�L�U�H���Q�H�O�O�D���F�D�V�V�D������
�G�D���P�R�U�W�R�����R�J�Q�L���Q�R�W�W�H�������D�O���E�X�L�R�����G�D���V�R�O�R�������D���S�D�U�O�D�U�H���F�R�Q���L���G�L�D�Y�R�O�L�«��
�2�J�Q�L���W�D�Q�W�R���G�D���6�H�U�J�Q�D�Q�R�������X�Q�W�R���H���E�L�V�X�Q�W�R�����F�R�O���E�D�U�E�R�Q�H�������O�D���W�H�V�W�D���U�D�V�D�W�D�������F�R�Q���X�Q�D���S�D�Q�F�L�D���W�U�H�P�H�Q�G�D����
�H�����V�R�W�W�R�����L���S�D�Q�W�D�O�R�Q�L�����O�u�����L�Q���E�L�O�L�F�R���V�X�L���¿�D�Q�F�K�L�������D�U�U�L�Y�D�Y�D���D���F�K�L�H�G�H�U�H���O�D���F�D�U�L�W�j�� 
............................................

I ritratti che presentano i nostri poeti appartengono a un passato che pur essendo poco distante 
da noi è ormai lontano anni luce: i loro testi descrivono le attività che impegnavano i contem-
poranei, con l’umanità di chi comprende una vita fatta di stenti e di solitudine. Antonio Sbarsi 
ottenne ancora in vita numerosi riconoscimenti e fu insignito di una benemerenza dal Comune di 
Casaletto Ceredano. 	

27 W. VENcHIARUTTI, C.A. SAccHI, R. KNObLOcH, Un sacerdote comunemente straordinario, Quaderni di 
antropologia sociale Nº4, Crema, 2014, pag. 76.



81INSULA FULCHERIA

	 Al magnano28

	 […] Gh’è quatre galinele sö la strada
	 e ’n om vestit da stras, ma dal vis bu.
	 “Magnano, stagna pignate, padèle...”
	 �D�O���Y�X�V�D�����H���¶�Q�W�D�Q�W���D�O���S�H�Q�V�D���D�L���V�R���¿�X�O�q�W��
	 luntà, a la so spusa, a la so cà. […]

�,l��calderaio. 
�&�L���V�R�Q�R���T�X�D�W�W�U�R���J�D�O�O�L�Q�H�O�O�H���V�X�O�O�D���V�W�U�D�G�D�����H���X�Q���X�R�P�R���Y�H�V�W�L�W�R���G�L���V�W�U�D�F�F�L�����P�D���G�D�O���Y�R�O�W�R���E�X�R�Q�R��
�³�&�D�O�G�H�U�D�L�R�����V�D�O�G�D���S�H�Q�W�R�O�H�����S�D�G�H�O�O�H�«�´�����J�U�L�G�D�����H���L�Q�W�D�Q�W�R���S�H�Q�V�D���D�L���V�X�R�L���¿�J�O�L�����O�R�Q�W�D�Q�L�����D�O�O�D���P�R�J�O�L�H����
alla sua casa.
............................................

La lingua dialettale di Lina Panzetti di Bagnolo, (cofondatrice del Gruppo Antropologico di 
Bagnolo Cremasco, vedi nota nº 40) espressione di una civiltà contadina ormai scomparsa, ricrea 
immediatamente l’identità della campagna, ricordandoci i lavori, la fatica e la bellezza di una 
natura oggi violata.
	
	 Al camper29

	 Va, ’n da la nòc tempestada da stèle, 
	 an òm sulitare
	 col sò badil an spala;
	 ga fà ciar an chignol da lüna
	 e le tante lüzürole
	 che ’nturne le ga bala.
	 Al va ’l camper,
	 cumè dumà, cumè jeer, 
	 cumè töte le nòc
	 da l’estat. […]

�/�¶addetto��all�¶irrigazione��dei��campi�� 
Va nella notte tempestata di stelle,/ un uomo solitario/ col suo badile in spalla;/ gli fa luce uno 
spicchio di luna/ e le tante lucciole/ che gli danzano intorno./ Va egli/ come domani, come ieri,/ 
come tutte le notti/ dell’estate.
............................................

Come le considerazioni di Martino Biscotelli sulle usanze che costringevano le famiglie conta-
dine l’undici di novembre a traslocare forzatamente da una cascina all’altra in cerca di un lavoro.

	

28 C.A. SAccHI, Poeti cremaschi di ieri e di oggi: Antonio Sbarsi, Pro Loco, Crema, 2013, pag. 40.	 
29 BIbLIOTEcA cOmUNALE dI MONTOdINE, �5�D�F�F�R�O�W�D���G�L���S�R�H�V�L�H���S�U�H�P�L�D�W�H���Q�H�L���S�U�H�P�L���O�H�W�W�H�U�D�U�L������������������������������, 

�/�H�Y�D���$�U�W�L���*�U�D�¿�F�K�H�����&�U�H�P�D�����������������S�D�J����������
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	 Dispiazér antìch30

	 […] Pòre zént, sö stràde ’ngeràde,
	 adré a ’n car pié da mizéria. 
	 Ùmbre dal pasàt. 
	 Zént da la nòsta piàna
	 che sparìa ’n da la bùrda,
	 a la luntàna.
	 San Martì da i témp andré,
	 dispiazér antìch,
	 umbre, che ma pàsa ’n da la mént,
	 al vündes da nuémbre.

�'ispiacere��antico. 
�3�R�Y�H�U�D���J�H�Q�W�H�����V�X���V�W�U�D�G�H���G�L���V�D�V�V�L�������G�L�H�W�U�R���X�Q���F�D�U�U�R���S�L�H�Q�R���G�L���P�L�V�H�U�L�D�������2�P�E�U�H���G�D�O���S�D�V�V�D�W�R�������*�H�Q�W�H��
della nostra pianura/ che spariva nella nebbia,/ in lontananza./ San Martino dai tempi passati,/ 
dispiacere antico,/ ombre, che mi passano nella mente,/ l’undici di novembre. 

�������*�O�L���D�Q�L�P�D�O�L

Come tralasciare l’amore per gli animali che nel passato erano visti non solo come fonte di 
cibo, ma come componenti della famiglia, se non amici con cui dialogare nel loro ambiente natu-
rale, non certo come al giorno d’oggi considerati ninnoli casalinghi. 
Una composizione ad hoc di Rosetta Marinelli Ragazzi, artista a tutto campo: considerata conti-
nuatrice della poesia del Pesadori, ma anche musicista e pittrice, 

	 Póre cavrìne!... 31

	 […] Adìo spasesàde ’n dì teré
	 �D���J�y�W���D�Q�V�q�P�D���¶�O���Y�H�U�W���H���O�¶�j�U�L�D���E�•�Q�D��������
	 �&�D�Q�W�D�U�j���D�P�z���O�H���U�j�Q�H���H���L���U�X�V�V�L�J�Q�y�L��
	 ma... le sentarà pö la sò padrùna:
		  �F�L�D�P�j�O�H���D���Y�|�Q�D���D���Y�|�Q�D���F�R�O���V�z���Q�y�P��
		  dàga i mursèi da pa...
		  �W�L�U�j�J�D���¶�Q���S�y���O�D���F�•�D���H���O�H���X�U�L�J�u�Q�H
		   i còrne, se i gh’à i’ à!...
	 Ma par zamò da séntem a ciamà
	 coi sò: “bèh!!! bèh!!!” là déntre ’n dal stalèt;
	 �H���P�H���Q�X���S�R�G�D�U�y���G�L�J�D�����³�7�D�V�u��������
	 senò, i vegnarà con d’ön stanghèt!”

�3overe��caprette�� 
Addio passeggiate nei campi/ a goderci insieme il verde e l’aria buona!.../ Canteranno ancora le 
�U�D�Q�H���H���J�O�L���X�V�L�J�Q�R�O�L�����P�D�«���Q�R�Q���V�H�Q�W�L�U�D�Q�Q�R���S�L�•���O�D���O�R�U�R���S�D�G�U�R�Q�D����

30 COmUNE dI IZANO, �3�R�H�V�L�H���³�)�H�U�D���G�D���O�D���S�D�O�Y�L�V�L�Q�D�´�������������������������/�H�Y�D���$�U�W�L���*�U�D�¿�F�K�H�����&�U�H�P�D�����������������S�D�J����������
31 ROSETTA MARINELLI  RAgAZZI, Fòie che cróda, (Musa cremasca), �(�G�L�]�L�R�Q�L���2�U�R�E�L�F�K�H�����������������S�D�J����������
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�F�K�L�D�P�D�U�O�H���D���X�Q�D���D���X�Q�D���F�R�O���O�R�U�R���Q�R�P�H�������G�D�U���O�R�U�R���E�R�F�F�R�Q�L���G�L���S�D�Q�H�«�����W�L�U�D�U���O�R�U�R���O�D���F�R�G�D���H���O�H���R�U�H�F-
�F�K�L�H�W�W�H�����H���O�H���F�R�U�Q�D���V�H���F�H���O�H���K�D�Q�Q�R���«
�0�L���V�H�P�E�U�D���J�L�j���G�L���V�H�Q�W�L�U�P�L���F�K�L�D�P�D�U�H�����F�R�O���O�R�U�R���³�E�H�K���������E�H�K�������´���O�j���G�H�Q�W�U�R���Q�H�O���U�H�F�L�Q�W�R�������H���L�R���Q�R�Q���S�R�W�U�z��
�G�L�U���O�R�U�R�����³�7�D�F�H�W�H�������������D�O�W�U�L�P�H�Q�W�L�����Y�H�U�U�D�Q�Q�R���T�X�L���F�R�Q���X�Q���E�D�V�W�R�Q�H���´
............................................

Nella nostra società si sta perdendo man mano il piacere dell’osservazione degli animali del 
proprio territorio, magari andando alla ricerca di posti lontani per farlo, ma c’è anche chi si sof-
ferma ad osservare le specie originarie del luogo in cui vive. Due i ricercatori: Valeriano Poloni e 
Fiorenzo Gnesi che, a corredo della loro ricerca, allegano per la descrizione poesie in vernacolo.
Questa è di V. Poloni. 

	 La rügarola32

	 Le la rüga sota tera
	 an da i’orc e n’dai giardì
	 ga pias mia n’dù ghè la gera
	 e n’du birla i’urmisì
		  So la gropa la ga i’ale
		  sa l’sa mia ia droe a fa
		  ore mia cünta bale 
		  ma le buna gna a gula
	 La ga la pansa bela sgiufa
	 al da dre l’è a furbeseta
	 per campà la maia a ufa
	 cuma fa la caaleta
		  Per spustas annanc e’ndre
		  la droa do sampe a gratirola
		  iotre quatre i’è da dre
		  a sbürla la rügarola.
 
�,l��grillo��talpa. 
�/�X�L���V�F�D�Y�D���V�R�W�W�R���W�H�U�U�D�����Q�H�J�O�L���R�U�W�L���H���Q�H�L���J�L�D�U�G�L�Q�L�����Q�R�Q���J�U�D�G�L�V�F�H���G�R�Y�H���F�¶�q���J�K�L�D�L�D�����H���G�R�Y�H���J�L�U�D�Q�R���J�O�L���R�U�E�H�W�W�L�Q�L��
�6�X�O���G�R�U�V�R���K�D���O�H���D�O�L�����Q�R�Q���V�L���V�D���S�H�U���F�K�H���F�R�V�D���O�H���X�V�L�����Q�R�Q���Y�R�U�U�H�L���V�E�D�J�O�L�D�U�P�L�����P�D���Q�R�Q���q���L�Q���J�U�D�G�R���G�L���Y�R�O�D�U�H��
�+�D���L�O���Y�H�Q�W�U�H���J�R�Q�¿�R�����H���L�O���S�R�V�W�H�U�L�R�U�H���D���I�R�U�E�L�F�H�W�W�D�����S�H�U���V�R�S�U�D�Y�Y�L�Y�H�U�H���P�D�Q�J�L�D���D���V�E�D�I�R�����F�R�P�H���I�D���O�D���F�D�Y�D�O�O�H�W�W�D��
�3�H�U���V�S�R�V�W�D�U�V�L���D�Y�D�Q�W�L���H���L�Q�G�L�H�W�U�R�����X�V�D���G�X�H���]�D�P�S�H���D���J�U�D�W�W�X�J�L�D�����O�H���D�O�W�U�H���T�X�D�W�W�U�R���V�W�D�Q�Q�R���G�L�H�W�U�R�����S�H�U���V�S�L�Q�J�H�U�H��
il grillo talpa.

�������$�V�F�R�O�W�R���G�H�O���G�L�D�O�H�W�W�R��

Nel patrimonio orale del dialetto cremasco è documentata una serie di racconti33 che rappresen-
ta la libera espressione di un settore o di un frammento della cultura di una comunità linguistica 
attraverso ricordi personali, testimonianze di usi, tradizioni, credenze, descrizione di oggetti e 
�G�H�O�� �O�R�U�R�� �I�X�Q�]�L�R�Q�D�P�H�Q�W�R���� �P�D�� �D�Q�F�K�H�� �¿�O�D�V�W�U�R�F�F�K�H���� �V�W�R�U�L�H���� �/�D pastòcia34 era raccontata ai bambini 

32 P.m.s. (Vedi nota nº2).
33 GRUppO ANTROpOLOgIcO cREmAScO�����/�H���Q�R�V�W�H���S�D�V�W�z�F�H�����¿�D�E�H���F�U�H�P�D�V�F�K�H, Tipolito Uggè, 1996, Crema. 
34 Favola tradizionale cremasca.
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spesso calcando la mano sugli elementi spaventosi. Aveva però anche un pubblico più vasto sotto 
il portico al tempo della sgranatura o nella stalla nelle lunghe sere invernali. Il tema della narra-
zione evoca il calore, il luogo della sosta e della convivialità nei quali ritrovarsi ad ascoltare e a 
raccontare storie di sé. Se pastòcia era racconto, il narratore era colui che sapeva "porgere" questo 
racconto, che sapeva farlo vivere e rivivere, che quindi ne era il fulcro. Narratori per eccellenza 
sono stati da sempre gli anziani o chi nella cascina si era avvicinato agli studi. Le pastòce, essen-
�G�R���L�Q���S�D�U�W�H���G�H�V�W�L�Q�D�W�H���D�O�O�¶�L�Q�I�D�Q�]�L�D���H�G���D�Y�H�Q�G�R���X�Q�D���¿�Q�D�O�L�W�j���H�G�X�F�D�W�L�Y�D�����D�Y�H�Y�D�Q�R���V�S�H�V�V�R���X�Q�D���I�R�U�P�D���G�L��
�¿�O�D�V�W�U�R�F�F�D�����U�L�S�H�W�L�W�L�Y�D�����E�U�H�Y�H�����U�L�W�P�D�W�D���R���F�D�Q�W�L�O�H�Q�D�W�D��

Probabilmente appartengo all’ultima generazione che ha potuto vivere questa esperienza: da 
noi in cascina, visto che nelle cucine si spegneva presto la �O�|�P35, nella stalla si riunivano uomini 
e donne, ragazzi e bambini, dato che era l’unico spazio caldo con una sola lampada per tutte le 
famiglie. Era lì che mio fratello, il  maggiore, leggeva anche le poesie in dialetto della Marinelli 
Ragazzi, che abitava nella cascina attigua alla nostra a San Michele. I racconti avevano per tema 
dominante la paura, anche questa in funzione pedagogica: gli eroi erano soprattutto i soggetti 
deboli indifesi del quotidiano, donne e bambini e personaggi fantastici. Essi erano il simbolo 
�G�H�O�O�H���G�L�I�¿�F�L�O�L���S�U�R�Y�H���F�K�H���L�O���F�R�Q�W�D�G�L�Q�R���H���O�D���V�X�D���I�D�P�L�J�O�L�D���H�U�D�Q�R���F�K�L�D�P�D�W�L���D�G���D�I�I�U�R�Q�W�D�U�H���Q�H�O���F�R�U�V�R���G�H�O�O�D��
�Y�L�W�D�����Q�R�Q���V�R�O�R���T�X�L�Q�G�L���V�H�P�S�O�L�F�L���V�W�R�U�L�H�O�O�H���S�H�U���S�D�V�V�D�W�H�P�S�R�����Q�R�Q���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�D�P�H�Q�W�H���I�D�Y�R�O�H���R���¿�D�E�H�����P�D��
racconti, frottole36. La storia passava spesso attraverso il dialogo e il dialetto diventava parte na-
turale della comunicazione. Esempio ne è la �*�D�W�D�F�z�U�J�Q�D���G�D�O���0�X�P�E�q�O (non si conosce la patria: 
forse il manicomio di Mombello (Mi)?). È l’orrore con già nel nome il suo fascino: non è gatta 
perché non ha le corna e non ha pelle. E sapere che sale gradino dopo gradino nella stanza della 
bimba che non dorme, aumenta il terrore. La madre che le suggerisce di dormire non è molto 
�U�D�V�V�L�F�X�U�D�Q�W�H���H���V�H�P�E�U�D���H�V�V�H�U�H���G�¶�D�F�F�R�U�G�R���F�R�Q���T�X�H�V�W�D���¿�J�X�U�D���L�Q�T�X�L�H�W�D�Q�W�H�����$�Q�]�L���U�L�P�S�U�R�Y�H�U�D���D�O�O�D���¿�J�O�L�D��
di non aver detto le preghiere e che la Gatacòrgna l’ha saputo. “�'�R�U�P�D���G�R�U�P�D���&�D�W�D�U�L�Q�u” e quando 
ci si avviava verso le stanze buie e gelide, noi bambini speravamo di non incontrarla già lì sul 
primo gradino. Ma la sera dopo nella stalla, stregati dal personaggio, chiedevamo di risentire la 
pastòcia dala Gatacòrgna.

Me so la Gatacòrgna dal Mumbèl, sensa còrgne e sensa pèl.
Arda Caterinì che so che sö ’l prim bazèl
Mama, mama, sentì, sentì,! Dòrma, dòrma se ta oret durmì.[…] 

	 Me so la Gatacòrgna dal Mumbèl, sensa còrgne e sensa pèl.
	 Arda Caterinì che so che sö ’l ültem bazèl
	 Mama, mama, sentì, sentì,! Dòrma, dòrma se ta oret durmì.[…] 

�/a��gatacorgna��
�,�R���V�R�Q�R���O�D���*�D�W�D�F�z�U�J�Q�D���G�L���0�R�P�E�H�O�O�R�����V�H�Q�]�D���F�R�U�Q�D���H���V�H�Q�]�D���S�H�O�O�H�������$�W�W�H�Q�W�D���&�D�W�H�U�L�Q�D���F�K�H���V�R�Q�R���T�X�L���V�X�O��
primo gradino/ Mamma, mamma, sentite, sentite,! Dormi, dormi se tu vuoi dormire. 
�,�R���V�R�Q�R���O�D���*�D�W�D�F�z�U�J�Q�D���G�L���0�R�P�E�H�O�O�R�����V�H�Q�]�D���F�R�U�Q�D���H���V�H�Q�]�D���S�H�O�O�H�������$�W�W�H�Q�W�D���&�D�W�H�U�L�Q�D���F�K�H���V�R�Q�R���T�X�L��
sull’ultimo gradino/ Mamma, mamma, sentite, sentite,! Dormi, dormi se tu vuoi dormire. 

Certo aver passato insieme ore ad ascoltare la parlata dialettale, vivendo con essa forti emozio-
ni, ha creato in alcuni una dipendenza da tale linguaggio che oggi viene usato, nella sua forma 
scritta, quasi esclusivamente per la produzione poetica. -È forse l’approccio che oggi manca-, 

35 Lampada a olio.
36 Cüntà sö pastòce: mentire.
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mi sento di rispondere a chi chiede come sarà possibile salvare il dialetto cremasco: è necessario 
passare dalla frequentazione della forma orale, per poter affrontare quella scritta.

Con l’alfabetizzazione di massa si è poi dato l’avvio a un processo probabilmente irreversibile 
di impoverimento della varietà dialettale e provocato un drastico restringimento del pubblico in 
grado di intendere o quanto meno di interessarsi a una lingua se non a quella dilettantesca e stra-
paesana. Il poeta che oggi scrive in dialetto non potrà rivolgersi quindi che ai (tradizionalmente) 
pochi lettori di poesia, per buona parte dei quali, inoltre, i suoi testi saranno accessibili soltanto 
con l’aiuto di traduzioni appositamente fornite dall’autore stesso o da un curatore. Così, mentre i 
�G�L�D�O�H�W�W�L���W�H�Q�G�R�Q�R���D���V�F�R�P�S�D�U�L�U�H���Q�H�O�O�H���D�E�L�W�X�G�L�Q�L���G�H�L���S�D�U�O�D�Q�W�L�����V�L���Y�H�U�L�¿�F�D���X�Q�D���S�D�U�D�O�O�H�O�D���F�U�H�V�F�L�W�D���G�H�O���O�R�U�R��
�S�U�H�V�W�L�J�L�R���F�X�O�W�X�U�D�O�H�����6�H���Q�R�Q���F�L���V�L���S�X�z���¿�J�X�U�D�U�H���L�Q�W�H�U�L�R�U�P�H�Q�W�H���O�D���Y�R�F�H���G�H�O���G�L�D�O�H�W�W�R�����q���D�O�O�R�U�D���Q�H�F�H�V�V�D�U�L�R��
che quella voce si faccia sentire nella sua materialità. La voce virtuale che risuona dentro quando 
si legge in una lingua i cui suoni sono familiari, può essere qui sostituita da una voce reale, che 
�W�U�D�V�P�H�W�W�D���T�X�H�O�O�R���F�K�H���Q�R�Q���V�L���q���L�Q���J�U�D�G�R���G�L���U�L�F�R�V�W�U�X�L�U�H�����2�J�J�L���Q�H�O���&�U�H�P�D�V�F�R���L�O���W�H�D�W�U�R���H���L���W�H�V�W�L���G�H�O�O�H��
canzoni popolari, le presentazioni di libri di poesia, le letture di pastòce della tradizione locale, i 
concorsi per autori in vernacolo, come in ogni regione italiana, si sistemano spesso dietro il pa-
ravento della lingua dialettale con determinate interpretazioni di fatti, usi e costumi della propria 
gente, della propria terra, per portare in scena le tradizioni. Perché l’evento funzioni occorre che 
gli autori conoscano ed esercitino un insieme di tecniche, abilità e convenzioni che gli spettatori 
riconoscono: così che i testi siano un evento-scambio tra loro e gli spettatori presenti, in uno stes-
so luogo e nel medesimo momento.

���������,�O���W�H�D�W�U�R

In teatro si può risentire il suono vivo del dialetto, pur se il teatro dialettale non ha il compito di 
�F�R�Q�V�H�U�Y�D�U�H���L�O���G�L�D�O�H�W�W�R���R���G�L�Y�X�O�J�D�U�Q�H���X�Q�D���F�R�S�L�D���G�H�O�O�¶�R�U�L�J�L�Q�D�O�H�����¿�Q�F�K�p���L�O���G�L�D�O�H�W�W�R���V�D�U�j���X�Q�D���O�L�Q�J�X�D���V�X�I-
�¿�F�L�H�Q�W�H�P�H�Q�W�H���Y�L�Y�D�����L�O���W�H�D�W�U�R���S�R�W�U�j���I�R�U�V�H���Y�D�O�R�U�L�]�]�D�U�O�R���X�W�L�O�L�]�]�D�Q�G�R�O�R�����8�Q�D���F�D�U�D�W�W�H�U�L�V�W�L�F�D���F�K�H���V�L���F�K�L�H�G�H��
al teatro dialettale è che deve far ridere: è il primo requisito che ti chiedono quando porti in giro 
uno spettacolo dialettale: “Ma fa ridere?”. Perché la gente vuole ridere! Allora, anziché un circolo 
virtuoso, di crescita culturale, si crea un circolo vizioso. Non si invoglia la crescita culturale delle 
compagnie, il pubblico invecchia, i giovani non vanno a vedere il teatro dialettale, non entrano o 
�H�Q�W�U�D�Q�R���G�L�I�¿�F�L�O�P�H�Q�W�H���L�Q���F�R�P�S�D�J�Q�L�D��

Nella seconda metà del novecento (1961) nasce a Crema presso il S.Agostino il “Club amici 
del teatro”. Nel 1962 viene rifondato come: “Club amatori del teatro” a cui aderiscono le menti 
cremasche più brillanti e preparate del tempo. 

Nei primi anni partecipa al club come maestra di dizione Marì Schiavini che mette a disposi-
zione degli allievi le competenze acquisite al Piccolo di Milano. Il club chiuderà la sua attività nel 
1975. Marì Schiavini diverrà poi regista di commedie dialettali, che leggerà anche nelle trasmis-
sioni radiofoniche cremasche a Radiovideo Cr 93 (1979). Nonostante l’età ragguardevole ella 
partecipa ancor oggi a manifestazioni poetiche locali con poesie in lingua e in vernacolo.

�1�H�O�� ���������� �)�U�D�Q�F�H�V�F�R�� �(�G�D�O�O�R�� �S�X�z�� �¿�Q�D�O�P�H�Q�W�H�� �F�R�Q�F�U�H�W�L�]�]�D�U�H�� �X�Q�� �Y�H�F�F�K�L�R�� �S�U�R�J�H�W�W�R���� �F�R�V�W�L�W�X�L�U�H�� �O�D��
“Compagnia del Santuario”37 e debuttare, a distanza di un anno, con “Sant e Antiquare” comme-
dia dialettale con testo teatrale di Marì Schiavini. Edallo con questa Compagnia, per trent’anni 
si è posto al centro di un lavoro di ricerca, ha saputo costruire un collettivo coeso e determinato. 
Una pubblicazione curata dallo stesso regista raccoglie la sua vasta produzione. Dalla sua pre-
matura scomparsa in poi la Compagnia ha continuato a proporre annualmente spettacoli teatrali 
seguiti da un fedele pubblico.

37 F. EdALLO, Storie, soltanto storie, �9�R�O���������/�H�Y�D���$�U�W�L�J�U�D�¿�F�K�H�����&�U�H�P�D��������������
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Nel dicembre del 1988 nasce -quasi per gioco dice il regista Checco Edallo-, un’altra com-
pagnia teatrale dialettale a Montodine: la “Cumpagnea da San Ròch”. La prima avventura sul 
palcoscenico di questo gruppo è -Tra dutùr e medegòc-. Il successo validato dalle numerose 
repliche fa sì che l’anno successivo i componenti della compagnia raddoppino. Da allora le rap-
�S�U�H�V�H�Q�W�D�]�L�R�Q�L���W�H�D�W�U�D�O�L���V�L���V�X�V�V�H�J�X�R�Q�R���D�Q�Q�X�D�O�P�H�Q�W�H���¿�Q�R���D�O���������������9�H�Q�J�R�Q�R���P�H�V�V�L���L�Q���V�F�H�Q�D���S�H�U���W�X�W�W�R���L�O��
periodo adattamenti dialettali dello stesso regista, di autori famosi: Eduardo De Filippo, Vincenzo 
�6�F�D�U�S�H�W�W�D�����¿�Q�R���D���(�G�X�D�U�G�R���6�F�D�U�S�H�W�W�D�����/�H���F�D�S�D�F�L�W�j���R�U�J�D�Q�L�]�]�D�W�L�Y�H�����U�H�F�L�W�D�W�L�Y�H���H���W�H�F�Q�L�F�K�H���G�L���W�X�W�W�L���K�D�Q�Q�R��
assicurato l’affermazione anche in ambito provinciale, dove è stata considerata come una delle 
migliori e più quotate a livello amatoriale (come testimoniano le 15 repliche dell’allestimento de 
“I due nipoti”)38.

�0�R�O�W�H���V�R�Q�R���R�J�J�L���O�H���F�R�P�S�D�J�Q�L�H���G�L�D�O�H�W�W�D�O�L���Q�H�O���&�U�H�P�D�V�F�R���F�K�H���F�D�O�F�D�Q�R���O�H���V�F�H�Q�H���F�R�Q���E�X�R�Q�D���D�I�À�X�H�Q-
za di pubblico, forse più che in passato dove il teatro dialettale era il veicolo per far giungere la 
�F�X�O�W�X�U�D���D�Q�F�K�H���D���F�K�L���D���I�D�W�L�F�D���S�D�U�O�D�Y�D���O�D���O�L�Q�J�X�D���X�I�¿�F�L�D�O�H�����,�Q���P�R�O�W�L���S�D�H�V�L���G�H�O���&�U�H�P�D�V�F�R���R�J�J�L���F�¶�q���X�Q�D��
compagnia dialettale amatoriale (Bagnolo, Bolzone, Casaletto Vaprio, Madignano, Moscazza-
no, Pianengo, Ripalta Cremasca) che si presenta con regolarità al pubblico locale, magari negli 
spazi degli oratori, ma che tenta anche di esportare la produzione teatrale nei luoghi che, in città 
o appena fuori, ospitano rassegne dialettali. Il teatro di Crema Nuova si propone di diventare il 
�F�H�Q�W�U�R���G�L���X�Q�D���J�U�D�Q�G�H���V�¿�G�D���S�H�U���O�D���F�L�W�W�j�����G�D�U�H���X�Q�D���F�D�V�D���D�O�O�H���F�R�P�S�D�J�Q�L�H���G�L�O�H�W�W�D�Q�W�L�V�W�L�F�K�H���F�K�H���S�R�V�V�R�Q�R��
rappresentare le loro commedie, in un luogo che potrebbe diventare il posto simbolo per questo 
genere teatrale delle compagnie del territorio. La produzione di questi gruppi è molto vasta e 
preziosa perché spazia dalla produzione in proprio, al rifacimento di grandi classici, calati nella 
nostra zona e, spesso, nel dialetto locale. Altre sono le attività teatrali messe in atto per riportare 
nel teatro la voce del dialetto: lo stesso Francesco Edallo ha allestito nel 1997 la rappresentazione 
scenica itinerante: “Ah, l’ammore” lettura di poesie dialettali sul tema dell’amore, alternate a 
dialoghi sullo stesso argomento scritti dall’autore nelle sue commedie. Ai nostri giorni la decla-
mazione di poesie dialettali dei vari autori cremaschi del passato e di oggi viene offerta a gruppi 
eterogenei (scolastici, istituzionali) da Lina Francesca Casalini e Francesco Maestri. I due poeti 
prestano la loro voce anche a letture per presentazioni di libri di poesie, di testi premiati nei 
concorsi indetti nei vari Comuni, per lezioni agli adulti dell’Università della terza età. A Radio 
Antenna 5 il sabato dopo il Gazzettino delle 12, Emi Peletti e Piero Bombelli leggono poesie 
dialettali di autori cremaschi.

���������,���S�U�H�P�L���O�H�W�W�H�U�D�U�L

Altro è il discorso sui concorsi per poesie dialettali organizzati quasi sempre dalle biblioteche 
comunali, a volte da associazioni che intendono commemorare un poeta locale: alla partecipazio-
ne seguono incontri a cui la cittadinanza partecipa numerosa, ascoltando con attenzione le opere 
dei poeti premiati. Alcuni concorsi sono a cadenza annuale (Chieve, Izano, Monte, Ripalta Cre-
masca) altri biennali (Montodine, Premio Città di Crema): sono poche le voci nuove tra gli autori 
�F�K�H���S�U�H�V�H�Q�W�D�Q�R���O�H���O�R�U�R���R�S�H�U�H�����4�X�D�Q�G�R���Y�H�Q�J�R�Q�R���F�R�L�Q�Y�R�O�W�L���J�O�L���D�O�X�Q�Q�L���G�H�O�O�H���V�F�X�R�O�H���O�R�F�D�O�L���O�¶�D�I�À�X�H�Q�]�D��
alle premiazioni è molto alta: quando si passa alla lettura degli elaborati degli adulti, la sala si 
svuota e si resta in pochi ad assistere. La partecipazione degli alunni è subordinata alla sensibilità 
degli insegnanti rispetto al dialetto: risulta rilevante l’adesione di alunni della scuola primaria, 
più disponibili a mettersi in gioco che quelli della secondaria inferiore, mentre è poco apprezza-
bile l’apporto dei ragazzi delle superiori, che forse si pongono in modo più critico rispetto alla 
�G�L�I�¿�F�R�O�W�j�� �G�L�� �V�F�U�L�W�W�X�U�D���� �/�D�� �S�D�U�W�H�F�L�S�D�]�L�R�Q�H�� �G�H�J�O�L�� �D�G�X�O�W�L�� �D�L�� �F�R�Q�F�R�U�V�L�� �q�� �L�Q�� �S�U�H�Y�D�O�H�Q�]�D�� �I�H�P�P�L�Q�L�O�H�� ���D�O��

38 F. EdALLO, �������D�Q�Q�L���G�L���W�H�D�W�U�R���F�R�Q���O�D���&�R�P�S�D�J�Q�L�D���G�L���6�����5�z�F�K, Tipolito Uggè, Crema, 1998.
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contrario dei concorsi dialettali a livello regionale) ma in contraddizione con la raccolta prece-
dentemente citata sugli autori cremaschi, dove i poeti prevalgono sulle poetesse di quasi un terzo.

Nel tempo hanno chiuso concorsi prestigiosi e collaudati o esperienze sporadiche: -Concorso 
di poesia dialettale del Settembre offanenghese (che negli ultimi anni era diventato provinciale39 

con l’adesione di poeti di altre province) -Concorso CremaVolley, -Associazione Armonicamente 
di Crema in memoria di Francesco edallo-, Concorso Giuseppe Meazza di Credera. Le cause più 
disparate portano alla chiusura. Di norma i concorsi prevedono una sezione in lingua e una in 
dialetto. Mentre la prima ha sempre un cospicuo numero di adesioni, per la seconda queste sono 
in numero limitato. I componenti della giuria si trovano a leggere testi che non hanno prosodie 
confrontabili, a volte sono poemetti più che poesie, i contenuti non sempre originali. E non è 
semplice trovare il giurato che si assuma la responsabilità di assegnare un premio, anche se con-
sistente in una simbolica pergamena o targa, solo in base a una valutazione puramente personale. 
Un like insomma.

Funzionano in alcune realtà gli happening e le serate in amicizia. Il Gruppo Antropologico di 
Bagnolo Cremasco, fondato da sei abitanti locali nel 1995 tra cui la poetessa Lina Panzetti, ha al 
suo attivo varie pubblicazioni di ricerca sulla memoria del dialetto del paese e inoltre compone 
collettivamente delle rime in dialetto40 (pubblicate in un volume nell’aprile del 2018), che testi-
moniano fatti, ricordi degli usi e costumi locali. Inoltre dà spazio annualmente a un reading degli 
autori del paese: la sala è gremita pur se poche sono le opere di partecipanti giovani o presenti 
alla serata! 

A Crema ha fatto il suo esordio nell’aprile del 2018 
l’iniziativa: “�$�O�� �G�H�� �G�D�O�� �G�L�D�O�q�W” organizzata dai giovani 
del gruppo RinasciMenti, nata da un’idea di inserire 
nelle conoscenze dei giovani del gruppo anche una mo-
dalità di utilizzo ai nostri giorni della lingua dialettale. 
Dopo un incontro informale con loro, è stata organizzata 
un’intera giornata dedicata all’argomento, nella presti-
giosa cornice del Centro Culturale Sant’Agostino.

���������/�D���P�X�V�L�F�D��

�4�X�H�O�O�D�� �S�R�S�R�O�D�U�H�� �D�S�S�D�U�W�L�H�Q�H�� �S�H�U�� �G�H�¿�Q�L�]�L�R�Q�H�� �D�� �T�X�H�O�� �V�X�E-
strato della lingua standard, che per antonomasia con-
densa nei suoi testi un mix di lingua del territorio (il 
dialetto) e la lingua nazionale. In questo caso la scena 
musicale cremasca offre spunti interessanti, sia dal pun-
to di vista linguistico, che da quello musicale. 
�2�J�J�L���P�D�J�J�L�R�U�P�H�Q�W�H���V�R�Q�R���E�D�Q�G�����F�K�H���F�D�Q�W�D�Q�R���P�H�V�F�R�O�D�Q�G�R��
accenti, parole e intere frasi in italiano e in dialetto. 

Un’esperienza avviata a Moscazzano dal poeta Piero Bombelli, coinvolge i bambini in un coro 
per l’apprendimento di canzoni dialettali cremasche, utilizzando anche il repertorio consolidato 
delle “Turche” (alias Sorelle Bettinelli) di Ripalta Cremasca. I piccoli coristi si esibiscono ormai 
anche al di fuori del loro paese, in manifestazioni cremasche; magari in concomitanza col formi-
dabile coro degli adulti di Credera-Rubbiano e Moscazzano diretto dal maestro Tommaseo. Così 

39  �,�O���F�R�Q�F�R�U�V�R���G�L���S�R�H�V�L�D���O�H�J�D�W�R���D�O���³���6�H�W�W�H�P�E�U�H���2�I�I�D�Q�H�Q�J�K�H�V�H�´���q���V�W�D�W�R���D�W�W�L�Y�R���G�D�O�������������D�O���������������'�X�H���O�H���H�G�L-
zioni che raccolgono ciascuna dieci anni di premiazioni del Concorso. (Vedi nota 1).	

40 Centro Antropologico di Bagnolo Cremasco, Racconti di vita in rima, Bagnolo Cremasco, 2018.
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a Bagnolo Cremasco opera da anni un coro dialettale di voci miste, organizzato e supportato da 
Francesco Rossetti, che presenta un nutrito repertorio di canzoni della tradizione popolare.
Per riferirsi al presente si sono scelti qui due cantautori cremaschi che si esibiscono con gran 
successo di pubblico, anche al di fuori del nostro territorio. Frequenti i loro spettacoli dal vivo 
che hanno fan affezionati che li seguono.

Giò Bressanelli. 

Scrive i testi delle sue canzoni utilizzando sia l’italiano che il dialetto cremasco che hanno 
come contenuto la realtà dei giorni nostri, senza cercare a tutti i costi la felicità spesso decantata 
del passato. Rispetto a quest’ultimo Giò dice: “Ci sono espressioni verbali dialettali molto più 
ricche di saggezza di un trattato sulla morale. I contadini di una volta si esprimevano con con-
cetti concreti: “Se ga nif gna ü gna du, ga n’o gna ü gna me” (Se non hai niente tu, sono povero 
anch’io). Se fossimo in grado di condividere questo concetto, potremmo forse superare la paura 
di perdere i privilegi a noi concessi perché abbiamo avuto l’avventura di nascere nel posto giusto. 
I testi delle sue canzoni sono spesso riferiti all’ambiente cremasco: qui il cantautore descrive 
Crema sotto la neve: 

	 [...] La néf da nòc la brüza i oc41,
	 i suna a la Lama, i bala a i Dòs42,
	 Créma müruza, 
	 Créma che spùns, 
	 Créma da spuzà,
	 �S�U�L�P�D���F�K�H���V�q�F�D���¶�Q���G�D���O�D���U�)�]�D
	 l’aqua da daquà. [...]

La  neve di notte brucia gli occhi,/ suonano alla Lama, ballano ai Dossi,/ Crema amata,/ Crema 
�F�K�H���S�X�Q�J�H�������&�U�H�P�D���G�D���V�S�R�V�D�U�H�������S�U�L�P�D���F�K�H���V�L���S�U�R�V�F�L�X�J�K�L���Q�H�O�O�D���U�R�J�J�L�D�����O�¶�D�F�T�X�D���S�H�U���L�U�U�L�J�D�U�H��

Gianluca Gennari. 

Con il progetto del 2011 Il Gerundo e le sue storie, mirante ad una valorizzazione linguistica, 
sociale e culturale del territorio locale, un tempo occupato da un ampio acquitrino chiamato Lago 
Gerundo, Gianluca viene alla ribalta del mondo musicale dialettale. Il tema della Natura già in 
�S�D�V�V�D�W�R���D�Y�H�Y�D���J�X�L�G�D�W�R���O�D���V�X�D���F�R�P�S�R�V�L�]�L�R�Q�H�����D�W�W�X�D�O�P�H�Q�W�H���G�L�Y�L�H�Q�H���P�H�]�]�R���G�L���U�L�À�H�V�V�L�R�Q�H���H���F�R�Q�I�U�R�Q�W�R��
�W�U�D���X�Q���P�R�Q�G�R���J�H�Q�X�L�Q�R���R�U�P�D�L���T�X�D�V�L���G�L�P�H�Q�W�L�F�D�W�R���H���O�D���V�R�F�L�H�Wà���R�G�L�H�U�Q�D�����D�W�W�U�D�Y�H�U�V�R���J�O�L���H�I�¿�F�D�F�L���P�H�]�]�L��
della musica e dello spettacolo dal vivo, con la creazione di eventi di musica e teatro realizzati 
�D�W�W�U�D�Y�H�U�V�R���L�O���U�D�F�F�R�Q�W�R���D�X�W�R�E�L�R�J�U�D�¿�F�R�����*�H�Q�Q�D�U�L���q���R�U�P�D�L���P�R�O�W�R���F�R�Q�R�V�F�L�X�W�R���Q�H�O�O�¶�D�P�E�L�H�Q�W�H���P�X�V�L�F�D�O�H��
lombardo: ha partecipato al Primo Festival della Nuova Musica Lombarda del dicembre 2017 
a Spirano (Bg.). Ha preso parte con il suo attuale gruppo (I tortelli Cremaschi) ad un progetto 
�¿�Q�D�Q�]�L�D�W�R���G�D�O�O�D �5�H�J�L�R�Q�H���/�R�P�E�D�U�G�L�D �F�K�H���Y�D�Q�W�D���O�D���S�U�H�V�H�Q�]�D���G�L���D�O�F�X�Q�L���G�H�L���S�L�•���D�S�S�U�H�]�]�D�W�L���F�D�Q�W�D�X�W�R�U�L��
dialettali lombardi e non: così Gianluca cantando fa rivivere le usanze, i costumi e le tradizioni di 
Montodine, suo paese d’origine. 
	

41 P.m.s. (Vedi nota nº 2).	
42 La Lama e i Dossi sono cascine tra  Ripalta Cremasca e Moscazzano,  proverbialmente a portata di 

suono fra loro.
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	 Al mé paés43

	 �,���S�U�L�P���¿�O�•���G�D���O�•�V�����F�K�q�L���G�D�O���V�X�O��
	 �M���S�j�V�D���G�p�W�H���G�D�L���V�F�•�U���G�D���Q�j���¿�Q�H�V�W�U�D���G�j�O�D���P�p���F�j��
	 �-���S�z�U�W�D���¶�Q���G�j�O�D���V�W�j�Q�V�D���D�Q���y�W�U�H���G�p��
	 che ’l mà fa pensà 
	 àla giurnàda malàda che iér 
	 �J�K�¶�y���S�D�V�j�W���D�Q���F�L�W�j����
		
		  �)�y�U�D���G�D���O�D���P�p���F�j��
		  �V�D���j���D�Q���S�y���S�•�V�p���D���S�L�j��
		  da chèi dì palàs, 
		  �Q�y�W�U�H���V�p���F�K�H���V�q�P���V�q�P�S�U�H��
		  su sèm adré a fa. 
	
	 �6�R���V�D�O�W�j�W���]�y���G�D�O���E�X�V���H���V�R���M�J�Q�u�W���D���F�j�� 
	 �J�K�¶�y���W�D�F�j�W���D���F�R�U�����V�p�����F�y���¶�O���P�D�J�•�� 
	 �0�p���V�W�y���E�p���T�X�j�Q�W���V�R���D�O���P�p���S�D�p�V��
 

�,l��mio��paese�� 
�,���S�U�L�P�L���U�D�J�J�L���G�L���O�X�F�H�����T�X�H�O�O�L���G�H�O���V�R�O�H�������S�D�V�V�D�Q�R���D�W�W�U�D�Y�H�U�V�R���J�O�L���V�F�X�U�L���G�L���X�Q�D���¿�Q�H�V�W�U�D���G�H�O�O�D���P�L�D���F�D�V�D����
Portano nella stanza un altro giorno/ che mi fa pensare/ alla giornata malata che ieri/ ho passato 
in città. 
�)�X�R�U�L���G�D�O�O�D���P�L�D���F�D�V�D�����V�L���Y�D���X�Q���S�R�¶���S�L�•���D�G�D�J�L�R�����G�L���T�X�H�O�O�L���G�H�L���S�D�O�D�]�]�L�������Q�R�L���V�u���V�D�S�S�L�D�P�R���V�H�P�S�U�H�����F�K�H��
cosa stiamo facendo.
�6�R�Q�R���V�F�H�V�R���G�L���F�R�U�V�D���G�D�O���S�X�O�O�P�D�Q���H���V�R�Q�R���Y�H�Q�X�W�R���D���F�D�V�D�������K�R���F�R�P�L�Q�F�L�D�W�R���D���F�R�U�U�H�U�H�����V�u�����F�R�Q���X�Q���Q�R�G�R��
�D�O�O�D���J�R�O�D�������,�R���V�W�R���E�H�Q�H���T�X�D�Q�G�R���V�R�Q�R���D�O���P�L�R���S�D�H�V�H��

�&�R�Q�F�O�X�V�L�R�Q�H

L’uso del dialetto è la ragion d’essere dei poeti dialettali: è vero che il dialetto esclude poten-
zialmente molti lettori (i non indigeni, i giovani che non sentono più per le strade e nelle loro case 
la parlata di una volta), ma salvare l’uso del dialetto non è l’obiettivo delle loro pubblicazioni. 
Per chi scrive poesia, in italiano come in dialetto, l’importante è che abbia qualcosa da dire. Chi 
sceglie il dialetto non è perché l’italiano non gli vada bene, ma per chi ha iniziato a parlare in 
dialetto dall’infanzia le parole dialettali hanno una densità, uno spessore, una forza particolari: se 
dico scragna alla sedia, mi sembra un oggetto che mi garantisce una certa solidità. Il problema di 
salvare le lingue è un po’ astratto: cosa facciamo con il dialetto per non perderlo? Il dialetto non 
si può insegnare a scuola. 

Ma forse non si tratta di salvare una lingua, si tratta di salvare un mondo, perché una lingua non 
è un insieme di termini, non è un vocabolario, non si tratta di salvare il vocabolario, si tratta di 
salvare dei mondi, e l’impresa è iperbolica. 

�1�H�O���V�H�Q�V�R���¿�O�R�O�R�J�L�F�R���V�W�R�U�L�F�R�����T�X�H�V�W�D���G�R�F�X�P�H�Q�W�D�]�L�R�Q�H���G�H�O���O�L�Q�J�X�D�J�J�L�R���S�R�H�W�L�F�R���G�H�O���Q�R�V�W�U�R���U�H�F�H�Q�W�H��
passato e di quello che sta oggi evolvendo in qualcosa di diverso, ma che ha lì le sue radici, potrà 
aiutare in futuro chi cercherà tracce dell’espressione poetica nel territorio cremasco.  

43 P.m.s. (Vedi nota nº 2).	
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�3�R�H�V�L�D���H���Y�L�W�D���G�H�O���G�L�D�O�H�W�W�R���F�U�H�P�D�V�F�R�����X�Q�D���F�R�Q�Y�H�U�V�D�]�L�R�Q�H���F�R�Q���/�X�F�L�D�Q�R���*�H�U�R�O�G�L1

(Vittorio Dornetti, Franco Gallo, Carlo Alberto Sacchi, Graziella Vailati, Walter Venchiarutti 
intervistano Luciano Geroldi) 

FRANcO GALLO. Ringraziamo in primo luogo il prof. Luciano Geroldi per la disponibilità a questo 
incontro. Il tema della conversazione vorrebbe essere quello della funzione della poesia dialettale 
�U�L�V�S�H�W�W�R���D�O�O�D���¿�V�V�D�]�L�R�Q�H���G�H�O�O�H���F�R�Q�R�V�F�H�Q�]�H���V�X�O�O�D���V�W�U�X�W�W�X�U�D���G�H�O���G�L�D�O�H�W�W�R���H���V�X�O�O�D���V�X�D���O�H�V�V�L�F�R�J�U�D�¿�D�����H���G�H�O�O�D��
�U�L�À�H�V�V�L�R�Q�H�� �F�U�L�W�L�F�D�� �V�X�O�O�D�� �S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�j�� �F�K�H�� �L�O�� �G�L�D�O�H�W�W�R�� �V�R�S�U�D�Y�Y�L�Y�D�� �F�R�Q�� �P�D�J�J�L�R�U�� �Y�L�J�R�U�H�� �S�U�R�S�U�L�R�� �S�H�U�F�K�p��
esiste una vivace scena di scrittura poetica in dialetto. Ciò nonostante sia evidente che la forma 
�G�H�O�O�D���S�R�H�V�L�D���G�L�D�O�H�W�W�D�O�H���q���V�S�H�V�V�R���O�R�Q�W�D�Q�D�����S�H�U���J�U�D�¿�D���H���V�W�U�X�W�W�X�U�D�����G�D�O�O�D���Q�R�U�P�D�]�L�R�Q�H���G�H�O���G�L�D�O�H�W�W�R���F�K�H���L�O��
�S�U�R�I�����*�H�U�R�O�G�L���K�D���¿�V�V�D�W�R���Q�H�O�O�H���V�X�H���U�L�F�H�U�F�K�H�����H���P�D�Q�L�I�H�V�W�L���S�U�H�V�W�L�W�L���H���L�E�U�L�G�D�]�L�R�Q�L���G�D�O�O�D���O�L�Q�J�X�D���Q�D�]�L�R�Q�D�O�H����

WALTER VENcHIARUTTI. La trasformazione di ogni lingua si svolge anche attraverso l’imprestito 
�G�L�� �W�H�U�P�L�Q�L�� �G�D�� �D�O�W�U�H�� �O�L�Q�J�X�H���� �2�J�J�L�� �D�V�V�L�V�W�L�D�P�R�� �D�O�O�D�� �F�R�O�R�Q�L�]�]�D�]�L�R�Q�H�� �G�H�O�O�D�� �O�L�Q�J�X�D�� �L�W�D�O�L�D�Q�D�� �G�D�� �S�D�U�W�H�� �G�L��
terminologia di origine angloamericana, mentre la capacità della nostra lingua di trasmettere propri 
�O�H�P�P�L�� �D�G���D�O�W�U�L�� �U�L�V�X�O�W�D���G�H�F�L�V�D�P�H�Q�W�H���L�Q�I�H�U�L�R�U�H���H�� �F�R�Q�¿�Q�D�W�D���D�� �S�R�F�K�L�� �D�P�E�L�W�L���� �,�Q�� �I�R�Q�G�R���D�O���U�D�S�S�R�U�W�R���W�U�D��
dialetto cremasco e lingua nazionale si può riferire questa stessa considerazione. Saremmo curiosi 
di sapere come ha individuato i materiali per scoprire e salvare il patrimonio originale del dialetto 
cremasco e quanto la poesia l’abbia aiutata in tutto questo. 

LUcIANO GEROLdI. Quando ho cominciato a raccogliere materiale per il vocabolario più che 
�D�O�O�D�� �S�R�H�V�L�D�� �K�R�� �I�D�W�W�R�� �U�L�I�H�U�L�P�H�Q�W�R�� �D�� �P�D�W�H�U�L�D�O�L�� �O�H�V�V�L�F�R�J�U�D�¿�F�L�� �H�� �D�Q�W�U�R�S�R�O�R�J�L�F�L�� ���6�D�P�D�U�D�Q�L2), mentre le 
�H�W�L�P�R�O�R�J�L�H���S�H�U�D�O�W�U�R���G�L�V�F�X�W�L�E�L�O�L���H���Q�R�Q���V�F�L�H�Q�W�L�¿�F�K�H���G�H�O���%�R�P�E�H�O�O�L3 non sono state utili come invece mi è 
risultato funzionale il lavoro sull’avifauna di Bertolotti4. Il patrimonio di 6000 lemmi del Samarani 
�q�� �V�W�D�W�R�� �D�P�S�O�L�D�W�R�� �¿�Q�R�� �D�O�� �W�U�L�S�O�R���� �D�W�W�U�D�Y�H�U�V�R�� �H�V�D�P�L�� �G�L�� �W�H�V�W�L�� �F�K�H�� �U�L�I�H�U�L�Y�D�Q�R�� �G�L�� �P�D�W�H�U�L�D�O�L�� �D�Q�W�U�R�S�R�O�R�J�L�F�L��
e dei lemmi a questi ultimi collegati (testi del Gruppo Antropologico Cremasco5 e di Bagnolo6, 

1 Trascrizione e note a cura di F. Gallo, C.A. Sacchi e G. Vailati. Si ringrazia la redazione di “Insula 
Fulcheria” per il supporto organizzativo. L’intervista si è svolta il 28.04.2018. Luciano Geroldi è autore di 
fondamentali ricerche sul dialetto cremasco. In particolare: Il dialetto cremasco: morfologia descrittiva, 
Comune di Crema-Biblioteca, Crema, 2001; Vocabolario del dialetto di Crema, Tipolito Uggè, Crema, 
2004; Vocabolario del dialetto di Crema con premessa morfologica, vol. II in C.A. SAccHI (c/d), �3�U�R�¿�O�R��
della produzione poetica contemporanea in dialetto cremasco: dal Pesadori ai nostri giorni. Vocabolario 
del dialetto di Crema con premessa morfologica���� ���� �Y�R�O�O������ �/�H�Y�D���$�U�W�L�J�U�D�¿�F�K�H���� �&�U�H�P�D���� ������������ �'�L�� �O�X�L�� �V�L�� �Y�H�G�D��
anche l’intervista rilasciata a Gio Bressanelli a https: //www.youtube.com/watch?v=XyMPS5RszGw 
(consultato il 17.08.2018).

2 B. SAmARANI , Vocabolario cremasco-italiano, a spese dell’autore, Crema, 1852 (stampa tip. Guglielmini, 
Milano), oggi anastatica presso Forni, Bologna, 1983. Per la cronaca, è disponibile anche via GoogleBooks 
https://play.google.com/store/books/details?id=x7VtK48qulYC&rdid=book-x7VtK48qulYC&rdot=1 
(consultato il 03.08.2018).

3 A. BOmbELLI, Dizionario etimologico del dialetto cremasco e delle località cremasche, La Moderna, 
Crema, 1943 (II edizione aggiornata ed ampliata).

4 G. BERTOLOTTI, Considerazioni sull’avifauna cremonese: con particolare riguardo alla zona di Castelleone 
e del basso cremasco, Milano, Regione Lombardia - Assessorato agricoltura, foreste, caccia e pesca, 1979.

5���3�H�U���O�D���E�L�E�O�L�R�J�U�D�¿�D���F�R�P�S�O�H�W�D���G�H�O���*�U�X�S�S�R���$�Q�W�U�R�S�R�O�R�J�L�F�R���&�U�H�P�D�V�F�R�����F�I�U����http://www.comune.crema.cr.it/
�V�L�W�H�V���G�H�I�D�X�O�W���¿�O�H�V���Z�H�E���)�L�O�H���)�'�0�X�V�H�R���,�Q�V�X�O�D�B�)�X�O�F�K�H�U�L�D���'�R�F�X�P�H�Q�W�L���%�L�E�O�L�R�J�U�D�¿�D�B�&�U�H�P�D�B�W�H�U�U�L�W�R�U�L�R���S�G�I, pp. 
38-39 (consultato il 05.08.2018)

6 Per i contributi del Gruppo Antropologico di Bagnolo cfr. http://www.comune.crema.cr.it/sites/default/
�¿�O�H�V���Z�H�E���)�L�O�H���)�'�0�X�V�H�R���,�Q�V�X�O�D�B�)�X�O�F�K�H�U�L�D���'�R�F�X�P�H�Q�W�L���%�L�E�O�L�R�J�U�D�¿�D�B�&�U�H�P�D�B�W�H�U�U�L�W�R�U�L�R���S�G�I, p.17 (consultato 
il 06.08.2018).
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Aldo Parati7, Ginetta Campi8�������2�Y�Y�L�D�P�H�Q�W�H���V�R�Q�R���V�W�D�W�H���X�W�L�O�L���D�Q�F�K�H���W�H�V�W�L�P�R�Q�L�D�Q�]�H���G�L�U�H�W�W�H���G�L���D�P�L�F�L���H��
conoscenti che riportavano parole in uso. 
I testi della poesia invece molto spesso, secondo le mie osservazioni, sono compromessi con 
l’italiano letterario. Sono stati utili per alcune osservazioni: ad esempio per i superlativi, dove 
magari capita che espressioni ironiche (lüstrisim) vengono a costituire elementi che comportano 
forzature lessicali per trovare rime e segnano una della caratteristiche dell’attrazione della poesia 
verso esigenze formali. 
Altresì utilissimo e fondamentale il ricordo storico della vita e delle forme di comunicazione 
quotidiana nei �F�D�Q�W�•��della città dove ho passato parti importanti della mia vita, da via della Ruota 
a via Ginnasio. 

VITTORIO DORNETTI. Ha parlato di interferenze della lingua colta sulla poesia dialettale. Può 
precisare il suo pensiero? 

LUcIANO GEROLdI. Secondo il mio giudizio sia Pesadori, sia Donati De Conti, sia Marinelli 
Ragazzi9���V�X�E�L�V�F�R�Q�R���X�Q���L�Q�À�X�V�V�R���G�H�O�O�D���O�L�Q�J�X�D���F�R�O�W�D���H���G�H�O���Y�L�Q�F�R�O�R���G�H�O���P�H�]�]�R���S�R�H�W�L�F�R���F�K�H���O�L���W�L�H�Q�H���V�S�H�V�V�R��
lontani dalla lingua parlata vera e propria. In sostanza la lingua è meno probante, meno genuina; 
�V�W�U�X�P�H�Q�W�D�O�P�H�Q�W�H�� �Q�R�Q�� �V�L�� �W�U�D�W�W�D�� �S�H�U�W�D�Q�W�R�� �G�L�� �P�D�W�H�U�L�D�O�L�� �I�X�Q�]�L�R�Q�D�O�L�� �S�H�U�� �O�H�� �U�L�F�H�U�F�K�H�� �O�H�V�V�L�F�R�J�U�D�¿�F�K�H�� �H��
grammaticali che ho condotto. 
Ci sono poi oggi senz’altro poeti che utilizzano un dialetto spurio; ciò anche perché i poeti che 
�V�F�U�L�Y�R�Q�R���L�Q���G�L�D�O�H�W�W�R���V�R�Q�R���S�H�U�V�R�Q�H���D�F�F�X�O�W�X�U�D�W�H���F�K�H���V�X�E�L�V�F�R�Q�R���O�¶�L�Q�À�X�V�V�R���G�H�O���V�L�V�W�H�P�D���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�R���H��
letterario della lingua nazionale. 
�,�Q�R�O�W�U�H�� �O�D�� �J�U�D�¿�D�� �G�H�O�O�D�� �S�R�H�V�L�D�� �U�L�V�X�O�W�D�� �G�H�W�H�U�P�L�Q�D�W�D�� �G�D�O�O�D�� �P�D�Q�F�D�Q�]�D�� �G�L�� �F�R�Q�Y�H�Q�]�L�R�Q�L�� �H�� �V�S�H�V�V�R�� �O�H��
�P�H�G�H�V�L�P�H�� �S�D�U�R�O�H�� �V�R�Q�R�� �V�F�U�L�W�W�H�� �F�R�Q�� �G�L�Y�H�U�V�H�� �J�U�D�¿�H���� �F�L�z�� �S�X�U�� �V�H�Q�]�D�� �G�H�W�H�U�P�L�Q�D�U�H�� �L�Q�F�H�U�W�H�]�]�H�� �L�Q�� �X�Q��
orizzonte di ricezione che conosce benissimo il dialetto e il contesto. 
�4�X�L�Q�G�L�� �P�H�Q�W�U�H�� �S�H�U�� �O�D�� �Q�R�V�W�U�D�� �U�L�À�H�V�V�L�R�Q�H�� �R�G�L�H�U�Q�D�� �q�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�� �¿�V�V�D�U�H�� �L�Q�� �P�R�G�R�� �X�Q�L�Y�R�F�R�� �O�D�� �J�U�D�¿�D��
delle parole, perché si tratta dell’ultima traccia superstite della loro vita, venendo meno l’uso, 
�S�H�U�� �O�D�� �J�U�D�¿�D�� �G�H�O�O�D�� �S�R�H�V�L�D�� �G�L�D�O�H�W�W�D�O�H�� �V�W�R�U�L�F�D�� �L�O�� �S�U�R�E�O�H�P�D�� �G�H�O�O�D�� �F�R�U�U�H�W�W�H�]�]�D�� �G�H�O�O�D�� �V�F�U�L�W�W�X�U�D�� �U�L�V�S�H�W�W�R��
a determinate convenzioni non si poneva, dato che il lettore era in grado di comprenderne 
perfettamente il senso, dal contesto di una comunicazione che apparteneva allora a una lingua viva. 
Un problema lessicologico e teorico, non irrilevante, è che la poesia presenta oggi come allora 
�G�L�Y�H�U�V�H���L�Q�À�H�V�V�L�R�Q�L���D���V�H�F�R�Q�G�D���G�H�O�O�D���S�U�R�Y�H�Q�L�H�Q�]�D���G�H�L���O�H�P�P�L���H���G�H�O�O�R���V�F�U�L�W�W�R�U�H�����G�D�O�O�D���F�L�W�W�j���R�S�S�X�U�H���G�D��
una delle parti del comprensorio cremasco); quindi le fonti dovevano essere controllate e limitate 
in modo preciso. 
Negli scritti letterari in dialetto, dove si cerca di svolgere un pensiero complesso, che le strutture 
�R�U�L�J�L�Q�D�O�L���G�H�O���G�L�D�O�H�W�W�R���Q�R�Q���V�R�Q�R���Q�R�U�P�D�O�P�H�Q�W�H���L�Q���J�U�D�G�R���G�L���H�O�D�E�R�U�D�U�H�����S�X�z���V�X�E�H�Q�W�U�D�U�H���O�¶�L�Q�À�X�V�V�R���G�H�O�O�D��
struttura della lingua nazionale. 

CARLO ALbERTO SAccHI. Infatti nel dialetto parlato vi sono quasi tutte principali, coordinate 
semplici, dipendenti con un semplice �S�H�U�F�K�q��o �H���D�O�X�U�D�«��

LUcIANO GEROLdI. Si tratta quindi di una italianizzazione del dialetto. I passaggi dall’italiano al 
dialetto sono di diverso tipo: ci sono imprestiti che sono entrati adeguandosi alla langue (�W�H�O�H�Y�L�]�L�•); 
altri che sono arrivati nel dialetto senza adeguarsi (reoplano); come se fosse una parola straniera, 
e quindi non è nemmeno una questione cronologica, perché reoplano arriva prima di �W�H�O�H�Y�L�]�L�•. 
�'�L�I�¿�F�L�O�H���V�S�L�H�J�D�U�Q�H���O�D���U�D�J�L�R�Q�H���H���I�R�U�V�H���Q�R�Q���V�L���W�U�R�Y�D���Q�H�P�P�H�Q�R���X�Q�D���P�R�W�L�Y�D�]�L�R�Q�H���U�D�]�L�R�Q�D�O�H����

7 A. PARATI, �,���F�D�D�O�q�U���G�D���O�D���O�•�Q�D, Centro Culturale Sant’Agostino, Crema, 1990.
8 G. CAmpI MARAbOLI, Gh’era ’na olta la pore zent: testimonianze raccolte da Ginetta Campi Maraboli,  

Bagnolo Cremasco, Amministrazione comunale, 2000.
9�� �3�H�U�� �O�D�� �E�L�E�O�L�R�J�U�D�¿�D�� �G�H�L�� �G�L�Y�H�U�V�L�� �D�X�W�R�U�L�� �L�Q�� �Y�H�U�Q�D�F�R�O�R�� �P�H�Q�]�L�R�Q�D�W�L�� �L�Q�� �T�X�H�V�W�D�� �F�R�Q�Y�H�U�V�D�]�L�R�Q�H�� �V�L�� �U�L�P�D�Q�G�D��

all’articolo di C.A. Sacchi in questo stesso fascicolo di “Insula Fulcheria”.
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CARLO ALbERTO SAccHI. Il dialetto recente non ha la necessità di assorbire nuovi termini. 
WALTER VENcHIARUTTI. Non ha la capacità, in quanto sembra avviarsi verso un’agonia 

preannunciata. 
LUcIANO GEROLdI. La langue dialettale ha regole precise morfologiche e fonetiche: non sempre 

però queste si applicano agli imprestiti e agli impianti. 
WALTER VENcHIARUTTI. La lingua evolve insieme alla storia dei suoi abitanti e i fenomeni di 

ibridazione sono ovvi. 
LUcIANO GEROLdI. Non sempre questo capita, anzi dove si realizza una colonizzazione o invasione 

ostile la langue può tendere a chiudersi, anche se i termini riferiti alla cultura materiale tendono 
a diffondersi. Un oggetto nuovo, designato da una parola straniera, comporta necessariamente 
l’accoglimento, con meccanismi come abbiamo visto diversi. Anche nello stesso contesto del 
calcio, si dice fòbel o fubal, ma non si dialettalizza rigore, e si dice(va) direttamente ossaid, il 
fuorigioco. 

FRANcO GALLO.���/�H�L���K�D���O�D�Y�R�U�D�W�R���V�X�O�O�D���V�L�V�W�H�P�D�W�L�]�]�D�]�L�R�Q�H���G�H�O�O�D���J�U�D�¿�D�����&�K�H���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�]�L�R�Q�L���S�X�z���I�D�U�H�"��
LUcIANO GEROLdI. I�O�� �V�L�V�W�H�P�D�� �G�L�� �J�U�D�¿�D�� �V�F�L�H�Q�W�L�¿�F�D�� �G�H�O�� �&�U�H�P�D�V�F�R�� �G�H�U�L�Y�D�� �G�D�� �H�V�L�J�H�Q�]�H�� �G�L��

�¿�V�V�D�]�L�R�Q�H���Q�D�W�H���S�U�R�S�U�L�R���Q�H�O�O�¶�D�P�E�L�W�R���G�H�L���F�R�Q�F�R�U�V�L���G�L���S�R�H�V�L�D���H���O�H�W�W�H�U�D�W�X�U�D���L�Q���G�L�D�O�H�W�W�R�����3�U�R�S�U�L�R���G�D���X�Q�D��
�F�R�Q�Y�H�U�V�D�]�L�R�Q�H�� �F�R�Q�� �)�U�D�Q�F�H�V�F�R�� �(�G�D�O�O�R�� �V�X�� �T�X�H�V�W�R�� �D�U�J�R�P�H�Q�W�R���� �V�R�Q�R�� �Q�D�W�H�� �O�H�� �P�L�H�� �S�U�L�P�H�� �U�L�À�H�V�V�L�R�Q�L����
evolutesi successivamente in studi. Per iniziativa degli Amici del Museo, sotto la presidenza 
di don Degli Agosti, nacque una prima presentazione, che suscitò parecchio interesse e anche 
l’opposizione di alcuni, proprio poeti come Piero Erba, che rivendicavano la libertà di scrivere 
�V�H�F�R�Q�G�R���X�Q�D���S�U�R�S�U�L�D���S�H�U�V�R�Q�D�O�H���V�F�H�O�W�D���H���V�H�Q�]�D���U�L�I�H�U�L�P�H�Q�W�L���R�E�E�O�L�J�D�W�L���D���F�D�Q�R�Q�L���R�U�W�R�J�U�D�¿�F�L���H�V�W�H�U�Q�L����
La mia ricerca di sistematizzazione nasceva dal bisogno di univocità e semplicità, che evitasse 
ambiguità tra i suoni. Per scrivere Piero Erba usava moêt �F�R�Q���D�F�F�H�Q�W�R���F�L�U�F�R�Q�À�H�V�V�R���F�K�H���G�L�Y�H�Q�W�D�Y�D��
uguale a moet (muoviti), e poi moet (muto) con il dittongo come in latino. E diceva: “Bisogna 
mettere due c per occ… perché anche l’occhio vuole la sua parte”. E Magg invece di Mag, con 
�X�Q�D���V�W�U�D�Q�D���L�Q�À�X�H�Q�]�D���G�H�O���Q�D�S�R�O�H�W�D�Q�R����
Un altro esempio: casa e cassa, caza e casa in dialetto, per la questione della s sonora. Inoltre non 
c’è altro articolo maschile testimoniato al di fuori di al e quindi non c’è apostrofo fra l’articolo e 
il sostantivo che inizia per vocale. 

GRAZIELLA  VAILATI . Il problema rimane aperto anche per gli scrittori di oggi. Nell’analisi della 
produzione dialettale che Carlo Alberto Sacchi ed io stiamo seguendo da anni vi sono ancora 
moltissime oscillazioni. 

LUcIANO GEROLdI. Da un certo punto di vista persone più avvertite hanno capito che esiste 
�X�Q�� �Y�D�Q�W�D�J�J�L�R�� �V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�L�Y�R�� �D�G�R�W�W�D�Q�G�R�� �V�R�O�X�]�L�R�Q�L�� �X�Q�L�Y�R�F�K�H���� �H�� �S�H�U�V�R�Q�D�O�P�H�Q�W�H�� �K�R�� �F�H�U�F�D�W�R�� �V�H�P�S�U�H��
di ragionare con gli interessati e arrivare a una condivisione. Le distinzioni tra vocali aperte e 
�F�K�L�X�V�H���� �F�R�Q�V�R�Q�D�Q�W�L�� �V�R�U�G�H�� �H�� �V�R�Q�R�U�H���� �V�S�H�V�V�R�� �S�U�R�G�X�F�R�Q�R���� �F�R�P�H�� �Q�R�W�R���� �Y�D�U�L�D�]�L�R�Q�L�� �G�L�� �V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�R�� �H�� �O�D��
loro notazione deve trovare una soluzione. Non si può dire che la poesia abbia aiutato. Eppure 
rappresenta la parte importante della conservazione del dialetto nello scritto. 

FRANcO GALLO. Come si è evoluta la sua ricerca? Quale il bilancio? 
LUcIANO GEROLdI. Sia le mie prime ricerche sulla morfologia, sia la mia prima introduzione 

alla prima edizione del vocabolario, sono superate da quanto ho elaborato nella seconda edizione. 
Sono convinto che il punto fondamentale sia stato quello di essere riuscito a far emergere la forza 
di una langue �F�D�U�D�W�W�H�U�L�]�]�D�W�D���G�D���V�S�H�F�L�¿�F�L���V�L�V�W�H�P�L���G�L���U�H�J�R�O�H�����)�D�F�F�L�R���X�Q���H�V�H�P�S�L�R���V�L�Q�J�R�O�D�U�H�����/�D���S�D�U�R�O�D��
dialettale �*�L�•�G�q�L�� �G�H�U�L�Y�D�� �D�O�� �G�L�D�O�H�W�W�R�� �G�D�O�O�D�� �O�L�W�X�U�J�L�D���� �2�U�D�� �L�Q�����q�L escono al plurale, in cremasco, le 
parole in ���q�O�����F�K�L���V�S�X�W�D�Y�D���D�G���D�O�W�U�L�����V�S�X�W�L���D���*�H�V�•�����¿�Q�L�V�F�H���S�H�U���H�V�V�H�U�H���L�Q���G�L�D�O�H�W�W�R���X�Q���*�L�•�G�q�O, singolare 
immaginario di un �*�L�•�G�q�L: plurale in ���q�L��di un sostantivo altrimenti inesistente. �*�L�•�G�q�O era epiteto 
per uno sputacchiatore. La struttura della langue, intervenendo, forgia allora un nome nuovo per 
applicazione di una regola destinata ad altro materiale. 

WALTER VENcHIARUTTI. Questa forza si sta perdendo. 
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LUcIANO GEROLdI. Dove lo si parla ancora, questa forza c’è, anche se viene meno, per il ridotto 
numero di parlanti, l’attenzione a non ibridare. 

WALTER VENcHIARUTTI. L’ibridazione era forse un tempo bilaterale, tra due sistemi (lingua e 
dialetto) sostanzialmente paritetici. 

FRANcO GALLO. L’ibridazione tra dialetto e lingua non è mai stata realmente paritetica, essendo 
l’italiano sorvegliato da un sistema di regole rigide. La forma italiana esemplata sul dialetto 
risulta goffa, segna una minorità sociale e culturale. 

LUcIANO GEROLdI. Il dialetto cremasco comunque ha avuto, proprio per ragioni sociali, resistenze 
a ibridarsi anche con sistemi simili; infatti per quanto riguarda il dialetto l’ibridazione tra idioma 
della città e idiomi del contado non è mai avvenuta, la relazione è sempre stata contrappositiva. 
In effetti le mie ricerche sono concentrate sul dialetto della città. Si conosce bene l’aneddoto 
dell’attesa del passaggio delle gratine (le ragazze che scartocciavano il mais e venivano dalla 
campagne): �2�W�U�H�� �V�L�I�� �J�U�D�W�L�Q�H�"�� �6�q�������� �*�U�D�W�p�P�� �D�O�� �F�•�O��. C’è ovviamente una distinzione sociale in 
questa beffa, il senso della differenza tra i cittadini e i campagnoli. 

CARLO ALbERTO SAccHI.�� �2�O�W�U�H�� �D�O�O�D�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�H�� �R�U�W�R�J�U�D�¿�F�D���� �O�H�L�� �K�D�� �W�R�F�F�D�W�R�� �D�Q�F�K�H�� �O�D�� �V�I�H�U�D�� �G�H�O�O�D��
grammatica. 

LUcIANO GEROLdI. Il primo avviso della necessità della grammatica è venuto proprio dalla 
�T�X�H�V�W�L�R�Q�H�� �G�H�O�O�D�� �J�U�D�¿�D���� �S�H�U�F�K�p�� �L�� �S�U�R�E�O�H�P�L�� �G�H�O�O�D�� �J�U�D�¿�D�� �Q�D�V�F�H�Y�D�Q�R�� �G�D�O�O�D�� �Q�R�Q�� �U�L�F�R�Q�R�V�F�L�E�L�O�L�W�j�� �G�H�O�O�D��
struttura. Pronomi e particelle pronominali in unione con il verbo (g’o, g’a, etc..). ga o, ga et, 
‘l o est, ‘l et est�����D�O�O�¶�L�Q�¿�Q�L�W�R��i, iga�«���V�L���S�X�z���T�X�L�Q�G�L���S�D�U�O�D�U�H���G�L���J�H�U�P�L�Q�D�]�L�R�Q�H���G�H�O�O�D���U�L�À�H�V�V�L�R�Q�H���V�X�O�O�D��
�P�R�U�I�R�O�R�J�L�D�� �G�D�L�� �S�U�R�E�O�H�P�L�� �G�L�� �J�U�D�¿�D���� �&�R�V�u�� �V�R�Q�R�� �S�D�V�V�D�W�R�� �D�O�O�¶�L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�]�L�R�Q�H�� �G�H�L�� �S�U�L�P�L�� �H�O�H�P�H�Q�W�L��
�P�R�U�I�R�O�R�J�L�F�L���� �,�O�� �Q�D�W�L�Y�R�� �G�L�D�O�H�W�W�D�O�H�� �X�V�D�� �V�S�H�F�L�¿�F�D�P�H�Q�W�H�� �D�O�F�X�Q�H�� �V�W�U�X�W�W�X�U�H���� �P�H�Q�W�U�H�� �F�K�L�� �X�V�D�� �L�O�� �G�L�D�O�H�W�W�R��
�S�U�R�Y�H�Q�H�Q�G�R�� �G�D�� �X�Q�� �D�O�W�U�R�� �D�P�E�L�H�Q�W�H�� �H�� �V�X�O�O�D�� �E�D�V�H�� �G�H�O�O�¶�L�P�L�W�D�]�L�R�Q�H�� �P�D�Q�F�D�� �G�L�� �T�X�H�V�W�D�� �V�S�H�F�L�¿�F�L�W�j�� �H��
produce comunicazioni solo esteriormente dialettali, con qualche elemento, al limite, di fonetica. 

FRANcO GALLO. Rispetto alla dimensione originale e genuina del dialetto, si può allora dire che 
la poesia faccia quasi male? 

LUcIANO GEROLdI. Il dialetto come usato oggi nella poesia è un segno di trasformazione profonda 
della lingua, non in meglio. 

CARLO ALbERTO SAccHI. Può essere testimonianza di affetto e veicolo di emozione, ma non 
�V�H�U�Y�H���V�H���Q�R�Q���q���O�L�Q�J�X�D���S�D�U�O�D�W�D�����5�H�V�W�D���X�Q���F�R�V�W�U�X�W�W�R���D�U�W�L�¿�F�L�D�O�H����

WALTER VENcHIARUTTI. La poesia in generale (e quella dialettale in particolare) è gratuita, e 
questo è un bene. 

CARLO ALbERTO SAccHI. Nella commedia è più facile mantenere il ritmo della lingua dialettale 
parlata; solo Sbarsi, mi pare, è poeta capace di preservare la prosodia del dialetto parlato. 

LUcIANO GEROLdI. Anche Piero Erba, che direi più autore dialettale in versi, non tanto poeta. 
Il grosso della sua produzione è quello di un verseggiatore estremamente abile, anche a richiesta. 
Notevole come cronachista, e dotato di grande senso ritmico. 

CARLO ALbERTO SAccHI. Il dialetto dal punto di vista ritmico è più facile dell’italiano, soprattutto 
nei settenari, anche grazie alle strutture monosillabiche. Anche per questo credo attiri un certo 
numero di scrittori. 

LUcIANO GEROLdI. Concluderei dicendo che l’intero mio pensiero e sistema di studio sulla 
lingua sia riassunto nella introduzione morfologica della seconda edizione del vocabolario10. 

VITTORIO DORNETTI.���,�O���O�D�Y�R�U�R���G�L���¿�V�V�D�]�L�R�Q�H���G�D���O�H�L���V�Y�R�O�W�R���V�D�U�H�E�E�H���V�W�D�W�R���S�L�•���I�D�F�L�O�H���V�H���L�Q�W�U�D�S�U�H�V�R���Q�H�O��
passato, e avrebbe meglio garantito il conservarsi del dialetto? 

LUcIANO GEROLdI.�� �,�O�� �S�U�L�P�R�� �Y�R�F�D�E�R�O�D�U�L�R�� �F�U�H�P�D�V�F�R���� �G�H�O�O�D�� �P�H�W�j�� �G�H�O�O�¶�2�W�W�R�F�H�Q�W�R���� �U�L�V�S�R�Q�G�H�� �D�� �X�Q��
�S�H�U�L�R�G�R�� �L�Q�� �F�X�L�� �V�L�� �G�H�¿�Q�L�V�F�H�� �O�D�� �Q�H�F�H�V�V�L�W�j�� �G�H�O�O�D�� �O�L�Q�J�X�D�� �Q�D�]�L�R�Q�D�O�H���� �H�� �F�H�U�F�D�� �F�R�U�U�L�V�S�R�Q�G�H�Q�]�H�� �F�R�Q�� �O�D��

10���&�I�U�����Q���������S�H�U���J�O�L���H�V�W�U�H�P�L���E�L�E�O�L�R�J�U�D�¿�F�L��
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lingua nazionale per ragioni pratiche. Non c’è stato ab origine il senso della lingua con valenza 
letteraria e culturale. Samarani nella sua introduzione al vocabolario si scaglia contro chi scrive 
in dialetto11, proprio in un’epoca in cui almeno un Racchetti scriveva in dialetto farse e altri testi. 
Insomma un episodio dello scontro tra manzoniani e ascoliani, un episodio della normalizzazione 
della lingua. Ricordo le rappresentazioni della famiglia Manzella12 di storie di Gioppino, in cui al 
personaggio bergamasco venivano contrapposti parlanti in italiano toscaneggiante che era quello 
che si insegnava a scuola. Ci sarebbe voluto un Cherubini13 del dialetto cremasco. 

FRANcO GALLO. Ma non avrebbe avuto lo stesso materiale. L’importante però è che quanto 
�¿�V�V�D�W�R���R�J�J�L���V�L�D���F�R�Q�V�H�U�Y�D�W�R�����G�H�¿�Q�L�W�R���H���S�H�U�P�H�W�W�D���U�L�À�H�V�V�L�R�Q�L���F�U�L�W�L�F�K�H���D�F�F�R�U�W�H���F�R�P�H���T�X�H�O�O�H���F�K�H���O�H�L���F�L��
ha regalato.

11 B. SAmARANI , op. cit., p. 5.
12 Famiglia di burattinai di Soncino, attiva tra la Bassa Bresciana, il Bergamasco e il Cremasco.
13 F. CHERUbINI, autore dei famosi Dizionario milanese-italiano, 2 voll., Milano, Stamperia reale, 1814 

e Vocabolario milanese-italiano���� ���� �Y�R�O�O������ �0�L�O�D�Q�R���� �,�P�S�H�U�L�D�O�� �5�H�J�L�D�� �6�W�D�P�S�H�U�L�D���� �S�R�L�� �6�R�F�L�H�W�j�� �7�L�S�R�J�U�D�¿�F�D�� �G�H�L��
Classici Italiani, 1839-56.
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Poesia A Strappo, edizione 2018, portici di Piazza Duomo, Crema (Foto B. Capetti)
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�)�U�D�Q�F�R���*�D�O�O�R��
���F�R�Q���O�D���F�R�O�O�D�E�R�U�D�]�L�R�Q�H���G�L �7�����*�X�H�U�L�Q�L)

Poesia e poeti a Crema in età contemporanea: 
�L�S�R�W�H�V�L���H���P�D�W�H�U�L�D�O�L���S�H�U���X�Q�D���I�H�Q�R�P�H�Q�R�O�R�J�L�D

 Il saggio traccia una fenomenologia della scena poetica cremasca 
�L�Q���O�L�Q�J�X�D���L�W�D�O�L�D�Q�D���G�D�O�O�D���¿�Q�H���G�H�J�O�L���D�Q�Q�L���6�H�W�W�D�Q�W�D���D�G���R�J�J�L�����S�U�R�F�H�G�H�Q�G�R���L�Q��

�I�R�U�P�D���F�D�P�S�L�R�Q�D�U�L�D���S�H�U���W�L�S�L���G�L���D�Q�W�R�O�R�J�L�H���H���G�L�I�I�H�U�H�Q�W�L���¿�V�L�R�Q�R�P�L�H���G�L���D�X�W�R�U�L����
Il testo esamina diverse scelte espressive, di relazione con il pubblico, 

di organizzazione culturale e di stile di impiego dei nuovi media, 
�F�R�Q���Q�X�P�H�U�R�V�H���H�V�H�P�S�O�L�¿�F�D�]�L�R�Q�L���W�H�V�W�X�D�O�L���H���L�P�P�D�J�L�Q�L���D���F�R�U�U�H�G�R����

�,�O���T�X�D�G�U�R���F�R�P�S�O�H�V�V�L�Y�R���S�R�U�W�D���D���F�R�Q�F�O�X�G�H�U�H���S�H�U���O�D���F�H�Q�W�U�D�O�L�W�j��
della poesia nello svecchiamento della scena culturale locale.
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���� �,�Q�W�U�R�G�X�]�L�R�Q�H�����S�H�U�L�P�H�W�U�R���G�L���D�Q�D�O�L�V�L���H���O�L�Q�H�D�P�H�Q�W�L���G�L���O�H�W�W�X�U�D

Questa introduzione vorrebbe fugare, prima di ogni altra cosa, il timore che potrebbe prendere 
un lettore nel vedersi proposta una “storia della poesia cremasca”. Ciò perché quanto elaborato è 
molto di meno, e comunque qualcosa di diverso.

�'�L�� �P�H�Q�R���� �S�H�U�F�K�p�� �X�Q�D�� �V�W�R�U�L�D�� �D�� �O�L�Y�H�O�O�R�� �O�R�F�D�O�H�� �G�R�Y�U�H�E�E�H�� �S�R�W�H�U�� �L�G�H�Q�W�L�¿�F�D�U�H�� �S�H�U�� �G�L�I�I�H�U�H�Q�]�D�� �O�D��
tipologia peculiare di elaborazione del genere nel territorio rispetto ai contesti linguisticamente 
�S�H�U�W�L�Q�H�Q�W�L�� �S�H�U�� �D�I�¿�Q�L�W�j���� �(�� �T�X�H�V�W�L�� �X�O�W�L�P�L�� �V�D�U�H�E�E�H�U�R�� �D�O�P�H�Q�R�� �G�X�H���� �T�X�H�O�O�R�� �G�H�O�O�D�� �O�L�Q�J�X�D�� �Q�D�]�L�R�Q�D�O�H���� �H��
quello complesso delle scritture vernacolari.

In riferimento a quest’ultimo, inoltre, dovremmo chiederci se la sola ragione della scelta 
�G�H�O�� �G�L�D�O�H�W�W�R�� �U�D�S�S�U�H�V�H�Q�W�L�� �X�Q�� �I�D�W�W�R�U�H�� �V�X�I�¿�F�L�H�Q�W�H���� �G�D�W�H�� �W�X�W�W�H�� �O�H�� �G�L�I�I�H�U�H�Q�]�H�� �V�R�F�L�R�O�R�J�L�F�K�H�� �H�� �F�X�O�W�X�U�D�O�L����
anche solo per proporre una comparazione tra la scrittura in vernacolo nella nostra zona e quella 
documentata in altre1.

�4�X�H�V�W�L���S�U�R�E�O�H�P�L���V�R�Q�R���V�R�O�W�D�Q�W�R���V�¿�R�U�D�W�L���S�H�U�F�K�p���O�¶�D�S�S�U�R�F�F�L�R���D�O�O�D���S�R�H�V�L�D���Q�R�Q���V�L���I�R�F�D�O�L�]�]�D���L�Q���P�R�G�R��
�S�U�H�P�L�Q�H�Q�W�H�� �R�� �H�V�F�O�X�V�L�Y�R�� �V�X�O�O�¶�D�V�S�H�W�W�R�� �H�V�W�H�W�L�F�R���� �E�H�Q�V�u�� �F�H�U�F�D�� �G�L�� �S�U�R�F�H�G�H�U�H�� �D�O�O�D�� �F�O�D�V�V�L�¿�F�D�]�L�R�Q�H�� �H�G��
�H�V�H�P�S�O�L�¿�F�D�]�L�R�Q�H���G�L���P�R�G�D�O�L�W�j���G�L���H�V�S�H�U�L�H�Q�]�D���H���G�L���S�H�U�F�H�]�L�R�Q�H���G�H�O�O�D���S�R�H�V�L�D���F�R�P�H���S�U�D�W�L�F�D���V�R�F�L�D�O�H�����&�L�z��
�Q�R�Q���V�L�J�Q�L�¿�F�D���F�K�H���Q�R�Q���Y�L���V�D�U�D�Q�Q�R���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�]�L�R�Q�L���D���S�U�R�S�R�V�L�W�R���G�H�O�O�D���S�H�U�W�L�Q�H�Q�]�D���H�V�W�H�W�L�F�D���G�L���G�L�Y�H�U�V�L��
testi o lacerti di testo (sommariamente) analizzati; tuttavia lo scopo di questo scritto consiste nel 
tracciare un quadro introduttivo sulle diverse funzioni che aver praticato e praticare poesia possa 
�V�L�J�Q�L�¿�F�D�U�H���U�L�V�S�H�W�W�R���D�O�O�D���G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�H���O�R�F�D�O�H���H���D�O�O�D���W�U�D�L�H�W�W�R�U�L�D���G�L���Y�L�W�D���G�L���F�K�L���V�H���Q�H���q���R�F�F�X�S�D�W�R��

In questo lavoro non tratteremo della poesia in dialetto, che è tema di altri contributi concepiti 
parallelamente a questo e pensati in reciproca integrazione in questa stessa sede. Ci concentreremo 
piuttosto sulla poesia in lingua nazionale, che circola nella comunità locale e che ha in essa, se 
�Q�R�Q���L�O���S�U�L�P�R���H���S�U�L�Y�L�O�H�J�L�D�W�R���F�D�P�S�R���G�L���G�L�I�I�X�V�L�R�Q�H���H���D�V�F�R�O�W�R�����F�H�U�W�D�P�H�Q�W�H���X�Q���D�Q�F�R�U�D�J�J�L�R���V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�L�Y�R��
e un costante e rilevante punto di risonanza.

�'�R�Y�H�Q�G�R�� �L�Q�� �S�U�L�P�R�� �O�X�R�J�R�� �G�H�¿�Q�L�U�H�� �X�Q�R�� �V�F�H�Q�D�U�L�R�� �F�U�R�Q�R�O�R�J�L�F�R�� �G�L�� �L�Q�T�X�D�G�U�D�P�H�Q�W�R�� �S�H�U�� �T�X�H�V�W�R��
contributo, possiamo considerare contemporanea�����D�L���Q�R�V�W�U�L���¿�Q�L�����O�¶�H�W�j���G�D�J�O�L���D�Q�Q�L���6�H�V�V�D�Q�W�D���G�H�O���;�;��
�V�H�F�����L�Q���S�R�L�����W�H�Q�H�Q�G�R���S�U�H�V�H�Q�W�H���F�K�H���D�L���¿�Q�L���G�H�O�O�D���F�R�P�S�U�H�Q�V�L�R�Q�H���G�H�O�O�D���G�L�Q�D�P�L�F�D���G�H�O�O�D���S�R�H�V�L�D���O�R�F�D�O�H���K�D��
grande importanza la democratizzazione della cultura che appunto dalla metà degli anni Sessanta 
in poi accompagna la vita cittadina2.

Essa si manifestò in forme collegate, sintomaticamente, alla contestazione della trasmissione 
�V�F�R�O�D�V�W�L�F�D�� �G�H�O�O�D�� �F�X�O�W�X�U�D���� �D�O�� �U�L�¿�X�W�R�� �G�H�L�� �F�D�Q�R�Q�L�� �W�U�D�G�L�]�L�R�Q�D�O�L�� �H�� �D�O�O�D�� �U�L�F�K�L�H�V�W�D�� �G�L�� �X�Q�D�� �S�D�U�W�H�F�L�S�D�]�L�R�Q�H��
�Q�X�R�Y�D�� �D�O�O�D�� �G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�H�� �F�X�O�W�X�U�D�O�H���� �6�L�� �Y�R�O�H�Y�D�� �U�L�¿�X�W�D�U�H�� �O�D�� �F�R�Q�G�L�]�L�R�Q�H�� �G�L�� �U�L�F�H�W�W�R�U�L�� �S�D�V�V�L�Y�L�� �G�L�� �Y�D�O�R�U�L��
prodotti da generazioni precedenti, o quella di semplici acquirenti di merci culturali; il nuovo 
modello era quello di costruirsi protagonisti capaci di interiorizzare la formazione culturale non 
solo come un elegante ornamento dello spirito, ma anche e soprattutto come fattore attivo di 
testimonianza e azione sociale.

Di qui il fervore di esperienze dal basso, concentrate come noto sul teatro, sulla musica, sul 
cineforum e sulle forme comunitarie di ascolto, elaborazione ideologica e politica ed esperienza 
fattiva di solidarietà e di impegno politico.

1���%�D�V�W�L���S�H�Q�V�D�U�H���D�O�O�¶�L�Q�À�X�V�V�R���V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�L�Y�R���F�K�H���K�D���D�Y�X�W�R���V�X�O�O�D���G�L�I�I�X�V�L�R�Q�H���G�H�O�O�D���V�F�U�L�W�W�X�U�D���G�L���S�R�H�V�L�D���L�Q���Y�H�U�Q�D�F�R�O�R��
nel nostro contesto il doppio fattore dei premi a tema e dell’esempio del teatro dialettale.

2 Vedi sul tema le considerazioni di S. ALLASIA , Governare la trasformazione. La città, la scuola, la 
cultura, in AA.VV., Il grande cambiamento. Gli Anni Sessanta a Crema e dintorni, Centro Ricerca Alfredo 
�*�D�O�P�R�]�]�L�����$�U�W�L���*�U�D�¿�F�K�H���&�U�H�P�D�V�F�K�H�����&�U�H�P�D�����������������S�S��������������������
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Mentre attraverso il teatro3 o la musica, il cineforum o le idee di evasione e vita comunitaria 
alternativa veniva sollecitata e facilitata un’idea di ampia partecipazione sociale, e si sviluppava 
comunque un’incisiva forma di comunicazione multicanale, questa centralità dell’educazione 
(per dirla breve) estetica riprendeva di fatto un concetto proprio della rivoluzione espressiva 
tra neoclassicismo e romanticismo. Le modalità proposte erano per loro natura popolari, capaci 
di superare la barriera dell’astrazione concettuale e della rarefazione linguistica e di portare 
all’interesse di una moltitudine le tematiche culturali e politiche più diverse.

Ciò implicava già di fatto il principio di una critica della dimensione superiore della poesia, a 
�I�D�Y�R�U�H���G�L���T�X�H�O�O�D���G�H�O�O�D���P�X�O�W�L�P�H�G�L�D�O�L�W�j���W�H�D�W�U�D�O�H���H���F�L�Q�H�P�D�W�R�J�U�D�¿�F�D�����G�R�Y�H���V�L���L�Q�W�H�U�V�H�F�D�Q�R���W�X�W�W�H���O�H���D�U�W�L��
come in una sintesi più elevata, e non semplicemente in una pratica di arte mista). 

Pertanto l’epoca di azione collettiva e di movimenti sociali non portava soltanto alla 
trasformazione di una poesia che militasse nello stesso campo nel senso della multimedialità e 
dell’happening e alla contestazione della distinzione tra autore e pubblico, tra creatore e fruitore; 
in virtù di questo stesso assunto essa tendeva a ridurre il ruolo intrinseco della poesia in quanto 
tale come esperienza all’altezza dei tempi. 

�0�H�Q�W�U�H���q���F�H�U�W�R���H���G�R�F�X�P�H�Q�W�D�W�R���D���&�U�H�P�D�����T�X�L�Q�G�L�����O�¶�L�Q�À�X�V�V�R���S�X�E�E�O�L�F�R���H���P�H�G�L�D�W�L�F�R���G�H�O�O�D���P�X�V�L�F�D��
degli anni Sessanta e successivi, e fortissima l’esperienza autoprodotta del teatro, alla poesia 
d’avanguardia nello stesso periodo la recente ricerca storica e cronachistica ha riservato solo un 
fugace cenno nella storia di formazione di Carlo Alberto Sacchi, apparentemente senza interazioni 
o retroazioni ulteriori sulla scena locale4.

Nel nostro contesto cremasco sembrerebbe pertanto che la poesia come tale non sia stata se non 
�U�D�U�L�V�V�L�P�D�P�H�Q�W�H���Y�L�V�V�X�W�D���F�R�P�H���S�U�L�Q�F�L�S�L�R���G�L���V�L�Q�W�H�V�L���H���O�X�R�J�R���G�L���F�R�Q�À�X�H�Q�]�D���G�L���X�Q���L�Q�W�H�U�Y�H�Q�W�R���H�V�W�H�W�L�F�R��
politico complessivo. Cercheremo tuttavia di mostrare come essa si ritrovi di frequente come 
�I�D�W�W�R�U�H���G�L���H�O�D�E�R�U�D�]�L�R�Q�H���H���U�L�À�H�V�V�L�R�Q�H���L�Q�W�U�L�Q�V�H�F�R���D�O�O�D���V�W�R�U�L�D���S�H�U�V�R�Q�D�O�H���G�L���S�D�U�H�F�F�K�L���S�U�R�W�D�J�R�Q�L�V�W�L�����F�K�H��
trovano anche e soprattutto in altri canali la loro forma preferita di militanza culturale.

Sorprendente, peraltro, e proprio di un’epoca della diffusione popolare (cioè su vasta scala) della 
cultura, è comunque il numero delle esperienze poetiche, con variegate strategie di apparizione 
sulla scena pubblica, che si sono così determinate e che hanno ricoperto, pertanto, uno spazio 
�V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�L�Y�R���Q�H�O�O�D���V�W�R�U�L�D���G�H�O�O�D���F�O�D�V�V�H���L�Q�W�H�O�O�H�W�W�X�D�O�H���O�R�F�D�O�H��

Altrettanto sorprendente è la portata del fenomeno della pratica di scrittura, dissepolto da 
iniziative come le antologie, i premi, Poesia A Strappo e altre manifestazioni; con ciò senza 
negarne la natura spesso episodica.

Non si deve essere sorpresi della relativa rarità di autori che siano per così dire poetocentrici 
(pessima locuzione che vorrebbe indicare la poesia come asse sia culturale sia professionale di 
chi la pratichi: o non è forse vero che la stragrande maggioranza dei grandi autori novecenteschi 
e recentissimi proviene dalle professioni più diverse, dal banchiere all’ingegnere al giornalista 
al medico e così via?). Tuttavia sarà opportuno distinguere tra coloro per i quali la poesia è 
dimensione prevalente del proprio sforzo di espressione intellettuale e morale, e coloro per i 
quali rappresenta invece un �W�D�V�V�H�O�O�R���V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�L�Y�R���P�D���Q�R�Q���R�Q�Q�L�D�V�V�R�U�E�H�Q�W�H���L�Q���X�Q�¶�H�V�S�H�U�L�H�Q�]�D���G�L���S�L�•��
largo raggio. E tra i primi, ancora sarebbe bene distinguere tra coloro che praticano la poesia nel 
senso della centralità della parola scritta e del libro, e quanti invece al libro, pur accuratamente 
�H�O�D�E�R�U�D�W�R�����U�L�V�H�U�Y�D�Q�R���X�Q�D���I�X�Q�]�L�R�Q�H���F�R�P�X�Q�T�X�H���Q�R�Q���D�X�W�R�V�X�I�¿�F�L�H�Q�W�H���D���G�H�¿�Q�L�U�H���O�¶�L�P�S�R�U�W�R���F�R�P�S�O�H�V�V�L�Y�R��

3 Sul tema del teatro vedi AA.VV., �6�R�I�¿�D�Y�D�� �L�O�� �Y�H�Q�W�R�� �D�� �&�U�H�P�D, a cura di N. ANTONAccIO - P. CARELLI - 
E. CRISpIATIcO�����&�H�Q�W�U�R���5�L�F�H�U�F�D���$�O�I�U�H�G�R���*�D�O�P�R�]�]�L���&�R�P�X�Q�H���G�L���&�U�H�P�D���3�U�R�Y�L�Q�F�L�D���G�L���&�U�H�P�R�Q�D�����$�U�W�L���*�U�D�¿�F�K�H��
�&�U�H�P�D�V�F�K�H�����&�U�H�P�D�����������������S�S�������������������F�R�Q���U�L�F�F�D���G�R�F�X�P�H�Q�W�D�]�L�R�Q�H���I�R�W�R�J�U�D�¿�F�D��

4 Cfr. P. CARELLI, Cultura underground e Love Generation, in AA.VV., Il grande cambiamento cit., pp. 
�������������������T�X�L�����S���������������5�L�W�U�R�Y�H�U�H�P�R���O�D���¿�J�X�U�D���G�L���&���$�����6�D�F�F�K�L���S�L�•���D�Y�D�Q�W�L��
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della propria azione di autori. Questa fenomenologia emergerà da vari elementi e fattori nel 
�F�R�U�V�R���G�H�L���E�U�H�Y�L���S�U�R�¿�O�L���F�K�H���V�Y�L�O�X�S�S�H�U�H�P�R�����V�H�Q�]�D���F�K�H���Y�L���V�L�D�����O�R���V�L���D�Q�W�L�F�L�S�D�����X�Q�D���V�S�H�F�L�¿�F�D���H���V�H�P�S�U�H��
circostanziata conclusione tassonomica (che è dunque lasciata in parte al lettore).

Si può concludere, come ipotesi preliminare di lettura, che il ricorso alla poesia sia stato 
moltiplicato dalla liberazione critica del sentire e del gusto determinata dalla svolta degli anni 
Sessanta e Settanta; e che i diversi soggetti che ne hanno fatto pratica, solo molto raramente 
votandosi al “mestiere” di poeta5, ne abbiano sentito la necessità come forma di scavo, conoscenza 
di sé e rapporto con un pubblico prevalentemente elettivo al quale rivolgersi, attraverso il medium 
�S�R�H�W�L�F�R�����V�H�Q�]�D���F�R�Q�Y�H�Q�]�L�R�Q�L���H���L�Q�¿�Q�J�L�P�H�Q�W�L��

La poesia, quindi, per lo più vissuta come substrato dello spazio comunitario, luogo di 
focalizzazione di valori e di esperienze di ulteriore elaborazione in contesti diversi; come 
vedremo, in rotta in collisione con questa impostazione, vi sarà nel corso del tempo l’azione 
di piccoli gruppi organizzati su livelli diversi di coesione sociale, estetica ed ideologica, che 
proporranno invece proprio nella poesia la base su cui operare una sintesi critica della lettura del 
presente, e di ciò daranno testimonianze tanto appassionate quanto diseguali.

Nel considerare la pratica della poesia a livello locale, dobbiamo allora distinguere tra scelte 
prioritarie di espressione nel campo poetico, attività saltuarie di scrittura poetica e integrazione 
�G�H�O�O�D�� �S�R�H�V�L�D�� �L�Q�� �X�Q�D�� �G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�H�� �S�L�•�� �D�P�S�L�D�� �G�L�� �P�L�O�L�W�D�Q�]�D�� �F�X�O�W�X�U�D�O�H, sia al livello della proposta 
di valori e prospettive morali, sia a quello dell’organizzazione e promozione della cultura nel 
contesto sociale.

La prima delle tre possibilità descritte è propria in realtà di un gruppo minoritario di soggetti, 
che sono attivi sia nel campo dell’editoria di nicchia sia con edizioni autoprodotte.

Non usciamo, si capisce, dal formato tradizionale del libro, e pertanto della pratica della poesia 
�F�R�P�H�� �V�F�U�L�W�W�X�U�D�� �G�H�¿�Q�L�W�D�� �Q�H�O�O�D�� �F�R�Q�F�U�H�W�H�]�]�D���� �F�R�Q�V�H�J�Q�D�W�D�� �H�� �L�U�U�H�Y�H�U�V�L�E�L�O�H���� �G�H�O�� �W�H�V�W�R�� �D�� �V�W�D�P�S�D���� �P�D�� �L�O��
circuito prioritario non è quello della circolazione anonima, segnata dalla mancanza di contatto 
personale tra il lettore e l’autore, bensì quella della succedaneità del libro a un momento di 
presentazione pubblica nella quale il rapporto tra autore e pubblico deriva da una precedente 
comunanza di esperienza sociale e spesso generazionale.

L’esistenza di un circuito di interesse per la poesia, a livello locale, è poi dato di fatto che 
assume dimensioni abbastanza costanti e caratteristiche per la poesia in dialetto, mentre per 
quella in lingua ha un andamento variegato che dipende dal capitale sociale dello scrittore e dalla 
sua maggiore o minore intenzione di porsi, come poeta, in un radicamento prettamente locale.

Dati questi ragguagli iniziali, prima di addentrarci in un percorso di tipizzazione della poesia in 
�O�L�Q�J�X�D���G�L���D�U�H�D���F�U�H�P�D�V�F�D���Q�H�O���S�H�U�L�R�G�R���F�R�P�H���V�R�S�U�D���G�H�¿�Q�L�W�R�����V�H�P�E�U�D���X�W�L�O�H���S�U�R�S�R�U�U�H���X�Q��caveat.
Esso viene proposto con la consueta arguzia disperata dalla penna di Giorgio Manganelli e varrà 
per chiunque, non avendo esperienza diretta degli autori che incontreremo, farà uso di questo 
scritto a mo’ di apertura di campo e prodromo a letture proprie: “Qualcuno che ‘non legge’ un 
libro legge quel che io ne scrivo. Dunque legge pur sempre; ma legge qualcosa che è stato scritto, 
�D�O�P�H�Q�R���X�I�¿�F�L�D�O�P�H�Q�W�H�����D���S�U�R�S�R�V�L�W�R���G�L���X�Q���O�L�E�U�R���F�K�H���F�R�O�X�L���F�K�H���V�F�U�L�Y�H���K�D���O�H�W�W�R�����,�O���O�H�W�W�R�U�H���G�L���V�H�F�R�Q�G�R��
grado in tal modo esegue un tipico atto culturale; cioè rimuove il libro, lo distrugge, lo copre con 
trenta righe di discorso altrui. Il libro è dunque perduto, ucciso, distrutto, e insieme trasformato 
in una presenza deforme, un sogno ricorrente, un incubo, un amore dimenticato diventato solo 
malattia. La lettura della lettura di un libro nasce da una macchina di errori illimitati...”6.

5���,�O���F�K�H���Q�R�Q���V�L�J�Q�L�¿�F�D���D�X�W�R�P�D�W�L�F�D�P�H�Q�W�H�����F�R�P�H���V�S�H�U�R���V�L�D���R�Y�Y�L�R�����V�H�Q�]�D���D�W�W�H�Q�]�L�R�Q�H���S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�D�O�H���D�O�O�D���S�U�R�S�U�L�D��
scrittura.

6 G. MANgANELLI , Discorso dell’ombra e dello stemma o del lettore e dello scrittore considerati come 
dementi, c/d S. S. NIgRO, Adelphi, Milano, 2017, p. 118.
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�&�L�z���D���V�L�J�Q�L�¿�F�D�U�H���F�K�H���S�U�R�S�U�L�R���D�X�W�R�U�L���H���O�L�E�U�L���F�R�P�H���T�X�H�O�O�L���G�L���F�X�L���S�D�U�O�H�U�H�P�R���D�Q�G�U�H�E�E�H�U�R���S�U�H�I�H�U�L�E�L�O�P�H�Q�W�H��
incontrati in presenza, anteriormente a ogni pregiudizio critico e a ogni affettazione di ricerca 
di artisticità e qualità, trattandosi piuttosto di esperienze del nostro contesto che, simili per 
omogeneità sociologica alla nostra, dovrebbero parlarci meglio se affrontate vis-à-vis (e se e 
come ciò possa avvenire, non vogliamo chiederlo a Manganelli che avrebbe molti distinguo da 
suggerire).

�������,�G�H�H���D�Q�W�R�O�R�J�L�F�K�H�����O�L�Q�H�H���H���S�H�U�V�R�Q�D�O�L�W�j���G�H�O�O�D���V�F�H�Q�D���S�R�H�W�L�F�D���F�U�H�P�D�V�F�D

Se dunque la poesia in lingua italiana, a livello locale, si può leggere triplicemente come 
esperienza personale di espressione e comunicazione, come fattore di condivisione creativa tra 
�J�U�X�S�S�L�����L�Q�¿�Q�H���F�R�P�H���V�F�H�O�W�D���W�H�P�D�W�L�F�D���G�L���P�L�O�L�W�D�Q�]�D���F�X�O�W�X�U�D�O�H�����X�Q�D���S�L�•���L�Q�W�U�L�J�D�Q�W�H���T�X�H�V�W�L�R�Q�H���F�R�Q�V�L�V�W�H��
�Q�H�O�O�¶�L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�U�H�� �V�H�� �V�L�D�� �H�V�L�V�W�L�W�D�� �R�� �V�L�� �F�R�Q�¿�J�X�U�L�� �X�Q�D��scena7 poetica cremasca8 che abbia alcuni 
caratteri di continuità e di autonoma consistenza. Una buona risposta si può individuare in tre 
antologie, o sillogi, di diversa epoca, committenza e destinazione.

���������/�¶�D�Q�W�R�O�R�J�L�D���$�V�F�K�H�G�D�P�L�Q�L

�$�O�O�D���¿�Q�H���G�H�J�O�L���D�Q�Q�L���6�H�W�W�D�Q�W�D�����D���F�X�U�D���G�L���G�R�Q���$�Q�J�H�O�R���$�V�F�K�H�G�D�P�L�Q�L9 (allora parroco a Vidolasco), 
viene pubblicata una Antologia di poeti cremaschi10. Per la verità gli autori raccolti sono cremaschi 
nel senso e nel quadro non solo del rapporto preferenziale o diretto con la città, ma dell’incipiente 
�G�H�¿�Q�L�]�L�R�Q�H�� �D�O�O�D�U�J�D�W�D�� �G�H�O�� �F�R�P�S�U�H�Q�V�R�U�L�R���� �S�H�U�� �F�X�L�� �D�Q�F�K�H�� �F�R�P�X�Q�L�� �G�H�O�O�D�� �G�L�R�F�H�V�L�� �F�U�H�P�R�Q�H�V�H�� �F�R�P�H��
Vailate e Castelleone sono gravitanti sempre più verso Crema. Alcuni, come il pittore Giovanni 
Morandi, sono cremaschi d’adozione, per quanto, come in questo caso, senz’altro assai conosciuti 
in città11. Cesare Cometti proviene da Romano di Lombardia. Cremasco è Antonio Sbarsi, 
�D�Q�W�R�O�R�J�L�]�]�D�W�R�����R�Y�Y�L�D�P�H�Q�W�H�����F�R�Q���V�X�R�L���W�H�V�W�L���G�L�D�O�H�W�W�D�O�L�����&�R�V�u���F�R�P�S�D�L�R�Q�R���L���U�D�I�¿�Q�D�W�L���H���F�R�O�W�L�V�V�L�P�L���F�U�L�W�L�F�L��
scrittori di Castelleone Giancarlo Pandini12 e Angelo Lacchini, quest’ultimo poi a lungo docente 

7 Una scena, cioè un ambiente sociale e tecnico incentrato sulla produzione di un certo bene culturale.
8 Per un primo avviamento a una diversa considerazione del rapporto tra poesia e realtà locale, relativo 

cioè alla capacità della scrittura di far emergere le potenzialità estetiche del nostro territorio, mi permetto di 
rinviare a F. GALLO, Lineamenti di un’estetica del paesaggio cremasco, “Insula Fulcheria”, XXXVIII, 2008, 
pp. 33-46, soprattutto 39-44.

9���6�X�O�O�D���¿�J�X�U�D���G�L���'�R�Q���$�Q�J�H�O�R���$�V�F�K�H�G�D�P�L�Q�L���������������������������Y�H�G�L����W. VENcHIARUTTI-C.A. SAccHI-R. KNObLOcH, 
Un sacerdote comunemente straordinario. Angelo Aschedamini: pastore d’anime, archeologo, poeta, Rossi, 
Castelleone, 2014. In particolare C.A. Sacchi cura il saggio su Don Angelo: un vero poeta, pp. 57-82, con 
ampia antologia di suoi testi in latino, italiano e dialetto. Alcune considerazioni su Angelo Aschedamini 
poeta anche da parte di W. Venchiarutti, pp. 31-34: se ne ricorda il sodalizio con Angelo Noce. Non c’è 
menzione invece della sua curatela dell’antologia qui menzionata.

10 Antologia di poeti cremaschi, s.d. (ma verosimilmente 1979), s.l. (verosimilmente Crema). Presentazione 
di Angelo Aschedamini.

11 Giovanni Morandi (1935-2012) fu a lungo docente di educazione tecnica presso l’allora Scuola Media 
Vailati di via del Ginnasio a Crema. Notissimo come pittore in Molise, dove risedette a lungo, autore di 
diversi volumi di poesia: in particolare Senza cielo, Rebellato, Padova, 1965; La componente essenziale, ivi, 
1966; Si apre un altro giorno, ivi, 1968; Eternità piccola, Città di vita, Firenze, 1970; La stirpe dell’angelo, 
ivi, 1976; Il senso dell’uomo, Laboratorio delle arti, Milano, 1973 - solo per citarne alcuni.	

12���*�����3�D�Q�G�L�Q�L�����������������������������D�X�W�R�U�H���S�U�R�O�L�¿�F�R���G�L���S�R�H�V�L�D�����F�U�L�W�L�F�D���O�H�W�W�H�U�D�U�L�D�����F�R�Q���V�F�U�L�W�W�L���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�L���V�X���0�R�U�D�Y�L�D���H��
�/�D�Q�G�R�O�¿�����H���V�D�J�J�L�V�W�L�F�D���G�L���D�U�J�R�P�H�Q�W�R���O�R�F�D�O�H��
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�D�O���/�L�F�H�R���V�F�L�H�Q�W�L�¿�F�R���³�'�D���9�L�Q�F�L�´���L�Q���F�L�W�W�j13. L’antologia deriva da una personale capacità di contatto 
e aggregazione del curatore e dei soggetti raccolti (per esempio risulta evidente la cooptazione 
di Lacchini da parte di Pandini, e di Ivan Aschedamini per conoscenza personale diretta del 
curatore). Degli autori che incontreremo più avanti, nel successivo episodio antologico di �2�U�P�H, 
si vedono già documentati Pier Giorgio Sangiovanni14, Giorgio Bettinelli15 e Ivan Aschedamini. 

�2�J�Q�L�� �D�X�W�R�U�H�� �Y�L�H�Q�H�� �E�U�H�Y�H�P�H�Q�W�H�� �S�U�H�V�H�Q�W�D�W�R�� ���F�R�Q�� �W�H�V�W�L�� �G�L�� �F�X�L�� �Q�R�Q�� �q�� �V�H�P�S�U�H�� �F�K�L�D�U�D�� �O�D�� �P�D�Q�R����
autografa o del curatore?) cercando di evidenziare la peculiarità del suo approccio alla scrittura 
poetica. Ne esce pertanto uno scenario di individualità diversissime (per identità generazionale, 
stile, motivazione, radicamento). La scena poetica sottesa è, per dirla in breve, quella della poesia 
come azione personale di testimonianza, resistenza e creazione�����F�R�P�H���I�R�U�P�D���V�R�J�J�H�W�W�L�Y�D���G�L���U�L�¿�X�W�R��
�G�H�O�O�D���P�D�V�V�L�¿�F�D�]�L�R�Q�H���H���G�H�O�O�¶�R�P�R�O�R�J�D�]�L�R�Q�H��

Non a caso nel testo che apre la raccolta il curatore scrive dell’angoscia di un linguaggio 
moderno artistico che ci manca16 e le poesie raccolte sono come cippi che testimoniano resistenza 
a una modernità insensibile.

I brani raccolti presentano, in ogni caso, passaggi di notevole interesse. Del menzionato 
Lacchini riportiamo un testo17 di sapore rilkiano: 

	 SAN ROCCO

	 Affondano
	 �¿�O�D�W�H���G�D���V�F�X�U�L
	 le case
	 Stringe lo slargo
	 San Rocco
	 passo 
	 di tempo e paese
	 �,�Q���T�X�H�V�W�R���J�U�X�P�R���G�L���P�X�U�L
	 sbrecciano crepe
	 i ritegni
	 di tante ostruite verità.
	 Mentre snoda 
	 corrive catene
	 l’anima rincorre
	 la devota cadenza dei tetti.

13 Poi autore di poesia in dialetto di Castelleone (Rundane, Malfasi, Castelleone, 1995; La Dima, Casa-
massima, Udine, 2009), poesia in lingua e saggi storico-critici di grande interesse su Emilio De Marchi 
(citiamo solo Rileggendo il Demetrio. Il laboratorio narrativo di Emilio de Marchi, Metauro, Pesaro, 2002) 
e numerosi altri scritti anche apparsi su questa rivista.

14 Pier Giorgio Sangiovanni (1932-2005), giornalista, narratore, poeta e attivista politico-culturale, tra i 
protagonisti del dibattito degli anni Sessanta a Crema e in tutta la provincia; fondatore, tra l’altro, di Video 
�2�Q�G�D���1�R�U�G�����������������H���W�U�D���L���I�R�Q�G�D�W�R�U�L���G�H�O���&�R�P�L�W�D�W�R���G�L���6�W�X�G�L���0�D�U�D���6�R�O�G�L���0�D�U�H�W�W�L��

15 Giorgio Bettinelli (1955-2008), notissimo poi come scrittore di viaggi.
16 Antologia di poeti cremaschi cit., p. 3.
17 Ibidem, p. 76. Il riferimento, che propongo per puro accostamento di gusto, è a Quai du Rosaire-Bruges: 

�'�L�H���*�D�V�V�H�Q���K�D�E�H�Q���H�L�Q�H�Q���V�D�F�K�W�H�Q���*�D�Q�J�������Z�L�H���P�D�Q�F�K�P�D�O���0�H�Q�V�F�K�H�Q���J�H�K�H�Q���L�P���*�H�Q�H�V�H�Q�����Q�D�F�K�G�H�Q�N�H�Q�G�����Z�D�V���L�V�W��
�I�U�•�K�H�U���K�L�H�U���J�H�Z�H�V�H�Q�"�������X�Q�G���G�L�H���D�Q���3�O�l�W�]�H���N�R�P�P�H�Q�����Z�D�U�W�H�Q���O�D�Q�J�����D�X�I���H�L�Q�H���D�Q�G�U�H��[…].
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Di Pier Giorgio Sangiovanni viene raccolta una delle scritture più interessanti18:

	 L’eQuaZione

	 Lungi dall’ essere risolta 
	 �O�¶�H�T�X�D�]�L�R�Q�H��
	 chiama in causa la matematica 
	 insiemistica - una materia impossibile 
	 per i braccianti del cremonese - 
	 che però adesso insegnano alle elementari. 
	 Quando ho saputo dell’exploit 
	 didattico mi sono chiesto se 
	 �S�X�z���V�H�U�Y�L�U�H���S�L�•���D�O���S�D�G�U�R�Q�H��
	 o all’ operaio 
	 che tanto alle elementari 
	 �L���¿�J�O�L��
	 ci vanno tutti, 
	 �P�D���T�X�H�V�W�D���Q�R�Q���q���O�D sostanza 
	 �G�H�O���S�U�R�E�O�H�P�D���F�K�H���L�Q�I�D�W�W�L���q���D�O�W�U�D����
	 �V�D�S�H�U�H���F�L�R�q��
	 �V�H���O�¶�H�T�X�D�]�L�R�Q�H���Y�L�W�D���O�L�E�H�U�W�j��
	 �q���U�L�V�R�O�Y�L�E�L�O�H���L�Q�V�L�H�P�L�V�W�L�F�D�P�H�Q�W�H��
	 o se a misura dei padroni 
	 �O�D���Y�L�W�D���q���F�R�V�W�U�H�W�W�D��
	 �L�Q���T�X�H�V�W�D���F�D�W�W�H�G�U�D�O�H���G�L���I�X�U�E�L�]�L�H��
	 a risolversi senza libertà.

Torneremo oltre sulle ricche dimensioni sociali della poesia di Sangiovanni.
A Ivan Aschedamini si ascrive invece il testo seguente19:

	 ROBERTO

	 Stringo fra le mani 
	 la tua anima 
	 per riempirti del mio sangue 
	 �T�X�D�Q�G�R���F�H�U�F�K�L���O�¶�L�J�Q�R�W�R��
	 dietro le voci 
	 che creano immagini 
	 L’essere si racchiude 
	 in scatole di cristallo 
	 �H���U�L�À�H�W�W�H�U�V�L���V�X�O���O�H�W�W�R��
	 per prendermi per mano 
	 con la semplicità di un tempo 
	 ma con la sofferenza dell’Amore. 

	               5.VIII.75

18 Ibidem, p. 32.
19 Ibidem, p. 43.
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Un brano che rimanda alla sensibilità propria della generazione (l’autore era il più giovane 
tra i rappresentati) e alla problematicità dei rapporti con l’altro che rimane un tema centrale di 
tantissima poesia, non solo locale.

Interessanti i componimenti proposti da Evaristo Bolzoni20 che si presenta come un “autodidatta” 
e un “volonteroso adepto della poesia” e scrive, tra l’altro:

	 GLI ANIMALI

	 �6�F�H�Y�U�L���D�O���V�X�S�H�U�À�X�R�����V�L���U�L�S�R�Q�J�R�Q�R
	 nel farmaco sublime del sonno 

	 POCO TEMPO FA

	 �D�Q�F�R�U�D���V�L���S�R�W�H�Y�D���Y�H�G�H�U�H���V�X�O���P�X�U�R���O�D���V�R�W�W�L�O�H���V�L�H�S�H���G�H�J�O�L���D�I�¿�V�V�L���±���V�X�U�U�R�J�D
	 con tripudio sbiadito,
	 - del muschio – gli impercettibili pensieri vegetali. 

	 AFFRESCO

	 Senza peso, su una nuvola linfatica;
	 composta le mani congiunte nel grembo; fantastica,
	 nella misura precisa di un sogno stabilito
	 la madre castissima, ha negato il primo
	 per seguire la via destinata. 

La variegata serie di esperienze raccolte nell’antologia si compendia pertanto nella 
giustapposizione di diversità, ossia nella constatazione di una assenza di organicità dialogica 
nella scena poetica, e al limite anche nella perdita di fuoco della città come centro di produttività 
poetica. 

��������orme�����F�R�Q���X�Q�D���G�L�J�U�H�V�V�L�R�Q�H���V�X�O�O�D���S�R�H�V�L�D���S�R�O�L�W�L�F�D���G�L���3�L�H�U�J�L�R�U�J�L�R���6�D�Q�J�L�R�Y�D�Q�Q�L��

Con orme21, in un contesto di propositività pubblica (l’opera è pubblicata sotto gli auspici 
del Centro Culturale Sant’Agostino), viene realizzata un’antologia che è introdotta da una 
presentazione di Gianpaolo Ferrari, fortemente orientata a sottolineare la forza veridica della 
parola poetica come parola originaria, legata persino alla lallazione come primo momento di 
manifestazione del senso nel suono, prossimo, quest’ultimo, a una semantica naturale del ritmo e 
del timbro che viene poi perduta nella convenzionalità della lingua adulta e che pertanto comporta 
la necessità di un recupero di cui la poesia è manifestazione vitale, la patologia psichiatrica invece 
espressione di bisogno e sofferenza.

La sorprendente prefazione di Ferrari22 segue il preambolo di Luigi Ferrigno, allora 
presidente del Centro Culturale Sant’Agostino, che converge sul tema del bisogno di poesia e 
dell’insoddisfacente attenzione che quest’ultimo ottiene mediante gli strumenti consueti delle 

20 Ibidem, pp. 85-86. 
21 orme POEsIE POETI CREmAsCHI, Centro Culturale Sant’Agostino-Città di Crema-Commissione Mani-

�I�H�V�W�D�]�L�R�Q�L���H���6�S�H�W�W�D�F�R�O�R�����/�H�Y�D���$�U�W�L�J�U�D�¿�F�K�H�����&�U�H�P�D��������������
22 Ibidem, pp. 7-9.
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rubriche sui periodici e del circuito letterario convenzionale23.
Di qui l’impresa di orme, come spazio libero sia per gli autori sia soprattutto per i lettori, che 

sono chiamati a confrontarsi con testi ed esperienze da non incasellare in tendenze precostituite o 
�S�H�U�F�R�U�V�L���G�L���O�H�W�W�X�U�D���R�U�J�D�Q�L�F�L���P�D���D�U�W�L�¿�F�L�R�V�L��

�,�O���U�L�F�K�L�D�P�R���q���D�O�O�D���V�S�H�F�L�¿�F�L�W�j���S�H�U�V�R�Q�D�O�H���G�L���F�L�D�V�F�X�Q���D�X�W�R�U�H�����H���D�O���E�L�V�R�J�Q�R���S�U�R�I�R�Q�G�R���F�K�H���L�Q���F�L�D�V�F�X�Q�R��
di essi si fa e si farà poesia. Tuttavia, rispetto all’antologia Aschedamini, il nucleo di sintesi della 
proposta pubblica non soltanto permette a voci altrimenti isolate di emergere, ma costituisce 
�D�Q�F�K�H�� �X�Q�R�� �V�S�D�]�L�R�� �S�D�U�L�W�H�W�L�F�R�� �S�H�U�� �W�X�W�W�L�� �L�� �F�R�Q�Y�H�Q�X�W�L���� �V�H�Q�]�D�� �F�U�L�W�H�U�L�� �S�U�H�G�H�¿�Q�L�W�L�� �G�L�� �Y�D�O�R�U�H�� �H�� �T�X�D�O�L�W�j��
estetica, e si offre come spazio di fondazione di un dialogo culturale.

L’idea di scena poetica locale è pertanto plurale, dialogica, non costituita per testimonianze 
�T�X�D�O�L�W�D�W�L�Y�H���H�G���L�V�R�O�D�W�H�����P�D���S�H�Q�V�D�W�D���F�R�P�H���D�J�J�O�X�W�L�Q�D�]�L�R�Q�H���G�L���V�S�H�F�L�¿�F�L�W�j���Y�L�U�W�X�R�V�D�P�H�Q�W�H���F�R�Q�Y�H�U�J�H�Q�W�L��
nello spazio culturale pubblico.

La raccolta organizza in ordine alfabetico, per cognome, numerosi autori caratterizzati dai più 
vari rapporti con la poesia e con la creazione artistica. Vi ritroviamo, tra gli altri, autori e autrici 
caratterizzati da una scrittura che si è espressa non solo in lingua madre ma in anche in dialetto 
���/�X�L�V�D�� �$�J�R�V�W�L�Q�R���� �2�W�W�R�P�D�Q�R�� �0�L�J�O�L�R�O�L���� �)�H�G�H�U�L�F�D�� �/�R�Q�J�K�L�� �3�H�]�]�R�W�W�L���� �&�D�U�O�R�� �$�O�E�H�U�W�R�� �6�D�F�F�K�L���� �%�U�X�Q�D��
Zucchetti Stabilini); gran parte del futuro nucleo fondatore di Correnti e dei personaggi attivi 
attorno alla prima stagione di Poesia A Strappo (Anna Borghi, Ivan Ceruti, Diego Cappelli, Gian 
Paolo Guerini, Giobico, Alberto Mori); autori che praticano la poesia all’interno di una più ampia 
esperienza espressiva e creativa, nonché di assunzione di responsabilità professionali, civiche e 
culturali, per taluni anche nella militanza politica e sindacale (Pier Giorgio Sangiovanni, Beppe 
Ermentini, Giorgio Bettinelli, Antonio Chessa); autori appartati, di sicura tempra personale, 
destinati a sviluppi propri e già riconoscibili per temi e linguaggio (Dario Benzi, Maria Grazia 
Intra); femminili voci sicure di scrittura locale in lingua, forse lontane da circuiti di linguaggio 
�P�R�G�H�U�Q�L�V�W�L�F�L�����P�D���D���S�U�R�S�U�L�R���D�J�L�R���Q�H�O���P�R�G�H�O�O�R���G�L���Y�H�U�V�L�¿�F�D�]�L�R�Q�H���H���Q�H�O�O�R���V�S�D�]�L�R���G�L���F�R�P�X�Q�L�F�D�]�L�R�Q�H���F�K�H��
�V�L�Q�W�R�Q�L�]�]�D�Q�R���L���O�R�U�R���V�W�L�O�H�P�L���F�R�Q���X�Q���S�X�E�E�O�L�F�R���Q�R�W�R�����7�L�Q�D���6�D�U�W�R�U�L�R���%�D�V�V�D�Q�L�����5�H�Q�D�W�D���&�K�L�U�L�D�W�W�L���2�L�U�D�Z����
Fausta Donati De Conti, Elide Zuccotti, Maria Luisa Zuccotti)24.

Evidente dalla varietà delle scelte linguistiche, delle misure metriche esplicite o implicite, delle 
tematiche è l’orizzonte di attesa di un pubblico elettivo che deve essere interpellato dalla poesia 
come momento di sottolineatura ed enfatizzazione di una dimensione morale e gnomica.

Il lavoro sul sistema formale è limitato solo ad alcuni autori, ma vale la pena sottolineare almeno 
le scritture di �S�R�q�P�H�V�� �H�Q�� �S�U�R�V�H di Giampaolo (oggi Gian Paolo) Guerini, con una dimensione 
spiccatamente asindetica in diversi passaggi:

... poggiata sullo stuolo dell’orbita del codice urtato, la mano prova un cappuccio di tessuto 
tra l’incavo incantato dell’affanno, nell’urgenza del delirio, l’inaudito delle condizioni, le futili 
�V�L�W�X�D�]�L�R�Q�L�����O�¶�R�U�J�R�J�O�L�R���G�H�O�O�D���I�D�F�R�O�W�j�����O�D���¿�Q�H���G�H�O�O�¶�H�V�S�U�H�V�V�L�R�Q�H�����L�O���J�X�V�W�R���G�H�O�O�¶�L�Q�G�L�F�D�]�L�R�Q�H�����O�D���V�S�R�U�J�H�Q�]�D��
esigua dei motivi, lo spesso dello sviluppo nei ciechi contorni25

23 Ibidem, p. 5.
24 Elenco completo degli autori antologizzati: Luisa Agostino, Ivano Aschedamini, Tina Sartorio Bassani, 

Gigi Bellani, Giovanni Benelli, Dario Benzi, Angelo Benzoni, Giorgio Bettinelli, Maria Laura Bianchessi, 
Antonio Biondini, Martino Biscotelli, Valeriano Bordogna, Anna Borghi, Diego Cappelli, Ivan Ceruti, 
�$�Q�W�R�Q�L�R�� �&�K�H�V�V�D���� �5�H�Q�D�W�D�� �&�K�L�U�L�D�W�W�L�� �2�L�U�D�Z���� �E�H�S�S�H�� �	�� �F������ �0�D�U�L�V�D�� �&�X�U�L�R�Q�L���� �2�U�H�V�W�H�� �'�H�O�O�D�� �7�R�U�U�H���� �)�D�X�V�W�D�� �'�R�Q�D�W�L��
De Conti, Beppe Ermentini, Giovanni Fusari, gaba, Luigi Galli, Germana Galletti, Maria Grazia Ghilardi, 
Giobico (nome d’arte di Giovanni Colombo Biaggi), Maurilio Guercilena, Giampaolo (oggi Gian Paolo) 
�*�X�H�U�L�Q�L���� �0�D�U�L�D�� �*�U�D�]�L�D�� �,�Q�W�U�D���� �2�W�W�R�P�D�Q�R�� �0�L�J�O�L�R�O�L���� �$�O�E�H�U�W�R�� �0�R�U�L���� �$�Q�J�H�O�R�� �3�D�Q�G�L�Q�L���� �)�����H�G�H�U�L�F�D���� �/�����R�Q�J�K�L����
Pezzotti, Mario Piloni, Carlo Alberto Sacchi, Pier Giorgio Sangiovanni, Elena Stabilini, Bruna Zucchetti 
Stabilini, Elide Zuccotti, Maria Luisa Zuccotti.

25 orme cit., p. 105 (G. GUERINI, La mano dell’occhio).
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Il pezzo forte dell’antologia a livello qualitativo, almeno nel giudizio di chi scrive, è la “canzone 
odeporica”26 Sidereus Nuncius dedicata a Carlo Fayer da Carlo Alberto Sacchi27, di cui vale la 
pena ricordare almeno la folgorante parte conclusiva:

[...] 
una puttanella che t’ama ancor meno di prima  
uno struggente ricordo di mamma, la bella, 
un atroce bisogno di Dio 
l’illusione e l’oblio, bagliori di stella,  
un friabile senso di morte 
la rivincita del genio 

sulla sua sorte. 
Pensa che brutto: 

oggi �q��già sempre domani  
e fa freddo davvero, 

Dalle nostre pallide mani �q��colato indifeso  
l’ultimo cielo. 

Siamo solo due piccoli fuochi  
�D�U�W�L�¿�]�L�R���O�H�J�J�L�H�U�R��
ombre di velo intessuto di vento 

e di seta. 
Nel buio assoluto muore la nostra cometa.  
Non ci serve capire: 

�F�R�S�S�H���H���G�H�Q�D�U�L���Q�R�Q���K�D�Q�Q�R���S�L�•���Q�X�O�O�D���G�D���G�L�U�H����
Pensa che bello, ora: 
�G�D�U�V�L���O�D���P�D�Q�R���H���Q�R�Q���V�H�Q�W�L�U�H���S�L�•���L�O���J�H�O�R�� 
�H���¿�Q�L�U�H���L�Q���X�Q���E�R�U�G�H�O�O�R���Y�H�U�R��

che sa di muffa e di broccato  
e, salite le scale, guardare il vuoto disperato 
e non averne a male 

se il Dio dei Troni e dei Sapienti 
se il Dio degli Eserciti e dei Serpenti  
se il Dio delle Fedi e del Fato 

					     cristianamente si �q��deciso  
					     �¿�Q�D�O�P�H�Q�W�H���F�L���K�D���D�E�E�D�Q�G�R�Q�D�W�R��
Pensa che bello, Carlo
	 �R�U�D���V�L�D�P�R���O�L�E�H�U�L�����¿�Q�D�O�P�H�Q�W�H����
	 Liberi di vivere una morte innocente.  
	 Liberi di sognare liberamente 

		  ora che il creare 
			   - dolcissimo amico - 
				    �Q�R�Q���V�H�U�Y�H���S�L�•���D���Q�L�H�Q�W�H��

26���,�O���W�H�U�P�L�Q�H�����G�L���R�U�L�J�L�Q�H���J�U�H�F�D�����V�L�J�Q�L�¿�F�D���³�U�H�O�D�W�L�Y�R���D���X�Q���Y�L�D�J�J�L�R�´��
27 Ibidem, pp. 129-135; qui, 134-135. Sacchi (n. 1943) sarà poi autore, tra l’altro, di Poiein (Selecta, Pavia, 

2011), ed è apprezzatissimo critico e storico della letteratura in vernacolo cremasco. Sidereus Nuncius, 
uscita originariamente sulla rivista “Crema Produce”, 4, ott.-dic. 1985, è stata poi ripubblicata in C.A. 
SAccHI, Favole & altre favole, Selecta, Pavia, 2002, pp. 141-148.
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L’ironia critica di una fede non acquietata, che tornerà anche in altri componimenti di Sacchi, 
�T�X�L���W�U�R�Y�D���X�Q�D���V�L�Q�W�H�V�L���Q�R�W�H�Y�R�O�H���V�L�D���S�H�U���À�X�L�G�L�W�j���G�L���O�L�Q�J�X�D�J�J�L�R���V�L�D���S�H�U���L�O���W�U�D�V�S�R�U�W�R���H�P�R�W�L�Y�R���G�H�O���W�H�V�W�R����
�(���U�L�P�D�Q�H���V�R�V�S�H�V�R�����F�R�Q���J�U�D�Q�G�H���L�Q�W�H�U�H�V�V�H�����O�¶�L�Q�F�L�V�R���¿�Q�D�O�H��dolcissimo amico di cui si può decidere 
se sia rivolto al destinatario (il pittore Carlo Fayer) oppure al creare, che si è rivelato, anche per 
colui che è così abile a dominarlo, qualcosa che �Q�R�Q���V�H�U�Y�H���S�L�•���D���Q�L�H�Q�W�H.

Sono presenti in orme i segni già visibili della spiccata individualità di scrittura di Alberto Mori 
con un clamoroso midollo morso di trasparenza28 che rappresenta una delle prime, tra le tante, 
coniugazioni improbabili dell’astratto e del carnale poi declinate nel futuro della sua scrittura nel 
senso dell’inglobarsi della tecnologia nella sfera della prossemica e della percezione del corpo 
proprio.

La dimensione politica attraversa con forza alcuni testi; beppe & C. propone quanto segue in 
un componimento non titolato29:

chi conta, -- �q��ligio al tuo nome ............................, 
al latifondismo, alla super ricchezza, 
	all’oppressione bieca .................���L�Q�¿�Q�L�W�D����
........... all’omicidio 

Cristo, guardati intorno 
sono uomini che vengono uccisi. 

amnesty international ha solo successo fra gli associati! 
e le performances del dolore non hanno -- interferenze --  
sai, agli uomini gli avviene ciò 
�F�K�H���q���D�Y�Y�H�Q�X�W�R���D�O���F�D�U�G�����U�R�P�H�U�R

E altrettanto costitutivo di un gusto e di un valore di testimonianza ascritto allo scrivere poesia 
è ciò che si legge da parte di Pier Giorgio Sangiovanni, in un testo30 che risale, evidentemente, a 
una fase storico-culturale anteriore a quella immediatamente coeva a orme:
	
	 LA BALLATA DI MY LAI 

	 Trentadue prigionieri  
	 �L�O���T�X�D�U�W�R���D�Y�D�Q�W�L 
	 la pace �q��fatta  
	 io non torno indietro  
	 �T�X�H�V�W�L���G�R�O�O�D�U�L���W�L���E�D�V�W�D�Q�R�� 

28 Ibidem, p. 115.
29 Ibidem, p. 67. In realtà l’antologizzazione può fuorviare. Il testo citato si trova infatti, identico, nel 

volume di elio & c. di cui al successivo paragrafo, p. 39, ed è parte conclusiva di quello che orme raccoglie 
nella propria precedente pagina (America Latina XX secolo), con la medesima dedica a Giuliano Pigola. 
Unica differenza è in calce alla prima parte della poesia (orme cit., p. 66) la clausola ���E�H�S�S�H�������������������� che 
introduce il nome sotto cui le poesie (di elio & c.?) sono raccolte in orme. Non abbiamo potuto ricostruire 
se si tratti di una svista dei curatori, o della scelta intenzionale di elio & c. di presentare poesia propria come 
esito di un lavoro svolto anche con altri e quindi coattribuito: il che non sarebbe affatto lontano dalla logica 
creativa di questo autore.

30 Ibidem, p. 137. Il testo è datato 1975.
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	 per venire a letto con me  
	 non faccia l’amore 
	 con un negro 
	 viva la pace - la statua della libertà 
	 le medaglie di Nixon - le mie gambe perdute.  
	 �(���W�X�D���P�R�J�O�L�H�" 
	 Mi ha piantato. Andata con un texano.  
	 Divorzio. 
	 Ma che �q���V�X�F�F�H�V�V�R���Q�H�O���9�L�H�W�Q�D�P�"�� 
	 Niente. 
	 Ne hanno uccisi un po’!  
	 �8�Q���S�R�¶���T�X�D�Q�W�L�" 
	 Chi se ne frega. 
	 Tenente Colley.  
	 Presente. 
	 Mansueto 
	 ventiseienne 
	 illuminista della Florida  
	 bello 
	 matura l’odio 
	 verso chi non apprezza  
	 l’american way of life 
	 e distrugge My Lai. 
	 �2�U�D���D�Q�F�K�H���W�X���O�R���V�D�L��

Ciò a conferma di una tematica di attenzione al sociale propria della sua personalità e 
confermata anche dalla lirica più complessa del suo lavoro postumo Serena Tu, una raccolta che 
attraversa diversi temi, dal presentimento dell’incombenza e irrappresentabilità della morte (tema 
bigongiariano e caproniano), allo sconcerto per la dimensione cruenta e disumana della modernità 
dello sfruttamento e della guerra31�����8�Q���R�F�F�K�L�R���S�D�U�W�L�F�R�O�D�U�H���Y�D���D�O���0�H�G�L�R���2�U�L�H�Q�W�H�����D�O���W�H�U�U�R�U�L�V�P�R�����P�D��
in particolare a Gerusalemme, cui è dedicato uno dei testi più ampi della silloge e ci sembra 
opportuno ricordare qui:

	 IL MURO DEL PIANTO

	 �,�O���S�U�R�E�O�H�P�D�"
	 Sopravvivere 
	 �D���T�X�H�V�W�D���L�V�W�H�U�L�D���G�¶�R�G�L�R��
	 che abbatte i muri di sabbia  
	 e le scritture dei profeti  
	 incise all’ombra dei minareti  
	 un giorno di silenzio  
	 shabbatico. 

	 Piove 

31 P.G. SANgIOVANNI , Serena Tu, a cura del Comitato di studi Mara Soldi Maretti, Cremona Produce, 
Cremona, 2006, pp. 50-51.
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	 il vento del deserto  
	 intruglia afrori 
	 io mi faccio la barba  
	 e passo in rassegna  
	 i grandi sogni  
	 sbriciolati 
	 a colpi di Scudo 
	 È una nuova giornata  
	 i colleghi 
	 i morti 
	 i ricordi che rientrano nella norma  
	 �T�X�D�Q�G�R���O�D���V�H�U�D���V�F�R�O�R�U�D��
	 i cedri 
	 e lunghe colonne di maschere antigas  
	 ingombrano 
	 i rifugi spenti. 
	 Siamo lontani una vita  
	 �L�Q���T�X�H�V�W�R���L�Q�V�H�J�X�L�U�V�L��
	 di gazzelle ferite sull’hamada  
	 del destino. 

	 S’adombrano i vecchi rabbini  
	 �P�H�Q�W�U�H���L�O���P�L�R���2�O�L�Y�H�W�W�L���0�������� 
	 (computer terminale di 
	 un sincretismo tecnologico mostruoso)  
	 batte i tasti 
	 della paura. 
	 Insegnano le parole 
	 i sentimenti 
	 �H�G���D�U�U�L�Y�D�Q�R���¿�Q�R���D�O�O�¶�X�O�W�L�P�R���Y�L�G�H�R�F�O�L�S 
	 sadomaso
	 intanto che a poche decine di metri
	 dal Metropol
	 si muore davvero[...]

��������orme:���O�D���O�L�Q�H�D���G�H�O�O�H���S�R�H�W�H�V�V�H�����H���X�Q�D���G�L�J�U�H�V�V�L�R�Q�H���V�X���&�O�H�O�L�D���/�H�W�W�H�U�L�Q�L��

Dicevamo sopra della linea delle scrittrici. orme documenta infatti anche la consistente attività 
di autrici appartenenti a una vera e propria linea locale di donne scrittrici (Tina Sartorio Bassani, 
�5�H�Q�D�W�D�� �&�K�L�U�L�D�W�W�L�� �2�L�U�D�Z���� �)�D�X�V�W�D�� �'�R�Q�D�W�L�� �'�H�� �&�R�Q�W�L�� �H�� �G�L�Y�H�U�V�H�� �D�O�W�U�H�� �J�L�j�� �P�H�Q�]�L�R�Q�D�W�H���� �P�D�� �S�R�W�U�H�P�P�R��
�D�U�U�L�Y�D�U�H�� �¿�Q�R�� �D�� �/�X�L�V�D���$�J�R�V�W�L�Q�R�� �H�� �&�O�H�O�L�D�� �/�H�W�W�H�U�L�Q�L���� �F�K�H�� �V�R�Q�R�� �D�X�W�U�L�F�L�� �G�L�� �W�H�V�W�L�� �D�� �I�R�U�W�H���F�R�Q�Q�R�W�D�]�L�R�Q�H��
�H�V�L�V�W�H�Q�]�L�D�O�H���H���V�S�L�U�L�W�X�D�O�H�����I�U�H�T�X�H�Q�W�H�P�H�Q�W�H���F�R�Q���L�Q�À�H�V�V�L�R�Q�H���U�H�O�L�J�L�R�V�D�����&�R�V�W�D�Q�W�H���q���D�Q�F�K�H���O�¶�D�W�W�H�Q�]�L�R�Q�H��
per il paesaggio locale e per l’ambiente cremasco vero e proprio32. Non è possibile in questa 
sede esaminare partitamente l’apporto di queste autrici alla scrittura locale; basterà ricordare 
che, quando testimoniano la propria visione della vita, speso improntata alla fede, non vi è nulla 

32���7�H�P�L���F�K�H���V�D�U�D�Q�Q�R���S�U�R�S�U�L���D�Q�F�K�H���G�L���X�Q�D���G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�H���V�S�H�F�L�¿�F�D���G�H�O�O�D���S�R�H�V�L�D���G�L���/�X�L�V�D���$�J�R�V�W�L�Q�R��



110 P�2�(�6�,�$

di certezza trionfalistica o di scontato dogmatismo, quanto un serio fare perno sulla prossimità 
di ciò in cui si crede e un’accorata volontà di dimostrare, attraverso la poesia, l’attenzione alla 
realtà circonvicina e la funzione della propria esperienza e azione nella continuità di un discorso 
comunitario. Spicca come esito estremo di questa linea, almeno a giudizio di chi scrive, Clelia 
Letterini, alla quale sarà opportuno riservare un quadro a parte in una prossima occasione33. In 
questo frangente potrà bastare, per evidenziare la qualità e la pertinenza del suo uso del linguaggio, e 
anche la sorprendente varietà osservativa e capacità di elaborazione politematica, riportare alcune 
sue liriche dall'ultima sua raccolta �$�O���F�R�V�S�H�W�W�R���G�H�O���³�U�H�´, una specie di semiserio corpo a corpo 
con il destino, sapientemente frammezzato da molti elementi paratestuali (con ripetuti rimandi 
a letteratura alta) che riportano il tema dalla problematica insolubile della sempre inesauribile 
comprensione di sé alla leggerezza della materia della parola poetica: come se la risposta al 
problema del senso della propria traiettoria personale non potesse che trovarsi nell’ordine della 
capacità di risposta espressiva e comunicativa alla varietà di stimoli e occasioni della vita. 
Iniziamo da un dittico di notevole forza evocativa e capace di interpello diretto al lettore34:

CONTO A SCALARE 

Se potessi dar fuoco ai mea culpa -  
ne farei un falò. 

Se potessi affogarli in alto mare -  
mi imbarcherei. 

Se potessi disperderli nel vento  
affronterei l’uragano. 
Questo farei, se potessi. 

�,�Q�Y�H�F�H���V�W�D�]�L�R�Q�R���T�X�L�� 
cosparsa di cenere 
�V�X�O���E�L�Q�D�U�L�R���S�L�•���O�X�Q�J�R���H���W�R�U�W�X�R�V�R�� 
�G�H�O�O�D���W�U�D�W�W�D���³�F�R�Q�W�R���D���V�F�D�O�D�U�H�´�� 
anelando il termine 
del contrappasso. 

POI LÀ 

Una pietra tra i seni mi piega, 
il suo peso mi atterra. 

Ridatemi il lume 
�¿�Q���G�R�Y�H���V�W�U�L�V�F�L�D�U�H��

all’albero incenerito; 

33���&�L�z���L�Q���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�]�L�R�Q�H���G�H�O�O�D���V�X�D���Y�D�V�W�D���E�L�E�O�L�R�J�U�D�¿�D���L�Q���O�L�Q�J�X�D���H���L�Q���Y�H�U�Q�D�F�R�O�R�����S�H�U���O�D���T�X�D�O�H���S�X�z���H�V�V�H�U�H���X�W�L�O�H��
partire da https://opac.provincia.brescia.it/opac/search/lst?q=letterini+clelia (consultato il 27.07.2018), e 
per la sua opera di voce recitante e presentante in diversi momenti pubblici dedicati alla poesia.

34 Al cospetto del “re�´�����/�H�Y�D���$�U�W�L�J�U�D�¿�F�K�H�����&�U�H�P�D������������, pp. 44-45.
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là, poi che alla nuova brezza 
�X�Q���V�R�I�¿�R���O�R���U�L�D�Y�U�j��

�G�D���T�X�H�O�O�D���S�R�O�Y�H�U�H����
doppierò il capo 

rinsavita. 

E successivamente35: 

L’ARCA SEGRETA 

Ero la brezza estiva. 

Il ceppo caldo d’inverno. 

Ero l’arca segreta 

della nostra alleanza. 

Il sole delle tue notti. 

La luna diurna 

nel cielo terso degli occhi. 

Poi

piovve.

Personalità non esauribile in questo breve quadro, Letterini ha anche una notevole esperienza 
�G�L�� �D�X�W�U�L�F�H�� �L�Q�� �Y�H�U�Q�D�F�R�O�R�� �H�� �G�L�� �D�W�W�L�Y�D�� �S�U�R�W�D�J�R�Q�L�V�W�D�� �G�H�O�O�D�� �V�F�H�Q�D�� �F�X�O�W�X�U�D�O�H���� �F�R�V�W�L�W�X�H�Q�G�R�� �X�Q�D�� �¿�J�X�U�D��
�S�D�U�D�J�R�Q�D�E�L�O�H�����V�R�W�W�R���T�X�H�V�W�R���S�U�R�¿�O�R�����D���T�X�H�O�O�D���G�L���/�X�L�V�D���$�J�R�V�W�L�Q�R���R�S�S�X�U�H���G�L���6�L�P�R�Q�H���%�D�Q�G�L�U�D�O�L��

���������8�Q�D���U�H�W�U�R�V�S�H�W�W�L�Y�D���S�H�U�V�R�Q�D�O�H���H���X�Q���T�X�D�G�U�R���G�L���D�P�L�F�L�]�L�H���S�R�H�W�L�F�K�H�����I�H�U�P�R�����Q�R�Q���U�H�V�S�L�U�L���������U�H�V�S�L�U�L��
(poesie popolari) �G�L���H�O�L�R���	���F�������(�O�L�R���&�K�L�]�]�R�O�L��

Nel 2001 con  fermo, non respiri ---- respiri (poesie popolari) elio & c. (Elio Chizzoli) realizza 
di fatto, a distanza di 11 anni da orme, una terza antologia di poesia locale costruita in modo 
molto diverso dalle due precedenti. Se la prima Antologia di poeti cremaschi a cura di don Angelo 
�$�V�F�K�H�G�D�P�L�Q�L���U�L�À�H�W�W�H�Y�D�����F�R�P�H���Y�L�V�W�R�����X�Q�D���V�H�U�L�H���G�L���O�H�J�D�P�L���H�O�H�W�W�L�Y�L���H���S�H�U�V�R�Q�D�O�L���H���U�L�Y�H�Q�G�L�F�D�Y�D���F�R�Q���O�D��
sua stessa pubblicazione uno spazio di presenza culturale alla poesia, estraneo ai principali circuiti 
o a una scena precisa, ma attivo proprio perché carsico e capace di emergere in scritture personali, 
orme costituiva invece l’idea di una scena pubblica come spazio coordinato dall’istituzione, e 
assolutamente aperto ed ecumenico quanto all’apporto estetico, morale e anche generazionale.

La pubblicazione privata di elio & c., peraltro estremamente professionale, tirata da Locatelli 
in 500 copie numerate nel 2001, tende invece a disegnare sia un’antologia personale dell’autore, 
estendendosi attraverso l’ampia raccolta da altre sillogi autoprodotte variamente rese note nel 

35 Ibidem, p. 61.
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�W�H�P�S�R���� �V�L�D�� �X�Q�D�� �U�D�G�L�R�J�U�D�¿�D�� �G�H�O�O�D�� �U�H�D�O�W�j�� �S�R�H�W�L�F�D��
cremasca estremamente articolata. 

Essa comprende una vasta serie di autori, 
ma non (tra gli altri) Pier Giorgio Sangiovanni, 
Beppe Ermentini, Luisa Agostino o Simone 
Bandirali (in fondo, si può congetturare, 
non tanto per una particolare dimensione di 
mancanza di relazioni personali, quanto per una 
oggettiva constatazione della loro collocazione 
che interseca sì la scena poetica locale, ma 
con forte tendenza al suo trascendimento in 
direzione di una dimensione letteraria vera e 
propria).

Di fatto elio & c. individua come elementi 
inseriti nel quadro antologico i personaggi di un 
�G�L�D�O�R�J�R���S�R�H�W�L�F�R���F�K�H���q���D�Q�F�K�H���F�L�Y�L�O�H���H���E�L�R�J�U�D�¿�F�R����
se non addirittura casuale o quotidiano. Il che 
è anche un principio di poetica, non estraneo 
all’ispirazione essenziale dell’esperienza di 
Poesia A Strappo. Proprio la manifestazione 
in parola sembra l’asse di riferimento di elio 
& c. come spazio privilegiato di confronto e 
continuità del mondo della poesia cremasca.

La raccolta di elio & c. spazia dal contesto 
a suo tempo off nato negli anni Sessanta (con 
Giobico, per esempio), alla dimensione della 
scrittura locale esplicitata con Correnti e i suoi 
prodromi (il gruppo Cappelli-Cerutti-Guerini-

�2�J�O�L�D�U�L�������V�H�Q�]�D���G�L�P�H�Q�W�L�F�D�U�H���D�O�W�U�L���F�K�H���D�E�E�L�D�P�R���J�L�j���L�Q�F�R�Q�W�U�D�W�R�����G�D���$�Q�W�R�Q�L�R���&�K�H�V�V�D���D���0�D�U�u���6�F�K�L�D�Y�L�Q�L����
la nota e apprezzatissima autrice soprattutto di teatro in vernacolo, che ha anche al suo attivo una 
�L�Q�W�H�U�H�V�V�D�Q�W�H���S�U�R�G�X�]�L�R�Q�H���L�Q���O�L�Q�J�X�D���Q�D�]�L�R�Q�D�O�H�����F�R�Q�À�X�L�W�D���L�Q���G�X�H���H�G�L�]�L�R�Q�L���I�X�R�U�L���F�R�P�P�H�U�F�L�R���G�L��Poesia 
d’amore (2015) e Poesie sotto i portici (2017); silloge, quest’ultima, che riprende i testi proposti 
da Schiavini per Poesia A Strappo. 

�/�D�� �V�R�Y�U�D�F�R�S�H�U�W�L�Q�D���� �U�L�S�U�R�G�X�F�H�� �X�Q�� �O�D�Y�R�U�R�� �G�H�O�O�D�� �I�D�V�H�� �S�H�U�� �F�R�V�u�� �G�L�U�H�� �¿�J�X�U�D�W�L�Y�D�� �G�L�� �$�Q�J�H�O�R�� �1�R�F�H����
anch’egli tra i soggetti poi attivi in Correnti: La famiglia Martinez, del 1970.

�/�¶�L�P�P�D�J�L�Q�H�� �Q�R�Q�� �q�� �L�U�U�L�O�H�Y�D�Q�W�H���� �S�R�L�F�K�p�� �V�X�J�J�H�U�L�V�F�H�� �X�Q�� �F�R�Q�W�H�V�W�R�� �G�L�� �D�I�¿�D�Q�F�D�P�H�Q�W�R���� �F�R�Q�G�L�Y�L�V�L�R�Q�H��
e socialità. Non solo: una lunga parte conclusiva del lavoro di elio & c. (�¿�D�P�P�L�I�H�U�L) propone la 
mimesi dei fogli di Poesia A Strappo, con persino una diversa grammatura del foglio di stampa 
per la seconda identica stampa dello stesso componimento appena proposto e la riproduzione in 
quest’ultima dei loghi di Poesia A Strappo (come se la vera destinazione, più lieve e libera della 
poesia, fosse quella esterna al libro). Lo stesso andamento della sezione poesia d’amici, che nella 
seconda parte si apre a testi di altri autori, rimanda all’impressione di una collezione di brani 
�F�K�H���V�R�Q�R���V�W�D�W�L���U�H�F�X�S�H�U�D�W�L���L�Q���X�Q�D���P�D�Q�L�I�H�V�W�D�]�L�R�Q�H���G�L���O�L�E�H�U�D���S�U�R�S�R�V�W�D���G�L���V�F�U�L�W�W�X�U�D�����¿�Q�R���D�O���S�D�U�D�G�R�V�V�R��
di proporre al lettore uno spazio bianco nella pagina per aggiungere una sua poesia personale36.
�9�D�U�U�j���O�D���S�H�Q�D���F�R�O�O�D�]�L�R�Q�D�U�H���J�O�L���D�X�W�R�U�L���S�U�H�V�H�Q�W�D�W�L�����Q�H�O�O�¶�R�U�G�L�Q�H���L�Q���F�X�L���F�R�P�S�D�L�R�Q�R�����2�U�H�V�W�H���'�H�O�O�D���7�R�U�U�H����

36 ELIO & c. (Elio Chizzoli),  fermo non respiri ---- respiri (poesie popolari), stampa privata, Locatelli, 
Crema, 2001, p. 223.

Sovracopertina di fermo, non respiri, --- respiri 
(poesie popolari), da un quadro di Angelo Noce.
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Giobico, Antonio Chessa (con 2 componimenti), Giancarlo Catanese, Spartaco Coti, Giancarlo 
Ferrari (con un disegno), Andrea Ricchiuti37, Anna Panigada (con 2 componimenti), Ski (con 
2 componimenti), Beppe Furia, Anna Borghi, Giovanni Benelli (con 2 componimenti), Angelo 
Pandini, Ivan Ceruti, Sergio Vaiani, Giovanni Bianchessi (con un disegno), Dario Benzi, Alba e 
�2�O�J�D�����*�L�R�Y�D�Q�Q�D���)�X�V�D�U�L�����G�D���X�Q���¿�W�W�L�]�L�R���G�L�D�O�R�J�R���L�Q���X�I�¿�F�L�R)38, Simone Lorenzon, Luigi Millosevich, 
Rita Remagnino, Paola Leone Morettini, Charles Berry, Gabriele, Tina Sartorio Bassani, C. Mento 
�)�D�G�H�Q�W�L���� �'�L�H�J�R�� �&�D�S�S�H�O�O�L���� �7�L�]�L�D�Q�R�� �2�J�O�L�D�U�L���� �*�L�D�P�S�D�R�O�R�� �*�X�H�U�L�Q�L���� �-�H�D�Q�� �0�D�U�F�� �'�H�Q�Q�H�U�\���� �*�L�X�V�H�S�S�H��
Memelli, Fiorenza Monticelli, Laura Di Pierro, Francesca Fiore, Mario C., Ugo Dossena, (con 
2 componimenti), Maria Alloisio, Marì Schiavini, Padre Luigi Jellici (con lo stralcio di una 
lettera), la risposta a un biglietto di condoglianze, Michele Fedeli, Vito Mazzotta, Alberto Mori 
���F�R�Q�������F�R�P�S�R�Q�L�P�H�Q�W�L�����H���L�Q�¿�Q�H��la pagina candida per la tua poesia.

Dal  pastiche, che correda ogni autore con la località da cui scrive, e da diverse annotazioni, si ricava 
un decorso di 55 pagine (169-223 estremi inclusi) che presenta un’idea di poesia come operazione 
�F�K�H���V�W�D���Q�H�O���O�L�E�U�R���F�R�P�H���Q�H�O�O�D���Y�L�W�D�����Q�H�O�O�D���E�D�W�W�X�W�D���F�R�P�H���Q�H�O���V�H�J�Q�R���J�U�D�¿�F�R�����Q�H�O�O�D���S�D�U�R�O�D���G�L���F�L�U�F�R�V�W�D�Q�]�D���F�R�P�H��
in quella intenzionalmente ricondotta al genere. Non pare che vi sia intenzione ironica in elio & c., 
�S�L�X�W�W�R�V�W�R���V�H�P�E�U�D���F�K�H���O�D���S�D�V�V�L�R�Q�H���S�H�U���O�D���S�D�U�R�O�D���H���O�D���J�H�Q�X�L�Q�L�W�j���G�H�O���V�X�R���L�P�S�L�H�J�R���V�L�D�Q�R���P�D�W�U�L�F�L���V�X�I�¿�F�L�H�Q�W�L��
�S�H�U���O�D���F�D�U�D�W�W�H�U�L�]�]�D�]�L�R�Q�H���G�H�O�O�D���F�R�P�X�Q�L�F�D�]�L�R�Q�H���D�O���G�L���I�X�R�U�L���G�H�O���F�L�U�F�X�L�W�R���G�L���V�F�D�P�E�L�R���H���G�L���P�H�U�F�L�¿�F�D�]�L�R�Q�H�� 
Il volume, nella parte autografa, tocca con forza i diversi temi propri di Chizzoli, soprattutto quello 
preminente di una denuncia politica certo schierata ma non settaria, e della percezione nitida di un 
vivere doloroso in un mondo dominato da strutture di ingiustizia (e di peccato) che si riverberano 
anche sulla percezione di se stessi e minano i rapporti e le vicinanze con gli altri. A questo tema se ne 
intrecciano altri: il dialogo con Dio, oscillante tra il vis-à-vis spirituale e la ricerca di una teofania che 
redima um mondo sofferente per sete di giustizia; l’esperienza della malattia; la relazione con altri e 
con sé minata dall’incertezza sulle proprie forze e sulle intenzioni autentiche alla base di ogni rapporto. 
Ispirato a tematiche che conosciamo attraverso il pessimismo francofortese, il movimento cristiano 
di base degli anni Sessanta e la teologia della liberazione, il lavoro poetico di Chizzoli si apprezza 
maggiormente forse nell’isolamento di alcuni pezzi particolarmente riusciti che nascondono il 
sistema intellettuale di fondo che li anima; presi nell’insieme nell’antologia personale e di altri 
disegnano sia una potente e controversa personalità, sia una maniera coerente che si nega però, 
proprio in virtù dei suoi assunti di fondo, di poter diventare parte della letteratura. La scelta 
dell’autoproduzione, del libro come offerta e restituzione ecumenica a tutti coloro che hanno dato 
poesia, ha quindi una sua coerenza essenziale.

�3�L�•�� �G�L�I�¿�F�L�O�H�� �q�� �G�H�F�L�G�H�U�H�� �V�H�� �O�D�� �V�F�H�Q�D�� �F�U�H�P�D�V�F�D���� �F�R�P�H�� �L�P�P�D�J�L�Q�D�W�D�� �G�D�� �&�K�L�]�]�R�O�L���� �D�E�E�L�D�� �T�X�D�O�F�K�H��
dimensione reale di operatività (fatta salva quella da lui poeticamente agita). Il mix di autori schivi 
e sorvegliati (Dario Benzi, Ski, Anna Borghi), sperimentatori e amici di Correnti (Ugo Dossena, 
Sergio Vaiani), professionisti di scrittura e azione artistica già delineati (Gian Paolo Guerini, 
Alberto Mori), autori occasionali, voci raccolte da un cut-and-fold anche casuale produce l’idea 
di un’esperienza che non trova un suo canale organico di raccolta, e che ha bisogno più di essere 
immaginata poeticamente che descritta nel suo funzionamento.

���������8�Q�¶�L�G�H�D���F�U�L�W�L�F�R���S�H�G�D�J�R�J�L�F�D����Fuori dai cassetti! �G�H�O���*�U�X�S�S�R������
����

Completamente autoprodotto e ciclostilato, esce nel 1985 come proposta del Gruppo ����
���� 

una raccolta Fuori dai cassetti!, con una prefazione di g.a. (Guido Antonioli), spillato e con 
numerazione delle pagine a mano, dove compaiono già Anna Borghi, Alberto Mori, Daniela 

37 Lo storico proprietario del Bar Crema, prima in via Mazzini e poi in via Diaz.
38 In realtà il brano compare già in orme cit., p. 83.
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Fertonani (per menzionare autori che rive-
dremo su Correnti). Il testo, una sorta di 
samizdat oggi assai raro, si caratterizza ri-
spetto agli altri perché prende sul serio, con 
strumentazione critica non banale, il tema 
della qualità della scrittura, della funzionalità 
espressiva e anche della pertinenza di ciò che 
viene pubblicato. L’autore delle note critiche 
che accompagnano i testi editi non manca di 
�D�Y�D�Q�]�D�U�H�� �R�V�V�H�U�Y�D�]�L�R�Q�L�� �D�Q�F�K�H�� �P�R�O�W�R�� �¿�F�F�D�Q�W�L��
nei confronti di singoli brani, e l’antologia 
appare funzionale anche alla presentazione 
di un’idea laboratoriale di scrittura, nella 
quale il confronto pubblico e critico diventa 
�I�X�Q�]�L�R�Q�D�O�H���D�O�O�¶�D�I�¿�Q�D�P�H�Q�W�R���S�H�G�D�J�R�J�L�F�R���G�L���J�L�R��
vani autori esordienti.

Pagina di elio & c. con timbro di Poesia A Strappo

Non possiamo qui esaurire il discorso, anzi neppure cominciarlo, sull’idea della funzionalità 
della critica sottesa a questa scelta (il critico non ha selezionato i testi in base a un principio di 
�F�R�H�U�H�Q�]�D���L�Q�W�H�U�Q�D���F�K�H���H�V�H�P�S�O�L�¿�F�D�V�V�H���X�Q�¶�L�G�H�D39; piuttosto ha accolto le diverse proposte e si è posto 
come forza analitica e maieutica della ricerca estetica implicita in ciascuno). Certo una proposta 
tanto originale quanto isolata, ma destinata ad attecchire nell’idea di una didattica attiva della 
scrittura.

�������8�Q�D���V�F�H�Q�D���L�P�S�O�L�F�L�W�D�����S�R�H�V�L�D���H���F�R�Q�G�L�Y�L�V�L�R�Q�H���J�H�Q�H�U�D�]�L�R�Q�D�O�H���D���P�R�Q�W�H���G�L���&�R�U�U�H�Q�W�L��

�����������8�Q���D�U�F�K�L�Y�L�R���S�U�L�Y�D�W�R�����&�D�S�S�H�O�O�L�����&�H�U�X�W�L�����*�X�H�U�L�Q�L���H���2�J�O�L�D�U�L40

�)�U�D���O�D���¿�Q�H���G�H�J�O�L���D�Q�Q�L���6�H�W�W�D�Q�W�D���H���L���S�U�L�P�L���D�Q�Q�L���2�W�W�D�Q�W�D�����R�S�H�U�z���D���&�U�H�P�D���X�Q���³�V�R�G�D�O�L�]�L�R���S�R�H�W�L�F�R�´���I�U�D��
alcuni giovanissimi, allora studenti, animati da passione artistica e (anti)sociale, secondo il clima 
culturale e politico teso al cambiamento che caratterizzava quegli anni. 
Gian Paolo Guerini41���� �7�L�]�L�D�Q�R�� �2�J�O�L�D�U�L���� �,�Y�D�Q�� �/�D�]�]�D�U�R�� �&�H�U�X�W�W�L�� �H�� �'�L�H�J�R�� �&�D�S�S�H�O�O�L42 costituirono in 

39 Diversamente, più avanti, Radure, Dosso del Ludolo; Crema, 1993, a cura e con prefazione di Giampaolo 
Ferrari (con tra gli altri Alberto Mori, Marì Schiavini, Clelia Letterini) seleziona un sistema di autori diversi 
tra di loro ma raccolti per consolidata evidenza pubblica. Ancora, Una città ritrovata, Edizioni Sellino, 
Avellino, 1994, è promosso da Alleanza progressista per Crema, in vista delle elezioni amministrative, con 
�W�U�D���J�O�L���D�O�W�U�L���*�L�R�Y�D�Q�Q�L���%�H�Q�H�O�O�L�����,�Y�D�Q���&�H�U�X�W�L�����$�O�E�H�U�W�R���0�R�U�L�����H���&�D�U�O�R���%�U�X�V�F�K�L�H�U�L���S�H�U���O�D���I�R�W�R�J�U�D�¿�D��

40 Questo paragrafo è stato scritto con Tiziano Guerini.
41�� �8�W�L�O�L�]�]�L�D�P�R�� �V�H�P�S�U�H�� �O�D�� �J�U�D�¿�D�� �G�H�O�� �V�X�R�� �Q�R�P�H�� �R�J�J�L�� �D�F�F�R�O�W�D�� �G�D�O�O�¶�D�X�W�R�U�H�� �V�X�O�� �S�U�R�S�U�L�R�� �V�L�W�R���� �F�K�H�� �U�D�S�S�U�H�V�H�Q�W�D��

un archivio completo della sua prassi creativa: http://www.gianpaologuerini.it/ (consultato il 28.07.2018).
42 Tutti e quattro sono rappresentanti in Fermo non respiri ---- respiri�����F�L�W�������H���W�U�H���G�L���O�R�U�R�����H�F�F�H�W�W�R���7�����2�J�O�L�D�U�L����

in orme cit..
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Copertina di Fuori dai cassetti!
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quegli anni un virtuale sodalizio artistico che elaborò una poetica originale ed eversiva, forse anche 
disperata, tipica dell’impaziente spinta eversiva dei giovani di allora, e frutto di un’adolescenza 
altrettanto ansiosa di bruciare le tappe di una vita che si offriva loro matrigna e assieme generosa.

La ricerca poetica, vissuta con grande passione, tradiva in realtà il desiderio di conoscere se 
�V�W�H�V�V�L�����L�Q���X�Q���S�H�U�L�R�G�R�������V�L�D���S�H�U�V�R�Q�D�O�H���F�K�H���V�R�F�L�D�O�H�������L�Q���F�X�L���U�L�V�X�O�W�D�Y�D���G�L�I�¿�F�L�O�H���G�H�¿�Q�L�U�H���V�L�D���V�H���V�W�H�V�V�L���V�L�D��
la realtà. Fino al punto di essere, per scelta, visionari.

L’analisi tematica dei loro lavori è utile per capire lo scenario di riferimento di chi potesse 
riconoscersi allora nella poesia come scelta elettiva e poi continuare in questo impegno nelle 
diverse realtà della militanza culturale.

In Volare (visioni nell’immaginazione) di Gian Paolo Guerini (testo elaborato fra il 1975 e 
il 1976)43, l’ispirazione propone una frattura nella personalità dell’autore, quasi la necessaria 
consapevolezza di prendere le distanze da se stesso:

�6�F�U�L�Y�H���L�O���I�D�Q�W�D�V�P�D���F�K�H���F�¶�q
in me, che sia Ulla o altro; 
la mia anima, il mio spirito;
colui che ben mi conosce e che 
�L�R���L�J�Q�R�U�R�����&�R�O�X�L���F�K�H���q���L�Q���P�H��
�D�O���T�X�D�O�H���V�R�O�R���R�J�J�L���K�R���D�S�H�U�W�R��
le porte. 
Lui mi ha dettato tutto;
io non sono che uno strumento.
Parla perché lui sa, ed io che 
non so, scrivo perché voi che 
non sapete, leggiate.
L’uomo non importa.

La questione del fondamento del rapporto artistico e creativo tra questi quattro protagonisti, 
puntualmente coinvolti poi a diverso titolo nell’avventura di Correnti, è più complicata; 
�O�¶�H�V�W�U�D�Q�H�L�W�j���D�O�O�D���U�H�D�O�W�j���F�L�U�F�R�V�W�D�Q�W�H���Q�R�Q���q���V�R�O�R���O�H�J�D�W�D���D���V�S�H�F�L�¿�F�K�H���V�W�R�U�L�H���L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�L����
Sodalizio poetico, cenacolo artistico? Vi sono altre motivazioni importanti, e forse nulla di 
originariamente estetico e culturale. Si trattava, sostanzialmente di amici che scambiavano 
sentimenti e scritti, ma ognuno viveva la propria realtà. “Se proprio dobbiamo trovare qualcosa 
che ci accomunava, diremmo del forte disagio che avvertivamo, ciascuno di noi, rispetto alla 
propria famiglia”44. 

Questa esperienza generazionale non ha come tale nulla particolarmente originale o di strano: 
tutti gli adolescenti avvertono con accenti diversi la necessità di tagliare il cordone ombelicale.

Per questo gruppo di giovani, c’è però una dimensione ulteriore: svincolarsi dalla dipendenza 
della famiglia anche grazie a un forte investimento condiviso sulla poesia è qualcosa di più. 
Criticare la famiglia era ed è normale; condividere questa sensazione e questo giudizio mediandolo 
nell’espressione poetica non è da tutti.

Un’idea di che cosa rappresentasse la poesia per i nostri quattro autori, o almeno di quali idee 
circolassero nei loro dibattiti e scambi, si può forse intuire da questa nota al riguardo di Tiziano 
�2�J�O�L�D�U�L���V�F�U�L�W�W�D���Q�H�O�O�D���S�U�L�P�D���P�H�W�j���G�H�J�O�L���D�Q�Q�L���¶��������

43 I testi presentati in questo paragrafo fanno parte di un archivio privato per il cui accesso si ringrazia 
Tiziano Guerini. Una parte è stata resa disponibile online da Gian Paolo Guerini; vedi oltre, n. 56.

44���&�R�P�X�Q�L�F�D�]�L�R�Q�H���S�H�U�V�R�Q�D�O�H�����7�L�]�L�D�Q�R���2�J�O�L�D�U�L��
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�/�D�� �S�R�H�V�L�D�� �q�� �F�R�Q�V�D�S�H�Y�R�O�H���� �1�H�O�� �V�D�S�H�U�H�� �Q�R�Q�� �V�D�S�H�Q�G�R���� �G�L�V�S�R�Q�H�� �X�Q�� �µ�L�R�¶�� �F�K�H�� �I�D�W�L�F�D�� �D�� �F�K�L�D�P�D�U�V�L��
�P�D�� �q�� �O�¶�X�Q�L�F�R�� �G�H�S�R�V�L�W�D�U�L�R�� �G�H�O�� �W�H�P�S�R�� �G�H�O�O�¶�X�R�P�R���� �/�¶�X�R�P�R�� �F�R�Q�F�H�G�H�� �D�O�O�H�� �F�R�V�H���� �D�O�� �U�H�V�W�R�� �G�D�� �V�p����
concede a sé. Una ‘concessione’ con cui noi un poco cediamo alle cose ed esse un poco 
cedono a noi, un concederci che ci concede un ‘diverso universo’, una complice natura. 

La centralità dell’io sembra individuare uno scenario anarchico-individualista: forse era questo 
il comune denominatore della loro ricerca in comune, ossia la sperimentazione e accettazione 
della libertà di scrittura ed espressione di ciascuno. Certamente i loro scritti circolavano l’uno tra 
�O�H���P�D�Q�L���G�H�O�O�¶�D�O�W�U�R�����P�D���T�X�D�Q�W�R���T�X�H�V�W�L���O�L���L�Q�À�X�H�Q�]�D�V�V�H�U�R���L�Q���T�X�H�O�O�L���F�K�H���H�U�D�Q�R���J�L�j���F�D�P�P�L�Q�L���L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�L���q��
�G�L�I�¿�F�L�O�H���G�D���G�H�W�H�U�P�L�Q�D�U�H�����S�L�•���S�U�R�E�D�E�L�O�H���q���F�K�H���V�L���V�L�D���W�U�D�W�W�D�W�R�����Y�L�V�W�R���O�H���G�L�Y�H�U�V�H���H�Y�R�O�X�]�L�R�Q�L���G�L���F�L�D�V�F�X�Q�R����
di uno scambio di visioni e prospettive sul poetico e sul sociale che ciascuno avrebbe poi alla 
lunga vissuto per proprio conto. 

L’episodio, non breve né irrilevante, della loro successiva partecipazione fondativa e attiva 
a Correnti, va allora visto come un notevole e maturo punto di equilibrio tra una vocazione 
monodica e una propensione alla socializzazione della pratica poetica.

Non manca una dimensione politica nella loro esperienza, per quanto non etichettata né, al 
tempo, effettivamente inquadrabile in un’esperienza riconoscibile di militanza partitica. Una 
delle caratteristiche di quegli anni è stata la grande solidarietà fra portatori di stessi interessi: 
tutti amici e compagni, dall’impegno politico dei “collettivi”, alle problematiche di una sessualità 
���U�H�S�U�H�V�V�D�������¿�Q�R���D�O�O�D���F�R�Q�G�L�Y�L�V�L�R�Q�H���G�H�O�O�¶�L�V�S�L�U�D�]�L�R�Q�H���D�U�W�L�V�W�L�F�D�������F�K�L���D���������D�Q�Q�L���Q�R�Q���K�D���V�F�U�L�W�W�R���S�R�H�V�L�H�"����
sempre comunque rivolta alla volontà di innovazione e di cambiamento. Cambiare addirittura il 
passato, per quanto breve sia stato, o comunque il desiderio di dimenticarlo.

Non pare di capire che i quattro abbiano “ceduto” a tentazioni di alcun collettivo politico, 
�W�D�Q�W�R�� �P�H�Q�R�� �V�H�� �S�U�H�F�L�V�D�P�H�Q�W�H�� �G�H�¿�Q�L�W�R���� �(�S�S�X�U�H�� �D�� �&�U�H�P�D�� �T�X�H�O�O�L�� �H�U�D�Q�R�� �J�O�L�� �D�Q�Q�L�� �G�H�O�� �³�&�R�O�O�H�W�W�L�Y�R�´�� �H��
dell’impegno del Teatro Zero. Nessun vero contatto con loro: solo la “tentazione’ di qualche 
esposizione estemporanea dei loro scritti o disegni (per chiamarli così), senza continuità né 
particolare apparente successo.

Erano gli anni Settanta, caratterizzati dal grande impegno politico giovanile. A partire in 
particolare dal ‘68, l’anno della contestazione giovanile di dimensione mondiale, il mondo 
giovanile anche in Italia sperava e invocava una rivoluzione. Forse i prodromi della globalizzazione. 
Alcuni si schieravano politicamente secondo lo schema ideologico di destra o di sinistra, altri 
contestavano confusamente tutto e tutti, non appena apparissero ai loro occhi, in un modo o in un 
altro, socialmente integrati, cioè immediatamente considerati “servi” del potere costituito.

Il sodalizio poetico dei nostri quattro è piuttosto da iscriversi al gruppo della contestazione non 
ideologicamente schierata, ma globale, come parrebbe desumersi da questa “invettiva” del 1975 
di Gian Paolo Guerini:

	 ����dicembre����������������
	 ���6i��potrebbe��intitolare����������del��disamore��e��del��disinganno��

I medici ti hanno drogato/ i barbieri ti hanno tagliato i capelli 
I preti ti hanno preso in giro/ i professori ti hanno detto fesserie
I banchieri ti hanno derubato/ le puttane ti hanno amato
Gli ubriachi ti hanno parlato/ tuo padre ti ha bastonato
Tua madre ti ha reso represso/ i politici ti hanno manipolato
�/�D���S�R�O�L�]�L�D���W�L���K�D���P�H�V�V�R���G�H�Q�W�U�R�����J�O�L���D�P�L�F�L���Q�R�Q���W�L���J�X�D�U�G�D�Q�R���S�L�•
I miti ti hanno lasciato solo/ i cantanti hanno messo la loro voce nel cassetto
I fascisti ti hanno massacrato/ gli avvocati ti hanno lasciato in cella
I pittori hanno rotto le tele/ i poeti hanno buttato via i loro fogli
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I pompieri ti hanno lasciato bruciare/ gli industriali non ti hanno dato lavoro
�,�O���Q�D�Q�R���V�L���q���P�H�V�V�R���L���W�U�D�P�S�R�O�L�����L���J�L�R�U�Q�D�O�L�V�W�L���K�D�Q�Q�R���V�F�U�L�W�W�R���V�R�O�R���E�X�J�L�H
I commercianti si sono passati la tua mente sotto banco
�*�O�L���D�J�U�L�F�R�O�W�R�U�L���Q�R�Q���W�L���K�D�Q�Q�R���S�L�•���G�D�W�R���I�U�X�P�H�Q�W�R
Gli assicuratori hanno bruciato la tua polizza/ i baristi ti hanno buttato fuori dalle osterie
�/�D���G�R�Q�Q�D���F�D�Q�Q�R�Q�H���K�D���I�D�W�W�R���O�D���F�X�U�D���G�L�P�D�J�U�D�Q�W�H�����L���P�D�F�H�O�O�D�L���Q�R�Q���W�L���K�D�Q�Q�R���S�L�•���G�D�W�R���Y�L�W�H�O�O�R
I falegnami ti hanno messo sotto le loro seghe/ i fabbri ti hanno battuto sull’incudine
I muratori ti hanno coperto di cemento/ le lavandaie ti hanno insaponato
I farmacisti ti hanno riempito di purga/ gli imbianchini ti hanno coperto di bianco
Ed io che parlo ti rompo le scatole
�&�R�V�D���D�V�S�H�W�W�L���D���U�L�F�R�V�W�U�X�L�U�W�L���O�H���E�D�U�U�L�F�D�W�H�"��

Una testimonianza di mancanza di “radicamento” politico, è data dalla lunga composizione 
intitolata Notte���G�H�O�������������G�L���*�L�D�Q���3�D�R�O�R���*�X�H�U�L�Q�L���G�H�G�L�F�D�W�D���D���,�Y�D�Q���&�H�U�X�W�L���H���7�L�]�L�D�Q�R���2�J�O�L�D�U�L�����G�L���F�X�L���V�L��
riporta l’incipit.

�4�X�D�O�F�X�Q�R���S�X�z���D�Q�G�D�U�H���L�Q���T�X�D�O�V�L�D�V�L���S�R�V�W�R���S�H�U�F�K�p���G�L�P�H�Q�W�L�F�D�����L�R���Q�R�Q��
posso andare da nessuna parte perché ricordo. sebbene non 
sappia e non farei altro che dimenticare. prima due doni
avevo, rimpianto e oblio; ora nulla da rimpiangere e nulla
da dimenticare.

Anche alcune poesie di Diego Cappelli lo dimostrano.

A IVAN CERUTI

Un diario di sensazioni
emozioni
sulle stele d’erba
e l’asfalto portato        
là -
in armonia
	 e transizione
dove la pupilla arriva
il salice scosso
	 dal vento
nella tua 
	 barba

PER GIAMPAOLO GUERINI

A spasso
per la campagna
sapevo che eri a casa
a scrivere
- i piedi lunghi
	 nei sandali -
le maddalene 
	 gareggiavano
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	 �Q�H�O�O�¶�D�F�T�X�D
del fosso

PER ELIO CHIZZOLI

esile saetta di luce
penetra
la persiana
	 a cancellare
	 il disegno 
	 del buio

Naturalmente un posto centrale della loro fantasia poetica è occupato anche da un irrequieto, 
forse confuso bisogno d’amore, che non pare però avere un obiettivo preciso, nel senso almeno 
di un riferimento personale reale. Da Hanno rotto le scale (1976):

�2�J�Q�L���J�U�D�Q�G�L�R�V�R�������L�O���P�L�R���D�Q�W�L�F�R���D�P�R�U�H���D�Q�F�R�U�D
a dondolarsi sull’altalena
E la mia mano si agita in alto e Ulla non
�V�L���P�X�R�Y�H�����D�O�W�D�O�H�Q�D���¿�V�V�D�����L�P�P�R�E�L�O�H�����F�R�P�H
�G�H�O�O�¶�R�U�R���O�L�T�X�L�G�R���Y�H�U�V�D�W�R���Q�H�O�O�D���F�D�Q�Q�D���G�L��
un fucile.
E mentre ritorno nella nebbia il bagliore
del semaforo mi bacia la guancia.

In questa poesia appare Ulla, un nome che si ritrova spesso nei loro scritti; un nome ad indicare 
forse ogni ragazza; naturalmente immediato è il riferimento a  N-Ulla.
Anche in questo scritto di testo di Ivan Ceruti compare Ulla:

�2�E�E�O�L�J�D�W�R
costretto
�q���J�H�Q�W�L�O�H���H���I�R�U�]�D�W�R
Mi nutre come 
il dondolo.
È freddo
non mi piace
e penso a Gian Paolo ed a Ulla
come ad una coppia d’asceti

D’altra parte grande attenzione del mondo giovanile di quegli anni era rivolta alla problematica 
affettiva, spesso confusa con la pratica del sesso: il grande tabù da esorcizzare. In questo senso 
�S�R�W�U�H�E�E�H���H�V�V�H�U�H���L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�W�D���O�D���¿�J�X�U�D�����V�L�P�E�R�O�L�F�D�����G�L���8�O�O�D��

Sulla tematica affettiva la confusione era grande, e non poteva essere diversamente se si parte 
dalla valorizzazione esclusiva dei valori sociali e dalla messa in secondo piano dei sentimenti 
individuali, nonché dalla repressione della sessualità operata da un certo mondo religioso, ma 
�D�Q�F�K�H�� �G�D�O�O�D�� �S�R�O�L�W�L�F�D�� �X�I�¿�F�L�D�O�H�� �H�� �G�D�O�O�D�� �V�R�F�L�H�W�j�� �Q�H�O�� �V�X�R�� �F�R�P�S�O�H�V�V�R���� �'�L�� �F�R�Q�V�H�J�X�H�Q�]�D�� �O�D�� �U�H�D�]�L�R�Q�H����
l’acquisita parziale  libertà dei rapporti fra i giovani, il mito dell’amore libero, la liberazione 
delle parole e dei comportamenti: la parola d’ordine era “libertà”. Libertà come mancanza, vera o 
presunta, di condizionamenti; libertà vissuta senza vincoli, senza immaginare quanto complicato 
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fosse, poi, in realtà viverla. Strano constatare, poi, un timoroso romanticismo. Leggiamo da Gian 
Paolo Guerini un testo tratto da 5 poesie d’amore (1979):

Ho lasciato il mattino 
�3�H�U���O�D���Q�R�W�W�H�����H���W�X�W�W�R���T�X�H�O���F�K�H���O�D�V�F�L�R
�0�L���q���G�D�W�R
Continuamente, immenso.
�6�R���E�H�Q�H���F�R�V�¶�q���O�¶�D�P�R�U�H���G�H�O���U�L�W�R�U�Q�R
�&�R�V�¶�q���L�O���¿�X�P�H�����G�R�Y�¶�q��
La sua voce,
�&�R�V�¶�q���D�Y�H�U�W�L���H���Q�R�Q���D�Y�H�U�W�L
Quando tutto
Già mi appartiene 

E ancora:

La mano fa un giro nell’aria
�&�R�P�H���D�S�U�L�V�V�H���X�Q���J�H�V�W�R�����¿�J�X�U�D�U�V�L
Un universo
Eterno
Un’area inclinata 
Ti fa un bacio, una 
Coperta.
�&�K�H���q���V�X�F�F�H�V�V�R���S�H�U���F�K�L�H�G�H�U�H
Adesso
Che altro per desiderare
Un mondo
In un bacio. 
Quest’onda dell’incontro
�&�K�H���F�L���q���G�D�W�D
E tolta, i sorrisi che s’avverano
Bocca cangiante
E vento negli occhi, e scomparire
Veloci.
�2�U�D���O�D���R�Q�G�D���G�L�Y�H�Q�W�D
La ricompensa a vivere, lo spezzarsi
Di ogni legame.

Non che il mondo esterno del “successo” e dell’establishment culturale e dei media fosse loro 
congenere, né che ne fossero interessati per i loro percorsi culturali più autentici; eppure non 
�S�R�W�H�U�R�Q�R���H�Y�L�W�D�U�H���G�L���H�V�V�H�U�Q�H���V�X�J�J�H�V�W�L�R�Q�D�W�L�����&�R�P�H���G�L�P�R�V�W�U�D�Q�R���D�O�F�X�Q�L���À�D�V�K���V�X���S�H�U�V�R�Q�D�J�J�L���G�H�O�O�¶�H�S�R�F�D����
come questi, il cui autore è Diego Cappelli:

PER FRANK SINATRA

Un microfono solitario
sul palcoscenico ( luce grigia)
poi i sorrisi
un uomo blues in fondo (luce rossa e blue)
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ti vedo in ogni colazione
americana
                      (tipica luce di cucina)

PER PAUL NEWMAN

Uno sfavillante 
	 �S�R�N�H�U
	 d’assi
mi apparve 
	 fra le mani
	 ancora 
	 bagnate
della grappa che avevo rovesciato
gettonatemi 
“ ...like an old new summer�´

�*�O�L���D�Q�Q�L���6�H�W�W�D�Q�W�D���H�U�D�Q�R�����D�Q�F�K�H���D���&�U�H�P�D�����J�O�L���D�Q�Q�L���G�H�O���P�L�W�R���G�H�O�O�¶���(�V�W�U�H�P�R���2�U�L�H�Q�W�H���H���L�Q���S�D�U�W�L�F�R�O�D�U�H��
dell’India. Non pochi giovani di Crema ne vennero contagiati. Questa poesia di Gian Paolo 
Guerini (da Ragazze tristi e buffoni del 1976) lo (ri)evoca:

Sono andato da G45 appena tornato dal Nepal
e pronto a ritornarci.
Visti i fulars e le carte di riso e bevuto
�Z�L�V�N�\���H���¿�Q���G�L���S�U�X�J�Q�H���H���J�U�D�S�S�D���H���J�L�R�F�D�W�R
�D���À�L�S�S�H�U���H���S�D�U�O�D�W�R���G�L���0�R�U�D�Y�L�D
E le mie scale rotte che piacciono a un 
casino di gente.

Altri testi sono per così dire metapoetici, poesia sul fare poesia che mostra la problematicità già 
in un certo senso teorica del loro approccio, Ecco un testo di Gian Paolo Guerini:

NOTTE  (1981) �'�(�'�,�&�$�7�$���$���,�9�$�1���&�(�5�8�7�,���(���$���7�,�=�,�$�1�2���2�*�/�,�$�5�,

Quando mi svegliai mi trovai blatta,
�6�F�D�P�E�L�D�L���F�D�U�Q�H�¿�F�H���S�H�U���S�R�Q�W�H�¿�F�H
Metà in barlaccio, metà decubito in belletta
�&�R�O���S�H�U�¿�G�R���E�D�U�R���D�O���W�D�Y�R�O�R���J�H�V�W�D�W�R�U�L�R
In gara per coniare un ilare moccolo mesto.

Da Liriche semplici ���L�Q�H�G�L�W�L�� �D�V�V�H�P�E�O�D�W�L�� �Q�H�O�� ������������ �G�L�� �7�L�]�L�D�Q�R�� �2�J�O�L�D�U�L�� �S�U�H�Q�G�L�D�P�R�� �T�X�H�V�W�R�� �W�H�V�W�R��
forse riferito alla verve poetica e alla ricerca del suo afferramento:

Una cosa persa non la puoi neanche rubare
e  se continuamente ti vuole e chiama
da dove non la sai cercare,
�D�O�O�R�U�D���V�L�J�Q�L�¿�F�D�����H�G���q���P�H�J�O�L�R���W�X���O�D���V�F�U�L�Y�D

45 Giorgio Bettinelli.
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per poterla da sempre compensare
�I�D�W�W�D���G�L���X�Q�D���F�R�V�D���P�D�L���D�Y�X�W�D���V�H�P�S�U�H���¿�Q�L�W�D
�R���¿�Q�L�W�j���G�L���T�X�H�V�W�D���F�R�V�D���F�K�H���Q�R�Q���H�V�L�V�W�H
�R���F�R�P�X�Q�T�X�H���F�R�V�D���F�K�H���S�H�Q�V�L���H���U�L�Q�X�Q�F�L
come se non fosse che per lei
hai iniziato il respiro
�H���V�H�P�S�U�H���O�R���U�L�W�R�U�Q�L���F�R�V�u���W�L���U�L�W�R�U�Q�D
�P�D���Q�R�Q���O�D���G�L�F�L���S�H�U�F�K�p���Q�R�Q���q
�D�O�O�D���¿�Q�H���F�U�H�G�H�Q�G�R�O�D���F�K�H���O�D���S�X�R�L��
se allora l’annunci solo un caso ti rimane
meglio tu la scriva lasciandola chiamare

La ricchezza di temi allo stato nascente spiega la dimensione di formazione personale ed 
autodidattica, la volontà eversiva, e disegna uno scenario in cui la poesia era vissuta come 
esercizio di disciplina del pensiero in vista della libertà.

�����������8�Q���F�R�Q�I�U�R�Q�W�R���R�J�J�L�����L�O���J�U�X�S�S�R�����(�O�L�R���&�K�L�]�]�R�O�L����Correnti�����O�H���S�R�H�W�L�F�K�H���H���O�D���S�R�O�L�W�L�F�D

Diamo qui di seguito il resoconto di una discussione a più voci con Diego Cappelli, Ivan Ceruti, 
�*�L�D�Q���3�D�R�O�R���*�X�H�U�L�Q�L���H���7�L�]�L�D�Q�R���2�J�O�L�D�U�L�����F�R�Q���O�D���S�D�U�W�H�F�L�S�D�]�L�R�Q�H���G�L���7�L�]�L�D�Q�R���*�X�H�U�L�Q�L���H���3�L�H�U�R���&�D�U�H�O�O�L����
oltre di chi scrive, che ha permesso di ridiscutere a distanza di oltre quarant’anni le tematiche 
�S�U�H�F�H�G�H�Q�W�L���H���G�L���G�H�¿�Q�L�U�H���P�H�J�O�L�R���U�X�R�O�L���H���V�Y�L�O�X�S�S�L���G�L���X�Q�D���S�D�U�W�H���G�H�O�O�D���V�F�H�Q�D���S�R�H�W�L�F�D���O�R�F�D�O�H46.

TIZIANO GUERINI. Nell’analizzare il vostro materiale, sono stato colpito dalla natura sociale della 
mediazione poetica tra voi quattro, come se la poesia, alla quale spesso si pensa come attività 
�V�T�X�L�V�L�W�D�P�H�Q�W�H���S�H�U�V�R�Q�D�O�H���H���S�U�L�Y�D�W�D�����I�R�V�V�H���L�Q�Y�H�F�H���S�U�R�S�U�L�R���X�Q���P�H�G�L�X�P���H�I�¿�F�D�F�H���G�L���L�Q�W�H�U�D�]�L�R�Q�H�����1�R�Q��
mi è parso che ciò avesse a che fare solo con una dimensione di fondo di amicizia, ma anche con 
una consonanza estetica di diversi intenti e comunanza di volontà. Non ho d’altronde trovato una 
�G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�H���H�V�S�O�L�F�L�W�D���G�L���L�G�H�R�O�R�J�L�D�����G�L���S�U�H�F�L�V�D���Y�L�V�L�R�Q�H���S�R�O�L�W�L�F�D���F�K�H���D�O�O�D���¿�Q�H���G�H�J�O�L���D�Q�Q�L���6�H�W�W�D�Q�W�D���H�U�D��
quasi obbligatoria.

IVAN CERUTI. In alcune situazioni le proposta di lettura di poesia, anche nel contesto della 
cultura giovanile, produceva l’effetto tipico di essere contestati perché la scelta di esprimersi 
attraverso il mezzo poetico era considerata intimistica, troppo soggettiva, politicamente non 
coerente con i bisogni del tempo. In realtà già la pratica di portare la poesia fuori dal libro era un 
modo di proporsi in uno scenario politico, senza uniformarsi a un conformismo di sinistra sulla 
determinazione delle strategie culturali e di intervento.

DIEgO CAppELLI. La nostra modalità di intervenire era diversa da quella organizzata, strategica, 
di estrazione partitica; piuttosto quella di intervenire con azioni situate, occasionali, tattiche. 
Ricordo un episodio in cui portando i ciclostilati di poesia a un concerto abbiamo generato, 
fondamentalmente, uno sconcerto da parte dei presenti che erano già in fondo dei fruitori passivi, 
consumatori di una merce culturale, incapaci di accettare l’apertura di un’altra proposta. La nostra 
posizione era quindi implicitamente politica.

GIAN PAOLO GUERINI. Ricordo che a una Festa dell’Unità del periodo, dove avremmo voluto 
�S�U�R�S�R�U�U�H�� �X�Q�D�� �G�L�V�W�U�L�E�X�]�L�R�Q�H�� �G�L�� �Q�R�V�W�U�R�� �P�D�W�H�U�L�D�O�H�� �V�L�D�P�R�� �V�W�D�W�L�� �U�L�¿�X�W�D�W�L�� �S�H�U�F�K�p�� �L�O�� �Q�R�V�W�U�R�� �O�D�Y�R�U�R�� �H�U�D��

46 Il dibattito a più voci si è svolto il giorno 22.07.2018. Si ringraziano i partecipanti per la disponibilità e 
Tiziano Guerini per l’insostituibile apporto organizzativo.
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giudicato troppo astratto, intellettuale. Al Cortile della Lega47, invece, in un’occasione, abbiamo 
assunto intenzionalmente questa interpretazione del nostro lavoro come nostra stessa prospettiva 
e tentato di spiegare quello che facevamo al pubblico, per la verità senza troppo successo.

PIERO CARELLI. Prendo atto della politicità implicita del vostro lavoro, anche in quanto fondato 
un rapporto che non era esattamente quello di un cenacolo permanente.

TIZIANO OgLIARI. Essere seduti insieme tutti e quattro in una stanza, oggi, è altrettanto raro 
di quanto poteva esserlo allora. La mediazione non era data dal confronto e dall’elaborazione 
strategica comune, piuttosto dallo scambio delle esperienze e delle scritture.

TIZIANO GUERINI���� �3�H�Q�V�D�Q�G�R�� �D�J�O�L�� �D�Q�Q�L�� �6�H�W�W�D�Q�W�D�� �H�� �H�� �D�L�� �S�U�L�P�L�� �2�W�W�D�Q�W�D�� �L�Q�� �F�L�W�W�j�� ���H�� �Q�R�Q�� �V�R�O�R������
fortemente ideologizzati, che ricordi avete e quale ambiente vi sembra incontraste rispetto alle 
vostre esigenze culturali?

DIEgO CAppELLI. Per me era un ambiente estraneo, nel senso che non si differenziava da una 
certa omogeneità del conformismo della contestazione, da percorsi culturali scontati.

TIZIANO OgLIARI. Io ero parecchio attratto allora dalla dimensione politica, ma l’ambiente 
prevalente della stessa sinistra era borghese o piccoloborghese e non molto inclusivo per chi 
venisse dal proletariato o sottoproletariato.

GIAN PAOLO GUERINI���� �,�R�� �I�U�H�T�X�H�Q�W�D�Y�R�� �O�¶�D�P�E�L�H�Q�W�H�� �G�H�O�� �3�'�8�3�� �H�� �Q�H�L�� �S�D�U�D�J�J�L�� ���¿�V�L�F�L���� �F�¶�H�U�D�� �D�Q�F�K�H��
Angelo Noce con il suo studio. Il che permetteva di avere anche determinati stimoli.

TIZIANO OgLIARI. Di sicuro un certo circuito allora registrava abbastanza attenzione presso 
l’amministrazione pubblica. Di questo va dato atto. In città, o a Romanengo, è stato possibile 
organizzare esperienze di un certo livello.

TIZIANO GUERINI. Vista questa generale vis polemica nei confronti del sistema della realtà 
culturale “alternativa” locale, come avete fatto a trovarvi e convergere proprio voi quattro?

DIEgO CAppELLI���� �6�L�� �q�� �W�U�D�W�W�D�W�R�� �G�L�� �X�Q�� �F�R�Q�Y�H�U�J�H�U�H�� �G�L�� �S�R�F�K�L�� �V�R�J�J�H�W�W�L�� �D�I�¿�Q�L�� �F�K�H�� �D�Y�H�Y�D�Q�R�� �X�Q�D��
comunanza di estrazione, di percorsi, di esperienze di frequentazione di certi ambienti. Tutti noi 
quattro, per esempio, abbiamo studiato all’ITIS e non nei licei.

FRANcO GALLO. Quale rapporto è esistito tra di voi e un altro insieme di persone interessate 
all’arte e alla poesia, come Angelo Noce, Elio Chizzoli e Giobico?

GIAN PAOLO GUERINI. Si tratta di amici più anziani, con i quali è nato un rapporto più tardo 
rispetto alle nostre prime esperienze di scambio di scritture. Per Elio Chizzoli, forse, eravamo 
in un certo periodo anche persone in cui sperare per diffondere un certo tipo di ideali, valori, 
�H�V�S�H�U�L�H�Q�]�H���� �I�R�U�V�H���G�D���F�R�L�Q�Y�R�O�J�H�U�H���L�Q���L�Q���X�Q�D���V�S�H�F�L�¿�F�D���P�L�O�L�W�D�Q�]�D�«�� �,�Q���R�J�Q�L�� �F�D�V�R���Q�R�L�� �U�H�D�O�L�]�]�D�P�P�R��
prima, per conto nostro, una prima nostra antologia ciclostilata stampata presso l’allora sede di 
Lotta Continua a Crema, mi pare dal titolo Poesia, attorno al 1975, dove comparivano Giorgio 
Bettinelli, Ivan Ceruti, Elena Sangiovanni e certamente anch’io.

DIEgO CAppELLI. A Elio Chizzoli dobbiamo molto, anche in vista della costituzione di Correnti. 
C’era sempre una grande forza di proposta nella sua azione; è Elio che ha rilanciato Poesia A 
Strappo, dopo l’edizione pionieristica del 1983 inventata da Giovanni Bianchessi, e attivato il 
rapporto tra me e Sergio Vaiani per riprendere l’azione anni dopo.

TIZIANO GUERINI. Che cosa vi ha lasciato questa esperienza?
DIEgO CAppELLI�����&�L���K�D���O�D�V�F�L�D�W�R���¿�Q�R���D�G���R�J�J�L���J�L�R�Y�D�Q�L��
IVAN CERUTI. Penso che la principale valenza sia stata quella, per quanto mi riguarda, di 

aiutarmi ad approfondire l’idea della contaminazione tra teatro e poesia, tra parola e suono, gesto, 
movimento. La dimensione di continuità tra 1979 e 1989 è stata poi quella di convergere sulla 

47 Sul ruolo del Cortile della Lega e della vicina Libreria L’Albero del Riccio, rispetto al movimento di 
sinistra e alle sue organizzazioni, vedi le considerazioni di P.G. Bettenzoli in A. GALVANI , Fuori dal coro. 
Storia della stampa cremasca non allineata, Libreria Dornetti 1980, Crema, 2015, pp. 96 sgg..
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rivista del Teatro del Silenzio, supplemento di Stampa Alternativa.
DIEgO CAppELLI. Con tutto ciò, pur riconoscendoci in questo sforzo comune, non abbiamo 

mai voluto essere un gruppo etichettabile. Una volta andammo a leggere a Milano da Gabriela 
Fantato48, e lì ci siamo stupiti di dover apparentemente rispondere alla domanda obbligatoria circa 
il “gruppo” e /o il “movimento” al quale appartenessimo. Ma questa mancanza di un’etichetta 
pubblica non ci ha impedito di partecipare a diverse iniziative e portare nostre cose in giro nella 
scena del tempo. Milano.

IVAN CERUTI. In particolare tra il 1981 e il 1985 ci sono state iniziative importanti all’Auditorium 
cavalli, a Romanengo, aperte alla mail art, a Cavellini49, a vari discorsi sperimentali. Il Centro 
Culturale Sant’Agostino patrocinò Poesia e altro caos minuto...50

PIERO CARELLI. Mi sembra che abbiate un’ispirazione originaria nella beat generation ma 
�V�H�Q�]�D���O�¶�D�I�À�D�W�R���V�R�F�L�D�O�H���H���S�R�O�L�W�L�F�R���G�H�O�O�D���O�R�U�R���H�V�S�H�U�L�H�Q�]�D�����0�D���T�X�D�O�L���D�O�W�U�L���¿�O�R�Q�L���F�X�O�W�X�U�D�O�L�"���3�H�U���H�V�H�P�S�L�R��
l’esistenzialismo di Sartre? Con quali rapporti? E quanto la scuola vi ha spinto nella stessa 
direzione?

GIAmpAOLO GUERINI. Io ricordo la prof.ssa Anna Lopopolo, che non mi ha scoraggiato nello 
�V�F�U�L�Y�H�U�H���� �*�O�L�� �L�Q�À�X�V�V�L�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�L�� �G�L�� �D�X�W�R�U�L�� �V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�L�Y�L���� �D�Q�F�K�H�� �L�W�D�O�L�D�Q�R�� �F�R�P�H�� �L�O�� �*�U�X�S�S�R�� �µ������ �R��
Manganelli, sono venuti dopo, via via.

TIZIANO OgLIARI. Io per esempio a leggere Heidegger sono arrivato, ma via Hölderlin, non 
l’opposto. Nessun rapporto vivo con Sartre, invece.

DIEgO CAppELLI. Io ho cominciato con l’attenzione per la cultura beat e per Dylan Thomas. 
Come si capisce, le nostre matrici culturali diverse non escludono che avessimo in comune il 
�U�L�¿�X�W�R���G�H�O�O�D���I�D�P�L�J�O�L�D���H���G�H�O�O�D���V�W�U�X�W�W�X�U�D���G�L���S�R�W�H�U�H���F�K�H���L�Q���H�V�V�D���V�L���H�V�S�U�L�P�H�Y�D��

TIZIANO GUERINI. Allora forse più che di sodalizio, si può parlare di comunanza di frustrazioni 
e disagi.

TIZIANO OgLIARI. Siamo tutti molto diversi, ma accomunati dallo sperimentalismo e dalla voglia 
�G�L���U�R�P�S�H�U�H���F�R�Q���V�F�K�H�P�L�����T�X�D�O�F�K�H���L�Q�À�X�H�Q�]�D���G�H�O��beat e del �*�U�X�S�S�R������ si vede a vista d’occhio. Ma 
anche Mallarmé. E ricordo il prof. Giorgio Trogu all’ITIS, tra le presenze dirette e stimolanti.

GIAN PAOLO GUERINI. E per parte mia cito anche i poeti simbolisti francesi.
IVAN CERUTI. Personalmente non mi sono mai posto il problema dei contenuti, né dei rapporti 

con tradizioni da prendere a modelli. Ho scritto spesso per motivi di liberazione personale, anche 
autoterapeutici; altrettanto spesso anche di getto. Se proprio devo trovare delle convergenze, amo 
�D�X�W�R�U�L���F�K�H���X�V�D�Q�R���O�D���S�U�R�V�D���S�R�H�W�L�F�D�����H���G�H�O�O�D���V�X�D���O�L�E�H�U�W�j���I�D�Q�Q�R���S�U�L�Q�F�L�S�L�R���V�H�P�S�U�H���O�R�F�D�O�H���H���V�S�H�F�L�¿�F�R���G�L��
sintesi.

GIAN PAOLO GUERINI. Io successivamente, come documenta la mia attività, ho intrecciato l’arte 
postale, e operato concretamente in movimenti e scene riconoscibili.

DIEgO CAppELLI. Rivedendo oggi la relazione capisco che la predisposizione verso una lingua 
�H�� �X�Q�D�� �F�X�O�W�X�U�D�� �S�R�H�W�L�F�D�� �G�L�I�I�H�U�H�Q�W�H�� ���S�H�U�� �P�H�� �D�Q�J�O�R�D�P�H�U�L�F�D�Q�D���� �S�H�U�� �2�J�O�L�D�U�L�� �W�H�G�H�V�F�D���� �S�H�U�� �*�L�D�Q�� �3�D�R�O�R��
Guerini francese) ha arricchito la nostra storia come gruppo. In qualche modo avevamo l’idea 
�G�L���D�Y�H�U���F�R�O�W�R���F�L�D�V�F�X�Q�R���O�¶�H�V�V�H�Q�]�L�D�O�H���G�H�O�O�¶�D�O�W�U�R�����O�¶�X�Q�L�F�L�W�j���G�H�O�O�D���G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�H���S�H�U�V�R�Q�D�O�H�����O�D���V�S�H�F�L�¿�F�L�W�j��
della concretezza fenomenologica di cui ognuno di noi era capace con i suoi propri strumenti. 
Azzarderei un principio comune di poetica: la nostra poesia era centrata sulla capacità di far 

48 Nota poetessa milanese, con cui entrerà in relazione anche il gruppo di Correnti, e portata anche a 
Crema da quest’ultimo per un reading.

49 Guglielmo Achille Cavellini (1914-1990), noto come GAC, promotore dell’autostoricizzazione e della 
mail art (e di molto altro), uno dei grandi geni dell’arte italiana del Novecento. Vedi su di lui la vasta mole 
di materiali a http://www.cavellini.org/Cavellini.org/Home.html (consultato il 02.08.2018).

50 Vedi il paragrafo seguente per la documentazione, gentilmente offerta da Gian Paolo Guerini.
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emergere la dimensione periferica dell’esperienza e mostrare ciò che rimane offuscato in quella 
dimensione, senza cadere nella trappola di utilizzare gli stessi rapporti con “l’oggetto offuscato” 
che si hanno nella vita così detta seria: il lavoro, gli impegni quotidiani, il ménage. Una forma di 
astrazione che fosse allo stesso tempo il centro stesso della ricerca di una nuova messa a fuoco, 
che però inevitabilmente si sposta di continuo.

GIAN PAOLO GUERINI. La poesia è questa dimensione istantanea del mettere a fuoco ciò che 
è fuori fuoco, e opera una compressione del campo visivo, in una riorganizzazione gestaltica 
innovativa e diversa dell’intera struttura materiale.

TIZIANO GUERINI���� �2�O�W�U�H�� �D�O�O�¶�D�V�V�H�Q�]�D�� �G�L�� �X�Q�� �S�U�R�J�H�W�W�R�� �S�R�O�L�W�L�F�R�� �L�V�W�L�W�X�]�L�R�Q�D�O�L�]�]�D�W�R���� �P�D�Q�F�D�� �D�Q�F�K�H��
nei vostri testi un sentimento amoroso, una dimensione erotica e affettiva. Questa invece resta 
impalpabile.

IVAN CERUTI. Questa dimensione era assente. I pochi personaggi riconducibili, come Ulla, erano 
fantasmi anche dentro un certo gioco di pseudonimi che ci piaceva praticare.

TIZIANO OgLIARI. Comunque la nostra pratica dell’amore era molto reale, concreta. Non era un 
problema di “poesia”!

PIERO CARELLI. Molto evidente invece è che all’amore per la poesia si univa una forte passione 
per la musica.

GIAN PAOLO GUERINI. Di qui anche una mia (breve) fascinazione per la poesia sonora; 
un’esperienza non molto soddisfacente, ripensandola a ritroso. Ma successivamente, per quel che 
mi riguarda, ho una pratica musicale mia.

IVAN CERUTI. Per completare il quadro, aggiungo che non avevamo nemmeno una forte tensione 
religiosa. Pur senza averla mai esclusa, ed avendone nel tempo fatto, per chi ne ha avuto occasione, 
anche qualche esperienza.

TIZIANO OgLIARI. Non era un’esclusione ideologica, non era tematica. Se non c’era l’argomento 
o il tema ciò veniva da altre esigenze del momento.

FRANcO GALLO. Vorrei riportarvi più avanti, all’esperienza di Correnti. Sono in gioco almeno lì 
tre vicende diverse: quella di Angelo Noce e Elio Chizzoli; la vostra; quella di Alberto Mori e Rita 
Remagnino. Gli equilibri erano sottili e si sono nel corso del tempo spostati. Non è chiaro quale 
fosse la scelta dietro libri come quello di Chicca Canger o quello sull’Angelo rilkiano.

DIEgO CAppELLI. Prima di tutto bisogna ricordare anche Mariangela Torrisi, e che un ruolo 
essenziale lo ebbe anche Sergio Vaiani alla cui curatela complessiva si deve il rapporto con Ugo 
Dossena e il libro di quest’ultimo51. Se devo cercare un punto di discordanza, non posso negare 
come, nel complessivo compenetrarsi delle diversità, la pubblicazione del libro di Chicca Canger 
fu un punto forte di dissenso. Avevo personalmente un’altra idea dei Quaderni, come luogo 
di rappresentatività non di buona poesia in generale, ma di poesia che non potesse altrimenti 
esprimersi. Così nacque il Quaderno dedicato a Ski e quello di Maria Alloisio. Il Quaderno su 
Rilke, un’operazione di traduzione congiunta tra me e Alessandro Paronuzzi, fu pubblicato anche 
�F�R�P�H���U�L�F�R�U�G�R���G�L���6�N�L���H���Y�H�Q�Q�H���Y�H�Q�G�X�W�R���S�H�U���I�D�U�H���G�H�O�O�D���E�H�Q�H�¿�F�H�Q�]�D�����W�X�W�W�R���L�O���U�L�F�D�Y�D�W�R���G�H�O�O�D���Y�H�Q�G�L�W�D���D�Q�G�z��
versato al comune di Pianengo per le famiglie bisognose del comune stesso52. Qui viene fuori una 
dimensione collaterale ma reale dell’impegno sociale. In Elio Chizzoli la questione dell’impegno 
sociale è sempre stata ispirata a una certa dimensione di senso religioso; non mancava nemmeno 
in Correnti, e questo ne è un esempio, anche se discendeva da altri valori.

FRANcO GALLO. Mi permetterei di chiosare che la vostra esperienza sia soprattutto di pratica 
postletteraria.

51 Cfr. infra, § 4.4.1.
52 R.M. RILkE, Canti di Angeli, Locatelli, Crema, 2004 (Quaderni di Correnti, 6), con la collaborazione dei 

Comuni di Pianengo e Duino Aurisina; traduzione di A. Paronuzzi e versioni a cura di D. Cappelli Millosevich.
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GIAN PAOLO GUERINI. Infatti, contro l’idea della circolazione del libro come oggetto si possono 
fare operazioni anche su noi stessi: io per esempio ho pubblicato���W�X�W�W�R���2�J�O�L�D�U�L�����P�D���L�Q���X�Q�D���F�R�S�L�D���V�R�O�D��

DIEgO CAppELLI. Continuo a pensare che la principale operazione postletteraria sia Poesia A 
Strappo. Elio Chizzoli ci aveva suggerito anche di realizzare un �N�L�W per la manifestazione; anche 
in vista del superamento della stessa idea del suo copyright. Ma Elio Chizzoli ha sempre avuto 
intuizioni notevoli, come quella di dare nomi a vie e piazze con versi poetici.

IVAN CERUTI. L’idea più importante, che credo abbiamo testimoniato e continuiamo a vivere 
ciascuno per percorsi propri, è quella della partecipazione, della socializzazione: quella della 
poesia come una dimensione di relazione.

TIZIANO OgLIARI. È più importante essere un “noi” che individualizzare la nostra creatività nella 
forma distinta della manifestazione o del concorso.

GIAN PAOLO GUERINI. In realtà, in termini situazionistici, partecipare non è poi così male: anche 
lì c’è un “noi”, un bel pranzo collettivo, una dimensione di scambio. Collateralmente qualcuno 
vince e qualcuno è selezionato… nulla di così rilevante!

�����������6�Y�L�O�X�S�S�L���L�Q���G�L�U�H�]�L�R�Q�H���G�L��Correnti���H���R�O�W�U�H

�3�X�z���H�V�V�H�U�H���L�Q�W�H�U�H�V�V�D�Q�W�H���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�U�H�����S�H�U���D�O�F�X�Q�L���D�V�S�H�W�W�L���H�V�H�P�S�O�L�¿�F�D�W�L�Y�L�����O�R���V�Y�L�O�X�S�S�R���G�H�L���T�X�D�W�W�U�R��
�D�P�L�F�L���S�R�H�W�L���¿�Q�R���D��Correnti attraverso alcuni documenti di loro attività anche nel nostro territorio, 
�F�K�H�� �L�G�H�Q�W�L�¿�F�D�Q�R�� �X�Q�D�� �V�F�H�O�W�D�� �G�L�� �U�L�J�R�U�R�V�R�� �U�L�¿�X�W�R�� �G�L�� �D�S�S�D�U�W�H�Q�H�Q�]�D�� �D�O�� �F�L�U�F�X�L�W�R�� �O�H�W�W�H�U�D�U�L�R�� �H�� �G�L�� �U�L�F�H�U�F�D��
�G�H�O�O�D���O�L�E�H�U�W�j���H�V�S�U�H�V�V�L�Y�D�����Q�R�Q���¿�Q�D�O�L�]�]�D�W�D���D���X�Q���F�R�Q�W�H�Q�X�W�R���S�R�O�L�W�L�F�R���H���P�R�U�D�O�H���D�Q�W�H�U�L�R�U�H���D�G���H�V�V�D�����P�D���H�V�V�D��
stessa manifestazione di libertà.

Se Gian Paolo Guerini è diventato uno dei protagonisti della scena off, anche grazie a una scelta 
�V�S�H�F�L�¿�F�D���G�L���D�O�O�R�Q�W�D�Q�D�P�H�Q�W�R���G�H�O��focus della sua azione dalla nostra città, gli altri componenti del 
sodalizio hanno dato prove di sé diverse, per lo più parche nella manifestazione pubblica della 
scrittura, e capaci poi di convergere, concretamente, nell’azione organizzativa di Correnti, dove 
la loro presenza sarà trait d’union tra generazioni e porterà, di fatto, alla prima vera e propria 
strutturazione di un ambiente poetico aperto, organicamente e continuamente agito a livello locale.

Lo spazio da loro agito è stato in larga parte è quello pubblico, garantito prioritariamente dal 
�&�H�Q�W�U�R���&�X�O�W�X�U�D�O�H���6�D�Q�W�¶�$�J�R�V�W�L�Q�R���R���G�D�O���W�H�D�W�U�R���G�L���5�R�P�D�Q�H�Q�J�R�����P�D���D�Q�F�K�H�����F�R�P�H���H�V�H�P�S�O�L�¿�F�K�H�U�H�P�R��
brevemente, da Amministrazioni Comunali locali.

Non abbiamo possibilità di rendicontare di tutto questo in modo analitico, ma questo loro 
�S�H�U�F�R�U�V�R�� �U�D�F�F�R�U�G�D�� �X�Q�D�� �J�H�Q�H�U�D�]�L�R�Q�H�� �G�D�J�O�L�� �H�O�H�P�H�Q�W�L�� �G�L�� �L�Q�À�X�H�Q�]�D�� �S�R�H�W�L�F�D�� �V�R�S�U�D�� �F�L�W�D�W�L�� �D�G�� �D�O�W�U�H��
dimensioni più sperimentali, e ha avvicinato alla realtà cremasca protagonisti della scena più 
larga della creazione artistico-letteraria (si veda qui sotto la presenza di T. Kemeny, o la menzione 
di Cavellini). Potremmo citare altri eventi, con protagonisti alcuni di questi autori e altri che 
convergendo con loro formano l’humus dello sviluppo successivo della scena locale: per  sempio 
�L�O�� ������ �R�W�W�R�E�U�H�� ������������ �$�O�E�H�U�W�R�� �0�R�U�L���� �,�Y�D�Q�� �&�H�U�X�W�L���� �7�L�]�L�D�Q�R�� �2�J�O�L�D�U�L���� �0�D�U�L�D�� �*�U�D�]�D�� �,�Q�W�U�D���� �H�O�L�R�� �	�� �F����
tengono un reading nel locale “in Contrada Serio” presso Palazzo Vailati a Crema (lo stesso 
evento si ripropone nella sala consigliare del comune di Vaiano Cremasco il 23 dicembre 1987); 
o una Serata di poesia tre sempre con Ivan Ceruti, Paolo Zignani53, Alberto Mori ancora a Vaiano 
(nel quadro del laboratorio di scrittura poetica e teatro da camera "Trovante" che è elemento 

53 P. Zignani (n. 1966), soresinese, oggi giornalista e blogger�����D�X�W�R�U�H���G�L���V�D�J�J�L���G�L���¿�O�R�V�R�¿�D�����Q�R�Q�F�K�p���P�X�V�L�F�L�V�W�D����
a livello poetico, ricordiamo �,�O���V�H�Q�W�L�H�U�R���V�H�Q�]�D���¿�Q�H, Edizioni del Campus, Lodi, 1986.
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Locandina di “Poesia e altro caos minuto”, 20-22 novembre 1981
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Locandina di manifestazione a Romanengo del 1985



129INSULA FULCHERIA

�T�X�D�O�L�¿�F�D�Q�W�H���G�H�O�O�D���S�U�H�V�H�Q�]�D���F�X�O�W�X�U�D�O�H���G�L���,�Y�D�Q���&�H�U�X�W�L54), il 23 dicembre 198955.
Non abbiamo invece alcuna possibilità, nel quadro di questo breve lavoro, di affrontare 

l'evoluzione creativa e la ricchezza di scenari della produzione di Gian Paolo Guerini, oltre e fuori 
�D���Q�R�V�W�U�D���F�L�W�W�j�����¿�Q�R���D�O�O�D���Q�R�W�R�U�L�H�W�j���L�Q�W�H�U�Q�D�]�L�R�Q�D�O�H���F�K�H���O�R���F�D�U�D�W�W�H�U�L�]�]�D���H���Q�H���I�D���R�J�J�L���X�Q�R���G�H�L���S�U�R�W�D�J�R�Q�L�V�W�L��
della scena dell'avanguardia italiana, soprattutto in riferimento al crossover tra canali comunicativi 
e alla scelta dei circuiti di diffusione delle opere e di contatto con il pubblico56. Segnalando questo 
debito del nostro contributo, rimandiamo al suo sito ***Gian***Paolo***Guerini***  (http://
www.gianpaologuerini.it/) dove sono anche raccolti materiali copiosi su tante delle fasi descritte57. 

�������&�R�U�U�H�Q�W�L�����F�R�Q�Y�H�U�J�H�Q�]�D���H���V�Y�L�O�X�S�S�R���G�L���X�Q�D���V�F�H�Q�D���S�R�H�W�L�F�D���F�L�W�W�D�G�L�Q�D

L’esperienza di Correnti���Y�D���P�H�V�V�D���L�Q���U�H�O�D�]�L�R�Q�H���D�O�O�H���G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�L���¿�Q�R�U�D���L�Q�W�U�R�G�R�W�W�H���S�H�U���L�G�H�Q�W�L�¿�F�D�U�H��
�O�H�� �G�L�Y�H�U�V�H�� �O�L�Q�H�H�� �G�L�� �F�R�Q�W�L�Q�X�L�W�j�� �F�R�Q�� �O�H�� �H�V�S�H�U�L�H�Q�]�H�� �G�H�V�F�U�L�W�W�H�� �H�� �Y�D�U�L�D�P�H�Q�W�H�� �F�R�Q�À�X�L�W�H�� �Q�H�O�O�H�� �W�U�H�� �L�Q�W�H�U��
pretazioni della scena locale emergenti dalle antologie, per mostrare la capacità del suo gruppo 
propulsore di far convergere le diverse dimensioni della scrittura cremasca attorno a tre principali 
azioni: Poesia A Strappo58, l’organizzazione di eventi, la relazione con il mondo poetico 
nazionale e internazionale. Con Correnti���O�D���V�F�H�Q�D���S�R�H�W�L�F�D���F�U�H�P�D�V�F�D���W�U�R�Y�D���¿�Q�D�O�P�H�Q�W�H���X�Q���S�X�Q�W�R���G�L��
convergenza e di azione organizzata.
�(�F�F�R���G�L���V�H�J�X�L�W�R���O�H���¿�U�P�H���H���O�D���I�R�W�R���G�L���J�U�X�S�S�R���G�H�L���I�R�Q�G�D�W�R�U�L�����G�D��Correnti n.1 e n.3.

54 Anche di questa attività sarebbe necessario, in futuri approfondimenti, dare più preciso conto, descrivendo 
non solo il ruolo di Ceruti, ma anche quello di F. Monticelli (antologizzata come autrice da elio & c.).

55 Documentazione nell’archivio personale di Alberto Mori.
56 Per un avviamento alla personalità e alla prospettiva creativa di Gian Paolo Guerini il lettore non esperto 

di linguaggi dell’avanguardia può partire da un incontro di Guerini con Edoardo Camurri: http://www.storia.
rai.it/articoli/gian-paolo-guerini-bolzano/36407/default.aspx (consultato il 17.08.2018).

57 Da una comunicazione personale di Gian Paolo Guerini, 22.07.2018: “[...] può essere importante, per 
�L�O�� �O�H�W�W�R�U�H���� �Y�H�U�L�¿�F�D�U�H�� �G�L�U�H�W�W�D�P�H�Q�W�H�� �L�� �W�H�V�W�L�� �F�K�H�� �L�Q�� �T�X�D�O�F�K�H�� �P�R�G�R�� �V�R�Q�R�� �U�L�F�K�L�D�P�D�W�L�� �Q�H�O�O�¶�D�U�W�L�F�R�O�R���� �G�D�W�R�� �F�K�H�� �V�R�Q�R��
�F�R�Q�V�X�O�W�D�E�L�O�L���L�Q���U�H�W�H���>�������@�����'�L�H�J�R���&�D�S�S�H�O�O�L���0�L�O�O�R�V�H�Y�L�F�K�����K�W�W�S�������Z�Z�Z���J�L�D�Q�S�D�R�O�R�J�X�H�U�L�Q�L���L�W���E�B�D�E�R�X�W�\�R�X�����B�J�X�H�V�W�V��
�S�G�I���F�D�S�S�H�O�O�L���S�G�I���� �,�Y�D�Q���/�D�]�]�D�U�R���&�H�U�X�W�L���� �K�W�W�S�������Z�Z�Z���J�L�D�Q�S�D�R�O�R�J�X�H�U�L�Q�L���L�W���E�B�D�E�R�X�W�\�R�X�����B�J�X�H�V�W�V���S�G�I���F�H�U�X�W�L���S�G�I����
�7�L�]�L�D�Q�R�� �2�J�O�L�D�U�L���� �K�W�W�S�������Z�Z�Z���J�L�D�Q�S�D�R�O�R�J�X�H�U�L�Q�L���L�W���E�B�D�E�R�X�W�\�R�X�����B�J�X�H�V�W�V���S�G�I���R�J�O�L�D�U�L���S�G�I���� �*�L�D�Q�� �3�D�R�O�R�� �*�X�H�U�L�Q�L����
�K�W�W�S�������Z�Z�Z���J�L�D�Q�S�D�R�O�R�J�X�H�U�L�Q�L���L�W�������B�H�I�I�D�W�D���S�G�I���H�I�I�D�W�D���S�G�I���� ���X�Q�D�� �F�X�U�L�R�V�L�W�j���� �L�O�� �W�H�Q�W�D�W�L�Y�R�� �G�L�� �Y�H�U�V�L�R�Q�H�� �L�Q�� �G�L�D�O�H�W�W�R��
�F�U�H�P�D�V�F�R�����K�W�W�S�������Z�Z�Z���J�L�D�Q�S�D�R�O�R�J�X�H�U�L�Q�L���L�W�������B�H�I�I�D�W�D���S�R�V�W�Y�L�H�Z���´�����O�L�Q�N���F�R�Q�V�X�O�W�D�W�L���L�O��������������������������

58���8�V�L�D�P�R���O�D���J�U�D�¿�D���R�J�J�L���L�Q��copyright, anche se nel corso della storia della manifestazione vi sono state 
molte oscillazioni.
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���������&�U�R�Q�L�V�W�R�U�L�D���H�V�W�H�U�Q�D���G�H�O�O�¶�D�W�W�L�Y�L�W�j���G�L��Correnti

Fondato a Crema ed iscritto nel 1994 come organizzazione non lucrativa di utilità sociale che 
svolge la sua attività nel settore della promozione della cultura e dell’arte (D.Lgs. 4.12.1997 n.460, 
art.10 c. 9), il Circolo Poetico Correnti���K�D���G�L�F�K�L�D�U�D�W�R���¿�Q���G�D���V�X�E�L�W�R���W�U�D���L���V�X�R�L���R�E�L�H�W�W�L�Y�L���O�¶�L�Q�F�R�Q�W�U�R�����O�D��
divulgazione pubblica, la pubblicazione editoriale e mediatica della poesia, attraverso i suoi autori 
ed interpreti59. Dal 1995 ha promosso a Crema e in molte altre piazze d’Italia la manifestazione 
Poesia A Strappo, un’esposizione di testi originali di poesia che ad ogni edizione si rinnovano, 
�³�V�W�U�D�S�S�D�E�L�O�L�´���G�D���X�Q���E�O�R�F�F�R���F�R�Q���L�O���O�D�W�R���V�X�S�H�U�L�R�U�H���D�S�S�R�V�L�W�D�P�H�Q�W�H���]�L�J�U�L�Q�D�W�R�����D�I�¿�V�V�L���I�U�R�Q�W�D�O�P�H�Q�W�H���V�X��
pannelli mobili i quali permettono a ciascun lettore/visitatore di realizzare attraverso lo “strappo” 
una sua personale antologia di autori italiani e stranieri. Su questa iniziativa ci diffonderemo 
più avanti. Dal 2003 al 2005 il Circolo Poetico Correnti prosegue la sperimentazione artistica 
organizzando a Crema due edizioni del Festival �&�D�R�V���$�I�¿�Q�L60 con l’intento progettuale di docu-
mentare le attività della poesia attraverso i linguaggi dell’arte contemporanea: arti plastiche, 
performance, video, installazioni.

Tra il 2007 e il  2010 il Circolo cura quattro rassegne di video-poesia: Soul Cities; Videopoetry 
Dreams61; Technomatic Videopoetry62; Correnti Nomadi63. 

Nel 2008 e nel 2009 Soul Cities64 e Videopoetry Dreams65 vengono presentate in video-
installazioni.

Dal 2015 al 2017 il Circolo Poetico Correnti è fra gli organizzatori del Summer Poetry Festival 
a Cremona e poi fra i promotori ed organizzatori a Cremona delle due edizioni di Antropologos 
Festival nelle sue due prime edizioni Le lingue madri e i dialetti (2017) e Le lingue madri e gli 
idiomi (2018).

La continuità nel tempo di Correnti si spiega in primo luogo, con la capacità di essere aperta 
alle suggestioni dei tempi: rivista, videopoesia, reading, Poetry Slam nelle attività connesse 
contestualmente alle ultime edizioni di Poesia A Strappo, installazioni66; in secondo luogo con 
�L�O�� �¿�W�W�R�� �S�R�U�W�D�I�R�J�O�L�R�� �G�L�� �F�R�O�O�D�E�R�U�D�]�L�R�Q�L�� �F�R�Q�� �O�H�� �G�L�Y�H�U�V�H�� �U�H�D�O�W�j�� �O�R�F�D�O�L���� �S�U�R�Y�L�Q�F�L�D�O�L�� �H�� �Q�D�]�L�R�Q�D�O�L���� �V�H�Q�]�D��

59 L’autore ringrazia Alberto Mori per le dettagliate notizie in vista della stesura di questo paragrafo.
60 Per la locandina della prima edizione cfr. http://web.tiscali.it/correnti/caos/caos.htm (consultato il 

04.08.2018).	
61���K�W�W�S�������Z�Z�Z���H�Y�H�Q�W�L�H�V�D�J�U�H���L�W���(�Y�H�Q�W�L�B�0�R�V�W�U�H�������������������B�9�L�G�H�R�S�R�H�W�U�\���'�U�H�D�P���K�W�P�O��

(consultato il 31.07.2018).
62���K�W�W�S�������Z�Z�Z���H�[�L�E�D�U�W���F�R�P���S�U�R�¿�O�R���H�Y�H�Q�W�L�9�����D�V�S�"�L�G�H�O�H�P�H�Q�W�R� �������������H���K�W�W�S�������Z�Z�Z���P�X�U�P�X�U�R�I�D�U�W���F�R�P���7�H�V�W�R��

asp?Progr=4587 (consultati il 02.08.2018). Il sito http.//www.correnti.org menzionato nel primo �O�L�Q�N non è 
più attivo.

63 Con la prestigiosa partecipazione tra gli altri di Nicola Frangione, http://www.nicolafrangione.it/video.
htm (consultato il 17.08.2018).

64 https://www.cultura.trentino.it/Appuntamenti/IIa-Rassegna-di-poesia, per la videoinstallazione a Terzo-
las (TN).

65���K�W�W�S�������Z�Z�Z���H�Y�H�Q�W�L�H�V�D�J�U�H���L�W���(�Y�H�Q�W�L�B�&�X�O�W�X�U�D�O�L�������������������B�9�L�G�H�R�S�R�H�W�U�\���'�U�H�D�P���K�W�P�O�����F�R�Q�V�X�O�W�D�W�R���L�O��
31.07.2018. La videoinstallazione ha luogo ad Alice nella città, circolo culturale di Castelleone, animato 
�W�U�D���J�O�L���D�O�W�U�L���G�D���3�X�F�F�L�R���&�K�L�H�V�D�����¿�J�X�U�D���Q�R�Q���V�H�F�R�Q�G�D�U�L�D���G�H�O�O�D���V�F�H�Q�D���S�R�H�W�L�F�D���F�U�H�P�D�V�F�D���H���W�U�D���J�O�L���D�X�W�R�U�L���G�L��Correnti 
nonché in proprio (vedi sotto, § 6.5).

66 Fra i linguaggi che sono transitati attraverso Correnti, oltre alla videopoesia e alla performance, la 
Poetry Slam ha avuto anche evento a sé stante nel 2011 nei Chiostri del San Domenico ed ha portato gli 
slammer nel territorio attraverso la L.I.P.S. (Lega Italiana Poetry Slam); durante Poesia A Strappo nelle 
ultime edizioni si tiene anche un �2�S�H�Q���0�L�F (Microfono Aperto) che “compendia in reading libero max 3 
minuti l’espressività di chiunque voglia iscriversi talvolta direttamente anche con i testi esposti sui pannelli” 
(comunicazione personale, A. Mori). Per la Poetry Slam cfr. infra, nota 150.
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steccati ideologici ma anche senza compromessi sulla qualità; in terzo luogo, con la persistenza 
�G�L�� �X�Q�� �D�V�V�H�W�W�R�� �V�W�D�E�L�O�H�� �D�W�W�R�U�Q�R�� �D�G�� �D�O�F�X�Q�H�� �¿�J�X�U�H�� ���$�O�E�H�U�W�R�� �0�R�U�L���� �5�L�W�D�� �5�H�P�D�J�Q�L�Q�R���� �0�D�U�L�D�Q�J�H�O�D��
Torrisi67�����J�D�U�D�Q�W�L���Q�H�O���W�H�P�S�R���G�L���X�Q�D���O�L�Q�H�D�����L�Q�¿�Q�H�����F�R�P�H���Y�H�G�U�H�P�R�����Q�H�O�O�¶�L�G�H�D���Y�L�Q�F�H�Q�W�H���G�L���X�Q���P�R�Q�L�N�H�U 
dell’organizzazione, Poesia A Strappo, che l’ha resa interlocutrice attendibile a livello nazionale.

�����������8�Q�D���Y�L�V�L�R�Q�H���G�L���V�L�Q�W�H�V�L�����H�T�X�L�O�L�E�U�L���F�X�O�W�X�U�D�O�L���H���G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�L���S�R�O�L�W�L�F�K�H���Q�H�O�O�D���U�L�Y�L�V�W�D�����H�Y�R�O�X�]�L�R�Q�H��
�G�H�O���F�L�U�F�R�O�R���H���D�S�H�U�W�X�U�D���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�D

L’avventura di Correnti comincia, come rivista, con il numero 1 (supplemento di “Punto a 
Capo” 5/199768), e termina con il numero 14 (supplemento “Punto a Capo”, 4/2001). I fondatori 
sono Elio Chizzoli, Millosevich (Diego Cappelli), Alberto Mori, Angelo Noce, Rita Remagnino, 
Mariangela Torrisi, Sergio Vaiani. Scrivono su Correnti, come autori di contributi poetici editi 
e inediti, diversi riconoscibili cremaschi (o di area cremasca), senza che questo elenco sia 
esauriente69: n. 1 (supplemento di “Punto a Capo” 5/1997): Dario Benzi, Ugo Dossena, Elio 
Chizzoli, Giampaolo (oggi Gian Paolo) Guerini; n. 2 (supplemento di “Punto a Capo” 7/1997): 
Ski; n. 3 (supplemento di “Punto a Capo” 10/1997): Mariagrazia Malagutti, Giovanni Uggeri 
(peraltro poeta cremonese); n. 4 (supplemento di “Punto a Capo” 2/1998): Anna Panigada, Anna 
Borghi, Maria Grazia Intra; n.5 (supplemento di “Punto a Capo” 6/1998): Chicca Canger; n.6 
(supplemento di “Punto a Capo” 8/1998): Giovanni Uggeri. Successivamente il numero delle 
poesie di autori locali tende a ridursi, e la rivista vive un complesso equilibrio tra diverse intenzioni 
di sviluppo che convivono sovrapponendosi e in qualche modo elidendosi.

�'�D���X�Q���O�D�W�R���L�� �S�U�L�P�L���H�G�L�W�R�U�L�D�O�L���G�D�O���Q�X�P�H�U�R������ �D�O���Q�X�P�H�U�R�������� �¿�U�P�D�W�L���G�D���0�L�O�O�R�V�H�Y�L�F�K���� �V�R�Q�R���V�H�J�Q�D�W�L��
dalla ricerca di una relazione intrinseca e non meccanicistica tra lo spazio politico della rivista 
ospite, che faceva capo a Democrazia Proletaria, e il sistema culturale della produzione e fruizione 
della poesia. Senza che vi si possa rintracciare alcuna volontà o ideologia propagandistica, 
tuttavia appare chiaramente il nesso tra espressione poetica e anelito emancipativo. Anche il 
�O�X�Q�J�R�� �H�G�L�W�R�U�L�D�O�H�� �G�H�O�� �Q�X�P�H�U�R�� ���� �V�X�O�O�D�� �P�D�G�U�H�� �L�Q�� �S�R�H�V�L�D�� �q�� �F�R�U�U�H�G�D�W�R�� �G�L�� �I�R�W�R�J�U�D�¿�D�� �G�H�O�O�H�� �P�D�G�U�L�� �G�H�L��
desaparecidos in protesta, dando segno evidente della contestualità a cui ci si vuole riferire (e 
tenendo presente anche, obliquamente, che c’è tutta una centralità della madre nella poesia e nella 
canzone italiana, di tutt’altro segno).

Dopo il numero 4 gli editoriali cessano e la prima pagina ospita alcuni interventi sul futuro della 
rivista, richiami ai contenuti interni, lanci di eventi pubblici organizzati dal gruppo di Correnti 
(Poesia A Strappo, le letture al Circolino di via Montello o alla Camera del Lavoro di via Carlo 
Urbino). Il venir meno di un asse unitario corrisponde d’altra parte alla varietà delle intenzioni dei 
partecipanti: Rita Remagnino e Alberto Mori danno vita a una serie sulla poetica degli elementi 
che rimanda a tragitti intersecantisi ma diversi (legato sempre più al rapporto con la tradizione 
orientale per Remagnino, sempre più associato alla relazione con le accelerazioni della tecnologia 
e della comunicazione, del consumo della parola e della cacofonia sociale in Mori).

67 M. Torrisi ha partecipato attivamente alle iniziative di lettura e gestito una parte importante dei rapporti 
tra Correnti e il sistema delle istituzioni pubbliche. Vorremmo ricordare il suo ruolo insostituibile in diversi 
cicli di lettura presso la Biblioteca Comunale di Crema.

68 Sulla storia di “Punto a Capo”, periodico uscito dal 1977 al 2004, vedi la scheda editoriale di A. GALVANI , 
Fuori dal coro cit., p. 11. Nel corso del volume non si menziona comunque la relazione tra il periodico e 
Correnti�����F�K�H���V�L���J�L�X�V�W�L�¿�F�D���D�W�W�U�D�Y�H�U�V�R���O�H���¿�J�X�U�H���G�L���$�Q�J�H�O�R���1�R�F�H�����*�L�R�Y�D�Q�Q�L���%�L�D�Q�F�K�H�V�V�L���H���'�L�H�J�R���&�D�S�S�H�O�O�L����

69 Per la consultazione completa della rivista di Correnti���E�L�V�R�J�Q�D���U�L�F�R�U�U�H�U�H���D�O���P�L�F�U�R�¿�O�P���G�L���³�3�X�Q�W�R���D���&�D�S�R�´����
�E�R�E�L�Q�H�����������H�������������S�U�H�V�V�R���O�D���%�L�E�O�L�R�W�H�F�D���&�R�P�X�Q�D�O�H���G�L���&�U�H�P�D�����2�Q�O�L�Q�H�����D�O�O�¶�L�Q�G�L�U�L�]�]�R���K�W�W�S���������K�W�W�S�������Z�H�E���W�L�V�F�D�O�L���L�W��
correnti/, che ripropone quanto a sua tempo a http://www.correnti.org, si trovano i numeri da 1 a 9, mancando 
quelli da 10 a 14 (consultato il 16.08.2018).
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�*�O�L�� �L�Q�W�H�U�Y�H�Q�W�L�� �W�H�P�D�W�L�F�L�� �G�L�� �7�L�]�L�D�Q�R�� �2�J�O�L�D�U�L���� �3�L�H�U�R�� �&�D�U�H�O�O�L���� �&�K�L�F�F�D�� �&�D�Q�J�H�U�� �H�� �G�L�� �F�K�L�� �V�F�U�L�Y�H���� �V�X�L��
�Q�X�P�H�U�L�� �������������� �P�H�W�W�R�Q�R���L�Q���V�F�H�Q�D���X�Q�D���V�H�U�L�H���G�L�� �F�R�Q�V�L�G�H�U�D�]�L�R�Q�L�� �V�X�O���U�D�S�S�R�U�W�R���W�U�D���S�H�Q�V�L�H�U�R���� �¿�O�R�V�R�¿�D����
�S�V�L�F�R�D�Q�D�O�L�V�L���H���S�R�H�V�L�D���F�K�H���P�L�U�D�Q�R���D���L�G�H�Q�W�L�¿�F�D�U�H���O�¶�X�O�W�H�U�L�R�U�L�W�j���G�H�O�O�D���I�R�U�P�D�]�L�R�Q�H���G�H�O���F�R�Q�F�H�W�W�R���S�R�H�W�L�F�R��
nella sua inscindibilità dalla precisa forma comunicativa in cui viene a formarsi, e quindi sembrano 
convergere verso un’idea della responsabilità della poesia per la cura ecologica del linguaggio e 
con essa della transazione sociale.

Nel frattempo l’esperienza consolida la relazione con altri poeti fuori dalla città, proponendo 
Correnti come spazio di mediazione tra Crema e lo scenario poetico nazionale e internazionale. 
Non solo si approfondisce il legame con Alda Merini (del resto non esclusivo al gruppo di Correnti 
�G�D�W�R���F�K�H���O�D���V�X�D���U�H�O�D�]�L�R�Q�H���F�R�Q���O�D���F�L�W�W�j���q���V�R�S�U�D�W�W�X�W�W�R���O�H�J�D�W�D���D�O�O�H���¿�J�X�U�H���G�L���$�Q�J�H�O�R���1�R�F�H���H���G�L���6�L�P�R�Q�H��
Bandirali), ma transitano a Crema Giampiero Neri, Giulio Stocchi, Mariella De Santis, Carla 
Paolini, Gabriele Cavagna, Gabriela Fantato, Amedeo Anelli, Franco Loi, Ferruccio Brugnaro, 
Gezim Hajdari, Jack Hirschman, Lance Henson, Alberto Mari, Xhevahir Spahiu, Vizar Zhiti, 
Giancarlo Majorino, Maram Al Masri70. Avremo in fasi successive, a rivista ormai chiusa, ancora 
Franco Loi e Fausto Taiten Guareschi alla presentazione-dibattito su Meridiana, Paul Polansky in 
una storica lettura alla Libreria Dornetti nella nuova sede di via delle Grazie e altri ancora.

Come manifesto di Correnti nelle sue incarnazioni di rivista sceglieremmo per la stessa tensione 
interna che nasce dal suo assunto il seguente testo, corredato dell’immagine originale (Correnti, n.1):

da “ Basta coi Re “

tutti i poeti desiderano pubblicare le loro morti! 
i poeti neri del XVII secolo 
16 h. di lavoro al giorno	       con la frusta. 
i poeti di cent’anni fa 
un tozzo di pane quando c’era      insaporito nell’aria. 
i poeti di 40 anni fa 
treno pendolari h. 4 del mattino 
8 h. di lavoro               17 h. fuori casa. 
i lavoratori del duemila, 2000 licenziamenti, 
vent’anni di psicofarmaci. 
�W�X�W�W�L����    ���K�D�Q�Q�R���U�H�V�S�L�U�D�W�R���¿�Q���G�D�O�O�D���Q�D�V�F�L�W�D 
^ capital  ̂
questi poeti non pubblicano.

(5/97 elio & c.)

Poeti dunque che rivendicano una capacità alternativa di presenza rispetto al libro, con l’assunto 
di essere capaci di dare voce alla poesia non pubblicata: quella delle scritture private, come 
vedremo, ma anche delle esperienze e delle criticità della vita. Così la rivista si apre all’ospitalità 
nei confronti di altri gruppi (per esempio sul numero 3 il gruppo cremonese degli “stagionali”, con 

70 Il rapporto originario con molti poeti stranieri è debitore in larga misura ad Angelo Noce, ai tempi del 
�F�X�L���V�R�J�J�L�R�U�Q�R���D���6�D�O�H�U�Q�R���W�U�D���O�D���P�H�W�j���G�H�J�O�L���D�Q�Q�L���6�H�W�W�D�Q�W�D���H���O�¶�L�Q�L�]�L�R���G�H�J�O�L���D�Q�Q�L���2�W�W�D�Q�W�D���V�L���G�H�Y�H���L�O���F�R�Q�V�R�O�L�G�D�P�H�Q�W�R��
dei legami con Multimedia Edizioni e attraverso quest’ultima con la Casa della Poesia di Baronissi (SA), che 
è stata il punto di contatto per le relazioni con molti degli autori citati. Per Multimedia Noce ha pubblicato 
il fondamentale �2�W�W�D�Y�H (1999) e Alberto Mori Iperpoesie (1997) e Percezione (2000).
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�*�L�R�Y�D�Q�Q�L���8�J�J�H�U�L���H���&�D�U�O�D���3�D�R�O�L�Q�L�����H���¿�Q���G�D���V�X�E�L�W�R���W�H�V�W�L�P�R�Q�L�D���V�H�Q�V�L�E�L�O�L�W�j���L�Q���D�O�F�X�Q�L���V�X�R�L���F�R�O�O�D�E�R�U�D�W�R�U�L��
per le nuove frontiere dell’informatica, e proprio nella rete dal 2000 Correnti inizierà a passare 
riducendosi la rivista a foglio d’informazione e scarna documentazione e/o scelta antologica; uno 
spazio oggi reperibile grazie a un meritorio salvataggio a http://web.tiscali.it/correnti/.

Interessante, in ogni caso, già sul numero 5, il contributo di Gian Paolo Guerini sulla poesia 
in Internet71. L’incisiva serie di considerazioni di Guerini si compendia nelle seguenti: “Meglio 
mettere le poesie su Internet che volantinare poesie fotocopiate in via Mazzini? (ripenso ai miei 
pomeriggi di almeno 25 anni fa). Più lettori su Internet o in via Mazzini? È meglio essere letti o 
essere pubblicati (quanti ‘scrittori di poesie’ si stampano le proprie ‘poesie’ e nessuno le legge, 
meglio dunque le poesie su Internet dove vengono lette senza sapere da chi?)”.

In sostanza lo sforzo di Correnti���q���V�W�D�W�R���T�X�H�O�O�R���G�L���X�V�F�L�U�H���G�D�O�O�D���V�S�H�F�L�¿�F�L�W�j���F�U�H�P�D�V�F�D���S�H�U���X�Q�¶�D�]�L�R�Q�H��
che fosse sia di apertura del discorso poetico cittadino alla poesia come veniva praticata in altri 
�F�R�Q�W�H�V�W�L���F�K�H���Q�H���V�W�D�Y�D�Q�R���W�U�D�V�I�R�U�P�D�Q�G�R���J�O�L���H�T�X�L�O�L�E�U�L (Internet, la videopoesia, la relazione crescente 
�W�U�D���S�R�H�V�L�D���H���D�U�W�L���J�U�D�¿�F�K�H���Q�H�O�O�R���V�S�D�]�L�R���G�L���V�F�U�L�W�W�X�U�H���P�L�V�W�H���H���O�L�E�U�L���G�¶�D�U�W�H�������V�L�D���G�L��valorizzazione della 
città e del suo circolo come punto d’incontro tra prospettive decisamente diverse e in qualche 
caso fondate in radici divergenti.

Se a monte di Correnti���F�¶�H�U�D���O�D���S�U�D�W�L�F�D���G�H�O���V�R�G�D�O�L�]�L�R���L�Q�I�R�U�P�D�O�H���W�U�D���2�J�O�L�D�U�L�����*�X�H�U�L�Q�L�����&�D�S�S�H�O�O�L��
�H�� �&�H�U�X�W�L���� �T�X�H�V�W�D�� �U�L�S�U�H�Q�G�H�Y�D�� �S�H�U�� �X�Q�� �Y�H�U�V�R�� �O�R�� �V�S�L�U�L�W�R�� �G�L�� �X�Q�� �Y�H�U�V�L�¿�F�D�U�H�� �G�¶�R�F�F�D�V�L�R�Q�H�� �F�R�P�H�� �I�R�U�P�D��
�G�H�O�� �F�R�Q�Y�H�U�V�D�U�H���� �S�U�L�P�D�� �D�Q�F�R�U�D�� �F�K�H�� �F�R�P�H�� �V�F�H�O�W�D�� �F�R�P�S�R�V�L�W�L�Y�D�� �H�� �S�U�R�J�H�W�W�R�� �G�L�� �U�L�¿�Q�L�W�X�U�D�� �H�V�S�U�H�V�V�L�Y�D�� �H��
creazione d’opera; ma Correnti aggiungeva, con la militanza nella sua fase originaria di Elio 
�&�K�L�]�]�R�O�L�� �H�� �G�L���$�Q�J�H�O�R�� �1�R�F�H���� �L�O�� �U�D�S�S�R�U�W�R�� �F�R�Q�� �J�H�Q�H�U�D�]�L�R�Q�L�� �D�Q�F�R�U�D�� �D�Q�W�H�U�L�R�U�L���� �H�� �F�R�Q�� �O�D�� �S�U�H�V�H�Q�]�D�� �¿�Q��
dal principio di Alberto Mori la relazione con una intensissima esperienza di contatti orizzontali 
con tutto il mondo della poesia nazionale e internazionale e offriva, con ciò, anche una proposta 
di confronto con una poetica sempre �L�Q���¿�H�U�L��ma sempre individuale e continuamente attenta ad 
�D�X�W�R�G�H�¿�Q�L�U�V�L��

�3�U�R�S�U�L�R�� �O�D�� �¿�J�X�U�D�� �G�L�� �0�R�U�L�� ���V�X�O�� �T�X�D�O�H�� �F�R�P�X�Q�T�X�H�� �W�R�U�Q�H�U�H�P�R�� �V�X�F�F�H�V�V�L�Y�D�P�H�Q�W�H������ �L�Q�� �H�I�I�H�W�W�L���� �F�R�P��
pendia esemplarmente due aspetti caratteristici della personalità tipica del poeta locale: la poesia 
come pratica personale, certosina e quotidiana fatica di un nulla dies sine linea che ha analoghi 
nei poeti dialettali e, per altri versi, nell’esperienza tutta privata per lungo tratto di Ski (cfr. infra, 
���������������� �O�D�� �S�R�H�V�L�D���� �S�R�L���� �F�R�P�H�� �I�R�U�P�D�� �G�H�O�O�¶�L�Q�W�H�U�Y�H�Q�W�R�� �Q�H�O�� �U�H�D�O�H�� �F�K�H�� �Q�H�O�� �F�D�V�R�� �V�S�H�F�L�¿�F�R�� �G�L�� �0�R�U�L�� �V�L��
articola nella rivista, nell’organizzazione culturale, nelle letture, nei seminari, nella scrittura 
critica, nei convegni, nelle pubblicazioni dei Quaderni di Correnti, nei vernissage con reading, 
nelle collaborazioni con il capoluogo di provincia e i suoi circoli, più avanti con Alice nella città 
a Castelleone, con il gruppo di Francesco Trabattoni nell’area della Martesana, con il Comitato 
di Studi Mara Soldi Maretti, con Mina Tomella e attraverso di lei con l’Accademia dello Scivolo 
di Aldo Spoldi, con Gianni Maccalli, con ambienti lodigiani etc. solo per stare nella prossimità 
�J�H�R�J�U�D�¿�F�D��

���������3�R�H�V�L�D���$���6�W�U�D�S�S�R

�$�� �V�p�� �V�W�D�� �O�D�� �U�L�À�H�V�V�L�R�Q�H�� �V�X��Poesia A Strappo, un happening poverissimo di infrastrutture, 
assolutamente portatile e ripetibile, che ha il vantaggio di schermare l’autore della poesia dalla 
riconoscibilità da parte del pubblico e di interporre una distanza che testimonia che nonostante 
anni di �N�D�U�D�R�N�H e più recentemente di slam poetry esiste tuttora una delicatezza e sensibilità del 
privato in molti che scrivono offrendo più che proponendosi invasivamente al prossimo (e senza 
negare con questo le ragioni della poetry slam e la sua vivacità come scena).

71���K�W�W�S�������Z�H�E���W�L�V�F�D�O�L���L�W���F�R�U�U�H�Q�W�L���,�Q�W�H�U�Y�H�Q�W�L�����B�3�R�H�V�L�D�B�Q�H�W���K�W�P�����F�R�Q�V�X�O�W�D�W�R���L�O������������������������
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�6�L���O�H�J�J�H���D���¿�U�P�D���0�L�O�O�R�V�H�Y�L�F�K���V�X�O���S�U�L�P�R���Q�X�P�H�U�R���G�L���&�R�U�U�H�Q�W�L�����³�(�O�L�R���	���&�������V�L���S�R�W�U�H�E�E�H���G�L�U�H�����(�O�L�R��
Chizzoli, nume tutelare, & C. la sigla dei suoi testi poetici, ma anche del gruppo che s’è fatto 
intorno a lui. Dando continuità alla prima iniziativa, datata 1983, nata da una grande intuizione 
di Giovanni Bianchessi72, e realizzata insieme ad Elio e Angelo Noce. L’idea era, ed è, quella di 
mettere in contatto la gente, la solita bella gente che si incontra ogni giorno, per strada, in piazza e 
�Q�H�L���Y�L�F�R�O�L�����F�R�Q���O�D���S�R�H�V�L�D�����D�W�W�U�D�Y�H�U�V�R���X�Q�D���³�D�I�¿�V�V�L�R�Q�H���R�U�J�D�Q�L�]�]�D�W�D�´���L���W�H�V�W�L�������R�O�W�U�H���W�U�H�F�H�Q�W�R���¿�U�P�D�W�L���G�D���S�L�•��
�G�L���V�H�V�V�D�Q�W�D���D�X�W�R�U�L���Q�H�O�O�¶�X�O�W�L�P�D���H�G�L�]�L�R�Q�H�������F�K�H���Y�H�Q�J�R�Q�R���D�I�¿�V�V�L���V�X���S�D�Q�Q�H�O�O�L���S�H�U���H�V�S�R�V�L�]�L�R�Q�H�����F�L�D�V�F�X�Q�R��
con un block di venti copie, rese strappabili per mezzo di una zigrinatura, dopo che sono state 
lette. Il risultato è che centinaia di persone, nei due giorni di esposizione, tra sabato e domenica, 
si appropriano di una antologia che è unica, non ha eguali al mondo, ed è realizzata da ciascun 
lettore tenendo conto esclusivamente del proprio gusto. È dunque un evento culturale, oltre che un 
interessante happening controeditoriale, che ogni volta ottiene un indiscusso gradimento. Poesia 
a strappo conta ad oggi tre edizioni a Crema (1983/1995/1996) una a Vignate nel 1995 ed una 
recentissima a Pandino (3/4 maggio). Altri comuni sarebbero interessati ad ospitare l’iniziativa, 
mentre il Comune di Lodi ha già dato la disponibilità per il bellissimo spazio del Broletto nei 
giorni di 28 e 29 giugno”.

�,�O���J�H�V�W�R���G�H�O�O�¶�D�I�¿�V�V�L�R�Q�H���H���G�H�O�O�R���V�W�U�D�S�S�R�����V�H���G�D���X�Q���O�D�W�R���U�L�F�K�L�D�P�D���P�R�G�D�O�L�W�j���F�R�P�P�H�U�F�L�D�O�L���G�L���S�U�R�P�R�]�L�R�Q�H��
e informazione proprie di sfere povere della mediazione economica e sociale, dall’altro si pone, 
in quanto traslato alla poesia, come forma di pubblicazione che vuole uscire dalla logica della 
produzione del libro, e di approccio alla lettura che non si lascia guidare dall’obbligo della 
completezza e della seriosità accademica.

Certamente ispirato anche a un’ironia nei confronti del meccanismo della distribuzione 
della poesia, il sistema di Poesia A Strappo porta con sé un formidabile ideale trasgressivo 
della solitudine elettiva del poeta, che verga sì i suoi versi in stanze chiuse, ma non può poi far 
�D�O�W�U�R���F�K�H���O�D�V�F�L�D�U�V�L���F�K�L�D�P�D�U�H���D�G���D�I�¿�J�J�H�U�H���G�D�W�W�L�O�R�V�F�U�L�W�W�L���G�H�L���V�X�R�L���W�H�V�W�L���L�Q���X�Q�R���V�F�H�Q�D�U�L�R���S�X�E�E�O�L�F�R���G�L��
indifferenza che suona in primo luogo come salutare educazione alla misura. Laddove ciascuno 
scrive ovviamente nella fondata convinzione di aver prodotto un risultato distinto individuale e 
�D�S�S�U�H�]�]�D�E�L�O�H�����O�D���I�R�U�P�D���G�H�O�O�D���Q�R�W�L�¿�F�D���G�L���T�X�H�V�W�¶�X�O�W�L�P�R���D�O���S�X�E�E�O�L�F�R���Q�H�O���T�X�D�G�U�R���G�L��Poesia A Strappo 
è uniforme, vuoi che si tratti di versi riprodotti da autori conclamati, vuoi che siano elaborati di 
sconosciuti.

�1�H�O�� �O�R�U�R�� �V�W�D�U�H�� �¿�D�Q�F�R�� �D�� �¿�D�Q�F�R�� �P�R�V�W�U�D�Q�R�� �O�¶�R�P�R�O�R�J�D�]�L�R�Q�H�� �V�H�P�S�U�H�� �L�Q�F�R�P�E�H�Q�W�H�� �V�X�O�O�D�� �S�R�H�V�L�D�� �L�Q��
quanto ridotta a genere e disposta nella scaffalatura di esposizione, archiviazione e/o vendita 
�G�R�Y�H���O�¶�X�Q�L�F�D���P�R�G�D�O�L�W�j���S�H�U���V�F�H�J�O�L�H�U�O�D���q���D�I�¿�G�D�U�V�L���D�O�O�D���Q�R�W�R�U�L�H�W�j���G�H�O���P�D�U�F�K�L�R�����D�X�W�R�U�L�D�O�H���H�G���H�G�L�W�R�U�L�D�O�H������
contemporaneamente, questa omologazione è ridotta al grado zero della testualità pura e semplice, 
a cui il fruitore si può aprire senza mediazioni e senza dover acquistare l’intero pacchetto di 
un’offerta preconfezionata.

Arricchitosi via via di quinte e elementi contestuali (reading, musica, scelte tematiche), 
�U�L�G�H�¿�Q�L�W�D�� �R�F�F�D�V�L�R�Q�D�O�P�H�Q�W�H�� �F�R�P�H�� �P�R�P�H�Q�W�R�� �G�L�� �D�O�W�U�D�� �P�D�Q�L�I�H�V�W�D�]�L�R�Q�H�� ���&�D�R�V�� �$�I�¿�Q�L, per l’edizione 
2002), Poesia A Strappo�� �F�R�Q�W�L�Q�X�D�� �S�H�U�z�� �D�� �G�L�V�W�L�Q�J�X�H�U�V�L�� �S�H�U�� �O�D�� �V�X�D�� �V�¿�G�D�� �H�V�W�H�W�L�F�D�� �D�O�� �V�L�V�W�H�P�D�� �G�H�O�O�D��
distribuzione.

Il prelievo gratuito, sogno nascosto del consumismo di ogni latitudine, inquietante vergognosa 
aspirazione anche di auspicati comunismi realizzati, viene qui trasformato nel senso della gratuità 

72 Giovanni Bianchessi (1932-1996), autore tra l’altro del volume satirico-umoristico Le spose esigenti e 
altro, Moretti & Vitali, Bergamo, 1990. Postumo è apparso Aprire le frontiere alla pace, realizzato nel 2000 
dal Sindacato di Base della zona cremasca e dall’assessorato alle Politiche giovanili del comune di Crema, 
�F�K�H���U�D�F�F�R�J�O�L�H���D�U�W�L�F�R�O�L���Y�L�J�Q�H�W�W�H���H���I�R�W�R���S�X�E�E�O�L�F�D�W�H���V�X���³�3�X�Q�W�R���D���&�D�S�R�´���G�D�O�������������D�O���������������6�X�O�O�D���V�X�D���¿�J�X�U�D���Y�H�G�L��
�O�¶�H�I�¿�F�D�F�H���U�L�F�R�U�G�R���G�L���V�L�Q�W�H�V�L���G�L���3���*�����%�H�W�W�H�Q�]�R�O�L���L�Q���$�����*�D�O�Y�D�Q�L����op.cit., p. 96-99.
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non dell’oggetto, che anzi richiede un costo emotivo e intellettuale per essere fruito, bensì del 
gesto che è sforzo d’amore verso la poesia, dono del lettore allo scrittore solo e orfano.

Aggiungiamo altri particolari di interesse. Durante Poesia A Strappo è sempre presente un 
Pannello Puré (ne abbiamo visto il logo sul libro di elio & c.dal libro di Chizzoli) che ha la 
funzione di raccogliere qualsiasi messaggio, poesia od altro che il passante/lettore può lasciare 
mentre visita l’esposizione dei testi per lo strappo. Poesia A Strappo nelle edizioni a Crema 
ha sempre avuto un poeta internazionale come guida presente con Tableaux Espositivi a lui 
dedicati (Neruda, Tagore, Heaney.ecc) e nelle ultime edizioni gli stessi Tableaux sviluppano la 
tematica che intitola la stessa Poesia A Strappo: Crisi, Alberi, ecc. con una suite di poesie scelte 
opportunamente fra la produzione di ogni tempo in poesia73.

Nell’edizione del 1995 di Poesia A Strappo si trova 
come materiale promozionale anche questa rara 
�L�P�P�D�J�L�Q�H�����Y�H�G�L���D���O�D�W�R�������F�K�H���G�R�F�X�P�H�Q�W�D���O�¶�L�G�H�D���G�H�O���À�X�V�V�R��
della parola nella città e che pertanto spiega anche la 
ragione del nome del circolo poetico e della rivista.
Giunta ormai, dopo l’edizione pionieristica del 1983 
(quasi più un’azione one-shot di action art), alla 
ventitreesima edizione e ventiduesima consecutiva 
in Crema, si è tradotta dal 2003 in poi in esperienza 
diffusa in varie città italiane (da Alghero, portatavi 
originariamente da Anna Borghi, a Sassari, Breganze, 
Piadena, Verona, Dairago, Bolzano etc.). 

�&�R�U�U�H�Q�W�L�����F�R�P�H���2�1�/�8�6���H���F�L�U�F�R�O�R���F�X�O�W�X�U�D�O�H�����G�H�W�L�H�Q�H���R�J�J�L���L�O���F�R�S�\�U�L�J�K�W���G�H�O�O�¶�L�Q�L�]�L�D�W�L�Y�D���H���I�D���G�L���T�X�H�V�W�D��
manifestazione un legato di sicuro interesse nella storia della pratica poetica nazionale recente.
Proprio attraverso Poesia A Strappo, infatti, Correnti è venuta in contatto con un intero scenario 
collaborativo di poeti e poesia: Movimento del Sottosuolo di Montichiari (BS)74; W.S.F. Words 
Social Forum Centro Sociale dell’Arte di Verona75; �2���3���0�� ���2�U�J�D�Q�L�V�P�L���3�R�H�W�L�F�D�P�H�Q�W�H���0�R�G�L�¿�F�D�W�L�� 
di Milano76; Collettivo Nie Wiem di Ancona77; Gruppo Fludd di Genova78 e potremmo continuare, 
ma anche scuole come L’I.S. “G. Falcone” di Gallarate, dove è stata organizzata una Poesia A 
Strappo per gli studenti (2013), o istituzioni come il Laboratorio di lettura e scrittura creativa 
�G�H�O�O�D���&�D�V�D���G�L���U�H�F�O�X�V�L�R�Q�H���G�L���0�L�O�D�Q�R���2�S�H�U�D��

�6�H�P�S�U�H�� �G�D�O�O�D�� �U�D�I�¿�Q�D�W�D�� �Y�H�Q�D�� �S�D�U�D�S�R�H�W�L�F�D�� �H�G��
ironica di Gian Paolo Guerini traiamo dal numero 
1 di Correnti, in qualche modo in tensione critica, 
con l’iniziativa, la seguente etichetta poetica:

73 Si ringraziano Alberto Mori e Mariangela Torrisi per il controllo di queste informazioni.
74 Cfr. http://www.movimentodalsottosuolo.com/ (consultato il 02.08.2018).
75 Cfr. https://wordsocialforum.com/ (consultato il 03.08.2018).
76���K�W�W�S�������Z�Z�Z���F�O�R�Z�Q�G�H�V�L�J�Q���L�W���F�O�R�Z�Q�G�H�V�L�J�Q�B�R�S�P���K�W�P�����F�R�Q�V�X�O�W�D�W�R���L�O��������������������������
77 http://www.niewiem.org/ (consultato il 04.08.2018).
78���K�W�W�S�������Z�Z�Z���À�X�G�G���L�W�������F�R�Q�V�X�O�W�D�W�R���L�O��������������������������
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�����������$�X�W�R�U�L���G�L���H���D�W�W�R�U�Q�R���D���&�R�U�U�H�Q�W�L�����8�J�R���'�R�V�V�H�Q�D�����6�N�L�����&�K�L�F�F�D���&�D�Q�J�H�U�����0�D�U�L�D���$�O�O�R�L�V�L�R����
�$�Q�Q�D���%�R�U�J�K�L

Correnti fa anche da mallevadore a scritture di esordienti, con casistiche tra di loro del tutto 
differenti. In particolare il volume di Ugo Dossena fa riferimento ad una genesi diretta interna 
all’ambiente interno e/o circoscritto all’entourage della rivista; non così per altri, che tuttavia 
rientrano, a differenza di quello menzionato, in una vera e propria collana editoriale

�������������8�J�R���'�R�V�V�H�Q�D

Con Nato tarato, Ugo Dossena propone una trentina di componimenti introdotti da Alberto 
Mori, in un volume con una preziosa copertina con disegno di Angelo Noce, a metà tra Picasso 
e Mirò, volume che risulta esito dell’opera di “tessitore” di Sergio Vaiani79. Dunque poesia 
�G�H�V�W�L�Q�D�W�D���D�O�O�D���F�R�Q�V�X�Q�]�L�R�Q�H�����H�I�¿�P�H�U�D���V�H���Q�R�Q���I�R�V�V�H���V�W�D�W�D���U�D�F�F�R�O�W�D���S�H�U���O�D���U�L�F�K�L�H�V�W�D���L�Q�V�L�V�W�H�Q�W�H���H���I�D�W�W�L�Y�D��
�G�L���D�P�L�F�L�����O�D���V�F�U�L�W�W�X�U�D���G�L���'�R�V�V�H�Q�D���R�V�F�L�O�O�D���W�U�D���V�F�H�O�W�H���G�L���U�L�P�D���H���U�L�W�P�R���F�K�H���V�H�P�E�U�D�Q�R���G�H�U�L�Y�D�U�H���G�D���À�X�V�V�L��
molto liberi, e passaggi ironici sull’oggi di sapore cabarettistico.

Ad aprire la raccolta una breve lirica recita

LICENZA DI ASSENZA

�,�Q���T�X�D�Q�W�R���F�L�H�O�R���P�L���H�V�W�D�V�L�R
e celebro rivoli di follia

Favola malata di nonnulla
volteggio itinerante
infranto su di uno specchio
troppo reale per bloccare il tempo

Scempio di sogni acrobatici
vestiti di pelle

che dà l’idea delle potenti qualità di scelta della parola proprie dell’autore. La silloge, nel suo 
insieme, non si allinea all’attesa generata dall’incipit, rimanendo piuttosto fedele all’assunto del 
titolo (Nato tarato���� �F�K�H�� �V�H�P�E�U�D�� �Y�R�O�H�U�� �L�G�H�Q�W�L�¿�F�D�U�H�� �X�Q�� �U�D�S�S�R�U�W�R�� �W�U�D�� �S�R�H�V�L�D�� �H�� �G�H�Y�L�D�Q�]�D�� �V�R�F�L�D�O�H�� �H��
psicologica, dis-integrazione; a quest’ultima Dossena risponde non tanto con una restituzione 
di senso lirico-poetica, ma con lunghe e perplesse interrogazioni sulla vita e sull’esperienza del 
divino e della morte, della politica e della modernità tecnica e consumistica.

Certamente ispirato all’esperienza (anche) di una particolare e personale visione del mondo 
e della vita, e radicato in una propria realtà individuale idiosincratica, il testo rivela un’attenta 
esplorazione del contesto concreto della vita contemporanea, a cominciare dalla comunicazione 
massmediale e dai clichés della cultura di massa. L’esperienza di Dossena, pertanto, appare 
promossa da Correnti in vista della documentazione di una funzione ricreativa e sociale della 
poesia che, nata dall’occasione del circolo e ivi sperimentata, lascia traccia di sé in un libro i cui 
testi sono certamente arricchiti in modo determinante dalla recitazione.

79 U. DOSSENA, Nato tarato�����/�H�Y�D���$�U�W�L�J�U�D�¿�F�K�H�����&�U�H�P�D�����������������3�H�U���L�O���W�H�V�W�R���V�R�W�W�R���F�L�W�D�W�R���F�I�U�����S��������
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�������������,���T�X�D�G�H�U�Q�L���G�L���&�R�U�U�H�Q�W�L�����6�N�L�����&�K�L�F�F�D���&�D�Q�J�H�U�����0�D�U�L�D���$�O�O�R�L�V�L�R��

La prima azione organica di Correnti consiste nel proporre raccolte di autori locali, esploratori 
di esperienze di scrittura strettamente originate nel privato, e favoriti dal gruppo della rivista nella 
�I�R�U�P�D�O�L�]�]�D�]�L�R�Q�H���G�H�O�O�D���O�R�U�R���S�R�H�V�L�D���L�Q���U�D�F�F�R�O�W�H�����2�O�W�U�H���D�O���F�D�V�R���G�L���6�N�L�����$�J�R�V�W�L�Q�R���3�L�U�R�O�D�������V�L���U�H�J�L�V�W�U�D��
anche quello di Maria Alloisio il cui Libertà di pelle esce come �,���4�X�D�G�H�U�Q�L���G�L���&�R�U�U�H�Q�W�L����, con 
prefazione di Diego Cappelli.

Non si potrebbe invece ascrivere alla stessa tipologia l’opera di Chicca Canger uscita come 
�,�� �4�X�D�G�H�U�Q�L�� �G�L�� �&�R�U�U�H�Q�W�L�� ��, non foss’altro per l’esplicita interlocuzione con un mondo cattolico 
istituzionale che rientra a monte nel campo di ascolto previsto (e ciò, sia chiaro, indipendentemente 
da ogni giudizio di valore).

�����������������6�N�L

Su un altro piano ancora si colloca quello che sarà il primo quaderno di Correnti, �6�R�O�R���á�D�V�F�L�D�W�H�P�L��
nel mio giardino di Agostino Pirola (Ski), pubblicato nel 200180.
Ski è scrittore, a differenza di Dossena, con pochissimo apparente importo di realtà nella propria 
�S�R�H�V�L�D���� �R���D�O�P�H�Q�R���F�R�Q���V�X�R���H�Y�L�G�H�Q�W�H���F�R�Q�¿�Q�H���L�Q���S�R�F�K�H���V�H�T�X�H�Q�]�H���� �&�L�R�Q�R�Q�G�L�P�H�Q�R���F�¶�q�� �P�R�O�W�R���V�H�Q�V�R��
materico della cosa, della corposità dell’essere, del far parte come materia di un destino incerto e 
incomprensibile della materia stessa.

ORA...

Il mormorio, sintomo di una incerta partecipazione,
l’ansia di una consapevole parte
nel gioco delle cose.
Il voler dissipare il dubbio induce ad
esitare,
�D�Q�F�K�H���V�H���I�R�U�W�H���q���L�O
sentore all’invito che
piano piano,
si tramuta in desiderio.
Esserci.

�2�S�S�X�U�H��

�1�R�Q���K�D���F�R�Q�¿�Q�L���L�O���F�R�O�R�U�H
del nostro destino,
non ha pontili l’isola
della nostra solitudine,
la scatola nera della
nostra vita
non verrà mai aperta.

80 L’opera, oltre che nell’edizione a stampa (A. PIROLA, Solo lasciatemi nel mio giardino, Locatelli, Crema, 
2001, prefazione di D. CAppELLI e I. CERUTI, Quaderni di Correnti, 1), è disponibile sul web: http://web.
�W�L�V�F�D�O�L���L�W���F�R�U�U�H�Q�W�L���T�X�D�G�H�U�Q�L���O�D�V�F�L�D�W�H�P�L�B�6�R�O�R�B�1�H�O�B�0�L�R���S�G�I (consultato il 30.06.2018). Le pagine non sono 
numerate. I componimenti citati sono nell’ordine il nono, dodicesimo, diciassettesimo e trentanovesimo.
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Soli veleggiamo nel mare immenso.
Non fa distinzioni
il mare,
�Q�H�V�V�X�Q���Q�R�P�H���q���V�W�D�W�R���G�D�W�R
allo scoglio
�V�X�O���T�X�D�O�H��
forse,
faremo naufragio.

�2���D�Q�F�R�U�D���H�P�H�U�J�R�Q�R���T�X�D�G�U�L���G�L���X�Q�D���V�R�F�L�D�O�L�W�j���L�Q�L�E�L�W�D�����F�K�H���D�S�S�D�L�R�Q�R���D�O���S�R�H�W�D���H�V�L�W�L���G�L���X�Q�D���S�D�U�D�O�L�V�L��
della condizione umana:

	 NON RIDE LA GENTE

Forse, non ha mai riso.
Lungo il viale del mio sguardo
mi accorgo solo di sorrisi spenti.
La cadenza del passo verso la sera
�q���Q�R�L�R�V�D��
�L�O���E�U�D�F�F�L�R���q���V�W�D�Q�F�R�����Q�R�Q���V�P�X�R�Y�H
la vita.
I soliti discorsi non svegliano
interessamenti ed il
comico trascina i vani tentativi di
Nessuno Chiama Nessuno, ed
�q���G�L���Q�X�R�Y�R���O�¶�D�O�E�D��
�7�H�Q�W�D�U�H���q���L�Q�X�W�L�O�H��
Siamo già oltre il traguardo
e non ce ne siamo accorti.
�³�1�R�Q���I�D�U�P�L���U�L�G�H�U�H�´
dice lui.

Scrittura in qualche modo convenzionale, rispetto a Dossena, non priva di una paritetica 
dimensione diaristica ed esistenziale che, se in Dossena si gioca sul piano dell’ironia e 
dell’iperbole, in Ski prende la forma di una costruzione della felicità a partire dal saper vedere 
del poeta.

QUIETE

�4�X�H�V�W�D���T�X�L�H�W�H���Q�R�Q���q���P�D�L���V�W�D�W�D���F�R�P�H���R�J�J�L��
�6�H�P�E�U�D���F�K�H���L�O���V�R�O�H���Y�R�J�O�L�D���V�W�D�]�L�R�Q�D�U�H���T�X�L�����G�R�Y�H
gli ultimi sogni si sono fermati.
�6�R�O�R���X�Q���V�X�R�Q�R�����G�R�O�F�H�����À�X�W�W�X�D���H���V�L���S�H�U�G�H
vicino alla soglia;
�F�K�L�Q�R���L�O���F�D�S�R���H���U�L�À�H�W�W�R����
ho forse
riacciuffato la felicità che mi spetta!
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�1�R�Q�� �H�V�W�U�D�Q�H�D�� �D�� �T�X�H�V�W�D�� �G�L�Q�D�P�L�F�D���� �R�Y�Y�L�D�P�H�Q�W�H���� �O�D�� �S�D�U�W�L�F�R�O�D�U�H�� �Y�L�F�H�Q�G�D�� �E�L�R�J�U�D�¿�F�D�� �G�H�O�O�¶�D�X�W�R�U�H����
segnata dalla malattia, da una morte precoce e da una rapida evoluzione della scrittura nell’ultimo 
periodo della sua esistenza, come riferiscono gli autori della prefazione al volume81.

�����������������&�K�L�F�F�D���&�D�Q�J�H�U

Il �4�X�D�G�H�U�Q�R���� di Correnti ospita �3�U�H�J�K�L�H�U�H���G�D���T�X�H�V�W�D���Y�L�W�D di Chicca Canger, un libro fortemente 
segnato dalla scelta di fede religiosa dell’autrice, certamente testimonianza della tendenza com-
pletamente postideologica della parte del gruppo di Correnti che ne promosse la stampa (Mori e 
Remagnino). Il volume presenta un alternarsi di mistica, dialogica e gnomica intorno al rapporto 
con Dio, con momenti godibili di individualità di linguaggio come i seguenti82.

SENZA COORDINATE 

	 Senza coordinate d’amore
	             il tempo
		  �������V�L���O�L�T�X�H�I�D

                  in un mare
             ondoso.
Il tempo
       senza luoghi
		  d’amore
		            si stempera
		  in una grigia
	  atmosfera
dove io
   con sforzo
        disumano
	  fantasmatizzo
	 �������H���Y�L�Y�L�¿�F�R
       e do senso
a tutto ciò
    che mi circonda
	 e mi impronta
		  e mi appare avvolto
			   in un sudario
d’indifferenza.

�2���D�Q�F�R�U�D��

BUONDIO 

Buondio una notte sognò
      sognò tutti noi

81 Ibidem, pagine non numerate.
82 C. CANgER, �3�U�H�J�K�L�H�U�H���G�D���T�X�H�V�W�D���Y�L�W�D, Locatelli, Crema, 2002, (Quaderni di Correnti, 3), pp. non nume-

rate; i componimenti portano rispettivamente il numero 36 e il numero 28 nell’indice.
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   uno per uno
        e ci amò follemente in sogno.
Non sapeva
           che il sogno

     si sarebbe avverato all’ alba.
�����������������/�D���Q�R�W�W�H���F�K�H���V�H�J�X�u

        venne tra noi
            e pianse amaramente

       alla morte.
      Non sapeva

            del disfacimento
  del corpo di Lazzaro!

�������������������������2�U�D
    per salvare il suo Sogno
              va e viene dal tempo all’eterno,
�������G�D�O�O�¶�L�Q�¿�Q�L�W�R���L�Q���R�J�Q�L���O�X�R�J�R��
corre   ascolta   vigila
   non dorme mai.
Quando sembra
                si nasconda a te,
non temere,
      sta raccogliendo la vita

   dei bambini negati
      e asciugando il pianto
              dei disperati.
                  Appena può

             tornerà ad amarti.
                  Appena può.

Con esplicita menzione di Luigi Giussani, ed elementi paratestuali come uno scritto in incipit 
dell’allora penitenziere del Duomo di Milano, il volume sembra circoscriversi in una precisa 
�G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�H���D�� �S�U�L�P�D���Y�L�V�W�D���X�Q�L�O�D�W�H�U�D�O�H���� �G�D�O�O�D���T�X�D�O�H���L�O���O�H�W�W�R�U�H���V�L�� �O�L�E�H�U�D���D�I�¿�G�D�Q�G�R�V�L�� �D�O�O�D���F�D�S�D�F�L�W�j�� �G�L��
evocazione poetica dell’autrice, che rende possibile l’avvicinamento di molti a un’esperienza che 
non si riduce a scelta confessionale.

�����������������0�D�U�L�D���$�O�O�R�L�V�L�R

In direzione del tutto opposta al precedente volume di C. Canger, anzi antipodico per la sua 
poetica fondata sull’esperienza diretta di una assoluta concretezza della carne, Libertà di pelle 
di Mario Alloisio è un volume che nasce innanzitutto dall’apprezzamento dell’autrice maturato 
presso il gruppo di Correnti grazie al suo contributo a Poesia A Strappo, come ricorda Diego 
Cappelli nella sua Prefazione (ivi, p. 4)83.

La misura di Alloisio riporta alla centralità dell’esperienza in un certo contesto di vita (rurale 
e periferico rispetto alle grandi dinamiche sociali del mondo odierno), ma anche alla tematica 
attualissima del confronto con la propria memoria e storia come responsabili della traccia 

83 M. ALLOISIO, Libertà di pelle, Locatelli, Crema, 2003, prefazione di D. CAppELLI (Quaderni di Correnti, 
4); qui, p. 4.
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dell’identità depositata nel vissuto e nel corpo. 
�/�D�� �U�L�F�R�Q�T�X�L�V�W�D�� �G�L�� �X�Q�� �V�H�Q�V�R�� �D�X�W�R�Q�R�P�R�� �G�H�O�O�D�� �V�X�S�H�U�¿�F�L�H�� �H�� �G�H�O�O�D�� �Y�L�V�F�H�U�D�O�L�W�j�� �G�H�O�O�D�� �S�U�R�S�U�L�D�� �F�D�U�Q�H����

mediante uno scavo ripetuto nelle pieghe della propria storia personale, fa emergere il bisogno di 
una disincrostazione che è lavacro, riconquista di sensibilità e vitalità riappresa del corpo proprio 
e dei suoi bisogni. Così Alloisio ha momenti di fortissima carica emotiva ed erotica, in un tête-à-
tête permanente con sensazioni e fantasmi che vedono intersecarsi un’idea di felicità fanciullesca, 
una componente sensuale evocata con notevolissima perizia e ricchezza di immagini, un gusto 
fenomenologico per la percezione di sé (propriocettivo); tutti elementi in equilibrio precario 
in quanto il sé corporeo che li intenziona è sempre terminale di sollecitazioni mutevoli da un 
ambiente altrettanto corposo e stimolante.

Libro che rappresenta un hapax legomenon nel panorama locale, e certo segno della capacità 
di Poesia A Strappo di far emergere a livello pubblico pratiche di alta qualità altrimenti destinate 
all’isolamento, Libertà di pelle���K�D���X�Q�D���F�R�V�W�U�X�]�L�R�Q�H���S�H�U���E�U�H�Y�L���V�H�]�L�R�Q�L���G�D�O�O�¶�D�Y�Y�L�F�H�Q�G�D�P�H�Q�W�R���G�L�I�¿�F�L�O��
mente riconducibile a una sequenza costruttivo-concettuale.
Scegliamo almeno un momento a nostro giudizio rilevante84:

SENTIRE IL VETRO COLORARSI DI BRUNO

Ho sentito il gelo trapanare oltre il vetro
fermarsi dietro l’angolo del vento.
�Ê���V�R�I�¿�F�H���P�R�U�L�U�H���G�L���Y�R�J�O�L�D���G�¶�D�P�D�U�H��
entrare fra la pelle delle gambe
e portare i dolci singhiozzi del tempo.
Ho incontrato mio padre sul letto che giocava con il gatto
e la coda era il totem delle sue labbra sorridenti.
�)�U�D���O�H���S�L�H�J�K�H���G�L���T�X�H�O���O�H�W�W�R���q���X�V�F�L�W�R���L�O���Y�H�V�W�L�W�R���G�D���E�D�P�E�L�Q�D
e la voglia che si trascinava lenta di voler volare come Pippi,
e le calze a righe si siedono sui rami secchi delle piante
colorano i raggi della luna
e le stelle contano i giorni dove l’amore si tinge di giallo
e i lampioni ridono fra il buio del mondo.
Ho sentito il gelo trapanare oltre il vetro,
fermarsi con in mano gli sbadigli del sonno.
�Ê���J�U�D�Q�G�H���L�O���P�D�U�H���T�X�D�Q�G�R���G�R�U�P�H��
�q���E�U�X�Q�D���O�D���S�H�O�O�H���G�H�L���F�D�P�S�L���F�K�H���D�V�S�H�W�W�D�Q�R
e il sottile pizzo dell’anima guarda il vetro colorarsi di bruno.

A parte la tensione non banale tra il sentire del titolo e il guardare dell’ultimo verso, che 
rimandano a due circuiti sensoriali differenti e alternativi, il testo costruisce una tensione tra 
�G�X�H�� �L�V�R�W�R�S�L�H�� �S�R�V�V�L�E�L�O�L�� ���T�X�H�O�O�D�� �G�H�O�O�¶�D�I�I�H�W�W�R�� �W�U�D�� �S�D�G�U�H�� �H�� �¿�J�O�L�D�� �P�H�G�L�D�W�R�� �G�D�O�� �J�L�R�F�R�� �H�� �T�X�H�O�O�D�� �G�H�O�O�D��
passione carnale profonda che è apertura a forze ancor più grandi dell’altro che incontriamo nel 
rapporto) che, oltre che essere affascinante, è anche disturbante per la loro possibile interferenza, 
e coordinata da materiali testuali inattesi (il riferimento al personaggio letterario e televisivo, la 
scelta di stilemi risaputi come i raggi della luna e il mare che dorme, quasi a tranquillizzarci e 
farci capire che comunque si tratta solo di letteratura, di poesia). 

84 Ibidem, p. 62.
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�����������������$�Q�Q�D���%�R�U�J�K�L

�6�R�O�R�� �S�H�U�� �F�R�P�R�G�L�W�j�� �L�Q�V�H�U�L�D�P�R�� �T�X�L���� �I�D�F�H�Q�G�R�� �O�H�Y�D�� �V�X�O�O�D�� �G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�H�� �E�L�R�J�U�D�¿�F�D�� �H�� �V�X�O�� �U�D�S�S�R�U�W�R��
storico con la città e il nucleo storico di Correnti�����X�Q�D���S�L�F�F�R�O�D���U�L�À�H�V�V�L�R�Q�H���V�X���$�Q�Q�D���%�R�U�J�K�L��
�2�O�W�U�H���D���H�V�V�H�U�H���S�U�R�W�D�J�R�Q�L�V�W�D���F�R�Q���$�Q�J�H�O�R���1�R�F�H���H���*�L�R�E�L�F�R���G�L���G�L�Y�H�U�V�H���H�V�S�H�U�L�H�Q�]�H���G�H�J�O�L���D�Q�Q�L���2�W�W�D�Q�W�D��
(per  esempio l’iniziativa 20/27 marzo 1983 �³�V�S�D�]�L���G�L���Y�H�U�V�L�´���V�H�J�Q�L���H���S�D�U�R�O�H���G�L���S�R�H�W�L, organizzata 
dal Comitato per l’utilizzo dell’Area degli Stalloni e dal Comune di Crema), Anna Borghi, che 
abbiamo visto comparire in orme e che sarà presente in una fase della vicenda di Correnti, è 
autrice di diverse opere85. Attiva nel mondo della danzaterapia, e successivamente spostatasi 
in Sardegna, vi ha trapiantato una propria azione poetico-culturale di Poesia A Strappo (sic) 
facendosene curatrice di diverse edizioni in terra sarda.

Interessante come sintesi della sua poesia il volume, �/�$�� �%�(�/�/�(�=�=�$�� �1�(�/�� �3�8�*�1�2, che, per 
�T�X�D�Q�W�R���H�G�L�W�R���Q�H�O���������������V�W�D�P�S�D�W�R���S�U�H�V�V�R���*�U�D�¿�F�K�H���3�H�D�Q�D�����$�O�J�K�H�U�R�������U�D�F�F�R�J�O�L�H���W�H�V�W�L���W�X�W�W�L���G�D�W�D�W�L���W�U�D���L�O��
11/09/1999 e il 12/11/1999. La prefazione è di Angelo Noce.

La poetica di Borghi rimanda a uno scenario di metamorfosi del corpo nella natura e della natura 
nel corpo, esito di un processo che vede nella parola poetica (dove riesce) il superamento di un 
�G�L�U�H���D�O�W�U�L�P�H�Q�W�L���I�D�O�V�L�¿�F�D�Q�W�H���H���F�D�S�D�F�H���G�L���D�O�O�R�Q�W�D�Q�D�U�H���G�D�O�O�D���S�H�U�F�H�]�L�R�Q�H���G�H�O���U�H�D�O�H�����7�X�W�W�R���F�R�P�S�R�V�W�R���L�Q��
�F�D�U�D�W�W�H�U�H���P�D�L�X�V�F�R�O�R�����L�O���G�H�W�W�D�W�R���S�R�H�W�L�F�R���K�D���L�Q�À�H�V�V�L�R�Q�L���G�L�F�N�L�Q�V�R�Q�L�D�Q�H�����>�«�@���)�(�6�7�(�*�*�,�2���4�8�(�6�7�$��
�)�(�6�7�$���6�,�/�(�1�7�(�������3�(�5���0�(���6�2�/�$�����,�1���*�5�$�=�,�$����������������������) e momenti ripetuti di forte tensione 
(con campi semantici come voragine, �U�L�À�H�V�V�R, impronta, traccia che ripetendosi portano il lettore 
a immedesimarsi nell’incertezza della postura e del rischio del movimento).

Un unico testo compare (fattore paratestuale non irrilevante) redatto (quasi) ordinariamente 
(quasi) tutto in minuscolo:

non so raccontare, le parole
s’incespicano nel senso, vorrei
tradurre l’intensità del gesto,
ammicco, il corpo scalpita e la
�S�D�U�R�O�D���S�H�U�G�H���L�P�S�R�U�W�D�Q�]�D���D�Q�F�R�U���S�L�•
il desiderio di essere compresa.
�0�L���G�L�V�W�U�D�J�J�R�����L�O���S�D�V�V�D�W�R���q���O�L
dentro di me e “come puoi non
�Y�H�G�H�U�O�R�´�����H���L�O���S�U�H�V�H�Q�W�H���F�K�H
prende il sopravvento e getto i
vestiti del racconto come
maglietta fradicia di un
inaspettato temporale per godermi
la pioggia.

�Q�R�Q���V�R������������������������

Il pressoché ubiquitario uso degli enjambements e l’insistenza sulla discrasia tra senso vissuto 
�G�H�O���P�R�Y�L�P�H�Q�W�R���H���D�W�U�R�¿�D���G�H�O�O�D���S�D�U�R�O�D���U�H�Q�G�R�Q�R���T�X�H�V�W�R���W�H�V�W�R���F�D�U�D�W�W�H�U�L�V�W�L�F�R���D�O�O�¶�L�Q�W�H�U�Q�R���G�L���X�Q�D���U�D�F�F�R�O�W�D��
comunque meritevole di attenzione.

85 Elenco ampio della sua attività a https://it-it.facebook.com/pg/Anna-Borghi-472106332813054/about/ 
(consultato il 26.07.2018). Il volume sotto citato, da cui traiamo il testo, non ha paginazione.
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���������5�L�W�D���5�H�P�D�J�Q�L�Q�R���H���L���Y�R�O�X�P�L���F�R�O�O�H�W�W�L�Y�L

I volumi collettivi di Correnti sono dei concept 
pensati intorno a temi (Meridiana esperienze 
temporali;  �5�D�Q�H���X�Q���G�L�W�R���Q�H�O�O�¶�D�F�T�X�D) o veri e propri 
modelli di messinscena dell’interazione della 
scena poetica, come L’uomo il pesce l’elefante 
memorie future���� �S�H�Q�V�D�W�R�� �Q�R�Q�� �W�D�Q�W�R�� �S�H�U�� �G�H�¿�Q�L�U�H��
una omogeneità riconoscibile di movimento e/o 
�G�L�� �H�W�L�F�K�H�W�W�D���� �T�X�D�Q�W�R�� �S�H�U�� �O�D�V�F�L�D�U�� �H�P�H�U�J�H�U�H�� �L�O�� �¿�O�R��
conduttore sintetico implicito immaginato come 
esito del convergere delle scritture86.

Rispetto a Poesia A Strappo si registra qui un evidente salto di visione di fondo, volto a superare 
�O�D���V�W�H�V�V�D���D�X�W�R�U�L�D�O�L�W�j���� �O�¶�L�G�H�Q�W�L�¿�F�D�]�L�R�Q�H���G�H�J�O�L���D�X�W�R�U�L���Q�H�O���O�L�E�U�R���q���U�H�V�L�G�X�D�O�H�����G�L�V�D�J�H�Y�R�O�H���S�H�U���L�O���O�H�W�W�R�U�H��
che è costretto a rimandarsi all’indice; a differenza di Meridiana, dove una lunga introduzione 
fungeva non solo da sfondo teorico, ma anche da breve presentazione dei diversi testi87, e di 
Rane�����L�Q���F�X�L���H�O�H�P�H�Q�W�L���S�D�U�D�W�H�V�W�X�D�O�L���G�L���R�U�G�L�Q�H���J�U�D�¿�F�R���X�Q�L�Y�D�Q�R���L���W�H�V�W�L�����O�¶�R�S�H�U�D�]�L�R�Q�H���S�L�•���D�P�E�L�]�L�R�V�D���V�L��
propone con L’uomo il pesce l’elefante. Anche qui ci si propone di effettuare un’operazione di 
raccordo tra i testi raccolti che si situa al livello della costruzione paratestuale. 

�7�U�H�� �D�X�W�R�U�L�� �V�R�Q�R�� �L�G�H�Q�W�L�¿�F�D�W�L�� �Q�H�O�� �F�R�U�V�R�� �G�H�O�O�D�� �V�L�O�O�R�J�H�� �S�H�U�� �X�Q�D��
presenza persistente esplicitata da un simbolo; i loro contributi 
si riportano alla maggiore o minore capacità di costruzione 
identitaria attraverso la memoria, emblematizzata dai tre soggetti 
del titolo L’uomo il pesce l’elefante (vedi a lato); a compimento 
del percorso nel tempo (Meridiana) e nello spazio e nel 
movimento (Rane�����V�R�V�W�D�Q�]�L�D�O�P�H�Q�W�H���G�H�G�L�F�D�W�R���D�O���¿�X�P�H���H���D�O�O�¶�D�F�T�X�D��
come ambiente necessario per la vita e per la dimensione in certo 
�V�H�Q�V�R���D�Q�¿�E�L�D���G�H�O�O�¶�X�R�P�R88), la strategia di confronto poetico con 
la memoria, tema quanto mai proprio della poesia come impresa 
personalissima, viene ripensato come esito collettivo, ricucito da 
un dialogo rischioso sia nella proposta sia nell’ascolto, percepito 
e trattenuto a livelli diversi in una situazione di persistente e 
potenziale schizofrenia.

Dal punto di vista strettamente estetico, il contributo dei 
diversi autori è di livello qualitativo assai ragguardevole e l’esito 
�G�H�O�O�¶�R�S�H�U�D�]�L�R�Q�H���� �F�R�P�S�O�H�W�D�W�D�� �V�H�� �Q�R�Q�� �L�Q�Y�H�U�D�W�D�� �G�D�� �X�Q�R�� �V�S�H�F�L�¿�F�R��
evento di presentazione come anche per le altre due raccolte 
collettanee, assolutamente interessante.

86 Meridiana esperienze temporali, Locatelli, Crema, 2002;���5�D�Q�H���X�Q���G�L�W�R���Q�H�O�O�¶�D�F�T�X�D, Locatelli, Crema, 
2004; L’uomo, il pesce, l’elefante memorie future, Locatelli Crema, 2007. Rispettivamente Quaderno di 
Correnti 2, 5 e 8.

87 F. GALLO. Le pieghe del tempo e il loro disvelamento poetico, in Meridiana cit, pp. 1-20.
88 In ogni caso la scelta poetica di Rane è ancora più intrigante, quando nella prefazione Rita Remagnino 

costruisce per assemblaggio dai contributi degli autori raccolti un pressoché completo poemetto che tratta 
la “liquidità” dell’esistenza umana, mostrando con questa operazione il dialogo continuo tra scelte poetiche 
anche apparentemente lontane, la loro capacità di porsi l’una del solco dell’altra (cfr. Rane cit., incipit, pp. 
�Q�R�Q���Q�X�P�H�U�D�W�H�������D�O�W�U�D���V�F�H�O�W�D���T�X�H�V�W�¶�X�O�W�L�P�D���G�L���À�X�L�G�L�W�j���H���F�L�U�F�R�O�D�]�L�R�Q�H����

�(�O�H�P�H�Q�W�L���J�U�D�¿�F�L���L�Q��Rane.

Simboli degli autori in  
�/�
�X�R�P�R���L�O���S�H�V�F�H���O�
�H�O�H�I�D�Q�W�H
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Con i volumi collettivi Correnti esprime, di fatto, la propria ritrosia a costituirsi come 
movimento, come espressione cosciente di una singola poetica; ne epitomizza, per così dire, 
�L�O�� �U�L�¿�X�W�R���� �L�Q�W�H�U�S�U�H�W�D�Q�G�R�� �O�D�� �S�U�R�S�U�L�D�� �D�]�L�R�Q�H�� �F�X�O�W�X�U�D�O�H�� �Q�R�Q�� �F�R�P�H�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�]�L�R�Q�H�� �G�L�� �X�Q�� �D�V�V�H�� �F�U�L�W�L�F�R��
e politico di azione della poesia (il che era in fondo proprio della rivista, nella sua ispirazione 
almeno nei primi quattro numeri), ma come gesto istitutivo di uno spazio plurale del poetare 
come forma ancora anteriore e preliminare a ogni scelta di campo.

Le raccolte di Correnti non si possono paragonare ad antologie, dato che sono volumi concepiti 
organicamente da cima a fondo dal gruppo di ideazione e redazione, ma sono a loro volta ritratti, 
intenzionalmente scattati con un vero e proprio grandangolo intellettuale, della scena poetica 
cremasca. Da essa scompaiono, per quanto tuttora attivi, moltissimi dei nomi sopra menzionati, 
�P�H�Q�W�U�H���V�L���L�Q�W�H�Q�V�L�¿�F�D���O�D���S�U�H�V�H�Q�]�D���G�L���V�F�U�L�W�W�R�U�L���Y�H�Q�X�W�L���L�Q���F�R�Q�W�D�W�W�R���F�R�Q���O�D���F�L�W�W�j���D�W�W�U�D�Y�H�U�V�R���O�¶�H�V�S�H�U�L�H�Q�]�D��
di Correnti come sistema di organizzazione culturale. Non vi è dubbio, almeno per chi come lo 
scrivente ebbe modo di partecipare direttamente a parte di questa esperienza, che vi fosse ancora 
una convinzione radicata sulla modalità necessaria di interlocuzione pubblica attraverso uno 
�V�S�H�F�L�¿�F�R���D�U�W�L�V�W�L�F�R���H���F�K�H���O�D���V�W�U�X�W�W�X�U�D�]�L�R�Q�H���G�L���T�X�H�V�W�H���R�S�H�U�H���H���G�H�L���U�H�O�D�W�L�Y�L���H�Y�H�Q�W�L���D�E�E�L�D���D�Q�F�K�H���D�Y�X�W�R��
�L�O���V�H�Q�V�R���G�L���X�Q�¶�H�V�W�U�H�P�D���U�L�F�H�U�F�D���G�L���U�L�G�H�¿�Q�L�]�L�R�Q�H���G�H�O�O�R���V�S�D�]�L�R���S�X�E�E�O�L�F�R���G�H�O�O�D���S�R�H�V�L�D���F�R�P�H���V�S�H�F�L�D�O�L�W�j��
artistica e culturale. Dietro i volumi collettivi vi è come forza coessenziale l’azione culturale e 
poetica di Rita Remagnino, non solo per la visione d’insieme degli elementi di sintesi e delle 
scelte paratestuali, ma anche per la continuità delle tematiche con quelle trattate nel corso dei suoi 
interventi su Correnti e continuati poi nel proprio volume autografo Circolazione89.

Remagnino progetta la decorazione delle pagine di Rane, inventa i simboli di L’uomo il pesce 
l’elefante�����R�U�J�D�Q�L�]�]�D���H���G�L�V�W�L�Q�J�X�H���J�U�D�¿�F�D�P�H�Q�W�H���O�H���V�H�]�L�R�Q�L���G�L��Meridiana con un riferimento sempre 
attivo alla visione di fondo che la sostiene, ispirata in parte anche alla cultura orientale e alla 
valorizzazione minuziosa del dettaglio.

Con i volumi collettivi Correnti entra legittimamente nella storia della cultura poetica contem-
�S�R�U�D�Q�H�D�����V�L�D���S�H�U���X�Q�D���G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�H���V�S�H�F�L�¿�F�D���G�L���T�X�D�O�L�W�j�����V�L�D���S�H�U���X�Q�¶�L�G�H�D���U�L�F�R�Q�T�X�L�V�W�D�W�D�����T�X�D�Q�W�X�Q�T�X�H���G�L��
temporanea durata, della possibilità di una centralità della poesia come spazio di relazione tra un 
sistema culturale locale e la cultura artistica nazionale; un esito ne è, per esempio, un altro volume 
sotto gli auspici di Correnti: VELARI90.

�������3�R�H�W�L�����P�H�F�H�Q�D�W�L�����R�U�J�D�Q�L�]�]�D�W�R�U�L���F�X�O�W�X�U�D�O�L

�3�D�V�V�L�D�P�R�� �R�U�D�� �D�� �S�U�H�V�H�Q�W�D�U�H�� �D�O�F�X�Q�H�� �G�H�O�O�H�� �¿�J�X�U�H�� �U�L�O�H�Y�D�Q�W�L�� �G�L�� �X�Q�� �D�O�W�U�R�� �W�L�S�R�� �G�L�� �H�V�S�H�U�L�H�Q�]�D���� �T�X�H�O�O�D��
di intellettuali-poeti che hanno agito con professionalità e grandi risultati la poesia dentro una 
�S�U�R�S�U�L�D�� �Y�L�V�L�R�Q�H�� �G�L�� �P�L�O�L�W�D�Q�]�D�� �F�X�O�W�X�U�D�O�H���� �V�H�F�R�Q�G�R�� �O�L�Q�H�H�� �D�Q�D�O�R�J�K�H�� �V�R�W�W�R�� �T�X�H�V�W�R�� �S�U�R�¿�O�R�� �D�� �T�X�H�O�O�H�� �G�L��
Correnti���� �D�O�P�H�Q�R�� �V�R�W�W�R�� �L�O�� �S�U�R�¿�O�R�� �G�H�O�O�D�� �F�R�Q�Y�L�Q�]�L�R�Q�H�� �G�H�O�O�D�� �I�R�U�]�D�� �G�H�O�O�D�� �S�R�H�V�L�D���� �P�D�� �F�R�Q�� �U�H�W�U�R�W�H�U�U�D��
valoriali e ideologici e sfondi di riferimento artistici e culturali diversi. Ciò ne ha comportato 
anche la relativa lontananza dall’esperienza di Correnti, non intersecata direttamente anche per 

89 Apparso come Quaderni di Correnti, 7 (Locatelli, Crema, 2006).
90 AA.VV., Velari. Antologia di donne in poesia. Prefazione di L. COSTA, postfazione di R. REmAgNINO, 

Locatelli, Crema, 2006: tra le autrici presenti Paola Vailati e Maria Grazia Malagutti. Questa apertura 
politico-culturale di Correnti in un volume che esce sotto gli auspici dell’Amministrazione Comunale, con 
la presenza di un’icona nazionale come Lella Costa, mostra un’idea di mobilitazione anche per una politica 
dei diritti e del genere, a partire dalla poesia. A puro scopo di completezza, citiamo qui anche il Quaderno 
9 di Correnti, A. PASSARELLO, Ananta delle voci bianche, Locatelli, Crema, 2008, una raccolta di prose 
di un’autrice della scena milanese, prefato da Giampiero Neri e, a quanto ci consta, principale successo 
editoriale del Circolo Poetico Correnti, per quanto ormai del tutto estrinseco alle dinamiche della poesia 
cremasca.
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�U�D�J�L�R�Q�L���E�L�R�J�U�D�¿�F�K�H�����R�S�S�X�U�H���R�F�F�D�V�L�R�Q�D�O�P�H�Q�W�H���L�Q�F�R�Q�W�U�D�W�D���V�H�Q�]�D���S�D�U�W�L�F�R�O�D�U�H���U�H�F�L�S�U�R�F�D���L�Q�F�L�G�H�Q�]�D��
Rispetto all’idea di presenza dell’intellettuale nel quadro del dibattito pubblico, certamente una 
posizione rilevante spetta comunque a Rita Remagnino (che invece con Correnti ha un rapporto 
�R�U�J�D�Q�L�F�R������ �O�D���T�X�D�O�H���F�K�H���R�S�H�U�D���D�W�W�X�D�O�P�H�Q�W�H���F�R�Q���F�R�Q�Y�L�Q�]�L�R�Q�H���X�Q�D���F�U�L�W�L�F�D���V�H�U�U�D�W�D���H���V�S�H�F�L�¿�F�D�P�H�Q�W�H��
situata, senza alcun riguardo, attraverso la sua presenza sul blog di Cremascolta91; per un altro 
�Y�H�U�V�R�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�D�� �O�D�� �V�X�D�� �D�W�W�L�Y�L�W�j�� �V�S�H�F�L�¿�F�D�P�H�Q�W�H�� �D�U�W�L�V�W�L�F�R���H�V�S�U�H�V�V�L�Y�D�� �P�H�G�L�D�Q�W�H�� �X�Q�� �S�U�R�S�U�L�R�� �V�L�W�R��
dedicato, di design severo, che permette di accedere a (quasi tutti) i suoi diversi volumi. Tra 
questi Remagnino ha sviluppato opere di commento del quotidiano come �8�Q���O�X�V�W�U�R���D�O�O�D���¿�Q�H�V�W�U�D, 
�S�H�U�F�R�U�V�L���F�X�O�W�X�U�D�O�L���H���V�L�P�E�R�O�L�F�L���U�L�D�V�V�X�Q�W�L�Y�L���G�L���X�Q�D���O�X�Q�J�D���U�L�À�H�V�V�L�R�Q�H���V�X�O���U�D�S�S�R�U�W�R���W�U�D���Y�L�W�D���T�X�R�W�L�G�L�D�Q�D����
osservazione, realtà rizomatiche e idea del Sé, come in Circolazione, una raccolta di favole, 
ma anche, oltre al già menzionato �5�D�Q�H�����8�Q���G�L�W�R���Q�H�O�O�¶�D�F�T�X�D, un Taccuino del viandante fatto di 
composizioni in stile �K�D�L�N�X, e altri volumi di favole e racconti92. Tuttavia la sua opera, per quanto 
in costante dialogo con la dimensione poetica, è sempre contemporaneamente metapoetica e pre- 
o postpoetica (nel senso che, per come ci sembra di capire, il lavoro di Remagnino interseca la 
poesia come esperienza nel quadro di una prospettiva di conquista e dominio di sé che non ha 
al centro la creatività poetico-letteraria come tale); non ne trattiamo qui oltre, mentre per altre 
ragioni, diverse, nemmeno possiamo dedicare ora spazio a organizzatori culturali anche capaci di 
poesia di qualità, ma attivi in campi dove la dimensione prettamente poetico-letteraria non è un 
fulcro del loro lavoro (basti pensare ad Amos Edallo o a Beppe Ermentini93).

���������/�X�L�V�D���$�J�R�V�W�L�Q�R�����G�D�O���Y�H�U�Q�D�F�R�O�R���D�O�O�¶�R�U�J�D�Q�L�]�]�D�]�L�R�Q�H���F�X�O�W�X�U�D�O�H���D�W�W�U�D�Y�H�U�V�R���O�D���S�R�H�V�L�D

La posizione di Luisa Agostino (1921-1994) è documentata con ricchezza di particolari 
dalla pubblicazione dell’opera completa, con ampia scelta di inediti94. Essa si caratterizza per 
la presenza, non comune, della duplice attività di autrice in dialetto cremasco, con un’opera 
�S�D�U�W�L�F�R�O�D�U�P�H�Q�W�H���V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�L�Y�D���R�J�J�H�W�W�R���D�Q�F�K�H���G�L���D�S�S�U�R�I�R�Q�G�L�P�H�Q�W�L���Q�H�O���F�R�Q�W�H�V�W�R���G�H�O�O�¶�H�V�H�U�F�L�W�D�]�L�R�Q�H���H��
proposta scolastica95, e di scrittrice in lingua nazionale.

�$�O���G�L���O�j���G�H�O�O�D���Y�L�F�H�Q�G�D���V�S�H�F�L�¿�F�D���S�H�U�V�R�Q�D�O�H���F�K�H���F�H�U�W�R���I�X���X�Q�D���P�R�O�O�D���G�H�O�O�¶�L�Q�W�H�Q�V�L�¿�F�D�]�L�R�Q�H���G�L���V�F�U�L�W�W�X�U�D��
�S�R�H�W�L�F�D���Q�H�O�O�D���V�X�D���W�D�U�G�D���H�W�j�����D�O���G�L���O�j���F�L�R�q���G�H�O�O�D���G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�H���E�L�R�J�U�D�¿�F�D���F�K�H���F�H�U�W�R���K�D���D�Y�X�W�R���X�Q���S�H�V�R���S�H�U��
la materia del dettato poetico e per l’assiduità anche quasi diaristica di rapporto con la scrittura, 
il caso di Luisa Agostino fa da pendant sotto diversi aspetti, come vedremo, a quello di Simone 
�%�D�Q�G�L�U�D�O�L���� �O�D���F�R�P�X�Q�H���H�V�S�H�U�L�H�Q�]�D�� �G�L�� �E�L�E�O�L�R�¿�O�L�D���H�� �U�D�S�S�R�U�W�R���F�R�Q���O�¶�H�G�L�W�R�U�L�D���G�¶�D�U�W�H���� �O�D���S�R�V�L�]�L�R�Q�L�� �Q�R�Q��
soltanto di autori ma di organizzatori culturali, scelte etiche e valoriali nette (nel caso di Luisa 
Agostino con la presenza in organismi culturali e assistenziali di matrice cattolica).

Comune è anche il rapporto con un orizzonte culturale esterno alla città, rispetto al quale 
entrambi si sono fatti mediatori verso Crema portando alla città stessa la conoscenza di personaggi 
�V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�L�Y�L�����Q�H�O���F�D�V�R���G�L���/�X�L�V�D���$�J�R�V�W�L�Q�R�����D�O�P�H�Q�R���*�D�H�W�D�Q�R���6�D�O�Y�H�W�L�����)�H�G�H�U�L�F�R���+�R�H�I�H�U�����0�D�U�F�R���&�D�U�Q�j����
e quest’ultimo in interazione con Simone Bandirali). Altro tratto simile è la frequentazione della 
scrittura in prosa, che in Simone Bandirali è più occasionale (almeno a livello pubblico), mentre 

91���&�R�Q���¿�U�P�D���U�L�W�D�#�U�D�P�H���V�X���K�W�W�S�������Z�Z�Z���F�U�H�P�D�V�F�R�O�W�D���L�W�����F�R�Q�V�X�O�W�D�W�R���L�O��������������������������
92 Cfr. http://www.ritarame.com/ (consultato il 28.07.2018).
93 Per Amos Edallo poeta, vedi il saggio omonimo di L. Agostino ora raccolto nel volume di cui alla nota 

seguente, pp. 433-449; per Beppe Ermentini, vedi sotto n. 138.
94 L. AgOSTINO, �2�S�H�U�H���F�R�P�S�O�H�W�H�����&�R�Q���V�F�H�O�W�D���G�L���L�Q�H�G�L�W�L, a cura di F. GALLO, Trenta Editore, Crema, 2006, 

�F�X�L���V�L���U�L�P�D�Q�G�D���S�H�U���R�J�Q�L���G�H�W�W�D�J�O�L�R���E�L�R�E�L�E�O�L�R�J�U�D�¿�F�R�����/�u���V�L���Y�H�G�D���L�O���P�L�R��Luisa Agostino o della professionalità 
poetica, pp. 473-484.

95 Vedi quanto tuttora accessibile a http://web.tiscali.it/racchetti/progettoserio/poesie%20cremasche.html 
(consultato il 04.08.2018).
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in Luisa Agostino ha trovato lo spazio organico di un intero volume di racconti, oltre ad altre 
scritture occasionali. Notevole senz’altro la capacità di mobilitazione del proprio capitale sociale 
che Luisa Agostino poté mettere in campo: indimenticabili alcune giornate con grande adesione 
di pubblico, per esempi la presentazione del libro di Gaetano Salveti a cura dello scrivente, in una 
sala comunale colma, o il pubblico folto alle diverse sessioni del congresso UESA96 organizzate 
a Crema negli ormai lontani 1990 e1993 (sessioni IV e VI).

�&�K�L�� �V�F�U�L�Y�H�� �K�D�� �D�Y�X�W�R�� �P�R�G�R�� �G�L�� �H�V�S�U�L�P�H�U�V�L�� �F�R�Q�� �D�P�S�L�H�]�]�D�� �V�X�O�O�D�� �S�R�H�V�L�D�� �H�� �V�X�O�O�¶�L�Q�W�H�U�D�� �¿�V�L�R�Q�R�P�L�D��
culturale di Luisa Agostino come prosatrice, critica e intellettuale, con considerazioni che non è 
possibile, in questa sede, riprendere in modo particolareggiato.

A distanza di anni dal consolidamento di quel giudizio critico, sembra opportuno corredarlo di 
alcune altre osservazioni, in relazione all’andamento di questo saggio.

Il crossover di Luisa Agostino dal dialetto alla poesia in lingua nazionale e alla prosa colta è stato 
�V�L�F�X�U�D�P�H�Q�W�H���X�Q���I�D�W�W�R�U�H���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H���G�L���G�L�P�R�V�W�U�D�]�L�R�Q�H���G�H�O�O�¶�H�I�¿�F�D�F�L�D���H���I�D�W�W�L�Y�L�W�j���G�L���X�Q���H�V�H�U�F�L�]�L�R���G�H�O�O�R��
scrivere praticato in dialetto e della possibilità di una maturazione poetica organica attraverso i 
due sistemi linguistici.

Contemporaneamente la sua scelta ha comportato anche, per la scrittura in dialetto, la domanda 
circa la propria eventuale possibilità di confrontarsi con tematiche e linee di pensiero che, ad un 
certo punto del tragitto di Agostino, sono state assunte mediante il ricorso alla lingua nazionale.

Potrebbe non essere del tutto azzardato ritenere che la forza tematica e la pregnanza non 
più prevalentemente localistica o (nel senso storico) strapaesana di parecchia poesia dialettale 
degli ultimi trent’anni (si pensi ad apici di questa produzione come Graziella Vailati, con la 
sua ricchezza di meditazione personale e di aspri equilibri tra la memoria e la parola sull’oggi 
caparbiamente ritessuti nel vernacolo) siano una risposta diversa e in un certo senso alternativa 
a quella di Agostino.

Quest’ultima affronta le questioni centrali della propria esistenza e della meditazione sul senso 
dell’esistere e del relazionarsi, attraverso la poesia in lingua, quasi a documentare l’esaurimento o 
almeno l’incapienza della parola vernacolare rispetto a un mondo di interrogativi dove soccorrono 
altri riferimenti (Quasimodo, Gatto, Montale, poi la poesia modernistica novecentesca). Chi ha 
insistito sul vernacolo ha distillato da quest’ultimo una capacità di nominazione inattesa di un 
oggi contemporaneo, che trova la sua strada anche attraverso il tutto sommato limitato insieme 
di risorse sintattiche e in generale espressive del vernacolo (se confrontato, s’intende, con la 
realtà del mondo contemporaneo e dell’esperienza odierna della vita, alla quale la poesia deve 
comunque riferirsi). Quanto all’organizzazione culturale, la scelta di Luisa Agostino di sostenere 
in città i congressi UESA fu anticipatoria di una serie di rassegne culturali a tema alle quali ormai 
abbiamo fatto l’abitudine come a un elemento caratteristico del panorama culturale cittadino.

Data la grande notorietà a livello locale della poesia di Luisa Agostino nelle sue principali 
manifestazioni, sembra opportuno in questa sede presentare alcuni testi da opere meno conosciute 
di �2�V�S�L�W�L���O�D���Q�R�W�W�H oppure del postumo L’ora azzurra.

Il primo, assai poco, noto, è l’acrostico �$�� �)�(�'�(�5�,�&�2�� �+�2�(�)�(�5 che venne pubblicato per 
l’occasione della stampa di Acrostici a  Scacchi di Federico Hoefer per Divulga97.

96���8�(�6�$�����8�Q�L�R�Q�H���(�X�U�R�S�H�D���6�F�U�L�W�W�R�U�L���6�F�L�H�Q�]�L�D�W�L���H���$�U�W�L�V�W�L�����I�X���S�D�U�W�L�F�R�O�D�U�P�H�Q�W�H���D�W�W�L�Y�D���F�R�Q���¿�J�X�U�H���F�R�P�H���0�L�F�K�H�O�H��
dell’Aquila o Lino Angiuli all’epoca della caduta del muro di Berlino, promuovendo con vari simposi e 
convegni l’idea di un nuovo umanesimo paneuropeo.

97 F. HOEfER, Acrostici a Scacchi, Edizioni Divulga, Crema, 1994. 
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A FEDERICO HOEFER

A���F�K�H���V�H�U�Y�H�����T�X�H�V�W�D���T�X�L�H�W�H�"

F�R�U�V�H���T�X�H�V�W�D���D�P�L�F�L�]�L�D
esalta un dialogo pacato
dopo provocazioni di ironie
e turbini erosivi;
r�L�P�H���W�U�D�Q�T�X�L�O�O�H
invadono le pagine:
chiocciole spalancate verso
orizzonti a raccontare il tempo.

Ho interrogato al di là delle mie brume
orli di spazi, case prostrate dal sole
e penombre di persiane fra
�Iioriture di buganvillee cremisi
e���F�R�Q�F�K�L�J�O�L�H���D�O���O�L�P�L�W�H���G�L���D�F�T�X�H��
rispondono fantasmi di sale.

che immaginiamo possa aver mostrato anche la capacità di autrice d’occasione della scrittrice 
cremasca98. Dai testi rari e postumi dell’opera omnia scegliamo il seguente99:

L’ORA NON PIÙ NOSTRA

�&�R�V�u���S�X�U�R���q���L�O���V�L�O�H�Q�]�L�R
che sembra farsi
voce di viole agli occhi della sera
e basta a farmi naufragare.
�'�L���S�L�•���Q�R�Q���I�D�U�W�L���D�V�V�H�Q�W�H��
�,�Q�¿�U�P�D���O�D���G�L�V�W�D�Q�]�D
e parla ancora
vegliando il mio respiro.
�1�R�Q���K�R���S�L�•���J�U�D�Y�L�W�j
�G�¶�X�Q���S�R�O�Y�H�U�u�R���G�L���V�R�O�H��
Non ti lascio andar via
dal mio sognarti.
�'�L���D�O�L���q���L�O���I�U�X�V�F�u�R���G�H�O�O�H���W�X�H���Y�H�V�W�L��
�P�D���O�¶�R�U�D�����Q�R�Q���S�L�•���Q�R�V�W�U�D��
già ci slega. E il cuore
�q���F�U�D�W�H�U�H���G�L���V�W�H�O�O�H���F�D�G�H�Q�W�L.

�'�X�H���W�H�V�W�L���V�X�I�¿�F�L�H�Q�W�L���D�G���D�S�S�U�H�]�]�D�U�H���L�O���J�X�V�W�R���V�T�X�L�V�L�W�R���G�L���V�F�U�L�W�W�X�U�D���H���O�D���P�D�H�V�W�U�L�D���Q�H�O�O�¶�D�V�V�H�P�E�O�D�J�J�L�R��
di materiale lessicale e iconico/semantico proprio del genere, e svolte improvvise nell’accento 
(come le voci delle viole, le ambiguità tra il silenzio come manifestazione ontologica del mondo 

98 L. AgOSTINO, op. cit., p. 267.
99 Ibidem, p. 296.
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intorno a sé e assenza reale di un altro fantasmatico), che rendono la lettura di Luisa Agostino 
sempre tanto complessa, quanto spesso remunerativa.

���������6�L�P�R�Q�H���%�D�Q�G�L�U�D�O�L�����S�R�H�V�L�D���H���P�L�F�U�R�H�G�L�W�R�U�L�D 

�6�L�P�R�Q�H�� �%�D�Q�G�L�U�D�O�L���� �S�H�U�� �S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�H�� �H�O�H�W�W�L�Y�D�� �P�H�G�L�F�R���� �D�V�V�X�P�H�� �¿�Q�� �G�D�J�O�L�� �D�Q�Q�L�� �1�R�Y�D�Q�W�D�� �X�Q�� �U�X�R�O�R��
essenziale nella promozione culturale in città: anche nel suo caso, oltre alle intrinseche qualità 
personali, è fondamentale un capitale sociale fatto essenzialmente dell’amicizia con Dario Fo e 
con Alda Merini, della rete di relazioni professionali (non essendo affatto rari i medici scrittori e 
disponendo tra l’altro la nostra città di autori affermati come prosatori e saggisti dal medesimo 
comparto), della vicinanza non solo come fruitore ma anche come promoter con l’editoria di 
nicchia, d’arte e di colportage.

�$�O�O�¶�H�V�S�H�U�L�H�Q�]�D�� �G�H�O�O�H�� �H�G�L�]�L�R�Q�L���$�U�L�H�W�H���3�D�Q�J�O�R�V�V���� �G�H�O�O�H�� �H�G�L�]�L�R�Q�L�� �'�L�Y�X�O�J�D�� �S�H�U�� �L�� �U�D�I�¿�Q�D�W�L�� �F�R�I�D�Q�H�W�W�L��
degli Amici del Museo civico di Crema, alla relazione con i libri d’arte di Pulcinoelefante di 
Alberto Casiraghy e Marco Carnà, Bandirali ha unito una spiccata capacità organizzativa e una 
complessità di visione poetica e umanistica. Da anni è parte attiva dell’A.M.S.I. (Associazione 
Medici Scrittori Italiani), e sistematicamente presente ai congressi nei quali spesso è premiato e/o 
protagonista di presentazioni di propri scritti.

Articolata pertanto nel quadro di una funzione intellettuale complessiva, la sua poesia ha una 
�Y�L�V�X�D�O�H�� �F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�Q�H�D�P�H�Q�W�H�� �U�D�I�¿�Q�D�W�D�� �G�D�O�� �F�R�Q�W�D�W�W�R�� �F�R�Q�� �V�F�U�L�W�W�X�U�D�� �H�� �U�L�I�H�U�L�P�H�Q�W�L�� �D�O�W�L�� �S�U�R�S�U�L�� �G�L�� �X�Q��
dibattito del nostro tempo, e un’intenzione comunicativa che supera la dimensione strettamente 
lirica per porsi come forma di testimonianza e richiamo morale (diversa in questo dal lavoro di 
�/�X�L�V�D���$�J�R�V�W�L�Q�R�����F�K�H���S�X�U���Q�H�O�O�D���Y�L�F�L�Q�D�Q�]�D���D���%�D�Q�G�L�U�D�O�L���S�H�U���G�L�Y�H�U�V�L���W�U�D�W�W�L�����G�D�O�O�D���E�L�E�O�L�R�¿�O�L�D���D�O�O�¶�H�G�L�W�R�U�L�D��
di nicchia, dalla capacità organizzativa alla propositività culturale articolata in congressi, 
incontri pubblici, presentazioni di autori etc., rimane sempre, anche nell’occasione del poemetto 
L’ora azzurra, dentro una prospettiva ultimativamente lirica). Non che ad Agostino manchi, 
�Q�D�W�X�U�D�O�P�H�Q�W�H�����O�R���V�S�X�Q�W�R���J�Q�R�P�L�F�R���H���O�D���U�L�À�H�V�V�L�R�Q�H���P�R�U�D�O�H�����P�D���H�V�V�R���G�H�U�L�Y�D���S�L�X�W�W�R�V�W�R���G�D�O�O�¶�D�O�O�D�U�J�D�P�H�Q�W�R��
dell’intenzione lirica, più che da una scelta programmatica. 

Al contrario Bandirali opera, nelle sue due principali prove (AntiBorges e  Venezia 1797 – Un 
Lamento, una Invettiva – e Una manciata di Poesie d’Amore come coriandoli nel Carnevale di 
�9�H�Q�H�]�L�D����������), con un preciso scopo di ordine, si vorrebbe dire, di testimonianza politico-culturale: 
con riferimento diretto alla dimensione visibile e quotidiana della lotta politica nell’AntiBorges e 
con invece una scelta mediata, metonimica, rispetto a Venezia 1797. Riferito a un paese lontano 
�P�D���Y�L�F�L�Q�R�����Q�R�Q���V�R�O�R���S�H�U���D�I�¿�O�L�D�]�L�R�Q�H���H�W�Q�L�F�R���F�X�O�W�X�U�D�O�H���P�D���D�Q�F�K�H���S�H�U�F�K�p���V�L�Q�L�V�W�U�D�P�H�Q�W�H���L�Q�F�D�P�P�L�Q�D�W�R��
sulla riproposizione della dittatura militare e della retorica nazionalista, pericolosamente 
appoggiata proprio dal giudizio di un vecchio Borges come amministrativamente funzionale, 
insomma immagine di una possibile Italia di governi che governano e di macchinisti che non 
vengono disturbati, AntiBorges presenta le ferite di un paese che si sa nato su grandi delitti ed 
espropriazioni e che altrettanti ne propala, oggi, come soluzione alle proprie ingiustizie; a ciò 
resiste con forza e inattesa vitalità non solo la componente materna della civiltà, ma anche l’esito 
del meticciato delle culture e la sovrabbondanza della natura che sono fonti del momento lirico-
evocativo nel testo.

�2�S�H�U�D�]�L�R�Q�H�� �F�X�O�W�X�U�D�O�H�� �L�Q�W�H�Q�]�L�R�Q�D�O�H����AntiBorges è quindi libro propizio nell’economia di 
sviluppo dell’autore. In esso Bandirali sembra anche esorcizzare il rischio estetistico di una 
�G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�H���F�K�H���J�O�L���q���S�U�R�S�U�L�D�����L�O���E�L�E�O�L�R�¿�O�R�����L�O���O�H�W�W�R�U�H���U�D�I�¿�Q�D�W�R�����L�O���F�R�O�O�H�]�L�R�Q�L�V�W�D�����L�O���F�D�S�D�F�H���L�Q�G�D�J�D�W�R�U�H��
di preziosismi letterari), criticandone in Borges un esercizio che non l’ha saputa coniugare con 
�O�D�� �U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�L�W�j�� �S�R�O�L�W�L�F�D�� �H�� �L�Q�T�X�D�G�U�D�U�H�� �L�Q�� �X�Q�D�� �Q�H�F�H�V�V�D�U�L�D�� �¿�Q�D�O�L�W�j�� �F�R�P�S�O�H�V�V�L�Y�D�� �P�R�U�D�O�H�� �H�� �F�L�Y�L�F�D����
Tra Borges e Bandirali vi è quindi un gioco di specchi: da un lato la cultura come situazione 
smagata e di privilegio che (un po’ come scriveva Lukács su Schopenhauer) contempla dall’alto 
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e con antico, regressivo pessimismo la vicenda sociale, sicura comunque della superiorità e della 
sicurezza data dal proprio gioco combinatorio di evocazioni, letture, riferimenti; dall’altro il 
�W�H�Q�W�D�W�L�Y�R���G�L���P�R�E�L�O�L�W�D�U�H���E�H�O�O�H�]�]�D�����G�R�W�W�U�L�Q�D�����U�D�I�¿�Q�D�W�H�]�]�D�����U�L�F�H�U�F�D���H�V�W�H�W�L�F�D���Y�H�U�V�R���X�Q���¿�Q�H���X�P�D�Q�L�V�W�L�F�R��
democratico100.

AntiBorges ha brani squisiti per densità di scrittura e altezza del problema morale:

100 La storia editoriale di AntiBorges è complessa. Premesso che si è consultata prioritariamente l’edizione 
del 2004 (S. BANdIRALI , AntiBorges, Acquaviva, Galliate, 2004; con annesso CD �$�Q�W�L�%�R�U�J�H�V�� ���� �2�S�H�U�D, 
�F�R�Q�� �P�X�V�L�F�K�H�� �R�U�L�J�L�Q�D�O�L�� �G�L�� �0�D�U�L�D�Q�D�� �%�H�Y�D�F�T�X�D�� �H�� �3�D�y�O�D�� �'�H�O�O�¶�(�U�E�D������ �%�D�Q�G�L�U�D�O�L�� �F�R�P�L�Q�F�L�D�� �D�� �V�F�U�L�Y�H�U�H�� �V�X�O�� �W�H�P�D��
della tragedia morale e politica dell’Argentina con le sue poesie in AA.VV. Desaparecidos, Vidas robadas 
Vite rubate, con una nota di Italo Moretti per Millelire Stampa Alternativa, Roma, 2002, distribuito con 
traduzione a fronte anche in Argentina. Segue poi AntiBorges, con uno scritto di Dario Fo e prefazione di 
Alda Merini, sempre per Millelire Stampa Alternativa, con traduzione a fronte, ma Buenos Aires, 2002. Tra i 
due scritti vi sono consonanze di temi e moduli espressivi (cfr. per esempio Desaparecidos, p. 5 e AntiBorges 
ed. 2002, p. 30; p. 8 e p. 24) ma si tratta di due elaborazioni convergenti per importo morale per qualche 
elemento stilistico, in dialogo tra di loro ma sostanzialmente indipendenti. L’edizione dell’AntiBorges per 
Acquaviva rimonta in sequenza il secondo volumetto e le poesie del primo e aggiunge, oltre al CD, una nota 
sulla fortuna pubblica, assai cospicua, che ebbe AntiBorges ed. 2002. Appare opportuno ricordare che di 
AntiBorges è stata data di recente una lettura pubblica con esecuzione delle musiche sopra citate: AntiBorges 
�2�S�H�U�D, 27.11.2016, Sala Cavalli, Istituto Folcioni, Crema.

Le due edizioni di Desaparecidos e dell’ormai rarissimo AntiBorges originale per Millelire 
Stampa Alternativa, 2002, Roma e Buenos Aires.
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II
Scrivi

il pianto della memoria  
una trina rappresa  
sulle facce bianche  
dei desaparecidos  

scrivi  
aedo cieco  

�V�H�Q�]�D���S�L�•���E�D�W�W�D�J�O�L�H�� 
�V�H�Q�]�D���S�L�•�� 

ostentati snobismi  
a trascinare il peso insostenibile  

del mare,  
affondata l’anima  

tra le parole  
come àncora fenicia  

�V�H�Q�]�D���S�L�•���R�U�D�U�L�R���� 
ingovernabile ormai 

anche la vita.

�9
�3�R�W�U�H�L���W�H�V�V�H�U�H���X�Q�D���U�H�W�H���G�u���V�L�O�H�Q�]�L�� 

�¿�O�L���G�L���V�D�E�E�L�D���L�Q�J�H�P�P�D�W�L���G�L���E�U�L�Q�D
un caleidoscopio di sguardi  

parole scolpite nel tuo respiro  
insostenibile peso del giorno  

che si annuncia e già trascorre
�L�Q�Y�H�F�H���L�Q���T�X�H�V�W�R���W�H�P�S�R�U�D�O�H�� 

che bagna la pelle ed il cuore  
ti canto una canzone d’amore

per uccidere la malinconia, la scrittura  
i discorsi del gran vecchio di Baires  

con l’unica arma del tuo sorriso  
perché mi danzi nel cuore  
bruciando le ore, i minuti 

spazi incomprimibili della memoria  
la stanza vuota dei miei anni verdi  

�O�D���¿�Q�H�V�W�U�D���V�X�O���F�R�U�W�L�O�H
mio padre chino nell’orto  
mia madre che legge,  

parole crociate interminabili
l’ultima locomotiva a vapore  

treni che vengono e che vanno  
un baule nero pieno di sogni 

�O�D���T�X�L�Q�W�D���G�L���0�D�K�O�H�U�����O�D���W�H�U�]�D���G�L���%�U�D�K�P�V�� 
le mani di Rachmaninov  

distese su una nota �L�Q�¿�Q�L�W�D 
nel lago dei cigni 

il primo amore perduto  
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il primo bacio rubato 
Dante che �¿�Q�D�O�P�H�Q�W�H��possiede Beatrice  
�6�K�D�N�H�V�S�H�D�U�H���V�W�U�D�Q�J�R�O�D�W�R���G�D���0�D�U�O�R�Z�H�� 

nello specchio del diavolo dopo la caduta  
vecchie pagine ingiallite 
di antologie interminabili

storie che incantano la mente e il cuore  
Ettore e Andromaca, Eurialo e Niso 

ombre trascolorate 
nel respiro dell’inchiostro  
e adesso che il temporale  
corre impaziente su di noi  
non ho carta per ripararti  
soltanto fogli per scriverti 

parole di fuoco sulla mia cetra  
�F�K�H���Q�R�Q���q���S�U�R�S�U�L�R���T�X�H�O�O�D���G�L���1�H�U�R�Q�H�� 
�P�D���D�V�V�R�P�L�J�O�L�D���V�W�U�D�Q�D�P�H�Q�W�H�����D�K�L�P�q���� 

�D���T�X�H�O�O�D���G�H�O���J�U�D�Q���Y�H�F�F�K�L�R���F�L�H�F�R 
di Baires.

Venezia 1797101���G�D���X�Q���O�D�W�R���L�Q�V�F�H�Q�D���O�D���¿�Q�H���G�H�O�O�D���O�L�E�H�U�W�j���U�H�S�X�E�E�O�L�F�D�Q�D���H���L�O���W�U�D�P�R�Q�W�R���G�L���X�Q�¶�H�S�R�F�D����
dall’altro mobilita la poesia a parlare del carnevale e dell’amore: in qualche modo riassumendo i 
due poli della personalità creativa di Bandirali, che tiene in equilibrio un’idea alta di intellettuale 
colto e impegnato e una esigenza di ordine panico e sensuale, testimoniata in diverse poesie 
d’occasione raccolte in Dedalus102.

Ma, al di là della concreta evenienza di epitalamio o dedica di taluni componimenti, mi sembra 
che nella agile e tuttavia densa �S�O�D�T�X�H�W�W�H vi siano momenti poetici di alto spessore.
Leggiamo per esempio un breve brano lirico per Donato Di Poce103:

Chi può conoscere la libertà 
dell’albero 
la bellezza vera del vento 
che agita le foglie 
e le trasforma, 
la sofferenza delle radici 

101 S. BANdIRALI , Venezia 1797 – Un Lamento, una Invettiva – e Una manciata di Poesia d’Amore come 
�F�R�U�L�D�Q�G�R�O�L���Q�H�O���&�D�U�Q�H�Y�D�O�H���G�L���9�H�Q�H�]�L�D����������, Edizioni dell’Ariete, s.l. ma in realtà Crema, 2016.

102 S. BANdIRALI , Dedalus, Edizioni dell’Ariete, Rudiano, 2002. Altre pubblicazioni poetiche di Bandirali, 
sempre per le Edizioni dell’Ariete citate, tutte a tiratura limitata e numerata: Imprimatur, 1997; Il teatro di 
Alice, 2000; La poesia dopo le torri gemelle. Lettera da Berlino, 2015 (con testi di vari); �&�L�Q�T�X�H���S�R�H�V�L�H���G�D��
Il Teatro di Alice, 2015; �2�W�W�R���V�W�D�Q�]�H���G�¶�D�P�R�U�H���+�X�L�W���&�R�X�S�O�H�W�V���$�P�R�X�U�H�X�[, 2017; Luna Rossa per versi andar 
per mare, 2018. Ricordiamo anche i due racconti di Delitti Ateniesi, 2017. Altro prezioso lavoro di editoria 
d’arte a cui Bandirali ha partecipato è Poesieincieloeinterra, con scrittura di �K�D�L�N�X per gli acquerelli di Titta 
Casati, Caronte Editore, luglio 2015 (99 esemplari fuori commercio). Nonostante la palese differenza di 
strumenti, la decisa scelta di un’alternativa editoriale ai circuiti distributivi commerciali accomuna Gian 
Paolo Guerini e Bandirali, naturalmente con tutta la differenza tra un’impostazione rielaborativa partecipe in 
modo oltranzista dei linguaggi dell’avanguardia e una che difende la lezione della poesia come genere colto.

103 S. BANdIRALI , Dedalus cit., p. 40 e (per il brano successivo da Il principe felice) p.12.
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�O�¶�D�F�T�X�D���F�K�H���O�H���S�H�U�F�R�U�U�H 
immagine pura e nuda 
parola scavata nella terra 
del silenzio. 
Il poeta 
vive il silenzio 
delle sue parole.

�2�S�S�X�U�H

E pure con te lungamente nuoterei
nel mare giallo del deserto,
innalzerei cattedrali di sabbia
su fondamenta solide come la certezza,
fragili come il tuo respiro.

Scrittore spesso prezioso, Bandirali ama la grazia levigata di uno stile che non rifugge dalla 
lezione lirica classica, con frequenza di iperbati e lessico ricercato, presenza costante di alti 
riferimenti culturali e dunque con l’impressione, talvolta, di una poesia per connaisseurs, che sta 
come detto in equilibrio, stabile, con una forte esigenza di testimonianza civica.

Una poesia di Venezia 1797 si distingue per il senso che assumerebbe nel suo (implicito) 
paratesto.�� �2�P�D�J�J�L�R�� �D�� �'�L�Q�R�� �&�D�P�S�D�Q�D, vincitrice tra l’altro in una sezione del Premio Cesare 
Pavese come opera inedita nel 2015, ruota secondo una comunicazione personale dell’autore 
�V�X�O�O�D���W�U�D�P�D���G�L���X�Q���U�D�F�F�R�Q�W�R���Q�R�Q���¿�Q�L�W�R�����&�D�P�S�D�Q�D�����R�V�S�L�W�H���G�H�O���P�D�Q�L�F�R�P�L�R���L�Q���F�X�L���I�X���L�Q�W�H�U�Q�D�W�R���G�D�O������������
alla morte, riceverebbe una visita: una donna che avrebbe amato nel suo controverso soggiorno in 
Argentina tra il 1907 e il 1909. La donna ha incontrato i sanitari che le hanno parlato dell’apatia 
di Campana, e le hanno mostrato una copia dei �&�D�Q�W�L���2�U�¿�F�L, come segno dell’ormai scarsa qualità 
artistica dello scrittore demente. Questi mostra dapprima di non riconoscere la visitatrice, poi con 
brevi cenni le dà una copia di una poesia, di cui la donna capisce ora di essere la destinataria e di 
non essere stata dimenticata.

Il complesso gioco di agnizione, riferimenti culturali, presupposti sollecitati e/o suggeriti al 
lettore, spostamento del focus della poesia (che da omaggio di Bandirali a Campana diventa 
apocrifo di Campana e si stabilizza forse su un “scritto alla maniera di...”) presenta tutto l’impianto 
della matrice letteraria alta dell’opera di Bandirali; la trama del testo, con lo spessore sensuoso 
�G�H�O�O�D���S�D�U�R�O�D�����V�H�J�Q�D���O�¶�L�Q�À�X�V�V�R���G�H�O�O�D���P�D�Q�L�H�U�D���G�L���$�O�G�D���0�H�U�L�Q�L�����6�L���G�L�V�H�J�Q�D���F�R�Q�F�O�X�V�L�Y�D�P�H�Q�W�H���F�R�V�u���O�D��
cifra del nostro autore. Ecco quindi �2�P�D�J�J�L�R���D���'�L�Q�R���&�D�P�S�D�Q�D104:

Questa musica che ti piace tanto  
�T�X�H�V�W�D���F�D�Q�]�R�Q�X�F�F�L�D���X�Q���S�R�¶���W�U�L�V�W�H

un po’ volgare sia per te velo  
sia per te angoscia, carne  
ed anche fremito sublime  
che sotto la pelle asconde 

del fuoco il paradiso.  
�%�D�V�W�D�Y�D���X�Q���¿�O�R���G�¶�H�U�E�D�� 

che tenevi nella bocca aperta  

104 S. BANdIRALI , Venezia 1797 cit., p. 13.



153INSULA FULCHERIA

nei bianchi denti addormentato 
a rompere la trama, il tessuto antico  

�G�H�O�O�D���P�L�D���F�D�P�L�F�L�D���H���O�u���V�H�J�Q�D�Y�R�� 
dei tuoi passi d’ambra 

il mio sentiero intriso di parola  
d’aspra tenzone, viaggio 

e tenera fatica.
Del tuo respiro fresco ed antico  

del bacio che tremante sulle labbra  
ancor ti pongo e sulla carta

il velo che si allarga in larga trama  
�H�G���H�V�L�O�H���V�u���F�R�P�H���L�O���S�D�O�S�L�W�R���E�U�H�Y�H�� 

della farfalla e l’ala.

�������)�H�Q�R�P�H�Q�R�O�R�J�L�H���G�L���S�R�H�W�L���H���V�F�U�L�W�W�X�U�H

La poesia a livello locale rappresenta quindi, come abbiamo visto, uno dei tanti campi di 
mobilitazione di un proprio capitale di relazioni sociali e in rapporto a quest’ultimo produce 
occasione di socializzazione, transazione ed eventualmente di consolidamento di risultati, che 
�V�R�Q�R���V�L�D���G�H�O�O�¶�R�U�G�L�Q�H���G�H�O�O�D���G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�H���H�V�W�H�W�L�F�D���Y�H�U�D���H���S�U�R�S�U�L�D�����F�K�H���G�H�O�O�¶�R�U�G�L�Q�H���G�H�O�O�¶�L�Q�W�H�Q�V�L�¿�F�D�]�L�R�Q�H��
�G�H�O�O�D�� �F�R�P�X�Q�D�Q�]�D�� �G�L�� �R�U�L�H�Q�W�D�P�H�Q�W�L���� �V�L�P�E�R�O�L�� �H�� �V�L�V�W�H�P�L�� �G�L�� �L�G�H�Q�W�L�¿�F�D�]�L�R�Q�H���� �&�L�z�� �I�X�Q�]�L�R�Q�D�� �D�� �O�L�Y�H�O�O�L��
di gruppi fondati nella storia evolutiva della persona, oppure nella dimensione orizzontale di 
transazioni sociali vaste mediate proprio dalla dimensione culturale della poesia. A partire da 
�T�X�H�V�W�D���L�S�R�W�H�V�L���H�O�D�E�R�U�L�D�P�R���R�U�D���X�Q�D���I�H�Q�R�P�H�Q�R�O�R�J�L�D���H�V�H�P�S�O�L�¿�F�D�W�L�Y�D���G�L���D�X�W�R�U�L���H���V�F�H�O�W�H���G�L���V�F�U�L�W�W�X�U�D����
�S�U�R�Y�D�Q�G�R�� �D�� �L�G�H�Q�W�L�¿�F�D�U�Q�H�� �D�Q�F�K�H�� �O�H�� �G�L�Y�H�U�V�H�� �P�R�G�D�O�L�W�j�� �G�L�� �U�H�O�D�]�L�R�Q�H�� �F�R�Q�� �O�D�� �V�F�H�Q�D�� �S�R�H�W�L�F�D�� �H�� �F�R�Q�� �L�O��
pubblico.

���������'�D�U�L�R���%�H�Q�]�L�����V�F�H�Q�D���Q�D�]�L�R�Q�D�O�H���H���S�X�E�E�O�L�F�R���O�R�F�D�O�H

Dario Benzi, che pure è rappresentato sia in orme, sia in fermo non respiri ---- respiri, e che 
compare anche su Correnti, è di tutti gli autori che citiamo forse il più appartato rispetto al sistema 
�G�H�O�O�D���V�F�H�Q�D���O�R�F�D�O�H�����F�R�Q���O�D���T�X�D�O�H���V�L���L�Q�W�H�U�V�H�F�D���P�D���U�L�V�S�H�W�W�R���D�O�O�D���T�X�D�O�H���Y�L�Y�H���L�Q�À�X�H�Q�]�H���D�W�W�L�Y�H���H���S�D�V�V�L�Y�H��
limitate. Ciò per un verso, come può essere accaduto a Beppe Ermentini, per un’impegnativa 
esperienza professionale in altri campi che ne ha segnato le possibilità concrete di interazione 
continua con la scena cremasca: si ripete, non nel senso di una sua assenza, quanto di una 
collateralità attenta ma solo tangenzialmente partecipe in forma protagonistica.

Tutto ciò si evince anche dalla scelta prioritaria del pubblico locale, rivolta sia a Crema, presso 
la cui Biblioteca le sue raccolte poetiche sono state presentate, sia a Madignano e in una occasione 
a Izano, con successo di pubblico e attenzione; ma anche e soprattutto, dalla predilezione di Benzi 
�S�H�U�� �O�¶�H�O�D�E�R�U�D�]�L�R�Q�H�� �O�H�Q�W�D�� �G�H�O�� �S�U�R�S�U�L�R�� �V�F�U�L�Y�H�U�H�� �Q�H�O�O�D�� �I�R�U�P�D�� �V�H�P�S�U�H�� �F�R�P�S�L�X�W�D�� �G�H�O�� �O�L�E�U�R���� �D�I�¿�G�D�W�R�� �D��
circuiti di rilevanza nazionale e con la malleveria di nomi rilevanti.

Benzi è autore di tre volumi organici, che riletti nella loro sequenza appaiono tempi di un 
discorso in progress che sembra insistere sull’approfondimento minuzioso e caparbio di un preciso 
ventaglio di tematiche e di immagini. Un lettore anche distratto vi coglie non solo l’attenzione per 
la parola, ma anche un’ambizione di fondo, anche se non principalmente teorica e intellettuale, 
certamente sempre alle soglie di una ricerca spirituale, che si concretizza nel lavorio intorno ad 
alcuni elementi persistenti.

Benzi è in effetti da un lato poeta della storia, della libertà, della scoperta della responsabilità 
del vivere a fronte dell’enormità di un cosmo attraversato da sensazioni superiori alla capacità 
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della parola; dall’altro cultore appassionato della parola stessa, in quanto veicolo dell’affetto 
�Y�H�U�V�R�� �O�D�� �S�H�U�V�R�Q�D�� �D�P�D�W�D�� �H�� �O�¶�D�O�W�U�R�� �H�� �D�O�O�D�� �¿�Q�H�� �V�S�D�]�L�R�� �G�H�O�O�D�� �S�U�H�J�K�L�H�U�D�� ���� �P�D�� �D�Q�F�K�H�� �F�H�V�H�O�O�D�W�R�U�H�� �G�H�O�O�D��
parola in quanto atto di un dire che permette la metamorfosi dell’uomo nelle cose.

Questa complessa partita con la lingua che si fa poesia è giocata anche nel montaggio e 
rimontaggio, attraverso i suoi testi, di intere celle tematiche che si traspongono di raccolta in 
�U�D�F�F�R�O�W�D�� �U�L�F�H�Y�H�Q�G�R�� �X�Q�� �V�H�Q�V�R�� �Q�X�R�Y�R���� �F�R�P�H�� �J�U�X�P�L�� �G�L�� �P�H�P�R�U�L�D�� �F�K�H�� �V�R�Q�R�� �U�L�R�U�J�D�Q�L�]�]�D�W�L�� �Q�H�O�� �À�X�V�V�R��
complesso della ricostruzione della propria identità.

La prima prova di Benzi, �,�O���J�L�R�F�R���L�Q�¿�Q�L�W�R105, si propone già come testo di ambiziosa organicità 
per la strutturazione in sezioni e per un’organizzazione che va dal rischio del vedere (Dal ponte 
senza sponde) alla consapevolezza dell’inconsistenza del vissuto soggettivo (Fosfeni di cenere), 
esito incredulo dell’esperienza della natura e della corporeità percepite e apparentemente così 
reale del mondo e delle cose. Il volume si chiude con la conquistata esperienza della continuità 
della coscienza, al di là di ogni dubbio, come fondamento della storia fondato proprio nella 
capacità di parola e di memoria:

Le tue rosee gemme
su fasci di libertà
radicata
�S�U�H�¿�J�X�U�D�Q�R���O�D���V�W�R�U�L�D��
nostra attesa.

Viaggio nell’atrio del mistero
sono i tuoi suoni.106

La seconda raccolta Il desiderio, il vento107 esprime una sensibilità integrale nei confronti della 
manifestazione dinamica della natura, esplicitata dalla titolazione dei per lo più brevi lacerti 
poetici, oltre la metà dei quali introduce il lettore nella dimensione della verbalizzazione del 
�Y�L�V�V�X�W�R���V�H�Q�V�R�U�L�D�O�H���H���G�H�O�O�D���V�X�D���U�D�P�L�¿�F�D�]�L�R�Q�H���F�R�Q�V�H�J�X�H�Q�W�H���Q�H�O�O�R���S�V�L�F�K�L�V�P�R���G�H�O�O�D���P�H�P�R�U�L�D���H���G�H�O�O�D��
speranza.

�2�J�Q�L���W�L�W�R�O�R���S�U�H�Q�G�H���O�H���P�R�V�V�H���G�H�O���Y�H�U�V�R���G�¶�H�V�R�U�G�L�R�����S�U�R�S�R�Q�H�Q�G�R���L�Q���W�D�O���P�R�G�R���X�Q�¶�D�X�W�R�V�X�I�¿�F�L�H�Q�]�D���G�H�O��
dettato lirico che è contestualizzazione oltre che evento di se stesso.

Alla lettura distesa della succinta e intensa raccolta si viene colti dalla singolare sensazione 
della correlazione dialogica e dialettica degli elementi del testo gli uni rispetto agli altri (suggerita 
anche dalla loro presentazione in sezioni, quelle sì, autonomamente titolate), ma anche dalla 
positiva indipendenza di ciascun componimento rispetto agli altri.

�3�L�•���F�K�H���G�L���F�R�U�U�H�O�D�]�L�R�Q�H���V�X�E�R�U�G�L�Q�D�W�L�Y�D�����V�L���W�U�D�W�W�D���T�X�L�Q�G�L���G�L���J�L�X�V�W�D�S�S�R�V�L�]�L�R�Q�H���S�H�U���D�I�¿�Q�L�W�j�����R���F�R�P�H����
nella poetica della pittura cubista, di prospettive sullo stesso tema od oggetto colto nel decorso 
�W�H�P�S�R�U�D�O�H���G�D���G�L�I�I�H�U�H�Q�W�L���V�W�D�]�L�R�Q�L���R���S�U�R�¿�O�L��

La coscienza poetica peraltro non è denotativa e non isola l’oggetto o lo stato di fatto in una 
identità di cui si possa misurare nel tempo l’articolazione differenziale rispetto a uno stato zero di 
manifestazione originaria; piuttosto la coscienza poetica è complice della mutevolezza del reale 
e coglie la manifestazione fenomenicamente sempre diversa, in forme sempre nuove e inattese, 
dell’accadere di un Medesimo che è il mistero della relazione di intimità tra parola e cosa.

105 D. BENZI, �,�O���J�L�R�F�R���L�Q�¿�Q�L�W�R, Lalli, Firenze, 1990.
106 Ivi, p. 67. Vedi poi la rielaborazione di questa cellula tematica nel successivo volume Il desiderio, il 

vento,���&�L�H�U�U�H���*�U�D�¿�F�D�����6�R�P�P�D�F�D�P�S�D�J�Q�D�����������������S�S����������������
107 Cfr. nota precedente.
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Al centro della poesia di Benzi sta infatti la nozione della precarietà e insieme dell’insormontabilità 
della parola. La parole, atto linguistico soggettivo, è per sua natura metonimica e affabulatoria; la 
“moltiplicazione” la “svapora” e  “le parole e i colori/ non superano i gesti”: non c’è descrizione 
che permetta l’afferramento della corposità del reale, e d’altra parte la sensazione, la risonanza 
dentro il nostro corpo del reale (manifesto come natura, come vita, come corposità e ancor 
più femminilità dell’altro) produce necessariamente parole, ne innesca quasi coattivamente 
l’effettuazione. Il problema è quello di un grado zero del processo di verbalizzazione dove 
il ritrarsi della soggettività rispetto al manifestarsi dei fenomeni sia garantito, ma insieme la 
soggettività non scompaia di fronte (per dirla con Goethe) alla imperscrutabilità di un’alterità 
naturale che si impone come puro oggetto di venerazione.

Il salvataggio di questa dimensione soggettiva consiste appunto nell’esecuzione dell’atto poetico 
come concrezione di un istante limitato e probabilmente irripetibile di equilibrio tra la formazione 
�G�H�O�O�¶�D�W�W�R�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�F�R�� �H�� �O�D�� �V�R�Y�U�D�E�E�R�Q�G�D�Q�]�D�� �V�H�Q�V�R�U�L�D�O�H�� �H�� �¿�V�L�F�D�� �G�H�O�� �P�D�Q�L�I�H�V�W�D�U�V�L�� �G�H�O�O�¶�(�V�V�H�U�H���� �X�Q��
“�U�L�F�K�L�D�P�R���V�H�Q�]�D���H�F�R�������L�O���F�H�U�W�R���G�L�V�Y�H�O�D�U�V�L�����G�L���S�D�U�R�O�H���I�U�D���D�F�T�X�D���H���F�L�H�O�R”. Non sfuggirà la presenza di 
un valore semantico (l’eco�����F�K�H���L�G�H�Q�W�L�¿�F�D���X�Q���H�O�H�P�H�Q�W�R���G�L���G�L�V�W�X�U�E�R���Q�H�O���F�D�Q�D�O�H���G�H�O�O�D���F�R�P�X�Q�L�F�D�]�L�R�Q�H��
�H�� �F�K�H�� �V�H�P�E�U�D�� �D�O�O�X�G�H�U�H�� �D�O�O�D�� �F�D�S�D�F�L�W�j�� �G�H�O�O�D�� �S�R�H�V�L�D�� �G�L�� �G�D�U�H�� �Y�R�F�H�� �D�� �X�Q�¶�L�Q�J�L�X�Q�]�L�R�Q�H�� �F�K�H�� �X�Q�L�¿�F�D�� �O�H��
dimensioni del reale, ne metaforizza l’unità, senza sovrapporre disturbi o rumore di fondo che ne 
minino la chiarezza.

Dalla costruzione per cellule germinali indipendenti, quasi singoli studi sul fraseggio e sulla 
correlazione semantica, Benzi arriva poi, nella sezione conclusiva, a una composizione che funge da 
punto di fuga di tutto il lavoro, S’attarda invano lo sguardo, dove molteplici temi e nuclei semantici 
delle precedenti composizioni sono riorganizzati in un componimento più ampio e disteso, di cui, 
�L�Q�� �X�Q�� �F�H�U�W�R�� �V�H�Q�V�R���� �O�¶�L�Q�W�H�U�R�� �O�L�E�U�R�� �F�R�V�W�L�W�X�L�V�F�H�� �T�X�L�Q�G�L�� �O�¶�R�I�¿�F�L�Q�D108. L’ultimo testo, Quanti tu hanno 
nutrito e abitano il cuore109, precisa il contorno della scrittura riportandola ad una dimensione 
dialogica nei confronti dell’Altro (femminile e corposo per un verso, intimo e fantasmatico per un 
altro, ma in qualche modo aperto ad una possibile dimensione sovrapersonale dello Spirito):

Quanti tu hanno nutrito e abitato il cuore,
e come scrivere il tuo tu, amore mio, 
e come raccontarlo inconsapevole abitato
dal Tu maiuscolo, o donna mia amata [...]

un passaggio che presenta alcuni materiali convenzionali, come il precedente, si complica in 
chiusura di strofa:

[...] se non dedicando a te i maiuscoli doni
�G�H�O�O�H���6�X�H���S�D�U�R�O�H�"

108���3�H�U���G�D�U�H���X�Q�¶�L�G�H�D���G�H�O���O�D�Y�R�U�R���G�L���%�H�Q�]�L�����V�S�H�F�L�¿�F�K�L�D�P�R���T�X�D�Q�W�R���V�H�J�X�H�����/�¶�L�Q�W�H�U�R���W�H�V�W�R��S’attarda invano lo 
sguardo deriva dal rimontaggio, con minime certosine variazioni, di versi già usati e precisamente: i vv. 1-2 
sono ripresi dai vv. 1-2 di p. 13; i vv. 3-5 dai vv. 3, 7-8 di p. 13; i vv. 6-9 dai vv. 1-4 di p. 14; i vv. 10-11 
dai vv. 3-4 di p. 12; il v. 12 dai vv. 1-2 di p. 12. In quest’ultimo caso, per esempio, i due versi dell’inizio 
della raccolta (Mare di nebbia/ al risveglio greve), spezzati dalla cesura, sono riuniti in S’attarda etc. 
nell’unico endecasillabo che naturalmente formano mare di nebbia al risveglio greve, per di più spostandosi 
al centro della composizione. Quello che era un lento aprirsi dello sguardo, ora diventa un elemento unitario, 
cadenzato, negato dalla sua collocazione nella propria stessa originaria funzione di inizio, avendo altresì 
perso mare la maiuscola. Ciò per limitarci a un primissimo assaggio; un’analisi concreta di questa tipologia 
�G�L���O�D�Y�R�U�R���S�R�H�W�L�F�R���q���V�Y�R�O�W�D�����V�X���X�Q���D�O�W�U�R���H�V�H�P�S�L�R�����D�O�O�D���¿�Q�H���G�H�O���S�D�U�D�J�U�D�I�R��

109 D. BENZI, Il desiderio, il vento cit., p. 43.
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�2�U�D�� �O�D�� �S�R�H�V�L�D�� �S�U�R�F�H�G�H�� �D�� �H�O�D�E�R�U�D�U�H�� �O�D�� �G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�H�� �L�Q�W�H�O�O�H�W�W�X�D�O�H�� �G�L�� �T�X�H�V�W�D�� �F�R�D�S�S�D�U�W�H�Q�]�D�� �G�H�O�� �W�X��
carnale, del Tu spirituale, della parola umana e di quella poetica forse eco di Verbo più alto. 
�2�U�P�D�L���Q�R�Q���q���S�L�•���F�K�L�D�U�R���G�R�Y�H���Q�D�V�F�D���O�D���S�D�U�R�O�D���G�H�O���S�R�H�W�D�����P�D���Q�H�S�S�X�U�H���F�K�H���F�R�V�D���F�R�Q���T�X�H�V�W�D���S�D�U�R�O�D���V�L��
possa fare senza riecheggiare un’altra Parola:

E come sognare e ringraziare i tu che un poco
amandomi mi hanno rivelato il Tu maiuscolo
�F�K�H���D�E�L�W�D���L�Q���P�H�����D�Y�H�Q�G�R�O�R���L�Q���O�R�U�R�"���(���F�K�L���V�H�L���7�X
�F�K�H���P�L���S�D�U�O�L���I�U�D���O�H���P�L�H���S�D�U�R�O�H���H���P�L���F�R�Q�V�R�O�L�"
�(���T�X�D�Q�G�R���V�H�L���Y�H�U�D�P�H�Q�W�H���7�X���V�H���Q�R�Q���T�X�D�Q�G�R
�L�Q�D�V�S�H�W�W�D�W�R���H���Q�H�O���W�L�P�R�U�H���P�L���O�L�E�H�U�L���D���P�H���V�W�H�V�V�R�"

La semplice e ardita coordinazione del titolo Il desiderio, il vento rimanda così a due vettori 
�G�L�� �X�Q�L�¿�F�D�]�L�R�Q�H�� �R�Q�W�R�O�R�J�L�F�D���� �L�O�� �Y�H�Q�W�R�� �S�R�U�W�D�� �G�D�O�O�¶�D�F�T�X�D�� �D�O�� �F�L�H�O�R���� �V�H�Q�]�D�� �H�F�R���� �L�O�� �U�L�F�K�L�D�P�R�� �H�V�S�U�H�V�V�R��
nella parole umana, storica, concreta, carnale, a perpetuare ora e sempre il fenomeno originario 
del coappartenersi delle cose nella giusta misura dell’Essere; il desiderio sospinge l’uomo verso 
l’Altro, verso il prossimo, verso l’altro genere, e lo costringe a quella moltiplicazione dell’uso della 
parola (da sacrale a sociale, da sorgiva a funzionale, da rivelativa a strumentale) che può sanarsi 
soltanto se nella comunicazione trova posto anche il momento condiviso dell’emozione, dello 
stupore di fronte al darsi della Verità. La poesia nasce dalla responsabilità per la conservazione di 
questa dimensione profonda di accomunamento.

Della terza raccolta I frammenti, la musica lo scrivente ha già detto nella prefazione al testo110, 
e non sembra pertinente qui dilungarsi; piuttosto è interessante lo studio di caso della mutazione 
dei nuclei tematici dal primo volume al terzo.
Un singolo testo poetico autonomo, dal titolo Fosfeni di cenere, fa da centro funzionale della 
sezione omonima de �,�O���J�L�R�F�R���L�Q�¿�Q�L�W�R:

Fosfeni di cenere invisibili impazzano
nell’aria gelida, e risucchiati in vortice
dalle nari già scintillano in vertiginosa
onda verso
Nevica
Nel boschetto sacro hanno acceso un fuoco111

Lo stesso materiale diventa poi, perdendo il titolo, elemento modulato di Variazioni 
neurosensoriali, una sezione di Il desiderio, il vento che di fatto riprende, con poche variazioni 
(appunto) la sezione de �,�O���J�L�R�F�R���L�Q�¿�Q�L�W�R, producendo un effetto del tutto diverso per la sistemazione 
del testo sulla pagina:

Fosfeni di cenere invisibili impazzano
nell’aria gelida e risucchiati in vortice
dalle nari già scintillano in vertiginosa
onda    verso

110 D. BENZI, I frammenti, la musica, ovvero Lo sguardo ricambiato���� �&�L�H�U�U�H�� �*�U�D�¿�F�D���$�Q�W�H�U�H�P�� �(�G�L�]�L�R�Q�L����
Sommacampagna, 2016, con prefazione di F. GALLO e postfazione di F. ERmINI.

111���,�O���J�L�R�F�R���L�Q�¿�Q�L�W�R cit., p. 65. Testo antologizzato altresì in orme cit., p. 30.
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Nevica

nel boschetto sacro hanno acceso un fuoco112

La ritmica di lettura per la disposizione sulla pagina, l’assenza di interpunzione e l’impressione 
�G�L�� �F�R�Q�W�L�Q�X�L�W�j�� �D�V�L�Q�G�H�W�L�F�D�� �S�H�U�� �O�¶�D�V�V�H�Q�]�D�� �G�L�� �P�D�L�X�V�F�R�O�H�� �D�F�F�H�Q�W�X�D�Q�R�� �L�O�� �V�H�Q�V�R�� �G�L�� �À�X�V�V�R�� �G�L�� �F�R�V�F�L�H�Q�]�D��
onirico rispetto alla precedente stesura più evocativa di percezioni distinte.
�,�Q�¿�Q�H���L�Q��I frammenti, la musica fa da chiusura, in minore, del Primo movimento:

Fosfeni di cenere invisibili impazzano
nell’aria gelida e risucchiati in vortice
dalle nari già scintillano in vertiginosa
onda   verso

Nevica

nel boschetto sacro hanno acceso un fuoco.113

Un punto e una maiuscola spostano l’asse del testo verso l’elemento percettivo che si fa strada 
nella coscienza e introduce una dimensione di potenza simbolica, dopo che nel montaggio del 
precedente componimento la neve era stata già introdotta con più deciso realismo.

�6�R�W�W�R�� �T�X�H�V�W�R�� �S�U�R�¿�O�R�� �%�H�Q�]�L�� �D�V�V�R�P�L�J�O�L�D�� �D�� �P�X�V�L�F�L�V�W�L�� �P�L�Q�L�P�D�O�L�V�W�L�� �P�R�G�H�U�Q�L���� �F�K�H�� �F�H�U�F�D�Q�R�� �Q�H�O�O�D��
reiterazione con variazioni sottili dello stesso suono un colore sempre diverso e intimano al lettore 
un’attenzione spasmodica. Ricca di tensione in ragione di queste proprietà, la sua poesia è per 
questo anche la più drammatica dell’attuale produzione cremasca, attraversata da una tematica in 
�G�L�D�O�R�J�R���D�O�W�R���F�R�Q���O�D���¿�O�R�V�R�¿�D���H���O�D���W�H�R�O�R�J�L�D���H���L�Q���L�Q�W�H�U�O�R�F�X�]�L�R�Q�H���F�R�Q���X�Q�D���V�F�H�Q�D���Q�D�]�L�R�Q�D�O�H���H���X�Q���F�R�Q�W�H�V�W�R��
intellettuale virtuale, pur se apprezzata da un pubblico locale.

���������5�H�Q�D�W�D���%�R�V�H�O�O�L�����V�F�H�Q�D���H���S�X�E�E�O�L�F�R���H�O�H�W�W�L�Y�L

Renata Boselli (n. 1957) è autrice di tre raccolte per le edizioni Lucemarina, Turchese (2007), 
Bianco (2010) e �2�U�R, il suo ultimo lavoro pubblicato nel 2012. Ha nel cassetto una quarta silloge, 
Nerochiaro, che è già circolata, in parte o in tutto, tra alcuni lettori.

Si tratta in realtà di un percorso editoriale non commerciale, autoprodotto e anche autopromosso 
via web114 sia pure con strumenti minimali.

Renata Boselli, in effetti, è quanto mai autrice del colloquio, bisognosa attraverso la sua 
produzione non tanto di ascolto silenzioso e successivo assenso o dissenso di un pubblico, quanto 
�G�L�� �L�Q�W�H�Q�V�L�¿�F�D�]�L�R�Q�H�� �G�H�O�� �F�R�Q�W�D�W�W�R�� �H�� �G�H�O�O�¶�L�Q�W�H�U�D�]�L�R�Q�H�� �F�R�Q�� �X�Q�� �D�P�E�L�H�Q�W�H�� �Y�D�U�L�R�� �G�L�� �V�S�L�U�L�W�L�� �D�I�¿�Q�L���� �L�Q�� �X�Q��
rapporto non esclusivo ma certamente elettivo.

112 Il desiderio, il vento cit., p. 29. Un ulteriore elemento di complicazione paratestuale dato dal fatto che 
il brano è indicato come componimento a sé nell’indice, mentre senza soluzione di continuità né titolo sta 
sulla pagina con altri versi: cfr. ibidem, p. 47. Tutti i testi di questo volume di Benzi, privi di titolo, sono 
menzionati nell’indice con riferimento al verso di apertura.

113 D. BENZI, I frammenti, la musica cit., p. 21.
114 Cfr. http://www.lucemarina.com/index.html (consultato il 18.08.2018); il sito presenta le poesie di 

alcune raccolte e ha una funzione di semplice servizio. Altrettanto minimale, per solo annuncio di eventi, 
�O�¶�X�V�R�� �G�D�� �S�D�U�W�H�� �G�L�� �%�R�V�H�O�O�L�� �G�H�O�� �S�U�R�¿�O�R�� �)�D�F�H�E�R�R�N�� �K�W�W�S�V�������L�W���L�W���I�D�F�H�E�R�R�N���F�R�P���U�H�Q�D�W�D���E�R�V�H�O�O�L������ ���F�R�Q�V�X�O�W�D�W�R�� �L�O��
18.08.2018).
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�4�X�H�V�W�D�� �D�I�¿�Q�L�W�j�� �Q�R�Q�� �Y�D�� �U�L�F�H�U�F�D�W�D�� �L�Q�� �X�Q�D�� �F�R�P�X�Q�H�� �G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�H�� �H�V�W�H�W�L�V�W�L�F�D�� �R�� �Q�H�O�O�¶�D�G�H�V�L�R�Q�H�� �D�� �X�Q�D��
visione della poesia, bensì nell’atteggiamento di fondo di ricerca, attenzione e dolcezza dello 
sguardo sul reale.

Proprio questa sembra in effetti la caratteristica fondamentale della sua poesia e in generale della 
forma con cui quest’ultima si trasforma da scrittura privata a realtà pubblica e corposa di libro.

Già il formato e il design dei volumi, discreti nelle dimensioni ridotte e nel formato individua-
lizzato, con cromie pastellate e copertine d’arte, sembrano indicare la leggerezza non invadente 
dell’azione poetica e insieme la difesa del diritto a una distinta dimensione emotiva che, se non deve 
essere sbandierata come fattore identitario aggressivo, non deve nemmeno essere taciuta ma è il 
presupposto stesso della possibilità di comunicazione, interpretazione e apertura all’ascolto dell’altro.

La scelta di un percorso editoriale autonomo, con tutto quanto comporta anche di fatica 
distributiva, cerca di sottrarre il lavoro all’anonimato di circuiti impersonali. Ancor più, evita 
all’autrice l’inevitabile collocazione in collane, scuderie autoriali etc. e spinge pertanto a leggere 
la sua azione poetica in un modo peculiare. Boselli non mira primariamente a partecipare al 
sistema della poesia contemporanea, ma muove da un bisogno espressivo e di condivisione 
sociale che trova collocazione nell’operosità dell’espressione poetica.

�/�¶�L�Q�W�H�Q�]�L�R�Q�H�����V�H���K�D���H�I�I�H�W�W�L���H�V�W�H�W�L�F�L�����H���F�L�z���q���L�Q�G�X�E�E�L�R�������q���S�H�U�z���S�U�L�P�D�U�L�D�P�H�Q�W�H���D�X�W�R�U�L�À�H�V�V�L�Y�D�����S�H�U��
un verso, e dialogica, per un altro. Ciò corrisponde a una personalità attiva nel campo della 
comunicazione, capace di interazione con altri autori, intellettuali e artisti (Angelo Gasparini, per 
citarne uno, dei cui volumi Sereno altrove e La via del grano Renata Boselli è stata prefatrice; 
Angelo Noce, Eva Mai, Paola Vailati, Arrigo Barbaglio a iniziare un elenco che potrebbe essere 
�E�H�Q���S�L�•���O�X�Q�J�R�������F�K�H���V�H�Q�W�H���O�D���Q�H�F�H�V�V�L�W�j���G�L���D�I�¿�G�D�U�H���D�O���Y�H�U�V�R���L�O���G�R�F�X�P�H�Q�W�R���G�H�O�O�D���S�U�R�J�U�H�V�V�L�Y�D���V�F�R�S�H�U�W�D��
di sé e attende attivamente da altri messaggi analoghi, dalla cui convergenza nasca una migliore 
consapevolezza collettiva, nel senso di una più decisa capacità di reciproca empatia e mutua 
soddisfazione; o, per farla breve, una maggiore felicità.

Con ciò, non si può certo dire che alla poesia di Renata Boselli manchino qualità estetiche 
appaganti. Le tematiche spesso spiccatamente femminili (in particolare Bianco è pressoché 
completamente votato alla elaborazione poetica della coscienza della propria femminilità), 
l’attenzione per la natura e la fragilità umana, la dimensione affettiva dell’amore e dell’amicizia 
sono tutti contesti dove la qualità di parola dell’autrice si prova con notevole duttilità.
Leggiamo da Bianco115:

LA SPOSA ANTICA

Nulla so 
�G�L���T�X�H�O�O�D���V�S�R�V�D���D�Q�W�L�F�D 
romana 
�D�O�O�D���T�X�D�O�H���L�Q�¿�O�D�Y�L���D�O���G�L�W�R 
un anello etrusco 
in un tempio rotondo 
se non ch’ero io 
ancora viva 
ancora tua 
dopo millenni 
di rinnovate 
scelte

115 R. BOSELLI, Bianco, Lucemarina, Crema, 2010, p. 45.



159INSULA FULCHERIA

�2���D�Q�F�R�U�D116:

RIMPIANTI

I frammenti di vita 
inespressi 
intrappolati 
in rinunce o rinvii 
per capricci della fretta, 
dell’incoscienza 
e spediti in busta chiusa al caso 
tornano sempre al mittente 
in giorni di solitudini deserte 
a esasperarne la sete

�6�R�Q�R���H�V�H�P�S�L���V�X�I�¿�F�L�H�Q�W�L���S�H�U���Q�R�W�D�U�H���Q�R�Q���V�R�O�R���O�H���I�U�H�T�X�H�Q�W�L���H���F�R�P�S�O�L�F�D�W�H���S�U�R�L�H�]�L�R�Q�L���G�H�O�O�¶�D�X�W�U�L�F�H���V�X��
�F�L�z���F�K�H���Y�H�G�H���R���L�Q�F�R�Q�W�U�D���H���L�O���V�X�R���L�P�S�L�H�J�R���G�L���T�X�H�V�W�H���H�V�S�H�U�L�H�Q�]�H���D�L���¿�Q�L���G�L���X�Q�D���V�L�P�E�R�O�L�]�]�D�]�L�R�Q�H���G�H�O�O�D��
propria vicenda (come nel primo testo citato, occasionato da un visita archeologica o museale), ma 
�D�Q�F�K�H���S�H�U���F�R�J�O�L�H�U�H���O�H���V�F�H�O�W�H���V�W�L�O�L�V�W�L�F�K�H���U�D�I�¿�Q�D�W�H���F�R�P�H���O�¶�D�J�J�H�W�W�L�Y�D�]�L�R�Q�H���G�L��solitudini con deserte nel 
penultimo verso del secondo testo, che produce con sete del verso successivo un’isotopia di senso 
�F�K�H���R�V�F�L�O�O�D���W�U�D���L�O���P�H�W�D�I�R�U�L�F�R���H���L�O���U�H�D�O�H�����/�¶�L�P�P�D�J�L�Q�H���H�V�W�U�H�P�D�P�H�Q�W�H���F�R�Q�F�U�H�W�D���G�H�O�O�D���F�R�Q�V�H�J�Q�D���¿�V�L�F�D���G�L��
un plico al mittente rimanda a un abitare il deserto, non a un attraversarlo, ma la condizione della 
sete���F�R�Q�À�L�J�J�H���F�R�Q���T�X�H�O�O�D���G�H�O�O�D���V�W�D�E�L�O�L�W�j���G�L���X�Q���G�L�P�R�U�D�U�H�����U�L�I�H�U�H�Q�G�R�V�L���S�L�X�W�W�R�V�W�R���D�O���I�D�W�W�R���F�R�Q�W�L�Q�J�H�Q�W�H��
di un attraversare inopinato e imprevisto.

Il lettore, come accade frequentemente con Boselli, è così posto in una posizione di spiazzamento 
favorito dalla prevalente brevità dei testi. In effetti le raccolte di Boselli, pur essendo tematiche, 
sono costruite anche e soprattutto come sillogi poetiche di componimenti per lo più monodici. 

Il movimento della scrittura è modernistico, senza scelte esasperate ma anche con libertà dal 
sistema metrico e una ritmica del verso che mira soprattutto a isolare il valore semantico del 
termine.
Leggiamo in Turchese117:

NERALUCE

�2�J�Q�L���Y�R�O�W�D���Y�D�F�L�O�O�R 
�V�X���T�X�H�V�W�R���D�E�L�V�V�R���G�L���G�H�V�L�G�H�U�L�R 
ombra antica 
dei nostri sensi 
La tua voce 
�V�R�I�¿�D 
sul fuoco 
bruciante 
e divorante 
della tua assenza

116 Ibidem, p. 93.
117 R. BOSELLI, Turchese, Lucemarina, Crema, 2007, p. 16.
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Al centro della lirica �V�R�I�¿�D va visto come il punto cardine del contesto di senso, in tensione 
�F�R�Q���X�Q���W�L�W�R�O�R���F�K�H�����S�U�H�V�R���D�O�O�D���O�H�W�W�H�U�D�����V�H�P�E�U�D���F�R�Q�À�L�J�J�H�U�H���F�R�Q���O�D���O�X�P�L�Q�R�V�L�W�j���H�V�W�U�H�P�D���G�H�O���I�X�R�F�R�����P�D��
�L�O�� �I�X�R�F�R�� �q�� �G�L�� �X�Q�¶�D�V�V�H�Q�]�D���� �q�� �S�H�U�� �F�R�V�u�� �G�L�U�H�� �G�H�¿�Q�L�W�R�� �G�H�Q�W�U�R�� �X�Q�� �Y�R�U�W�L�F�H�� �G�L�� �S�U�R�I�R�Q�G�L�W�j�� �L�Q�W�H�U�L�R�U�H�� �F�K�H��
risucchia l’autrice dentro di sé (un abisso, un’ombra, al cui cospetto si è precipiti, vacillando sul 
suo bordo).

Si capisce allora che questo fuoco non dà luce, ma sembra richiamare dal fondo di quell’ombra, 
e allora è neraluce (ecco un elemento certo preziosistico e poetico nel senso della ricercatezza 
espressiva).

Ma appunto è luce che non si vede, che si può solo intuire attraverso un’altra manifestazione 
�¿�V�L�F�D�� �F�K�H�� �Q�R�Q�� �q�� �G�H�O�O�¶�R�U�G�L�Q�H�� �G�H�O�� �F�R�O�R�U�H���� �P�D�� �G�H�O�O�D�� �Y�L�E�U�D�]�L�R�Q�H�� �G�H�O�O�¶�D�U�L�D�� �H�� �G�H�O�O�D�� �V�I�H�U�D�� �G�H�O�� �V�X�R�Q�R��
�U�X�P�R�U�H�����,�O���V�R�I�¿�D�U�H���D�V�V�X�P�H���F�R�V�u���X�Q�D���T�X�D�O�L�W�j���V�L�Q�H�V�W�H�V�L�F�D���H���O�¶�L�Q�W�H�U�R���F�R�P�S�R�Q�L�P�H�Q�W�R���Y�L�H�Q�H���D���W�U�R�Y�D�U�H���O�D��
propria struttura di senso. 

Con ciò, non mancano affatto a Boselli altre dimensioni rispetto a quella monodica, dalla poesia 
di paesaggio a quella con risvolti civili, con particolare riferimento alla condizione discriminata 
della donna e alla fragilità delle persone sole e anziane. Non a caso l’autrice proviene dal mondo 
del giornalismo freelance e il suo sguardo sulla poesia non deriva da una scelta espressiva 
onniavvolgente, ma opera sulla poesia stessa come una delle possibilità di testimonianza e dialogo 
con l’altro, elettiva e affascinante ma non esclusiva.

�/�H�� �U�L�Y�H�Q�G�L�F�D�]�L�R�Q�L�� �S�L�•�� �V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�L�Y�H�� �G�L�� �O�L�E�H�U�W�j�� �H�� �U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�L�W�j�� �V�H�P�E�U�D�Q�R�� �S�H�U�z�� �H�P�H�U�J�H�U�H��
preferibilmente nell’ambito del rapporto di amore/amicizia, dove, accanto alla frequente 
liricizzazione di momenti di incontro e fusione, sono sintomatici anche episodi118 come il seguente 
(da Bianco):

RESPIRO D’ACQUA

Sono stata per te 
�X�Q�D���G�R�O�F�H���2�I�H�O�L�D 
e ti piace ricordarmi 
addormentata 
avvolta nel verde 
�Q�H�L���¿�R�U�L 
�L�Q���W�U�D�V�S�D�U�H�Q�]�H���O�L�T�X�L�G�H 
veli bagnati... 
Ancora non sai 
di me 
della mia vita viva: 
io so respirare 
�O�¶�D�F�T�X�D

Questo per dire che, con tutta la dimensione panica ed erotica che intride una parte notevole 
delle sue liriche, Boselli è autrice legata a una solida dimensione di coscienza del sé, di difesa dello 
spazio identitario di donna e persona, che, per quanto affascinata dalla dimensione dionisiaca, 
�Q�R�Q���V�H���Q�H���O�D�V�F�L�D���V�H�G�X�U�U�H���¿�Q�R���D�G���H�V�V�H�U�Q�H���V�X�F�F�X�E�H��

Insomma una poesia che lascia un grande spazio all’emozione, che è l’elemento centrale della 
vita, il suo carburante essenziale, ma non se ne fa soggiogare.

118 R. BOSELLI, Bianco, cit., p. 88.
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Da Bianco leggiamo119:

DOLORE

Bevuto intero 
l’amaro calice 
rivela la sua natura 
di magica pozione:
l’incerta e lacerata sirenetta 
�q���W�U�D�V�I�R�U�P�D�W�D 
in fascinosa venere 
rinata intera 
�W�U�D���L���À�X�W�W�L

I materiali sostanzialmente convenzionali e formulistici (la venere, la sirenetta, l’amaro 
calice, la magica pozione) sono connessi in una struttura semplicissima dominata da un effetto 
di straniamento che, come spesso avviene nella poesia di Boselli, fa perno su dettagli del piano 
espressivo. Il passivo del sesto verso pone almeno il dubbio se quanto a tema di questa poesia sia 
un processo che riguarda il sé reale, un sé poetico, o una terza persona osservata dall’esterno. La 
contrapposizione tra lacerata e intera rimanda a un mito isideo di ricomposizione, che funge in 
qualche modo da sottotesto; ma il rapporto tra questa dimensione paganeggiante e quella cristiana 
evocata dal calice produce ulteriori elementi di tensione irrisolta.

Il tema della distinzione e interazione tra il sé e il reale è al centro anche di un altro testo tra i 
più caratteristici di Boselli120, per la sua sottile costruzione:

METEMPSICOSI 

L’anima dei poeti
trasmigra 
�J�L�j���Y�H�O�R�F�H���L�Q���T�X�H�V�W�D���Y�L�W�D 
Muta 
in strada 
melagrana 
madre 
donna 
sangue 
nautilo 
onda... 
�8�Q�¶�D�O�F�K�L�P�L�D���À�X�L�G�D�� 
naturale, 
innata 
immediata 
Sguardo 
Ammirazione 

119 Ibidem, p. 18.
120 R. BOSELLI, Turchese�� �F�L�W������ �S���� �������������� 
����0��� �"�� �F�L�R�q��ànemos���� �V�R�I�¿�R���Y�H�Q�W�R�� �L�Q�� �J�U�H�F�R�� �D�Q�W�L�F�R���� �L�Q�� �U�D�G�L�F�H�� �F�R�Q��

anima. 
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Simbiosi 
Fusione 
Essere altro 
Amore 


����0��� �" nel vento... 

Il testo si snoda per sottili tranelli tesi al lettore, come la disposizione delle maiuscole e della 
rada interpunzione (come interpretare per esempio l’elencazione asindetica �>�«�@���À�X�L�G�D�������Q�D�W�X�U�D�O�H������
innata che poi perde la successiva virgola e introduce una serie di versi che sono costituiti da una 
sola parola con iniziale maiuscola?) e la funzione non solo sospensiva del pensiero, ma anche 
�V�X�J�J�H�U�L�P�H�Q�W�R���G�L���S�D�X�V�D���G�L���O�H�W�W�X�U�D���L�Q���X�Q���F�R�Q�W�H�V�W�R���L�Q�Y�H�F�H���G�L���F�R�Q�W�L�Q�X�L�W�j���V�W�U�R�¿�F�D���G�H�O���Y�H�U�V�R���R�Q�G�D�«.

La scrittura di Boselli si tiene, per concludere, su un piano di emozioni universali, condivisibili, 
in linea con la realtà concreta di una scena di riferimento che è fatta di viva interazione e non 
�P�L�U�D���W�D�Q�W�R���D�O�O�D���S�U�R�G�X�]�L�R�Q�H�����L�Q���I�R�Q�G�R���V�X�S�H�U�À�X�D�����G�H�O�O�D���S�R�H�V�L�D���F�R�P�H���S�U�R�G�R�W�W�R���O�H�W�W�H�U�D�U�L�R�����T�X�D�Q�W�R���D�O�O�D��
sua circolazione come pratica di amicizia ed esercizio, verrebbe da dire, di verità con se stessi.

���������$�Q�J�H�O�R���*�D�V�S�D�U�L�Q�L�����U�H�V�S�L�U�R���Q�D�]�L�R�Q�D�O�H���H���F�D�S�D�F�L�W�j���G�L���D�W�W�H�Q�]�L�R�Q�H���H���L�Q�W�H�U�D�]�L�R�Q�H���F�R�Q���O�H���V�F�H�Q�H���O�R�F�D�O�L

Scomparso in giovane età, come Ski, a differenza di quest’ultimo Angelo Gasparini (1976-
2018) è stato però autore con ampio riscontro pubblico, con quattro raccolte a proprio nome121 e 
una cospicua notorietà presso i circuiti di lettura e promozione della poesia. 

Nato a Crema, vissuto in zona e poi a Parma, è stato anche autore di un romanzo122. Dalle 
�G�L�F�K�L�D�U�D�]�L�R�Q�L���U�L�I�H�U�L�W�H���D�L���V�X�R�L���O�L�E�U�L���H���G�D���G�L�Y�H�U�V�H���L�Q�W�H�U�Y�L�V�W�H���H�P�H�U�J�H���L�Q�Q�D�Q�]�L�W�X�W�W�R���X�Q���S�U�R�¿�O�R���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H��
di adesione alla strumentazione tecnica consolidata e a una linea di scrittura che non disdegna 
di riconoscersi nel genere “poesia”, come un campo di isotopia di senso (per dirla con Greimas) 
�F�K�H�� �S�X�z�� �R�U�L�H�Q�W�D�U�H�� �H�I�¿�F�D�F�H�P�H�Q�W�H�� �L�O�� �O�H�W�W�R�U�H�� �H�� �F�R�V�W�L�W�X�L�U�H�� �L�O�� �S�X�Q�W�R�� �G�L�� �U�L�I�H�U�L�P�H�Q�W�R�� �G�L�� �X�Q�D�� �I�U�X�L�]�L�R�Q�H��
consapevole. Dei diversi poeti da noi scelti come tipici, del resto, Gasparini è l’unico che 
abbia vissuto un rapporto accademico organico con la tradizione letteraria e anche l’unico 
che sia stato professionalmente un docente a tempo pieno. A differenza di Boselli, Gasparini 
usa Facebook, cioè una strumentazione di autopresentazione standard rispetto al percorso 
�P�L�Q�L�P�D�O�H���G�H�O���V�L�W�R���G�L���/�X�F�H�P�D�U�L�Q�D�����,�O���S�U�R�¿�O�R�����G�H�O���U�H�V�W�R�����q���D�Q�F�R�U�D���D�W�W�L�Y�R���D���K�W�W�S�V�������L�W���L�W���I�D�F�H�E�R�R�N���F�R�P��
AngeloGaspariniPoesia/123. 

Gasparini è tuttora presente su un’altra piattaforma tematica per la poesia, Tapirulan124, dove 
sono state da lui stesso scelte e proposte alcune poesie. Questa forma di identità digitale, in 
fondo coraggiosa, sembra dipendere dalla convinzione della capacità di una comunicazione 
buona e genuina di muoversi, senza perdere intensità e valore, anche attraverso canali altrimenti 
veicolo di pericolose banalizzazioni e di fruizione disattenta. Samanta Latessa, in una recensione 
a �2�Q�G�D���L�U�U�H�J�R�O�D�U�H, ultimo libro dell’autore125, individua questi versi come i primi da consegnare 
all’attenzione del potenziale lettore:

121���2�O�W�U�H���D���T�X�D�Q�W�R���P�H�Q�]�L�R�Q�H�U�H�P�R���L�Q���V�X�F�F�H�V�V�L�Y�H���Q�R�W�H�����V�R�Q�R���G�D���U�L�F�R�U�G�D�U�H���&�D�Q�W�L���F�R�O�O�R�T�X�L�D�O�L (Trezzi, Crema, 
2006) e �2�Q�G�D���L�U�U�H�J�R�O�D�U�H (Epika, Castello di Serravalle, 2016).

122 A. GASpARINI, Se chiami la notte, Ensemble, Roma, 2015.
123 Consultato il 26.07.2018.
124 Cfr.�K�W�W�S�������Z�Z�Z���W�D�S�L�U�X�O�D�Q���L�W���V�F�K�H�G�D���S�K�S�"�D�U�W�L�V�W�D� �$�1�*�(�/�2�*�$�6�3�$�5�,�1�,�	�F�D�W� �3�R�H�V�L�D (consultato il 15.07.18).
125 http://www.patrialetteratura.com/onda-irregolare-angelo-gasparini/ (consultato il 15.07.2018).
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Con te
si procede
come
su spiagge
di sassi,
per cammini
sereni
ma all’erta.
Spesso 
ti guardo
spalancando
i sensi,
�F�R�P�H���T�X�D�Q�G�R
una città
si osserva
per la prima
o per l’ultima
volta.

Gasparini è un poeta, però, anche di paesaggi e scenari urbani (Salento, Parma, Crema, tra gli 
�D�O�W�U�L������ �G�L�� �H�V�S�H�U�L�P�H�Q�W�L�� �F�R�Q�� �F�D�O�O�L�J�U�D�P�P�L���� �G�L�� �D�I�À�D�W�R�� �D�I�I�H�W�W�L�Y�R�� �V�H�� �Q�R�Q�� �H�U�R�W�L�F�R�� �H�� �G�L�� �U�L�À�H�V�V�L�R�Q�H�� �F�L�Y�L�O�H����
colloquiale, sull’oggi; non disdegna strumenti metrici tradizionali, dispone con attenzione la rima. 
�6�H�Q�]�D���S�R�W�H�U�V�L���G�H�¿�Q�L�U�H���S�R�H�V�L�D���U�L�Y�R�O�X�]�L�R�Q�D�U�L�D���R���H�Y�H�U�V�L�Y�D���G�H�J�O�L���V�W�U�X�P�H�Q�W�L���F�D�Q�R�Q�L�F�L�����q���S�L�X�W�W�R�V�W�R���S�R�H�V�L�D��
che non si vergogna della propria natura di genere e si considera, con le giuste variazioni, capace 
di affrontare i più diversi temi. Una poesia, quindi, che vive nel rapporto con un pubblico di oggi e 
va presentata nei bar, nelle librerie, su Facebook, con un occhio anche all’ironia che accompagna, 
per esempio, la stessa scelta dello strumento calligrammatico come in questo testo126:

					   
OASI
						    
Il sole del deserto mi fa impazzire
vorrei abbeverarmi in un’oasi lontana
mangiare del cocco e dormire per ore
pensando al mio amore che dorme serena
�H���T�X�D�Q�G�R���O�D���/�X�Q�D���G�D�U�j���L�O���F�D�P�E�L�R���D�O���6�R�O�H
vorrei farmi un bagno sotto la mia palma
con la Luna calma intenta a specchiare.

126 A. GASpARINI, Sereno altrove, Ensemble, Roma, 2011, pp. 88-89.
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�*�D�V�S�D�U�L�Q�L�� �V�L�� �D�X�W�R�G�H�¿�Q�L�V�F�H�� �F�R�Q�� �V�L�Q�W�H�V�L�� �H�V�W�U�H�P�D�� �S�R�H�W�D�� �³�W�U�D�� �L�Q�W�L�P�L�V�P�R���� �O�L�U�L�F�D�� �D�P�R�U�R�V�D�� �H�� �S�R�H�V�L�D��
civile”; una notevole interazione organica delle tematiche esistenziali e di quelle morali risalta in 
una sua lirica tratta da Sereno altrove127:

TU TI CHIEDI …

Tu ti chiedi spesso
il senso delle cose
ed io ti dico
che la gente
ha costruito un muro
invalicabile, un rifugio
dietro cui l’anima riposa.
�6�u�����X�Q���U�L�I�X�J�L�R���S�H�U�F�K�p
�S�D�U�O�D�U�V�L���V�L�J�Q�L�¿�F�D���X�Q���S�R�¶
combattere e stare
�G�L���I�U�R�Q�W�H���q���S�H�U�P�H�W�W�H�U�H
di vederti debole.
Tu mi chiedi
se ho paura
ed io rispondo no,
neppure di mostrarmi
fragile perché sono simile
a un campo invernale:
�L�Q���V�X�S�H�U�¿�F�L�H���V�W�D�W�L�F�R��
ma sotto un moto
ininterrotto,
un continuo rimescolare.

Dal lungo poemetto La via del grano, dal volume omonimo128, traiamo una parte relativa alla 
città d’adozione del poeta:

Ecce Parma bell’arma, dal passato glorioso
e dal presente incerto, tra l’Appennino,
la Bassa, la Toscana e la terra del lambrusco.
Si percepisce nitido lo sconcerto.
Monumentale e affabulante a chi,
per la prima volta, ci si appressa,
con le scarpe che sanno di terriccio
e la corona ducale sempre lucente.
A volte, ci si perde a passeggiare
tra le viole, tra gli alberi che ancora
profumano di familiare, tra salumerie
�F�K�H���V�H�P�E�U�D�Q�R���E�R�X�W�L�T�X�H���G�H�O���S�D�U�P�L�J�L�D�Q�R

127 Ibidem, pp. 43-44.
128 A. GASpARINI, La via del grano, Ensemble, Roma, 2012; qui, pp. 82-83.
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o del prosciutto o in certe serate
in cui la nebbia scende leggera, avvolge
e coinvolge e si pensa a oggi, a ieri
in un tempo sempre sfuggente
e che confonde sempre tutto.

La via del grano è un testo orientato a raccontare lo scenario di una crisi che se ha un aggancio 
episodico nella dinamica ciclica dell’economia è anche manifestazione di una perplessità 
complessiva dell’esistere e del sentire. Interessante è come si rivolga a un pubblico sia cremasco 
�V�L�D�� �S�D�U�P�H�Q�V�H���� �H�� �S�L�•�� �L�Q�� �J�H�Q�H�U�D�O�H�� �G�H�O�O�¶�,�W�D�O�L�D�� �V�H�W�W�H�Q�W�U�L�R�Q�D�O�H���� �L�G�H�Q�W�L�¿�F�D�Q�G�R�� �F�R�Q�� �F�L�z�� �O�¶�L�Q�W�H�U�H�V�V�H��
dell’autore non solo a mantenere vivo il proprio rapporto con le due realtà più incisive nella sua 
formazione ed esperienza, ma anche a porsi, con questa visione di sintesi, nel ruolo di scrittore 
capace di intervenire nel dibattito sul tema della modernità e delle sue dinamiche.

Ma Gasparini, pur con questa intenzione di intervento intellettuale complessivo, rimane attento 
attraverso i canali di comunicazione a riportare il proprio connettersi agli ambienti stretti della 
vita quotidiana, passata e presente, riproponendosi anche per Crema come persona viva della sua 
scena letteraria pur condivisa (almeno) con quella parmense e quella romana129.

La complessiva ambizione di scrittura sembra dunque quella di creare un (riuscito) alternarsi 
di mood, dal meditativo ed esistenziale al civile, rivendicando di fatto una capacità di intervento 
a tutto tondo dello strumento poetico come tale. Queste, ragionevolmente, le motivazioni 
dell’indubbio successo di Gasparini.

Della dimensione di intellettuale versatile e coscienzioso di Gasparini si può ragionare 
anche ricordandone le attività di collaboratore come critico a Flaneri (�K�W�W�S�������Z�Z�Z���À�D�Q�H�U�L���F�R�P��
author/angelo-gasparini/). In quella sede una quindicina di interessanti interventi che non solo 
tratteggiano i suoi interessi per Ungaretti, Pavesi, Gide, Amélie Nothomb etc, ma propongono 
anche tratti importanti di una visione di fondo che sostanzia la sua poesia. Si legge per esempio: 
“La grande eredità che Pavese ci ha lasciato, tuttavia, consiste, al di là del giudizio letterario, 
in una moralità esemplarmente superiore e in una coscienza civile sopra le parti […]”130. Sia 
questo un punto di partenza per la comprensione della sua posizione poetica: civile, cioè attenta 
ai problemi dell’oggi ma non partigiana, e morale, cioè consapevole della complessità non 
�V�H�P�S�O�L�¿�F�D�E�L�O�H���D�V�W�U�D�W�W�D�P�H�Q�W�H���G�H�L���E�L�V�R�J�Q�L���H���G�H�O�O�H���H�P�R�]�L�R�Q�L���G�H�O�O�D���S�H�U�V�R�Q�D��

���������$�O�E�H�U�W�R���0�R�U�L�����V�F�H�Q�D���X�Q�L�Y�H�U�V�D�O�H�����F�R�Q���R���V�H�Q�]�D���S�X�E�E�O�L�F�R

L’attività creativa di Alberto Mori (n. 1962) risalta nel panorama locale per due diverse ragioni: 
la prima è la dedizione professionale permanente di Mori alla ricerca espressiva e alla scrittura, 
che ne ha fatto da trent’anni e più un protagonista di circuiti di performance e organizzazione 
poetica e una presenza di scrittura in permanente produttività ed evoluzione; la seconda è la 
spiccata vocazione di Mori al superamento della poesia come atto di scrittura, verso la ricerca 
di uno spazio di operatività poetica che si volge sia alla dimensione orale e aurale come realtà 
propria della poesia, sia alla multimedialità innescata nel gesto, nel supporto tecnologico, nel 
video e nel suono.

129 Vedi per esempio le sue considerazioni sulle diverse realtà locali della propria esperienza personale 
e lavorativa a http://www.sussurrandom.it/se-chiami-la-notte-il-romanzo-dellintimista-romantico-angelo-
gasparini/ (consultato il 28.07.2018).

130 �K�W�W�S�������Z�Z�Z���À�D�Q�H�U�L���F�R�P�������������������������F�H�V�D�U�H�B�S�D�Y�H�U�H�B�I�U�D�B�D�W�W�X�D�O�L�W�D�B�H�B�U�L�Y�D�O�X�W�D�]�L�R�Q�H�B�V�W�R�U�L�F�D�� (consultato 
il 31.07.2018).
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Altrettanto originale è l’approccio tematico della poesia di Mori, che prende in esame, in volumi 
�T�X�D�V�L�� �V�H�P�S�U�H�� �I�R�U�W�H�P�H�Q�W�H�� �X�Q�L�W�D�U�L�� �V�R�W�W�R���L�O�� �S�U�R�¿�O�R�� �F�R�Q�F�H�W�W�X�D�O�H���� �D�P�E�L�H�Q�W�L�� �G�H�O�� �F�R�Q�V�X�P�R���� �V�S�D�]�L�� �G�H�O�O�D��
vita quotidiana, nonluoghi determinati dal modello della distribuzione capitalistica, pratiche del 
sistema della produzione e valorizzazione, campi di percezione ed esperienza originati dall’azione 
e retroazione tra vita e tecnologia; eppure, oltre e insieme a questa concezione modernistica, 
�Y�L�� �V�R�Q�R�� �D�Q�F�K�H�� �Y�R�O�X�P�L�� �G�H�¿�Q�L�W�L�� �G�D�O�O�D�� �G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�H�� �F�X�O�W�X�U�D�O�H�� �³�D�O�W�D�´�� �G�D�W�D�� �G�D�O�O�¶�L�V�S�L�U�D�]�L�R�Q�H�� �D�� �¿�J�X�U�H��
cardinali dell’arte d’avanguardia, come Pina Bausch o Francesca Woodman.

Tutto ciò, in un sodalizio stretto e sistematico con l’esperienza di Correnti, di cui Mori è stato 
cofondatore, e con un coinvolgimento permanente nella manifestazione di Poesia A Strappo che 
lo vede attivo annualmente nella nostra città e altrove come già rilevato.

�(���Q�R�Q���E�D�V�W�H�U�H�E�E�H���D�Q�F�R�U�D���W�X�W�W�R���F�L�z���D���G�H�¿�Q�L�U�Q�H���O�¶�L�P�P�D�J�L�Q�H�����V�H���G�L�P�H�Q�W�L�F�D�V�V�L�P�R���V�Y�D�U�L�D�W�L���L�Q�W�H�U�Y�H�Q�W�L��
nelle scuole per seminari di scrittura creativa e visione, il coordinamento di interventi di lettura 
presso la Biblioteca civica di Crema, interventi critici a stampa e via web su altri autori e amici 
poeti, reading e installazioni condotti con protagonisti delle scene locali e non (da Gianni Macalli 
a Francesco Trabattoni), il superamento (storico?) del solco Crema-Cremona con una presenza 
altrettanto vivace nella scena poetica del capoluogo di provincia con svariate attività. Ancora: 
�S�U�H�V�H�Q�]�H�� �D�� �V�D�O�R�Q�L���� �¿�H�U�H���� �P�D�Q�L�I�H�V�W�D�]�L�R�Q�L���� �S�X�E�E�O�L�F�D�]�L�R�Q�L�� �W�U�D�G�R�W�W�H�� �D�Q�F�K�H�� �L�Q�� �D�O�W�U�H�� �O�L�Q�J�X�H�� �H�� �D�F�F�R�O�W�H����
�L�Q���,�W�D�O�L�D�����G�D���D�O�F�X�Q�L���G�H�L���F�L�U�F�X�L�W�L���V�S�H�F�L�D�O�L�]�]�D�W�L���S�L�•���T�X�D�O�L�¿�F�D�W�L�����¿�Q�R���D�O�O�D���U�H�F�H�Q�W�H���S�U�H�V�W�L�J�L�R�V�D���X�V�F�L�W�D���G�L��
Direzioni presso le Edizioni del Verri; distinzioni e premi.

E certamente nella svolta produttiva di Correnti verso la videopoesia, tra 2007 e 2010, c’è la 
�W�U�D�F�F�L�D���G�L���X�Q�D���V�X�D���J�L�j���D�Q�W�H�F�H�G�H�Q�W�H���H���S�H�U�V�R�Q�D�O�H���D�W�W�H�Q�]�L�R�Q�H���V�S�H�F�L�¿�F�D��

�7�X�W�W�R�� �F�L�z���� �R�O�W�U�H�� �D�� �I�D�U�H�� �E�L�R�J�U�D�¿�D�� �H�� �U�H�Q�G�H�U�H�� �O�¶�L�G�H�D�� �G�H�O�O�D�� �I�D�W�L�F�D�� �G�H�O�O�D�� �Y�L�W�D�� �F�U�H�D�W�L�Y�D���� �K�D�� �S�R�L�� �F�R�P�H��
riscontro permanente una presenza nel contesto del web che è sia frequentazione degli strumenti 
delle diverse piattaforme (Facebook, Twitter, Vimeo etc.), sia autodocumentazione organica su un 
proprio sito dal design originale131.

Mori dunque è poeta che mira oltre la poesia e intenziona quest’ultima, in modo esplicito, 
�F�R�P�H���S�U�R�G�R�W�W�R���E�L�V�R�J�Q�R�V�R���G�L���F�X�U�D���H�V�W�U�H�P�D���S�U�R�S�U�L�R���S�H�U�F�K�p���R�J�J�L���Q�R�Q���D�X�W�R�V�X�I�¿�F�L�H�Q�W�H�����Q�R�Q���G�H�V�W�L�Q�D�W�R���D��
potersi proporre senza una mediatizzazione tanto dell’ordine della performance vocale e gestuale 
quanto degli elementi semiotici dell’immagine.

A Mori va riconosciuto che questa scelta, senza alcun compromesso, caratterizza da anni il 
suo lavoro e che quest’ultimo appare muoversi secondo linee di coerenza e di organicità che 
�V�R�Q�R���G�H�¿�Q�L�W�H���G�D���X�Q���S�X�Q�W�R���I�R�F�D�O�H���S�U�H�F�L�V�R�����/�R���L�G�H�Q�W�L�¿�F�K�H�U�H�P�P�R���Q�H�O�O�¶�L�G�H�D���G�H�O�O�D���S�R�H�V�L�D���F�R�P�H���I�R�U�P�D��
ipermediatica, proprio per ciò capace di porsi come intervento di lettura del reale di cui evita 
ogni assunzione mimetica e rispetto al quale costituisce certo voce critica ma anche spazio di 
salvataggio estetico.

�,�Q���D�O�W�U�L���F�R�Q�W�U�L�E�X�W�L���O�R���V�F�U�L�Y�H�Q�W�H���K�D���J�L�j���G�H�¿�Q�L�W�R���O�D���S�R�H�V�L�D���G�L���0�R�U�L���S�U�R�S�U�L�R���Q�H�O���V�H�Q�V�R���G�L���X�Q�D���F�D�S�D�F�L�W�j��
fenomenologica che trascende lo sguardo utilitaristico proprio del rapporto ordinario tra vita e 
mondo e si sofferma sull’enorme quantità di materiale estetico apprezzabile che è il sottoprodotto 
�Q�R�Q�� �L�Q�W�H�Q�]�L�R�Q�D�O�H�� �G�H�O�� �V�L�V�W�H�P�D�� �G�H�O�O�D�� �S�U�R�G�X�]�L�R�Q�H�� �H�� �G�H�O�O�D�� �P�H�U�F�L�¿�F�D�]�L�R�Q�H���� �S�H�U�� �V�D�O�Y�D�U�Q�H�� �D�O�P�H�Q�R�� �O�D��
traccia che altrimenti sarebbe irrimediabilmente perduta.

�&�L�z�� �Q�R�Q�� �V�L�J�Q�L�¿�F�D�� �D�F�F�H�W�W�D�]�L�R�Q�H�� �G�L�� �X�Q�D�� �G�H�U�L�Y�D�� �S�R�V�W�P�R�G�H�U�Q�D�� �S�H�U�� �F�X�L�� �V�L�� �S�U�R�F�H�G�H�� �D�O�O�D�� �O�R�G�H�� �V�H�Q�]�D��
riserve del prodotto pop o della cultura di massa, dal momento che la maggior parte di questi 
apici estetici sono raggiunti dalla combinazione inattesa delle merci, dei corpi, dei suoni della 
vita quotidiana.

131 www.albertomoripoeta.com. Il sito contiene una documentazione pressoché completa della sua 
�S�U�R�G�X�]�L�R�Q�H���S�R�H�W�L�F�D�����J�U�D�¿�F�D�����F�U�L�W�L�F�D���H���P�X�O�W�L�P�H�G�L�D�O�H�����6�L���U�L�Q�Y�L�D���D�O�O�R���V�W�H�V�V�R���S�H�U���R�J�Q�L���G�H�W�W�D�J�O�L�R���E�L�R�E�L�E�O�L�R�J�U�D�¿�F�R��
(consultato il 24.07.2018).
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Autore morale e profondo anche nella capacità di mettere sulla pagina momenti di umanità 
�H�� �U�H�O�D�]�L�R�Q�H�� �G�L�D�O�R�J�L�F�D�� �L�Q�D�W�W�H�V�D���� �0�R�U�L�� �V�L�� �L�G�H�Q�W�L�¿�F�D���� �U�L�V�S�H�W�W�R�� �D�O�O�D�� �G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�H�� �O�R�F�D�O�H���� �F�R�P�H�� �D�X�W�R�U�H��
di raccolte che inscenano gli spazi di Crema e del Cremasco come spazi pervasi dall’azione 
e installazione inquietante dei dispositivi moderni e postmoderni, dove la voce del poeta 
diventa, oltre che stupefazione per la loro non sempre limpida attrattiva, anche luogo di raccolta 
dell’esperienza umana di chi li vive.

Urbanità e Bar���� �L�Q�� �S�D�U�W�L�F�R�O�D�U�H���� �V�R�Q�R�� �G�X�H�� �G�H�L�� �W�H�V�W�L�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�L�� �V�R�W�W�R�� �T�X�H�V�W�R�� �S�U�R�¿�O�R�� �H�� �O�D�� �O�R�U�R��
architettura come concept, che lo scrivente ha altrove illustrato, mostra anche la capacità di Mori 
�G�L�� �X�W�L�O�L�]�]�D�U�H�� �L�� �I�R�U�P�D�W�L�� �G�H�O�O�D�� �F�X�O�W�X�U�D�� �G�L�� �P�D�V�V�D�� �S�U�R�G�X�F�H�Q�G�R�Q�H�� �X�Q�¶�L�P�P�D�J�L�Q�H�� �D�Q�D�P�R�U�¿�F�D�� �F�K�H�� �Q�H�� �q��
anche decostruzione critica.

Precisa e sistematica è inoltre nella sua opera la scelta di una poetica del movimento del corpo 
dell’autore nel sistema degli oggetti e nello spazio dei luoghi del consumo e della relazione e 
dei nonluoghi (con riferimento decisivo a Marc Augé): l’effetto sorprendente è che nel lasciarsi 
orizzontare dalla capacità semiotica del mondo postmoderno del consumo a una esperienza 
�S�H�U�F�H�W�W�L�Y�D���V�H�P�S�U�H���S�L�•���U�L�F�F�D���H���À�X�L�G�D���0�R�U�L���D�O�O�D���¿�Q�H���Q�R�Q���V�L���G�L�V�S�H�U�G�D���Q�H�O�O�D���O�L�T�X�L�G�L�W�j���P�D���U�H�F�X�S�H�U�L���O�D��
solidità dolorosa e vitale del corpo attraverso ogni sua opera.

Autore impossibile da antologizzare, dato che ogni brano dei suoi testi trova senso in una 
collocazione intenzionale di rimando e sequenza, Mori è anche come performer di se stesso 
negatore della natura conclusa delle sue proprie opere, la cui esecuzione con accenti spesso 
diversi rimanda a un’altra dimensione (del fool manganelliano) tanto accattivante quanto spesso 
sconcertante. Di qui il suo rapporto con il pubblico locale non sempre idilliaco, le scelte di lettura 
che sono divisive, la radicalità del messaggio che deriva da una decisione senza compromessi per 
la poesia. Che gioca su una scena universale, con o senza pubblico.

�2�Q�G�H���Q�R�Q���S�U�L�Y�D�U�H���W�X�W�W�D�Y�L�D���L�O���O�H�W�W�R�U�H���G�L���D�O�P�H�Q�R���X�Q���D�V�V�D�J�J�L�R���G�H�O�O�H���V�F�U�L�W�W�X�U�H���G�L���0�R�U�L�����Q�H���S�U�R�S�R�Q�L�D�P�R����
per esclusiva inclinazione personale, almeno due per noi caratteristici di due aspetti essenziali del 
suo fare poesia: la capacità di condurre lo sguardo del lettore oltre la percezione ordinaria della cosa 
per mostrare la capacità combinatoria di volumi, colori e movimenti nella vita contemporanea, e 
la capacità gnomica che emerge, spesso inattesa, dall’apparente fascinazione per la messinscena 
della vita e che invece la sorprende nella sua povertà e nel suo bisogno.

Da Non luoghi a procedere132, per il primo esempio, prendiamo il seguente testo:

	 La collinetta della discarica sembra una primizia
						      [ora.
	 �$���V�Y�D�V�R���V�X�L���¿�D�Q�F�K�L��
	 �&�U�H�D�W�D�����G�D�L���U�L�¿�X�W�L���L�Q�W�H�U�U�D�W�L���H���F�R�P�S�R�V�W�D�W�L
	 inverditi
	 ad intensità di rilevanza dallo snodo
			           	 [tangenziale.

Da Canti digitali133 scegliamo invece il seguente:

	 �,�Q���I�R�Q�G�R���D�O���T�X�D�U�W�L�H�U�H
	 nella bottega dei ricordi digitali

132 A. MORI, Non luoghi a procedere, Scrittura Creativa Edizioni, Borgomanero, 2003; qui, p. 77.
133 A. MORI, Canti Digitali, Fara Editore, Rimini, 2015; qui, p. 133.
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	 la donna lavora in silenzio
	 �V�D�O�Y�D���¿�O�H�V���F�R�Q���Q�R�P�H
	 recuperati da altri supporti

Nella postfazione al volume da cui sono tratti questi versi avevamo scritto: “La poesia continua 
a parlare per ciò che si rende obsoleto e frusto: per le parole dei misérables di oggi che lasceranno 
in eredità digitale, ahinoi, una vana pagina Facebook, un account Twitter, un blog mezzo scritto, 
�X�Q�� �S�U�R�¿�O�R�� �/�L�Q�N�H�G�L�Q�� �L�Q�F�R�P�S�O�H�W�R�������� �Ê�� �X�Q�D�� �I�R�U�P�D�� �G�L�� �S�L�H�W�j�� �S�H�U�� �J�O�L�� �X�O�W�L�P�L�� �G�H�O�� �O�L�Q�J�X�D�J�J�L�R�������´134; ci 
piace immaginare che questo giudizio sia in linea con l’annuncio che sul numero 4/97 di “Punto 
�D�� �&�D�S�R�´���� �D�� �¿�U�P�D���G�L�� �'�L�H�J�R�� �0�L�O�O�R�V�H�Y�L�F�K�� ���&�D�S�S�H�O�O�L���� �D�Q�Q�X�Q�F�L�D�Y�D���O�¶�L�Q�L�]�L�R�� �G�H�O�O�D���U�L�Y�L�V�W�D��Correnti, in 
allegato dal numero successivo, per la difesa della parola e “contro la corruzione e la latitanza 
delle sensibilità” 135.

�����������$�O�W�U�H���V�F�U�L�W�W�X�U�H�����G�L�Y�H�U�V�L�¿�F�D�]�L�R�Q�H���H���F�R�Q�W�L�Q�X�D�]�L�R�Q�H���R�O�W�U�H���L�O���S�U�H�V�H�Q�W�H���F�R�Q�W�U�L�E�X�W�R

A conclusione del presente lavoro, moltissime sono le esperienze e le scrittura che non siamo 
riusciti a far convergere nello spazio disponibile e probabilmente anche nell’ipotesi complessiva 
di lettura. Una futura espansione della ricerca dovrebbe riannodare i rapporti tra Ivan Ceruti e il 
�O�D�E�R�U�D�W�R�U�L�R���³�,�O���7�U�R�Y�D�Q�W�H�´���H���L���O�D�Y�R�U�L���G�H�L���Y�H�Q�W�H�Q�Q�L���Q�H�J�O�L���D�Q�Q�L���2�W�W�D�Q�W�D�����U�L�S�U�H�Q�G�H�U�H���O�D���I�D�V�H���J�L�R�Y�D�Q�L�O�H��
di Alberto Mori136, i percorsi degli anni Novanta di Gian Paolo Guerini; dovrebbe svolgere 
�X�Q�D�� �U�L�À�H�V�V�L�R�Q�H�� �R�U�J�D�Q�L�F�D�� �V�X�� �&�O�H�O�L�D�� �/�H�W�W�H�U�L�Q�L�� ���D�Q�F�K�H�� �L�Q�� �U�H�O�D�]�L�R�Q�H�� �D�L�� �V�X�R�L�� �F�R�Q�W�U�L�E�X�W�L�� �V�X�O�O�D�� �V�W�R�U�L�D�� �H��
antologizzazione della letteratura in vernacolo137) e Marì Schiavini; dovrebbe trovare uno spazio 
per ragionare sulla poesia di Beppe Ermentini138; potrebbe chiedersi quanto spazi periodici per 
la poesia locale in lingua italiana, riservati dalla stampa e dall’organizzazione culturale pubblica 
(Centro Culturale Sant’Agostino e Biblioteca), abbiano aiutato e promosso autori poi giunti a 
una propria proposta matura e autonoma139; dovrebbe inoltre approfondire quella che abbiamo 
chiamato linea delle poetesse���H���L�Q�G�D�J�D�U�H���F�R�Q���L�O���J�L�X�V�W�R���G�L�V�W�D�F�F�R���R�U�D���G�H�¿�Q�L�W�R���G�D�O���W�H�P�S�R���V�Y�D�U�L�D�W�L���D�O�W�U�L��
contributi di molti altri, degni, autori locali140. E certamente l’elenco non è esauriente.

134 Ivi, F. GALLO, Postfazione, p. 147.
135 D. MILLOSEVIcH (DIEgO CAppELLI), Nasce Correnti, “Punto a Capo”, 4/97, pp. 1-2.
136�� �,�Q�� �S�D�U�W�L�F�R�O�D�U�H�� �L�Q�� �U�L�I�H�U�L�P�H�Q�W�R�� �D�O�O�D�� �Q�D�U�U�D�]�L�R�Q�H���S�R�H�V�L�D���I�R�W�R�J�U�D�¿�D�� �L�Q�V�L�H�P�H�� �D�� �0�L�Q�D���7�R�P�H�O�O�D�� �H�� �*�L�D�P�S�D�R�O�R��

Ferrari; di quest’ultimo andrebbe poi seguita l’attività di promotore della poesia oltre e al di là delle antologie. 
137 Vedi la sua collaborazione a AA. VV., Antologia della poesia nelle lingue e nei dialetti lombardi dal 

Medioevo al XX secolo, c/d A. ROgNONI, Scheiwiller, Milano, 2006.
138 Su di lui intervento pubblico, proprio a tema poetico, di V. Dornetti, nel 2013: cfr http://www.crema.

�O�D�S�U�R�Y�L�Q�F�L�D�F�U���L�W���Q�H�Z�V���F�U�R�Q�D�F�D���������������/�D���F�L�W�W�D���U�L�F�R�U�G�D���%�H�S�S�H���(�U�P�H�Q�W�L�Q�L���K�W�P�O�����F�R�Q�V�X�O�W�D�W�R���L�O�����������������������������2�S�H�U�H��
poetiche: Sassi Colorati�����/�H�Y�D���$�U�W�L�J�U�D�¿�F�K�H�����&�U�H�P�D����������������Alter ego Erasmo�����/�H�Y�D���$�U�W�L�J�U�D�¿�F�K�H�����&�U�H�P�D����������������
Riascoltami amico Erasmo���� �/�H�Y�D���$�U�W�L�J�U�D�¿�F�K�H���� �&�U�H�P�D���� ������������Amico Erasmo ascoltami���� �/�H�Y�D���$�U�W�L�J�U�D�¿�F�K�H����
Crema, 1995: Un prato di carta�����/�H�Y�D���$�U�W�L�J�U�D�¿�F�K�H�����&�U�H�P�D����������������Carovane di sogni, Gastaldi, Milano,1955.

139 Almeno Angelo Gasparini ne ricordava, con ironia ma con affetto, la funzione; cfr. https://www.
facebook.com/AngeloGaspariniPoesia/photos/a.443809382344959/1035219999870558/?type=3&theater 
(consultato il 18.08.2018).

140 Un primo elenco che certamente sconta assenze e immeritate dimenticanze: D. DOLcI, La scatola delle 
biglie�����/�H�Y�D���$�U�W�L�J�U�D�¿�F�K�H�����&�U�H�P�D����������������B. DONIdA MAgLIO, La luna delle donne, Libro Italiano Editrice Letteraria 
Internazionale, Ragusa, 2000; M.G. INTRA, Stagioni dell’anima, Trezzi, Crema, 1997 e L’assoluto emana dalla 
materia, Youcanprint Self-Publishing, Trecase, 2013 (autrice attraversata da un crescente senso religioso e panico 
�¿�Q�R���D���L�P�P�D�J�L�Q�L���F�R�P�H���³�'�L�R���q���O�D���W�X�D���O�L�Q�J�X�D�������F�K�H���V�L���P�X�R�Y�H�������q���L�O���W�X�R���U�H�V�S�L�U�R���F�K�H���H�V�D�O�D”, L’assoluto cit., Argine, p. 
17); M.G. MALAgUTTI, Mia madre disegnava greche, Trezzi, Crema, 2002; A. PANIgAdA, Nel sole di marzo�����*�U�D�¿�Q����
Crema, 1997; L. PAVESI, Adamo micromacrocosmo e �$�F�T�X�H�U�H�O�O�R�����H�Q�W�U�D�P�E�L���/�H�Y�D���$�U�W�L�J�U�D�¿�F�K�H�����&�U�H�P�D��������������



169INSULA FULCHERIA

Tuttavia, come quando si entra in un territorio inesplorato lo si percorre muovendosi per 
percorsi non sempre veramente lineari e funzionali, ma seguendo il terreno adatto all’attrezzatura 
che si possiede, altrettanto abbiamo fatto in questa sede e altrettanto faremo per uscirne: come 
spunti conclusivi, dedicheremo tre brevi spazi di cui i primi due a due autori di cui il primo 
(Marco Degli Agosti) è ormai indipendente dalla scena che abbiamo descritto, il secondo (Puccio 
Chiesa) ne è in fondo, con tutta la sua indipendenza di linguaggio, l’esito ultimo; il terzo spazio 
�V�D�U�j���G�H�G�L�F�D�W�R���D���X�Q�D���E�U�H�Y�H���U�L�À�H�V�V�L�R�Q�H���H�G���H�V�H�P�S�O�L�¿�F�D�]�L�R�Q�H���V�X�O���U�D�S�S�R�U�W�R���W�U�D���V�F�R�O�D�U�L�]�]�D�]�L�R�Q�H���G�L���P�D�V�V�D��
e sviluppo della scrittura creativa.

�������������0�D�U�F�R���'�H�J�O�L���$�J�R�V�W�L�����L�O���E�O�R�J���H���O�D���V�F�U�L�W�W�X�U�D���G�L���(�G���:�D�U�Q�H�U

Il blog �G�L�� �(�G�� �:�D�U�Q�H�U�� ���0�D�U�F�R�� �'�H�J�O�L���$�J�R�V�W�L���� �Q�������������� �Q�R�Q�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�D�� �V�R�O�W�D�Q�W�R�� �O�D�� �G�L�Y�H�U�V�L�¿�F�D�W�D��
attività dell’autore, dai festival alla scrittura e alla performance, ma è anche una visualizzazione 
�G�D�L���F�R�Q�¿�Q�L���F�R�V�W�L�W�X�W�L�Y�D�P�H�Q�W�H���L�Q�F�H�U�W�L���G�L���X�Q�D���P�X�O�W�L�I�R�U�P�H���V�F�H�Q�D���S�R�H�W�L�F�D���Q�D�]�L�R�Q�D�O�H�����L�Q�W�H�U�Q�D�]�L�R�Q�D�O�H���H��
storica. La sensazione che se ne riceve, dunque, è quella della presentazione intenzionale di un 
proprio���D�P�E�L�W�R���G�L���F�U�H�D�]�L�R�Q�H���H���S�D�U�R�O�D���F�R�P�H���S�R�V�V�L�E�L�O�H���V�R�O�R���G�H�Q�W�U�R���T�X�H�V�W�R���À�X�V�V�R���G�L���D�O�W�U�D���S�D�U�R�O�D���H��
altra poesia; come se lo stesso atto originale di scrittura potesse motivarsi soltanto come fattore 
intrinseco a un processo collettivo più grande. http://www.edwarner-poesia.com141 è quindi, nella 
molteplice possibilità di interazione offerta, un approccio sfaccettato che va interpretato, più che 
�Q�H�O���V�H�Q�V�R���G�H�O�O�D���S�O�X�U�D�O�L�W�j�� �G�L���R�I�I�H�U�W�D���D�O���O�H�W�W�R�U�H���� �L�Q���T�X�H�O�O�R���G�H�O�O�D���Q�H�F�H�V�V�L�W�j�� �G�L���G�L�Y�H�U�V�L�¿�F�D�]�L�R�Q�H���S�H�U���O�D��
complessità del suo contenuto.

�2�S�H�U�D�]�L�R�Q�H���D�S�S�D�U�H�Q�W�H�P�H�Q�W�H���L�Q�W�H�Q�]�L�R�Q�D�O�H���G�L���R�U�L�H�Q�W�D�P�H�Q�W�R���H���G�L�V�R�U�L�H�Q�W�D�P�H�Q�W�R�����T�X�H�V�W�R���V�S�D�]�L�R��web 
suggerisce e insieme paralizza di fronte all’ampiezza di un orizzonte poetico inesauribile che, 
come può essere visto quale selva oscura in cui solo un poeta consumato può condurci, altrettanto 
può essere visto come occasione ludica e creativa.

Con https://it-it.facebook.com/EdWarnerPoetry Degli Agosti sta anche su una piattaforma 
tradizionale142, che non si presenta, come nel caso di Angelo Gasparini, anche come sistema di 
�G�L�V�W�U�L�E�X�]�L�R�Q�H�� �H�� �L�Q�I�R�U�P�D�]�L�R�Q�H�� �F�H�Q�W�U�D�W�R�� �V�X�O�O�D�� �S�R�H�V�L�D���� �P�D�� �D�V�V�X�P�H�� �L�Q�Y�H�F�H�� �S�L�•�� �L�O�� �V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�R�� �G�L�� �X�Q�D��
vetrina provvisoria. In un interessante gioco di puzzle, il primo link della pagina, che richiede 
quindi uno sforzo sia pure non soverchio di interazione pensante, porta poi a https://www.
facebook.com/edwarner.page/, strettamente collegato a eventi poetici, citazioni di altri autori, 
scelte di gusto143.

Come autore Degli Agosti144, pur nella sua vicinanza anche a fenomeni come la Poetry Slam, è 
capace di stilizzazioni che rimandano a uno scenario di arte colta, riconoscibile nella dimensione 
di genere poetico, come il seguente testo ripreso anche online145:

BABYLONICA

�'�D���T�X�H�O�O�D���U�D�E�E�L�D��  
voci piangenti  
d’un confessare. 

141 Consultato il 16.08.18.
142 Pagina Facebook attiva al 14.08.2018.
143 Pagina Facebook attiva al 14.08.2018.
144 M. DEgLI AgOSTI, Un giorno perfetto, Edizioni Smasher, Barcellona Pozzo di Gotto, 2010. 
145���K�W�W�S�������Z�Z�Z���S�U�H�P�L�R�O�D�X�U�H�Q�W�X�P���H�X���S�U�H�P�L���3�U�H�P�L�R�2�Q�O�L�Q�H���3�R�H�V�L�D���D�V�S�[�"�,�'�3�R�H�V�L�D� ��������

(consultato il 17.08.2018).
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Tra le trame d’intanto 
l’incanto di tracce e stanze di vento 
�G�R�Y�¶�q���X�Q���P�L�Q�X�W�R���P�H�W�W�H�U�H���U�D�G�L�F�L�� 
fra la pioggia e lo sputo d’un confessare. 
 
�&�D�O�D���T�X�H�L���U�D�P�L 
d’un non volermi abbracciare, 
sfogliali pure 
nell’intrecciare un ancora, 
poi rinvienili in fronde, 
già ad altri dimora. 

Di Degli Agosti sarebbe poi da menzionare il legame con Paola Vailati, nota alla città per il suo 
impegno politico, ma anche a sua volta autrice, non solo in collaborazione con Ed Warner/Degli 
Agosti146, ma anche in proprio come Petite Paulette�����$�Q�F�K�H���T�X�H�V�W�R���O�H�J�D�P�H���S�R�W�U�j���H�V�V�H�U�H���G�H�¿�Q�L�W�R��
ed esplorato in un’altra occasione. 

Al lettore interessato all’ampio sistema di riferimenti culturali di Marco Degli Agosti può essere 
anche segnalata una vivace intervista di qualche tempo or sono, che quanto meno conferma, come 
per la generazione degli anni Sessanta e Settanta, la vitalità del rapporto tra musica e poesia nella 
dimensione della suggestione creativa147.

Interessante è anche come, per evidente vicinanza generazionale, Degli Agosti sia già anche 
punto di riferimento per altri autori più giovani148 e loro potenziale punto di contatto con la scena 
della generazione precedente.

�������������3�X�F�F�L�R���&�K�L�H�V�D�����Q�D�U�U�D�]�L�R�Q�H���H���Y�L�G�H�R�S�R�H�V�L�D

La poesia di Puccio Chiesa (n. 1976), anch’egli tra gli autori partecipi di Correnti, si muove 
attraverso alcuni volumi149 che sono testimonianza di un percorso particolare di ricerca

Proveniente dal DAMS, Chiesa è sostanzialmente anch’egli un organizzatore culturale (con 
Il Bradipo, Alice nella città etc.), ma data la sua collocazione generazionale gli sono congeneri 
riferimenti ipermoderni, dalla fantascienza alla narrazione seriale. Tra gli autori che incontriamo 
è forse quello più orientato a scritture che operano rimontaggi e anamorfosi di materiali della 
fabula tradizionale. Poesia dunque che nonostante il suo linguaggio spesso estremo (senz’altro 
l’unico, tra gli autori che incontriamo, che sia in dialogo interattivo e contaminante con Alberto 

146 E. WARNER-P. PAULETTE, La voce di Pandora, Edizioni Smasher, Barcellona Pozzo di Gotto, 2012.
147 https://www.braviautori.com/forum/viewtopic.php?t=2599 (consultato il 02.08.2018). I lettori interessati 

apprenderanno inoltre come il nome d’arte di Degli Agosti derivi dal noto personaggio della serie manga e 
anime Holly e Benji, un portiere di una squadra di calcio che usa tecniche singolari tratte dai movimenti delle 
arti marziali, tra le quali quella di prendere slancio dal palo opposto a quello della parte della porta dove 
intervenire. Insomma un soprannome nietzscheano, se ci si permette questo paragone, che suggerisce come 
solo mediante gettandosi di slancio nel proprio opposto la poesia possa trovare la sua misura. E Degli Agosti/
Warner, attento alla Poetry Slam e insieme poeta di iperbati come sopra trascritti, si riserva ogni spazio per 
questo movimento acrobatico nei diversi linguaggi poetici.

148 Cfr.https://www.facebook.com/edwarner.page/photos/pb.174220842596771.-
2207520000.1534433394./1963625380322966/?type=3&theater per l’evento �*�,�2�9�,�1���$�6�7�5�, da lui 
coordinato a Soncino, 06.04.2018 (consultato il 16.08.2018).

149 P. CHIESA, Vertigini, Libro Italiano Editrice Letteraria Internazionale, Ragusa, 1998; Sopra le righe, 
MEF L’Autore Libri Firenze, Scandicci, 2006; Postumi, Zona, Arezzo, 2012.
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Mori anche per la scelta strutturale del rapporto tra scrittura, performance e videoarte), porta con 
sé un piano pop di racconto e serialità affrontato con esiti sempre convincenti. Mentre a nostro 
giudizio è assolutamente raccomandabile la sequenza di Nature morte che apre Sopra le righe, ci 
sentiamo di spenderci, a livello di una primissima scelta d’impatto, per la seguente150:

SECONDO LIVELLO DI ASTRAZIONE

�&�R�O�R�U�H���q���D�O�L�W�R���G�L���F�R�Q�R�V�F�H�Q�]�D

che fuma vernice sulla logica malata
nei lunghi pigiami di acetone.

In principio era,

e il vapore dell’essenza
si fece giorno

e in giorni si moltiplicò

e ancora giorni
come innumerevoli e fragili fratelli
come esercizi di follia

�J�L�R�U�Q�L���D�S�S�H�V�L���D�L���¿�O�L

come panni sporchi ad asciugare,

un giorno li stenderai tra le tue rughe.

Il vapore e il fumo ci rimandano, almeno d’impatto, ad atmosfere alla Gottfried Benn. Con 
tutta la propria carica di autore aperto alla multimedialità, alla videopoesia e al superamento 
della scrittura tradizionale, Chiesa è in realtà soprattutto uno scrittore che opera da regista, con 
montaggi di lunghe sequenze collegate nelle quali si trovano sia mediazioni dialettiche tra temi 
sia scelte di accostamento sorprendenti che rimandano a una retorica degli affetti (in senso 
musicale) a scelte trasgressive di accostamenti ed espressioni che hanno, se ci si consente, una 
certa componente indie/emo (sempre nel senso musicale). Lasciamo al lettore, per concludere, 
questo testo151 da Postumi:

NOTTURNO 19
 

�+�R���S�L�R�Y�X�W�R�«

Ho aspettato che non smettessi di piovere
ho bagnato strade sorgenti di albe nascoste
le ho asciugate con la mia voce umida

150 P. CHIESA, Sopra le righe cit., p. 63.
151 Idem, Postumi cit., p. 56.
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le ho rapite all’ombra di un occhio assoluto
le ho sottratte a molesti segnali di sonno
�D���V�L�Q�W�R�P�L���G�L���V�S�H�W�W�U�L���U�L�À�H�V�V�L

�+�R���S�L�R�Y�X�W�R�«

nel silenzio assetato di ore.

�6�R�O�R���S�H�U���E�U�H�Y�L���F�H�Q�Q�L���V�L���S�X�z���T�X�L���W�U�D�W�W�D�U�H���G�H�O�O�¶�H�V�S�H�U�L�H�Q�]�D���G�L���F�R�Q�¿�Q�H���V�Y�R�O�W�D���G�D���&�K�L�H�V�D���Q�H�O���F�D�P�S�R��
della videopoesia, con la fondazione di �6�H�P�L�R�O�D�E�L�O�H���F�L�Q�H�P�D�W�R�J�U�D�¿�F�D. L’attenzione di Chiesa per 
�O�¶�X�O�W�H�U�L�R�U�L�]�]�D�]�L�R�Q�H���G�H�O���O�L�Q�J�X�D�J�J�L�R���S�R�H�W�L�F�R���D�W�W�U�D�Y�H�U�V�D���W�X�W�W�D���O�D���V�X�D���E�L�R�J�U�D�¿�D�����1�H�O�������������I�R�Q�G�D���D�S�S�X�Q�W�R��
con il �Y�L�G�H�R�P�D�N�H�U Roberto Moroni la �6�H�P�L�R�O�D�E�L�O�H���F�L�Q�H�P�D�W�R�J�U�D�¿�F�D che produce video, dove si 
ricerca un’interazione funzionale tra il linguaggio poetico, quello della videoarte e quello e della 
�F�L�Q�H�P�D�W�R�J�U�D�¿�D���V�S�H�U�L�P�H�Q�W�D�O�H152. I due artisti hanno ottenuto in questo campo ampi riconoscimenti, 
riportando il successo in ben due edizioni (2009 e 2012) del concorso internazionale di videopoesia 
“La parola immaginata” con le opere tempo sepolto153 e Bromazepam154�����,�Q�¿�Q�H�����S�H�U���F�K�L�X�G�H�U�H���L�O��
cerchio dell’esperienza di Chiesa, ne menzioneremo anche l’esperienza con la Lega Italiana della 
Poetry Slam155, la forma di poesia pubblica che, analogamente al rap ma anche ai tradizionali 
�W�R�U�Q�H�L���G�L���Y�H�U�V�L�¿�F�D�]�L�R�Q�H�����S�U�H�Y�H�G�H���X�Q�D���F�R�P�S�H�W�L�]�L�R�Q�H���W�U�D���S�R�H�W�L���G�L���I�U�R�Q�W�H���D���X�Q�D���J�L�X�U�L�D���H�V�W�U�D�W�W�D���D���V�R�U�W�H��
tra il pubblico.

�������������3�R�H�V�L�D���D���V�F�X�R�O�D�����R�O�W�U�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�G�L�P�H�Q�W�R���G�H�O�O�D���O�H�W�W�H�U�D�W�X�U�D

Non vi è dubbio, dal nostro punto di vista, che una delle ragioni fondamentali della ricchezza 
della scena locale sia stata la scolarizzazione e l’acculturazione di massa.

�&�H�U�W�D�P�H�Q�W�H�� �S�H�U�z�� �L�O�� �I�H�Q�R�P�H�Q�R�� �Q�X�R�Y�R�� �q�� �F�K�H�� �P�H�Q�W�U�H�� �¿�Q�R�� �D�J�O�L�� �D�Q�Q�L�� �6�H�W�W�D�Q�W�D�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�G�L�P�H�Q�W�R��
scolastico della letteratura non prevedeva alcuno stimolo, ordinariamente, alla creatività della 
scrittura, successivamente si sono sviluppate non soltanto tendenze ad incoraggiare i giovani a 
�G�L�Y�H�Q�W�D�U�H���H�V�V�L���V�W�H�V�V�L���D�X�W�R�U�L�����P�D���D�Q�F�K�H���Y�H�U�H���H���S�U�R�S�U�L�H���S�U�D�W�L�F�K�H���U�D�I�¿�Q�D�W�H���G�L���D�Y�Y�L�D�P�H�Q�W�R���D�O�O�D���V�F�U�L�W�W�X�U�D��
creativa documentate anche da talune esperienze sul nostro territorio. Ne menzioniamo soltanto 
tre, nella convinzione che se questo contributo verrà letto, si coglierà da parte di chi ha vissuto 
altri simili progetti l’importanza di consentirne, in futuro, la conoscenza e la documentazione.

A parte la relazione con la poesia e la cultura dialettale, anche nella scuola dell’obbligo si è 
lavorato in direzione dello stimolo dell’espressione creativa.

Se abbiamo visto con il �*�U�X�S�S�R�� ���������� un’idea di accompagnamento della spontaneità della 
scrittura mediante intervento successivo di una voce critica e pedagogica, in questi casi prevale 
invece la dimensione laboratoriale ed esperienziale accompagnata dalla presenza dell’adulto 

152���3�H�U���O�H���O�R�U�R���R�S�H�U�H���Y�H�G�L���K�W�W�S�V�������Z�Z�Z���\�R�X�W�X�E�H���F�R�P���F�K�D�Q�Q�H�O���8�&���B�H�K�=�'�=�2�L�3�[�$�=�4���R�K�B�%�����J�����F�R�Q�V�X�O�W�D�W�R��
il 04.08.2018).

153�� �&�I�U���� �K�W�W�S�V�������Z�Z�Z���\�R�X�W�X�E�H���F�R�P���Z�D�W�F�K�"�Y� �2�/���E�U�Q�����G���8�� ���F�R�Q�V�X�O�W�D�W�R�� �L�O�� �������������������������� �0�D�V�V�L�F�F�L�D�P�H�Q�W�H��
giocato su ralenti���H�G���H�F�R�����L�O���O�D�Y�R�U�R���F�R�Q�Q�H�W�W�H���H�I�¿�F�D�F�H�P�H�Q�W�H���X�Q�D���V�H�P�L�R�V�L���Y�L�V�L�Y�D���G�H�O�O�D���U�L�S�H�W�L�]�L�R�Q�H���V�W�H�U�L�O�H���F�R�Q��
la più tradizionale falda semiotica del testo poetico legata al tempo come luogo del perdersi della memoria.

154���&�I�U�����K�W�W�S�V�������Z�Z�Z���\�R�X�W�X�E�H���F�R�P���Z�D�W�F�K�"�Y� �:�-�4�+�D�]�V�B�V�0�J�����F�R�Q�V�X�O�W�D�W�R���L�O�����������������������������8�Q�D���S�R�W�H�Q�W�H���V�H�U�L�H��
di dentali del testo poetico dà un effetto metallico e meccanico che sottende la natura burattinesca del 
�V�R�J�J�H�W�W�R���¿�O�P�D�W�R�����V�X�J�J�H�U�H�Q�G�R���D�O�O�¶�L�Q�F�H�U�W�R���I�U�X�L�W�R�U�H���V�L�D���H�V�L�W�L���X�P�R�U�L�V�W�L�F�L�����V�L�D���G�U�D�P�P�D�W�L�F�L��

155 Cfr. http://www.lipslam.it/ (consultato il 03.08.2018). Per chi vuole qualche elemento informativo per 
cominciare a vagliare il fenomeno, cfr. http://www.attimpuri.it/2015/08/situazioni/bozza-darticolo-sulla-
storia-dello-slam-in-italia-critiche-sanguinose-cercasi/ (consultato il 26.07.2018).



173INSULA FULCHERIA

come facilitatore, secondo teorie pedagogiche (scaffolding, modeling, fading) ben note e derivate 
dalla prassi educativa attivista.

�(�G�X�F�D�U�H�� �D�O�O�D�� �O�H�W�W�H�U�D�W�X�U�D�� �Q�R�Q�� �V�L�J�Q�L�¿�F�D�� �S�H�U�W�D�Q�W�R�� �I�R�U�Q�L�U�H�� �F�R�R�U�G�L�Q�D�W�H�� �S�U�H�Y�D�O�H�Q�W�H�P�H�Q�W�H�� �V�W�R�U�L�F�K�H�� �H��
accademiche, bensì aiutare la persona a maneggiare gli strumenti della scrittura e impararne così 
la funzionalità per poterne poi più motivatamente apprezzare il gusto in lettura.

�8�Q���H�V�H�P�S�L�R���V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�L�Y�R���Y�L�H�Q�H���G�D���X�Q���Y�R�O�X�P�H���G�H�O�������������G�H�O�O�¶�D�O�O�R�U�D���V�F�X�R�O�D���P�H�G�L�D���V�W�D�W�D�O�H���/�X�L�J�L��
Benvenuti di Bagnolo Cremasco. 

Il volume Parole in libertà in un mondo di parole, edito con il contributo della locale ammi-
nistrazione comunale156, e curato da A. Guerini Rocco, mette gli studenti a confronto, questa 
volta, non con il vernacolo (oggetto di tante ricerche e forme di stimolo alla poesia in tante nostre 
scuole, non foss’altro che per il sistema dei premi), ma con la lingua italiana e le forme della 
poesia (compresi acrostici, mesostici e altre strutture). 

La vena è tanto onirica ed emozionale quanto satirica e i giovani scrittori sanno essere comici, 
come nota V. Dornetti nella sua prefazione157, rispetto al testo qui sotto ripreso anastaticamente 
con il suo disegno a corredo. 

156 Parole in libertà in un mondo di parole, Scuola media statale “Luigi Benvenuti” di Bagnolo Cremasco 
e Amministrazione Comunale di Bagnolo Cremasco, a cura di A. GUERINI ROccO, con F. GHISETTI e L. 
MARIZZONI, Uggè, Crema, 1998.

157 Ibidem, p. 4.

Dove gettare i prof. inquinanti...
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In altri contesti (scuola secondaria di secondo grado) la presenza della sperimentazione sulla 
�V�F�U�L�W�W�X�U�D���V�X�S�H�U�D���X�O�W�H�U�L�R�U�P�H�Q�W�H���L���F�R�Q�¿�Q�L���G�H�O�O�R���V�W�H�V�V�R���F�D�Q�D�O�H���G�H�O�O�D���S�D�U�R�O�D���V�F�U�L�W�W�D���H���S�U�R�Q�X�Q�F�L�D�W�D��

�$�� �S�X�U�R�� �V�F�R�S�R�� �H�V�H�P�S�O�L�¿�F�D�W�L�Y�R�� �U�L�F�R�U�G�L�D�P�R�� �L�� �Q�X�P�H�U�R�V�L�� �O�D�E�R�U�D�W�R�U�L�� �G�L�� �$�O�E�H�U�W�R�� �0�R�U�L�� �S�U�H�V�V�R�� �L�O��
Liceo artistico (oggi IIS “Bruno Munari”), di cui un’istanza interessante è la raccolta raccordi, 
con performance al 22.02.2001, sviluppata dal gruppo ilinx, di cui resta testimonianza sia del 
canovaccio della raccolta poetica sia della traccia esecutiva158.

In margine al concorso poetico intitolato a Massimo Brusabò, presso l’allora Liceo Classico 
“Racchetti” (oggi IIS “Racchetti-Da Vinci”), si può ricordare la raccolta dei componimenti dei 
giovani partecipanti, e nella stessa scuola ma nella sezione di Scienze della Comunicazione, la 
più originale documentazione del lavoro sul testo poetico a cura del prof. F. Lazzari159.

�3�U�H�V�V�R�� �L�O�� �/�L�F�H�R�� �V�F�L�H�Q�W�L�¿�F�R�� �³�/�H�R�Q�D�U�G�R�� �G�D���9�L�Q�F�L�´�� ���R�J�J�L�� �,�,�6�� �³�5�D�F�F�K�H�W�W�L���'�D���9�L�Q�F�L�´������ �Q�H�O�� ���������� �H��
������������ �V�L�� �V�Y�R�O�J�H�� �X�Q�¶�D�W�W�L�Y�L�W�j�� �G�L�� �D�Y�Y�L�D�P�H�Q�W�R���D�O�O�D���U�L�À�H�V�V�L�R�Q�H���V�X�O�O�D���U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�L�W�j�� �G�H�O�O�D���O�H�W�W�X�U�D���G�H�O�O�D��
poesia all’interno della generale offerta della cultura come merce. Il progetto, come vedremo, 
avrà poi la funzione di terreno di coltura per “Romanzi in città”, la meritoria iniziativa che ha 
inteso invertire il rapporto tra offerta e domanda di cultura letteraria, rendendo gli studenti come 
lettori capaci di condizionare la modalità di proposta e confronto con l’autore e con la scrittura.

Nel primo dei due anni scolastici si svolge 
una singolare operazione di �S�D�F�N�D�J�L�Q�J 
poetico: gli studenti sono invitati a pensare 
la confezione commerciale da predisporre 
per veicolare una poesia, e sono così costretti 
non solo a operare manualmente per la sua 
realizzazione, ma anche a domandarsi che 
cosa succeda quando l’offerta di contenuti 
culturali si media nel sistema delle merci 
e deve trovare la modalità di essere visibile 
nel più ampio contesto della competizione 
commerciale per il consumo. Numerose 
realizzazioni, conferite in una mostra presso 
l’istituto, sono rivolte alla merce poesia come 
medicina, s’intende dell’anima, e viene così 
�D�W�W�L�Y�D�W�D���X�Q�D���X�O�W�H�U�L�R�U�H���U�L�À�H�V�V�L�R�Q�H���V�X�O�O�¶�H�I�I�H�W�W�L�Y�D��
funzionalità (adattiva o puramente delibativa) 
della fruizione del testo poetico.

L’anno successivo il progetto prende una 
piega più ambiziosa e, ruotando intorno alla 
forma sonetto, realizza una sorta di mostra 
�W�H�P�D�W�L�F�D���� �X�Q�D�� �¿�H�U�D�� �G�H�O�O�D�� �P�H�U�F�H�� �S�R�H�V�L�D�� �L�Q��
guisa di sonetto, con catalogo e allestimento 
di stand, dove gli studenti di fatto competono 
come espositori del bene letterario160.

158 Disponibile presso l’archivio privato di Alberto Mori.
159 AA.VV., �5�L�À�H�V�V�L�� �G�L�� �I�X�R�F�R���� �G�X�H�� �D�Q�Q�L�� �G�L�� �S�R�H�V�L�H�� �G�H�O�� �F�R�Q�F�R�U�V�R�� �0�D�V�V�L�P�R�� �%�U�X�V�D�E�z, Liceo Classico statale 

�$�O�H�V�V�D�Q�G�U�R���5�D�F�F�K�H�W�W�L�����/�H�Y�D���$�U�W�L�J�U�D�¿�F�K�H�����&�U�H�P�D����������������F. LAZZARI (c/d), Percorsi e-motivi: insieme alla poesia, 
�/�L�F�H�R���&�O�D�V�V�L�F�R���V�W�D�W�D�O�H���$�O�H�V�V�D�Q�G�U�R���5�D�F�F�K�H�W�W�L�������/�L�F�H�R���G�H�O�O�H���6�F�L�H�Q�]�H���6�R�F�L�D�O�L�����/�H�Y�D���$�U�W�L�J�U�D�¿�F�K�H�����&�U�H�P�D��������������

160 Cfr. http://www.crema.laprovinciacr.it/userUpload/1369669076548.pdf per la locandina della mostra 
del 2014 (consultato il 01.08.2018).

�/�¶�L�Q�¿�Q�L�W�R���F�R�P�H���P�H�G�L�F�L�Q�D���P�D���Q�R�Q���S�H�U���P�D�W�H�U�L�D�O�L�V�W�L������
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Appare evidente come questi processi mirino a svincolare dalla fruizione passiva e a rendere 
la persona consapevole dei bisogni della domanda di poesia e letteratura e capace di formularne 
�O�¶�L�V�W�D�Q�]�D�� �V�H�Q�]�D�� �H�Q�W�U�D�U�H�� �Q�H�L�� �F�D�Q�D�O�L�� �S�U�H�G�H�¿�Q�L�W�L�� �G�H�O�O�¶�R�I�I�H�U�W�D���G�L�� �P�H�U�F�D�W�R���� �4�X�H�V�W�D���q�� �V�W�D�W�D���O�D�� �O�R�J�L�F�D�� �G�L��
fondo di “Romanzi in città”, iniziativa che speriamo rilanciata con attenzione continua anche a 
queste dimensioni di operatività concreta sui linguaggi e sugli aspetti paratestuali.

All’operazione, oltre agli studenti hanno partecipato fattivamente diversi docenti tra i quali, per 
le azioni sul �S�D�F�N�D�J�L�Q�J, soprattutto la prof.ssa Alessandra Lorenzini e la prof.ssa Daniela Tosetti.

�������&�R�Q�F�O�X�V�L�R�Q�L

La ricerca svolta ha certamente tutte le pecche di una esplorazione che, iniziata addentrandosi 
in un territorio impervio, ha seguito percorsi di cengia e avvallamenti a prima vista più agevoli; 
certamente una futura indagine potrebbe tracciare una diversa e più interessante via maestra.
Due elementi sembrano potersi in ogni caso ritenere secondo noi acquisiti:

1) la propensione alla scrittura poetica nella nostra scena locale manifesta un’elevata 
continuità intergenerazionale e ha superato anche gli steccati storici tra città e provincia, tra 
campanile e campanile, dimostrandosi uno dei principali veicoli di svecchiamento e apertura 
della nostra comunità ai linguaggi del mondo contemporaneo;

2) la scena poetica presenta una variegatissima fenomenologia di scelte espressive e di forme 
di interpretazione del medium poetico, che sembrano dimostrare che l’accesso a questo canale 
interpreta un bisogno diffuso in tutti i contesti e capace di trovare soddisfazione, per autore e 
pubblico, mediante declinazioni diversissime che interfacciano chi scrive e chi legge, chi recita e 
chi ascolta, in una dimensione virtuosa di vero e proprio conversare civile.

Questa funzione della poesia appare tanto più autentica e necessaria quanto più oggi prevalgono 
forme impersonali, commerciali e vicarie, di comunicazione; che sottraggono la persona 
all’esposizione alla realtà dell’altro in carne ed ossa. A ciò ci porta invece la poesia e con ciò 
�Y�R�J�O�L�D�P�R���¿�Q�L�U�H���F�H�G�H�Q�G�R���O�D���S�D�U�R�O�D���D���F�K�L���O�D���V�D���L�P�S�L�H�J�D�U�H���H���Y�L�Y�H�U�H161:

[...]
Scolpitura del desiderio
Carne forma e palpito morbido
Parola labbrata del bacio
Pietra sonora del corpo
�2�U�D
Viaggio di ogni fremito.

161 A. MORI, La Carne, da Direzioni, Edizioni del Verri, Milano, 2017, p. 37.
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Giovan Pietro da Cemmo, �&�U�R�F�L�¿�V�V�L�R�Q�H��(part.), 1507 circa, Crema, ex convento di Sant’Agostino
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�0�D�J�G�D���6�W�R�À�H�U

Giovan Pietro da Cemmo: 
il percorso artistico di un pittore

L’autrice non si propone di fornire al lettore la sintesi di una 
�U�L�F�H�U�F�D���V�F�L�H�Q�W�L�¿�F�D���P�D�����S�H�U���X�V�D�U�H���O�H���V�X�H���S�D�U�R�O�H�����³�G�L���U�L�F�K�L�D�P�D�U�H��

�O�¶�D�W�W�H�Q�]�L�R�Q�H���V�X�O�O�D���¿�J�X�U�D���G�L���X�Q���S�L�W�W�R�U�H�����*�L�R�Y�D�Q���3�L�H�W�U�R���G�D���&�H�P�P�R����
protagonista dell’arte minore lombarda a cavallo 

�W�U�D���L�O���4�X�D�W�W�U�R�F�H�Q�W�R���H���L�O���&�L�Q�T�X�H�F�H�Q�W�R�´����
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�3�U�H�P�H�V�V�D

�/�D���¿�Q�D�O�L�W�j���G�L���T�X�H�V�W�R���E�U�H�Y�H���V�F�U�L�W�W�R���Q�R�Q���q���T�X�H�O�O�D���G�L���I�R�U�Q�L�U�H���D�O���O�H�W�W�R�U�H���O�D���V�L�Q�W�H�V�L���G�L���X�Q�D���U�L�F�H�U�F�D���V�F�L�H�Q-
�W�L�¿�F�D���P�D���S�L�X�W�W�R�V�W�R���T�X�H�O�O�D���G�L���U�L�F�K�L�D�P�D�U�H���O�¶�D�W�W�H�Q�]�L�R�Q�H���V�X�O�O�D���¿�J�X�U�D���G�L���X�Q���S�L�W�W�R�U�H�����*�L�R�Y�D�Q���3�L�H�W�U�R���G�D��
Cemmo, protagonista dell’arte minore lombarda a cavallo tra il ‘400 e il ‘500. Con il suo operato, 
egli ha contribuito alla formazione di un linguaggio pittorico autonomo e costituisce un tassello 
fondamentale, a mio avviso, per la totalità della storia dell’arte nell’Italia settentrionale di quel 
periodo. Giovan Pietro da Cemmo non riveste solamente il ruolo di un semplice narratore che 
riempie di affreschi le pareti delle pievi rurali alpine o di un (sia pur pregevole) esponente di un 
linguaggio artistico locale, ma rappresenta un punto di riferimento per la lettura e la comprensio-
ne dell’arte nel delicato passaggio di secolo tra forme neogotiche e scorci rinascimentali.

�,�G�H�Q�W�L�W�j���S�L�W�W�R�U�L�F�K�H���L�Q�F�H�U�W�H 

È ancora oggi impresa ardua e complicata il voler parlare di Giovan Pietro da Cemmo, inter-
�S�U�H�W�H�� �G�H�O�O�¶�D�U�W�H�� �P�L�Q�R�U�H�� �O�R�P�E�D�U�G�D���� �Q�R�Q�� �W�U�R�S�S�R�� �F�R�Q�R�V�F�L�X�W�R���� �G�D�O�� �S�U�R�¿�O�R�� �E�L�R�J�U�D�¿�F�R�� �L�Q�F�H�U�W�R�� �H�� �G�D�O�O�H��
poche opere autografe. Della sua opera è rimasta testimonianza nelle valli bresciane e nei vicini 
�F�H�Q�W�U�L���X�U�E�D�Q�L���G�L���%�U�H�V�F�L�D�����&�U�H�P�R�Q�D���H���&�U�H�P�D�����6�R�Q�R���V�R�O�R���G�X�H���L�Q�I�D�W�W�L���L���O�D�Y�R�U�L���¿�U�P�D�W�L���H���G�D�W�D�W�L���G�D�O���µ�E�X�R�Q��
�I�U�H�V�F�D�Q�W�H�¶���� �L�O�� �S�U�L�P�R�� �U�L�V�D�O�H�� �D�O�� ���������� �H�� �V�L�� �W�U�R�Y�D�� �L�Q�� �9�D�O�O�H�� �&�D�P�R�Q�L�F�D���� �D�� �3�L�D�Q�F�R�J�Q�R���� �V�X�O�� �F�R�Q�¿�Q�H�� �F�R�Q��
l’altopiano di Borno, presso il Convento dell’Annunciata dei frati Cappuccini; il secondo in Val 
Sabbia, nell’opera pittorica familiare della Chiesa di San Rocco di Bagolino, datato 1486. 

Il prosieguo del percorso pittorico del Da Cemmo è tracciabile solo attraverso ipotesi di identità 
d’esecuzione: molte sono le discordanze delle opinioni in merito alla paternità delle sue opere, 
nonostante i numerosi studi che affrontano l’argomento1. Inoltre, si rileva l’assenza di una ricerca 
�F�K�H���G�L�D���F�R�Q�W�L�Q�X�L�W�j���D�O�O�H���W�H�V�W�L�P�R�Q�L�D�Q�]�H���¿�Q�R�U�D���S�H�U�Y�H�Q�X�W�H���H���F�K�H���Q�R�Q���O�D�V�F�L���L�Q���V�R�V�S�H�V�R���O�¶�D�W�W�U�L�E�X�]�L�R�Q�H��
dei dipinti trattati.

L’unica opera che sembra mettere d’accordo la gran parte degli studiosi nell’attribuire gli af-
freschi al nostro autore è il ciclo pittorico di Esine, in Santa Maria Assunta, nonostante l’assenza 
�G�L���X�Q�D���¿�U�P�D���D�F�F�D�Q�W�R���D�O�O�H���Q�X�P�H�U�R�V�H���G�D�W�H�����F�R�P�H���V�R�W�W�R�O�L�Q�H�D���)�U�D�Q�F�R���0�D�]�]�L�Q�L�����³�8�Q���F�L�F�O�R���±���R�F�F�R�U�U�H��
�U�L�S�H�W�H�U�O�R�� �±�� �D�Q�R�P�D�O�R�� �F�R�P�H�� �W�D�O�H���� �S�H�U�� �O�D�� �L�Q�F�R�Q�J�U�X�L�W�j�� �G�H�O�O�D�� �S�D�U�W�L�W�X�U�D�� �L�F�R�Q�R�J�U�D�¿�F�D�� �F�R�Q�I�H�U�P�D�W�D�� �G�D�O�O�D��
�V�D�O�W�X�D�U�L�H�W�j�� �G�H�O�O�H�� �G�D�W�H�� �±�� �E�H�Q�� �G�L�F�L�R�W�W�R�� �H�� �L�Q�� �P�D�V�V�L�P�D�� �S�D�U�W�H�� �¿�Q�R�U�D�� �S�D�V�V�D�W�H�� �L�Q�R�V�V�H�U�Y�D�W�H�� �±�� �G�L�V�W�U�L�E�X�L�W�H��
inegualmente senza successione cronologica plausibile […] ”2. 

Diversamente si azzardano analisi, si formulano ipotesi, si contempla l’idea della presenza di 
un’eventuale bottega del pittore, di presunti allievi, di aiutanti che lasciano umili tracce di arte 
quattrocentesca sulle pareti di altrettante semplici pievi campestri. Ad oggi, l’intera attività di 
Giovan Pietro da Cemmo, complessa e itinerante, non trova la sua individualità artistica, ma 
�O�¶�R�V�V�H�U�Y�D�W�R�U�H���D�W�W�H�Q�W�R���S�H�U�F�H�S�L�V�F�H���F�K�L�D�U�R���L�O���U�L�F�K�L�D�P�R���G�H�O�O�D���P�D�Q�R���G�H�O���S�L�W�W�R�U�H���Q�H�L���G�L�S�L�Q�W�L���Q�R�Q���D�X�W�R�J�U�D�¿����
�R�Y�H���Y�L���U�L�W�U�R�Y�D���W�X�W�W�H���O�H���F�D�U�D�W�W�H�U�L�V�W�L�F�K�H���G�H�O���V�X�R���O�L�Q�J�X�D�J�J�L�R���S�L�W�W�R�U�L�F�R�����O�D���U�L�F�H�U�F�D���¿�V�L�R�J�Q�R�P�L�F�D�����O�D���F�X�U�D��
dei dettagli, la vivace cromaticità, l’armonia di stile degli spazi e la vena narrativa che riveste le 
pareti di conventi, pievi, santuari. 
In queste poche pagine dedicate a Giovan Pietro da Cemmo, si cercherà di offrire una breve 

1 Senza nulla togliere ai tanti validi studiosi, ritengo che l’analisi dell’opera del Da Cemmo più completa 
ed esaustiva, ad oggi, sia la ricerca di Maria Luisa Ferrari nel testo Giovan Pietro da Cemmo. Fatti di pittura 
bresciana del Quattrocento, Editrice Ceschina, Milano, 1956. Nel capitolo introduttivo, la Ferrari fornisce 
�X�Q�¶�D�W�W�H�Q�W�D���H���D�E�E�R�Q�G�D�Q�W�H���U�H�I�H�U�H�Q�]�D���E�L�E�O�L�R�J�U�D�¿�F�D���F�K�H���D�S�U�H���F�R�Q���3�D�G�U�H���*�U�H�J�R�U�L�R���G�L���9�D�O���&�D�P�R�Q�L�F�D�������������������V�R�W�W�R-
linea il valido intervento del Puerari (1952) e conclude con il Panazza (1963). 

2 F. MAZZINI , La chiesa di Santa Maria Assunta a Esine, Edizioni Bolis, Bergamo, 1989, pag. 53
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�S�D�Q�R�U�D�P�L�F�D���G�H�O�O�H���V�X�H���W�D�S�S�H���S�L�W�W�R�U�L�F�K�H�����Q�R�Q�F�K�p���X�Q�D���V�L�Q�W�H�V�L���E�L�R�J�U�D�¿�F�D���D�Q�F�K�¶�H�V�V�D���E�D�V�D�W�D���V�X�O�O�D���S�R�F�D��
documentazione a disposizione, ovviamente senza avere la pretesa dell’intento puntuale e preciso 
di Maria Luisa Ferrari: “Così, nella scarsezza di notizie e d’indicazioni esterne pertinenti il nostro 
pittore, rifarsi principalmente ad una lettura diretta e spassionata delle opere ci sembra l’iniziativa 
�S�L�•���S�U�R�E�D�Q�W�H�����H���V�D�U�D�Q�Q�R���V�R�O�R���O�H���F�R�Q�F�O�X�V�L�R�Q�L���F�K�H���G�H�U�L�Y�H�U�D�Q�Q�R���G�D���T�X�H�V�W�R���H�V�D�P�H���D���G�H�F�L�G�H�U�H�����D�O�O�D���¿�Q�H����
della fortuna di Giovan Pietro da Cemmo”3.

�*�L�R�Y�D�Q���3�L�H�W�U�R���G�D���&�H�P�P�R�����E�U�H�Y�H���L�Q�G�D�J�L�Q�H���E�L�R�J�U�D�¿�F�D

“Come si è detto, scarsissime sono le notizie esterne o desunte da fonti letterarie, e addirittura 
nulle quelle interne, riguardanti cioè la sua umana vicenda. Si ignorano dati cronologici fonda-
mentali, come l’anno di nascita e di morte; e le citazioni più antiche sul pittore […] si limitano 
alla segnalazione dei luoghi ove sono reperibili le sue opere, senza nessun elemento utile ad arric-
�F�K�L�U�H���O�D���V�X�D���V�F�K�H�G�D���E�L�R�J�U�D�¿�F�D�´4. È di nuovo la Ferrari che fornisce una ricostruzione delle tappe 
�D�Q�D�J�U�D�¿�F�K�H���G�L���*�L�R�Y�D�Q���3�L�H�W�U�R�����S�U�H�V�X�P�L�E�L�O�P�H�Q�W�H���Q�D�W�R���D���&�H�P�P�R�����S�L�F�F�R�O�R���E�R�U�J�R���F�D�P�X�Q�R�����Q�H�O�������������H��
morto intorno al 1510. Ma va ricordato che in quei pochi documenti presi in esame dalla studiosa, 
si trovano notizie assai contrastanti sulla realtà storica del Nostro. Partiamo dalla presenza di un 
certo “magister Petrus”, citato da Don Alessandro Sina5, che la critica, tratta in inganno dal nome, 
�K�D���F�U�H�G�X�W�R���I�R�V�V�H���*�L�R�Y�D�Q���3�L�H�W�U�R�����P�D���F�K�H���Y�H�U�U�j���S�R�L���L�G�H�Q�W�L�¿�F�D�W�R�����Q�R�Q���V�H�Q�]�D���P�D�U�J�L�Q�H���G�L���G�X�E�E�L�R�����F�R�Q���L�O��
Parotus, di una generazione più anziana e autore del Polittico ligneo di San Siro di Capo di Ponte 
(1447) 6���R�U�D���G�H�¿�Q�L�W�L�Y�D�P�H�Q�W�H���D�O�O�D���3�L�Q�D�F�R�W�H�F�D���7�R�V�L�R���0�D�U�W�L�Q�H�Q�J�R���G�L���%�U�H�V�F�L�D����

�&�R�Q�W�L�Q�X�D�Q�G�R���F�R�Q���J�O�L���µ�H�Q�L�J�P�L���E�L�R�J�U�D�¿�F�L�¶�����U�L�W�U�R�Y�L�D�P�R���Q�H�J�O�L���V�W�X�G�L���¿�Q�R�U�D���S�U�H�V�L���L�Q���F�R�Q�V�L�G�H�U�D�]�L�R�Q�H����
�D�Q�F�R�U�D���X�Q�D���Y�R�O�W�D�����L�O���Q�R�P�H���3�H�W�U�X�V���D�V�V�R�F�L�D�W�R���S�H�U�z���D�O�O�D���¿�J�X�U�D���G�L���P�R�Q�D�F�R�����S�U�L�P�D���I�U�D�W�H���G�R�P�H�Q�L�F�D�Q�R����
�S�R�L���O�D�L�F�R���D�J�R�V�W�L�Q�L�D�Q�R���H���L�Q�¿�Q�H���S�U�R�I�H�V�V�R���D�J�R�V�W�L�Q�L�D�Q�R�����W�H�V�L���V�R�V�W�H�Q�X�W�D���F�R�Q���F�R�Q�Y�L�Q�]�L�R�Q�H���D�Q�F�R�U�D���G�D�O�O�R��
storico Sina e puntualmente smentita dallo stesso quando nel 1946 pubblicava l’atto di investiture 
vescovili del 1533 nel quale facevano  la loro comparsa “Pasinus et Jacobus f. Q. Jhoannes Petri 
pictoris De Cemmo Habit”7�����8�Q���*�L�R�Y�D�Q���3�L�H�W�U�R���F�R�Q�L�X�J�D�W�R���F�R�Q���¿�J�O�L�����T�X�L�Q�G�L�����H���Q�R�Q���F�H�O�L�E�H���H���I�U�D�W�H��
come vuole la ‘leggenda’ che gli si è costruita attorno. 

Del resto, osservando la storia dell’arte lombarda e soffermandoci nella koinè alpina italiana, 
�D�S�S�D�U�H���D�P�S�L�R���O�¶�H�O�H�Q�F�R���G�H�L���S�L�W�W�R�U�L���D�W�W�L�Y�L���W�U�D���L�O���µ���������H���L�O���µ���������F�K�H���S�U�H�V�H�Q�W�D�Q�R���X�Q�D���E�L�R�J�U�D�¿�D���L�Q�F�H�U�W�D��
o spesso addirittura sconosciuta come quella del nostro artista. Nei pochi documenti archivistici 
che abbiamo a disposizione, si fa particolarmente attenzione agli artisti operanti in questo pe-
riodo in Valle Camonica e che vanno a delineare la “Scuola dei pittori da Cemmo”: tra i tanti, 
ad esempio, Girardo da Treviglio, stabilitosi a Cemmo, il già citato Parotus, il maestro Pietro, il 
�P�D�H�V�W�U�R���*�L�D�F�R�P�R���H���L�O���¿�J�O�L�R���2�U�L�R�O�R���G�H���2�F�K�L�V�����S�U�H�V�H�Q�W�L���L�Q���9�D�O�O�H���W�U�D���L�O�������������H���L�O���������������6�H�J�X�H���X�Q�D��
seconda generazione di pittori sempre attiva in territorio camuno ma dal 1475 in poi, nella quale 
�S�R�V�V�L�D�P�R���L�Q�V�H�U�L�U�H���O�D���S�U�H�V�H�Q�]�D���G�H�O���1�R�V�W�U�R�����D�Y�Y�D�O�H�Q�G�R�F�L���¿�Q�D�O�P�H�Q�W�H���G�L���X�Q�D���W�H�V�W�L�P�R�Q�L�D�Q�]�D���F�H�U�W�D�����O�D��
�¿�U�P�D���F�R�Q���G�D�W�D���G�H�O�O�¶�R�S�H�U�D��Lo sposalizio della Vergine nel coro del Convento dell’Annunciata a 
�3�L�D�Q�F�R�J�Q�R�����³�+�2�&���3�(�7�5�8�6���3�,�1�;�,�7���2�3�8�6���'�(���&�(�0�2���-�2�+�$�1�1�(�6�����������´�����$���F�R�Q�I�R�Q�G�H�U�H���O�H���F�H�U-

3 M. L. FERRARI, Giovan Pietro da Cemmo. Fatti di pittura bresciana del Quattrocento, Editrice Ceschina, 
Milano, 1956, pag 23.

4 Ibidem pag 24
5 A. SINA, Intorno al pittore Giovan Pietro da Cemmo e alla sua famiglia, in “Memorie storiche della 

Diocesi di Brescia”, vol. XIVº, fasc. Iº, Brescia, 1947.
6 Per una analisi approfondita sulla storia del Trittico del Parotus si veda: AA.VV, Il Polittico di Paroto, 

Esercizi per una ricostruzione, ITL spa, Milano, 2014, a cura di SARA MARAZZANI , Collana: Studi e confronti nº4 
7 A. SINA, op. cit.
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�W�H�]�]�H���G�H�O�O�¶�R�S�H�U�D���F�D�P�X�Q�D�����X�Q���G�H�F�H�Q�Q�L�R���S�L�•���W�D�U�G�L���F�L�U�F�D�����E�D�V�W�D���V�F�R�Q�¿�Q�D�U�H���Q�H�O�O�D���O�L�P�L�W�U�R�I�D���9�D�O���6�D�E�E�L�D����
attraverso il passo Crocedomini, e recarsi a Bagolino. Nella Chiesa rurale di San Rocco, nel 1486 
�Y�L�H�Q�H���S�R�V�W�D���D�F�F�D�Q�W�R���D�O�O�D���G�D�W�D���O�D���V�H�J�X�H�Q�W�H���¿�U�P�D�����³�4�8�,���+�2�&���2�3�8�6���3�,�1�;�,�7���&�(�0�,�*�(�1�$���)�8�,�7�´����
probabilmente a conclusione dei lavori della volta absidale. Nei capitoli di Federica Bolpagni e 
Saccamani dedicati allo studio degli affreschi di Bagolino8, sono ben documentati gli atti di paga-
mento dei “Cemigena”; nel Libro dei Buoni Denari degli archivi comunali di Bagolino, consul-
tato meticolosamente dagli storici, è attestata la presenza di un certo “Magister Pasoto depintor” 
�R�U�L�J�L�Q�D�U�L�R���³�G�H���&�L�P�R�´���L�Q���9�D�O���&�D�P�R�Q�L�F�D�����D�O���T�X�D�O�H���Y�L�H�Q�H���V�H�P�S�U�H���D�I�¿�D�Q�F�D�W�R���L�O���Q�R�P�H���G�L���³�=�K�R�D�Q�Q�H�V��
�3�H�G�H�U���G�H���&�L�P�R���G�H�S�L�Q�W�R�U�´�������S�D�G�U�H���H���¿�J�O�L�R���Y�H�Q�J�R�Q�R���L�Q�F�D�U�L�F�D�W�L���G�D�O���&�R�P�X�Q�H���S�H�U���G�L�S�L�Q�J�H�U�H���O�D���&�K�L�H�V�D��
di San Rocco. In questi preziosi documenti9 sono scanditi i passaggi relativi alla presenza dei 
due pittori in Val Sabbia, le date precise, i pagamenti, le informazioni necessarie che ci danno 
conferma del legame, forse intuito ma non scritto dai primi studiosi del Da Cemmo, tra il Pasoto, 
da individuare come il maestro Parotus e il nostro Giovan Pietro da Cemmo: “Il Pasoto comparso 
tra le carte di Bagolino è da ritenersi un maestro conosciuto dell’arte lombarda del Quattrocento, 
�D�Q�F�K�H�� �V�H�� �Q�R�Q�� �W�D�Q�W�R�� �T�X�D�Q�W�R�� �L�O�� �¿�J�O�L�R�� �*�L�R�Y�D�Q�� �3�L�H�W�U�R���� �&�H�U�W�D�P�H�Q�W�H�� �q�� �G�D�� �L�G�H�Q�W�L�¿�F�D�U�H�� �F�R�Q�� �L�O�� �P�D�H�V�W�U�R��
Peroto, citato dagli storici dell’arte […]”10. 

In una sorta di ‘gioco’ di nomi propri e forse anche di “sdoppiamento della sua personalità” 
�F�R�P�H���O�D���G�H�¿�Q�L�V�F�H���O�D���)�H�U�U�D�U�L11���� �S�R�V�V�L�D�P�R���L�Q�¿�Q�H���G�D�U�H���S�H�U���F�H�U�W�R���F�K�H���3�H�W�U�X�V���� �-�K�R�D�Q�Q�H�V���H���=�K�R�D�Q�Q�H�V��
�V�R�Q�R���O�D���V�W�H�V�V�D���S�H�U�V�R�Q�D�����G�D���L�G�H�Q�W�L�¿�F�D�U�H���Q�H�O���S�L�W�W�R�U�H���*�L�R�Y�D�Q���3�L�H�W�U�R�����H���F�K�H���D���G�D�U���F�R�Q�I�H�U�P�D���X�O�W�H�U�L�R�U�H���G�L��
questa convinzione sono i suoi dipinti, che rivelano la stessa mano e una certa continuità di stile.

�3�U�L�Q�F�L�S�D�O�L���W�D�S�S�H���S�L�W�W�R�U�L�F�K�H

Piancogno
Come ho già accennato in precedenza, volendo tracciare un vero e proprio percorso artistico 

di Giovan Pietro da Cemmo, ci troviamo di fronte a committenze riconducibili agli aspri territori 
delle valli bresciane ma anche a incarichi, forse più pregiati, delle città come Brescia, Cremona 
�H���&�U�H�P�D�����/�¶�L�Q�L�]�L�R���R�U�P�D�L���D�S�S�X�U�D�W�R�����G�D�W�D�W�R���H���¿�U�P�D�W�R�����G�H�O�O�¶�R�S�H�U�D�W�R���G�H�O���'�D���&�H�P�P�R���F�L���S�R�U�W�D���L�Q���9�D�O�O�H��
Camonica nel Convento della Santissima Annunciata di Piancogno, attualmente sede dei frati 
�&�D�S�S�X�F�F�L�Q�L�����V�L���W�U�D�W�W�D���G�L���X�Q���F�R�P�S�O�H�V�V�R���D�U�F�K�L�W�H�W�W�R�Q�L�F�R���H�G�L�¿�F�D�W�R���D�����������P�H�W�U�L���V�X�O���O�L�Y�H�O�O�R���G�H�O���P�D�U�H�����F�K�H��
si sviluppa in orizzontale e include la Chiesa con il suo prezioso presbiterio ed i relativi affreschi 
del coro: le Storie della Vergine���S�R�U�W�D�Q�R���X�Q�D���G�D�W�D���S�U�H�F�L�V�D���H���O�D���J�L�j���F�L�W�D�W�D���¿�U�P�D���G�H�O���S�L�W�W�R�U�H���³�+�2�&��
�3�(�7�5�8�6�� �3�,�1�;�,�7�� �2�3�8�6�� �'�(�� �&�(�0�2�� �-�2�+�$�1�1�(�6�� ���������´���� �,�O�� �J�X�V�W�R�� �Q�H�R�J�R�W�L�F�R�� �F�R�Q�W�U�D�G�G�L�V�W�L�Q�J�X�H��
�O�D���S�U�L�P�D���W�H�V�W�L�P�R�Q�L�D�Q�]�D���F�D�P�X�Q�D�����O�¶�L�P�S�R�V�W�D�]�L�R�Q�H���G�H�O�O�D���V�F�H�Q�D�����O�H���¿�J�X�U�H���D�O�O�X�Q�J�D�W�H�����O�¶�D�Q�R�Q�L�P�D�W�R���G�H�L��
volti con il loro timido incarnato, il colorismo veneto dell’insieme e delle singole vesti ci ripor-
tano immediatamente alla “scuola” dei Vivarini, di Antonio soprattutto, protagonista importante 
�Q�H�O���S�D�Q�R�U�D�P�D���G�H�O�O�¶�D�U�W�H���G�L���T�X�H�V�W�R���S�H�U�L�R�G�R���H���D�X�W�R�U�H���G�H�O���7�U�L�W�W�L�F�R���L�Q���6�D�Q���3�L�H�W�U�R���L�Q���2�O�L�Y�H�W�R���D���%�U�H�V�F�L�D����
eseguito intorno al 1440, che l’artista camuno aveva potuto, forse, osservare.

Bagolino
La seconda e ultima tappa autografa dell’artista si trova nella Chiesa di San Rocco a Bagolino 

8 AA.VV., La materia e lo spirito, San Rocco di Bagolino da Pasoto a Giovan Pietro da Cemmo ad Antonio 
Stagnoli, Brescia, 2011.

9 F. BOLpAgNI, La chiesa di San Rocco a Bagolino: note storiche�����L�Q���2�S�����&�L�W�����S�D�J�J����������������
10 R. SEccAmANI, I da Cemmo a Bagolino: gli affreschi di Pasoto e Giovan Pietro in San Rocco�����L�Q���2�S����

Cit., pagg. 56.
11 M. L. FERRARI, op. cit., p. 35. 
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(1483 - 1486): la Valle Sabbia si fa protagonista di una notevole dimostrazione del ‘linguaggio ce-
�P�L�J�H�Q�R�¶�����F�R�Q�G�L�Y�L�V�R���G�D���S�D�G�U�H���3�D�V�R�W�R���H���*�L�R�Y�D�Q���3�L�H�W�U�R���¿�J�O�L�R�����1�H�O�O�D���V�¿�G�D���S�L�W�W�R�U�L�F�D���G�L���%�D�J�R�O�L�Q�R���V�D�U�j��
Giovan Pietro da Cemmo a distinguersi per “la sua peculiare qualità poetica più umanistica”12, 
ben evidenziata, ad esempio, nella presente scena dell’Annunciazione, con una Madonna annun-
ciata piena di poesia, di grazia composta, di quiete quasi belliniana, dove la luce scandisce l’ordi-
ne dell’interno domestico13. E che dire delle Sibille? Esse presentano una galleria di volti, fogge, 
copricapi, dettagli tessili e mimici che caratterizzano sempre di più la pittura di Pietro da Cemmo 
�H�� �F�K�H�� �Y�H�G�U�H�P�R�� �U�L�S�H�W�H�U�V�L�� �H�� �D�P�S�O�L�¿�F�D�U�V�L�� �O�X�Q�J�R�� �L�O�� �V�X�R�� �S�H�U�F�R�U�V�R���� �1�H�O�� �F�D�Q�W�L�H�U�H�� �G�L�� �%�D�J�R�O�L�Q�R�� �S�H�U�z�� �L�O��
pittore camuno, sapientemente, volge lo sguardo anche al Maestro padovano per eccellenza: è il 
�)�R�S�S�D���O�D���V�X�D���V�F�H�O�W�D���V�W�L�O�L�V�W�L�F�D�����L�Q���X�Q�D���U�L�Y�L�V�L�W�D�]�L�R�Q�H���L�Q�W�H�O�O�L�J�H�Q�W�H���H���V�H�Y�H�U�D���G�H�O�O�D���¿�V�L�R�Q�R�P�L�F�D�����Q�H�O�O�¶�L�Q-
tenso azzurro celeste e soprattutto nella struttura spaziale della volta con la rappresentazione dei 
quattro evangelisti in mandorla, dove si ripete lo stesso identico schema usato dal Foppa nella 
Cappella Averoldi al Carmine di Brescia. 

Brescia
Le committenze valligiane si interrompono e le opere autografe si concludono tra i borghi delle 

vallate alpine. Giovan Pietro si sposta a Brescia, dove riceve un ben più arduo incarico: la deco-
razione parietale della libreria del Convento agostiniano di San Barnaba. Una tappa cittadina che 
porta il Da Cemmo a lasciare in sospeso quel ‘discorso pittorico’ intimo e personale intrapreso 
nella solitudine del paesaggio montano. Nella Grande scena della Gloria di Sant’Agostino il 
nostro artista sfoggia studi mantegneschi, evidenti negli scorci architettonici e nelle atmosfere 
arcaiche, nell’attenzione alla ritrattistica, in particolare alla mimica facciale di ogni singolo perso-
�Q�D�J�J�L�R���U�D�I�¿�J�X�U�D�W�R�����%�U�H�V�F�L�D���V�Y�H�O�D���X�Q���'�D���&�H�P�P�R���G�H�F�L�V�D�P�H�Q�W�H���S�L�•���G�H�F�R�U�D�W�L�Y�R���F�K�H���I�R�U�P�D�O�H���U�L�V�S�H�W�W�R��
alle opere precedenti, dense più di sostanza che di ornamenti. 

Esine
Ma il soggiorno bresciano ricco di fermenti e di stimoli artistici non convince il pittore a rima-

nere nella città. Una volta appresa la lezione del Mantegna nel gusto e nell’eleganza, egli lascia 
il Convento di San Barnaba per recarsi di nuovo in Valle Camonica. A Esine, piccolo borgo della 
Val Grigna14, la famiglia Federici15 lo chiama nel 1491 per affrescare l’intera chiesa di Santa 
�0�D�U�L�D���$�V�V�X�Q�W�D���H�G�L�¿�F�D�W�D���G�D���S�R�F�R���H���G�H�V�W�L�Q�D�W�D���D���G�L�Y�H�Q�W�D�U�H���X�Q�R���G�H�L���S�U�L�Q�F�L�S�D�O�L���H�G�L�¿�F�L���G�L���F�X�O�W�R���G�H�O�O�D���S�R-

12 R. SEccAmANI, op. cit., p. 60. 
13 Di notevole interesse può essere il paragone analitico con la Madonna annunciata di Esine, dove si pos-

sono cogliere gli stessi elementi stilistici della Madonna di Bagolino ma scritti in forma diversa nella scena 
dell’Annunciazione di Esine, in Santa Maria Assunta. Straordinaria bravura dell’autore nella declinazione 
degli ambienti domestici e soprattutto nel disegno dei tratti diversi dei due volti: accentua l’incarnato nor-
dico del viso dell’annunciata esinese mentre ammorbidisce i lineamenti nella Madonna di Bagolino quasi a 
�Y�R�O�H�U���V�R�W�W�R�O�L�Q�H�D�U�H�����L�Q���P�R�G�R���G�H�O�L�F�D�W�R���H���L�Q�W�H�O�O�L�J�H�Q�W�H�����O�D���G�L�Y�H�U�V�D���D�S�S�D�U�W�H�Q�H�Q�]�D���¿�V�L�R�J�Q�R�P�L�F�D��

14���/�D���9�D�O���*�U�L�J�Q�D���q���X�Q�D���9�D�O�O�H���O�D�W�H�U�D�O�H�����V�L�W�X�D�W�D���V�X�O���Y�H�U�V�D�Q�W�H���R�U�R�J�U�D�¿�F�R���G�H�V�W�U�R���G�H�O�O�D���9�D�O�O�H���&�D�P�R�Q�L�F�D�����S�U�L�P�R��
paese è Esine, seguito da Berzo Inferiore, Bienno, luoghi di permanenza del pittore Giovan Pietro, e Prestine.

15 I Federici: famiglia ghibellina per eccellenza che regna in Valle Camonica per tre secoli XIII, XIV, XV; 
lo stemma araldico è dipinto, in grandi dimensioni, nello zoccolo della parete (seconda campata a sinistra) 
detta “Polittico Federici”. Per un ulteriore approfondimento riguardo i Federici in valle Camonica si consi-
gliano i seguenti testi: G. Brunelli, Curiosi trattenimenti contenenti ragguagli sacri e profani dei popoli ca-
�P�X�Q�L�����D���F�X�U�D���G�L���2�O�L�Y�L�H�U�R���)�U�D�Q�]�R�Q�L�� �%�U�H�Q�R�����7�L�S�R�J�U�D�¿�D���&�D�P�X�Q�D������������ �>���������@�����S�� ��������R. A. Lorenzi, Medioevo 
camuno - proprietà classi società, Brescia, Grafo, 1979, p. 49. T. Sinistri,  I Federici di Vallecamonica, 
�&�L�Y�L�G�D�W�H���&�D�P�X�Q�R�����/�L�W�R�W�L�S�R�J�U�D�¿�D���6�D�Q���0�D�U�F�R�����������������S�� ��������Altre famiglie minori di Esine contribuirono alla 
costruzione della Chiesa, tra queste anche la famiglia dei Beccagutti, si vedano gli stemmi, di dimensione 
ridotta rispetto a quello federiciano, all’interno del presbiterio.
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polazione. La committenza esigente e severa offre al pittore la prima vera occasione di un lavoro 
completo, nonché di una grande responsabilità. Giovan Pietro riprende quel ‘discorso pittorico’ 
�F�R�Q���V�H���V�W�H�V�V�R�����D�F�F�H�W�W�D���O�D���µ�V�¿�G�D���D�U�W�L�V�W�L�F�D�¶���H���Q�H�O�O�¶�X�O�W�L�P�R���G�H�F�H�Q�Q�L�R���G�H�O���V�H�F�R�O�R���V�L���D�Y�Y�L�D���D�O�O�¶�D�S�H�U�W�X�U�D���G�H�O��
cantiere esinese. Il Ciclo della salvezza e la Devozione ai santi taumaturghi sono gli argomenti 
da narrare nella chiesetta rurale, dove l’autore, di nuovo solo e lontano dai fremiti cittadini, porta 
avanti la sua ricerca e assolve il compito di un intero ciclo di affreschi. Il Da Cemmo qui dà ve-
ramente prova della propria bravura come frescante e come artista attento alle magistrali lezioni 
�G�L���-�D�F�R�S�R���%�H�O�O�L�Q�L���Q�H�O�O�¶�L�F�R�Q�R�J�U�D�¿�D���G�H�O�O�H���Q�X�P�H�U�R�V�H���P�D�G�R�Q�Q�H���U�D�S�S�U�H�V�H�Q�W�D�W�H�����D�O�O�H���V�R�O�X�]�L�R�Q�L���D�U�F�K�L�W�H�W-
toniche bramantesche, ai paesaggi mantegneschi nei quali introduce le prime regole prospettiche.

Esine è anche pretesto per approfondire le tecniche miniaturistiche apprese, forse, nel soggior-
no bresciano16���� �H�� �S�H�U�� �F�R�Q�V�R�O�L�G�D�U�H�� �W�X�W�W�H�� �O�H�� �F�D�U�D�W�W�H�U�L�V�W�L�F�K�H�� �S�L�W�W�R�U�L�F�K�H�� �¿�Q�R�U�D�� �D�F�T�X�L�V�L�W�H���� �/�¶�D�O�F�K�L�P�L�D��
�L�F�R�Q�R�J�U�D�¿�F�D���F�K�H���F�D�U�D�W�W�H�U�L�]�]�D���L�O���F�L�F�O�R���U�H�Q�G�H���X�Q�L�F�D���T�X�H�V�W�D���S�L�F�F�R�O�D���S�L�H�Y�H�����F�R�P�H���D�I�I�H�U�P�D���L�O���0�D�]�]�L�Q�L����
�³�2�U�D�����Q�R�Q���q���G�X�E�E�L�R���F�K�H���O�¶�$�V�V�X�Q�W�D���G�L���(�V�L�Q�H�����D�Y�H�Q�G�R���D�F�T�X�L�V�L�W�R�����F�R�Q���L�O���F�R�P�S�L�P�H�Q�W�R���G�L���F�R�G�H�V�W�D���L�P-
�S�U�H�V�D���S�L�W�W�R�U�L�F�D�����X�Q�D���V�X�D���L�Q�F�R�Q�I�R�Q�G�L�E�L�O�H���¿�V�L�R�Q�R�P�L�D���V�W�R�U�L�F�R���±���D�U�W�L�V�W�L�F�D�����X�Q�L�F�D���¿�Q�R���D�O�O�R�U�D���Q�H�O�O�D���9�D�O�O�H��
�S�H�U���L�O���F�D�U�D�W�W�H�U�H���X�Q�L�W�D�U�L�R���G�H�O���F�L�F�O�R���H�G���L���V�X�R�L���V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�L���L�F�R�Q�R�O�R�J�L�F�L�����Y�H�Q�Q�H���D���W�U�R�Y�D�U�V�L���L�Q���X�Q�D���S�R�V�L�]�L�R�Q�H��
di indiscutibile eccellenza […] 17”.

Bienno
Non si discosta molto il discorso per quanto riguarda le scene affrescate a Bienno nella navata 

della Chiesa dell’Annunciata, detta “chiesetta degli orti” per la sua posizione decentrata rispetto 
al nucleo storico del borgo medievale. Contemporaneamente al cantiere esinese, il Nostro, si 
reca a Bienno e lascia traccia del suo operato in quegli anni di continua introspezione pittorica: 
la descrizione prevalente è quella femminile nel sottarco d’ingresso al presbiterio: Giovan Pietro 
riprende le sibille di Bagolino, le perfeziona, le dipinge curando i dettagli e gli sguardi, dando 
vita ad un susseguirsi ritmico e incalzante di donne bibliche, una ben riuscita prova di gusto es-
senzialmente lombardo.

Cremona
Nella solitudine, non troppo forzata, dei luoghi di montagna, Giovan Piertro da Cemmo costru-

�L�V�F�H���S�H�]�]�R���S�H�U���S�H�]�]�R���O�D���V�X�D���L�G�H�Q�W�L�W�j�� �S�L�W�W�R�U�L�F�D���� �S�D�V�V�D�Q�G�R���G�D�O�O�H���D�I�I�R�O�O�D�W�H���V�F�H�Q�H���G�H�O�O�H���F�U�R�F�H�¿�V�V�L�R�Q�L��
sparse nelle anonime pievi valligiane alle movimentate processioni di personaggi che contornano 
la mandorla divina del Pantocratore esinese. Egli, non solo coglie e rielabora la lezione dei grandi 
artisti del tempo dai Vivarini al Foppa, ma osserva sapientemente anche quel ‘microcosmo’ di 
pittori che, dalla seconda metà del Quattrocento in poi, operano nel contesto alpino18 contribuen-
do alla formazione di una vera e propria ‘struttura pittorica’ della narrazione religiosa dove si 
concentrano libertà stilistiche e soluzioni cromatiche festose. Il ‘primo’ Da Cemmo parte volu-
tamente da un registro goticizzante, che forse gli appartiene per formazione e per ‘intelligente 
contaminazione’ e arriva a un registro rinascimentale lentamente conquistato. La novità in questo 
�V�H�Q�V�R�����G�H�¿�Q�L�W�D���G�D�O�O�D���)�H�U�U�D�U�L���³�O�D���V�Y�R�O�W�D���U�L�Q�D�V�F�L�P�H�Q�W�D�O�H�´19 avviene a Cremona con il Ciclo Storie 

16 AA. VV., Franco Mazzini testi e testimonianze, ITL, Milano, 2005, pag 25. Mazzini cita uno studio del 
�0�D�U�X�E�E�L���L�Q���P�H�U�L�W�R���D�O�O�¶�D�W�W�L�Y�L�W�j���G�L���P�L�Q�L�D�W�X�U�L�V�W�D���G�H�O���'�D���&�H�P�P�R�����Y�H�G�L���E�L�E�O�L�R�J�U�D�¿�D����

17 F. MAZZINI , Santa Maria Assunta a Esine. I dipinti murali di Giovan Pietro da Cemmo. I restauri, Bolis, 
Bergamo, 2000. Pag 21.

18 Sono state prese in esame le opere dei seguenti pittori: J. Longo, G. Canavesio, Borlone, i Baschenis, 
G. Tolmezzo. Essi sono attivi nelle valli alpine nella seconda metà del Quattrocento; per ulteriori approfon-
dimenti si veda: G. PANAZZA , La pittura nella seconda metà del Quattrocento, in Storia di Brescia II, 1963.

19 M. L. FERRARI, op. cit., p. 93.
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di Sant’Agostino e i dottori della chiesa (Chiesa di S. Agostino - Cappella del Santissimo Sacra-
mento), eseguito tra il 1498 e il 1504. I quattro Dottori della Chiesa sbucano dai loculi del cielo 
stellato della volta, l’ostentata architettura si impadronisce dello spazio ma il vasto repertorio 
decorativo vince il contrasto architettonico, la funzione cromatica assolve il compito ornamentale 
dell’insieme e tutto si fonde in una rigogliosa armonia di stile. 

�%�H�U�]�R���,�Q�I�H�U�L�R�U�H
Ancora una volta, dopo ad una tappa cittadina segue un ritorno quasi ‘rituale’, oserei direi, in 

Valle Camonica, come una specie di richiamo ancestrale dei luoghi che lo hanno visto crescere 
e che lo hanno formato. A Berzo Inferiore, nel delizioso Santuario di San Lorenzo che domina 
le lievi alture del parco del Barberino, nel 1504 Giovan Pietro si cimenta negli affreschi della 
Cappella dedicata ai Santi Sebastiano, Rocco e Fabiano, dando conferma del suo pervenuto lin-
guaggio autonomo: i dipinti mostrano chiaramente la poetica dell’arte del Da Cemmo. A Berzo 
�V�L�� �I�R�Q�G�R�Q�R�� �L�� �U�L�P�D�Q�G�L�� �S�L�W�W�R�U�L�F�L�� �D�S�S�U�H�V�L�� �G�X�U�D�Q�W�H�� �J�O�L�� �D�Q�Q�L�� �S�U�H�F�H�G�H�Q�W�L���� �O�H�� �L�Q�À�X�H�Q�]�H�� �P�L�Q�L�D�W�X�U�L�V�W�L�F�K�H����
le citazioni di scuola veneta, il gusto lombardo soprattutto del costume, le lezioni del Foppa, 
gli interni squarcioneschi e le geometrie di Mantegna. Ciascun insegnamento contribuisce a dar 
vita ad una rielaborazione propria dei canoni pittorici e delle scene, in chiave ormai felicemente 
rinascimentale.

Crema
�,�O���Q�R�V�W�U�R���E�U�H�Y�H���P�D���¿�W�W�R���L�W�L�Q�H�U�D�U�L�R���F�U�R�Q�R�O�R�J�L�F�R���G�H�O�O�H���R�S�H�U�H���G�L���*�L�R�Y�D�Q���3�L�H�W�U�R���G�D���&�H�P�P�R�����I�X�R�U�L���H��

�G�H�Q�W�U�R���O�H���F�L�W�W�j�����Y�R�O�J�H���D�O���W�H�U�P�L�Q�H���F�R�Q���O�¶�X�O�W�L�P�D���V�L�J�Q�L�¿�F�D�W�L�Y�D���W�D�S�S�D���D���&�U�H�P�D���Q�H�O���&�R�Q�Y�H�Q�W�R���G�L���V�D�Q�W�¶�$-
gostino. Ammesso che si possa dare conferma della mano del Da Cemmo nelle decorazioni del 
ex refettorio (sono discordanti i pareri20), potremmo concludere con una lettura tra le più signi-
�¿�F�D�W�L�Y�H���H���D�O�W�H���G�H�O�O�¶�D�U�W�H���F�H�P�P�H�V�F�D�����$���&�U�H�P�D���L�O���S�L�W�W�R�U�H���U�D�I�I�R�U�]�D���L�O���O�L�Q�J�X�D�J�J�L�R���D�F�T�X�L�V�L�W�R�����G�j���D�P�S�L�D��
dimostrazione di una certa perfezione d’esecuzione non solo nelle scene di più alto impatto, la 
�&�U�R�F�L�¿�V�V�L�R�Q�H e l’Ultima Cena, ma anche e soprattutto nelle storie bibliche nei tondi delle vele, 
nei maestri agostiniani di ciascuna lunetta, nelle decorazioni a grottesche e nei motivi decorativi 
che si susseguono lungo le pareti maggiori del refettorio21. Egli rielabora il suo stile ormai auto-
�Q�R�P�R���L�Q���F�K�L�D�Y�H���U�L�Q�D�V�F�L�P�H�Q�W�D�O�H�����E�H�Q���G�H�¿�Q�L�W�R���Q�H�L���S�D�V�V�D�J�J�L���F�U�R�P�D�W�L�F�L�����G�H�F�R�U�D�W�L�Y�L���H���¿�V�L�R�Q�R�P�L�F�L�����/�R��
spiccato gusto per le decorazioni antiche ribadisce fortemente la consapevolezza rinascimentale 
�G�H�O�O�¶�D�X�W�R�U�H���H���O�D���S�U�R�V�S�H�W�W�L�Y�D���D���E�R�W�W�H���D�O�E�H�U�W�L�Q�L�D�Q�D���F�D�Q�F�H�O�O�D���G�H�¿�Q�L�W�L�Y�D�P�H�Q�W�H���O�¶�L�P�S�U�R�Q�W�D���J�R�W�L�F�L�]�]�D�Q�W�H��
che lo ha accompagnato in gran parte del suo percorso pittorico. Nell’eccezionale opera crema-
sca “colpisce come in ogni parete gli affreschi perseguano la dilatazione dello spazio interno22” 
l’osservatore coglie immediatamente il ‘senso dilatato’ dell’opera di Giovan Pietro, l’ininterrotto 
ritmo compositivo-spaziale, quasi paragonabile a un ritmo sonoro, a un sublime ‘canto corale dei 
dipinti’.

Val Camonica
Prima di concludere la nostra analisi descrittiva torniamo in Valle Camonica: tra i principali 

�O�X�R�J�K�L�� �F�L�W�D�W�L�� �H�� �S�U�H�V�L�� �L�Q�� �H�V�D�P�H���� �V�L�� �L�Q�V�H�U�L�V�F�R�Q�R�� �L�Q�� �F�R�G�D�� �D�O�W�U�L�� �H�G�L�¿�F�L�� �U�H�O�L�J�L�R�V�L�� �G�H�O�� �O�X�R�J�R���� �O�¶�R�U�D�W�R�U�L�R��

20 Franco Mazzini esprime parere discordante nell’attribuzione dei dipinti di Crema al pittore Giova Pietro 
da Cemmo, si veda: AA. VV. Franco Mazzini, Testi e testimonianze, ITl spa, Milano, 2005, pag 25.

21 Per una completa analisi architettonica e lettura degli affreschi del salone cremasco si rimanda allo 
studio di ESTER BERTOZZI, Il salone Pietro Da Cemmo, ex refettorio agostiniano: lettura dello spazio e degli 
affreschi, in “Insula Fulcheria”, nº XLIII, 2013. 

22 Trovo perfetta l’espressione “dilatazione dello spazio interno” di ESTER BERTOZZI, op. cit., p. 291.
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di Montecchio a Darfo Boario Terme, la pieve lacustre di Santa Maria in Silvis di Pisogne, la 
chiesa di San Giorgio a Niardo, la cappella di San Rocco nella chiesetta della Santissima Trinità 
a Esine e la Chiesa di Sant’Antonio Abate di Breno. Contengono scorci di dipinti quattrocente-
schi di fattura arcaica e di mano anonima, attribuiti a Giovan Pietro da Cemmo solo da qualche 
sporadico studioso, tesi non confermata dalla maggior parte della critica, fatta eccezione per la 
�&�K�L�H�V�D���G�L���%�U�H�Q�R�����W�D�S�S�D���G�L���G�L�I�¿�F�L�O�H���F�R�O�O�R�F�D�]�L�R�Q�H���F�U�R�Q�R�O�R�J�L�F�D���P�D���F�K�H���O�D���)�H�U�U�D�U�L���L�Q�V�H�U�L�V�F�H���L�Q���X�Q���F�R�Q-
testo temporale a cavallo tra i due secoli: “Che Pietro, al doppiar del secolo, fosse decisamente 
avviato verso le formulazioni ormai rinascimentali già constatate a Berzo, offre altra convalida 
il complesso ‘a fresco’ che riveste la volta absidale della chiesa di Sant’Antonio Abate a Breno. 
Non negherò che a prima vista questo ciclo possa generare perplessità non solo cronologiche ma 
anche attributive.”23. Possiamo forse vedere Breno, come una ‘seconda svolta rinascimentale’ del 
pittore dove si fondono reminiscenze cremonesi e bresciane e dove ritorna l’impronta del Foppa 
che si legge chiaramente nella volta cobalto, stellata.

Conclusione
Sono numerosi dunque i dipinti ‘senza nome’ elencati in questo articolo, ma essi contribuisco-

no a rendere grande il patrimonio dell’arte ‘minore’ lombarda. Ammesso che ogni tappa pittorica 
�L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�W�D���H���D�Q�D�O�L�]�]�D�W�D���S�R�V�V�D���W�U�R�Y�D�U�H���F�R�Q�I�H�U�P�D���V�F�L�H�Q�W�L�¿�F�D�����L�O���S�H�U�F�R�U�V�R���D�U�W�L�V�W�L�F�R���G�L���*�L�R�Y�D�Q���3�L�H�W�U�R��
�G�D���&�H�P�P�R���V�L���S�U�H�V�H�Q�W�D�����D�O�O�¶�R�V�V�H�U�Y�D�W�R�U�H�����G�H�Q�V�R���G�L���U�L�I�H�U�L�P�H�Q�W�L���L�F�R�Q�R�J�U�D�¿�F�L���H���F�R�Q���X�Q���U�H�J�L�V�W�U�R���V�W�L�O�L�V�W�L-
co del tutto originale e autonomo, degno di un pittore che ha saputo cogliere le novità artistiche 
del suo tempo e le ha sapute raccontare.
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1. Giovan Pietro e Pasoto da Cemmo, Sibilla Tiburtina, 1483-1486, Bagolino, Chiesa di San Rocco






























































































































































































































































































































































































